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உரையுடன்‌ 


ஷீ 


சே. கிருஷ்ணமாசாரியர்‌ பதிப்பு 


வில்லிபுத்‌ கரமாழ்வார்‌ வரலாறு: * 


வில்லிபுத்தூராரென்பவர்‌, தமிழில்‌ மகாபாரதம்‌ பாடிய ஒருமசாகவி, 
இவர்‌ பிராமணசாதியிற்‌ பிறக்தவரென்பஅ, இர்‌.தாற்‌ இறெப்புப்பாயிரத்தில்‌ 
*'வண்ணகான்னு முயர்க்தளோ னொருமுனி வர்சான்‌?? என்றதனால்‌ 
விளங்கும்‌, . 

இவருடைய மதம்‌ வைஷ்ணவ மென்பஅ, இறெப்புப்பாயிரத்தில்‌ “(பைம்‌ 
அழாய்முடிப்‌ பரமனைப்‌ பலகவித்தறையுஞ்‌, சிர்தையான்‌மொழிம்‌ தன்பர்தர்‌ 
இருவுளம்‌ பெற்றோன்‌?? என வருசலினாலும்‌,இவர்‌ இப்பார தத்தின்‌ முதலிலும்‌ 
இந்நூலின்‌ ஒவ்வொரு சருக்கத்தின்‌ ஆதியிலும்‌ ஸ்ரிமசாவிஷ்ணுவின்‌ விஷய 
மாகவே பலவாறு கடவுள்வாழ்த்‌அக்‌ கூறியுள்ளதனாலும்‌, எங்கள்‌ மாதவன்‌।' 
என்ற நூலைத்‌ சொடங்கியிருப்பசனாலும்‌, வில்லிபுத்தாசாழ்வாரெனச்‌ இரு 
காமமுடைமையாலும்‌, தெளிவாகத்‌ தெரியவருகிற அ, 

இவர்‌ ஒன்பதாம்போர்ச்சருக்கத்‌ அக்‌ காப்புச்செய்யுளில்‌ “£ஒராறுபேத சம 
யங்களுக்கு முருவாகிகின்‌ ற வொருவ, னீராறுநாம முரைசெய்த மண்கொடிடு 
வார்கள்‌ காணுமிமையோர்‌'' என த அவாதசோர்த்‌ தவ புண்டரத்தைச்‌ றப்பித்‌ 
அக்‌ கூறியுள்ளதனால்‌, இவர்‌ இருமண்காப்புச்சாத்‌ அம்‌ ஸ்ரீவைஷணவரென 
விளங்கும்‌. இன்னும்‌ இவர்‌ இருமாலிடச்‌.தமா.த்திரமேயன்‌ றி அவ்வெம்பெருமா 
னடியார்களுட்‌ சிறந்தவரான அஆழ்வரர்களிட த்தும்‌ ஈபொடையவ சென்பதை, 
பதினைந்தாம்போர்ச்சருக்கத்‌ அக்‌ காப்பில்‌ 'கெரத்தவிழ்த்த சோலை மன்னு குர 
கை யாதி கெஞ்சிலே, வைத்த முத்‌திநாதன்‌'! என ஈம்மாழ்வரரையும்‌, பத்தரம்‌ 
போர்ச்சருக்கத்‌ இக்காப்பில்‌ “(கலிய னெங்கள்‌ மங்கையாதி கண்டுகொண்ட 
நரமமே!? எனச்‌ இருமங்கையாழ்வாரையும்‌ எடுத்‌இக்‌ கூறியுள்ளதனாற்‌ காண்க, 

இவர்‌ திருவவதரித்த ஊர்‌, நகொட்டிலுள்ள சனியூ ரென்ப; (இதனைக்‌ 
கோயமுத்தூரைச்‌ சார்்ததென்று சிலர்‌ கூறுவர்‌.) ! 

பெண்ணையாறு பாயப்பெற்ற தம்‌, தருகோவலூர்‌ முதலிய விஷ்ணுஸ்த 
லங்களை யும்‌ இருவெண்ணெய்கல்லூர்‌ முதலிய சவெஸ்தலங்களை யுமுடைய தம்‌, 
நடுகாடென்று சொல்லப்படுவ அமாிய திருமுனைப்பாடி நாட்டில்‌ சனியூரிலே 
பிராமணசாதியிலே வைஷ்ணவமதத்தில்‌ வீரராகவாசாரிய ரென்பவருக்குத்‌ 
இருக்குமாரரரய்த்‌ திருவவதரி த்த இவ்வில்லிபுத்தூரார்‌, பாலியத்திலேயே நல்‌ 
லாசிரியரையடுத்‌அக்‌ கல்விகற்று, இயல்‌ இசை நாடகம்‌ என்னும்‌ முத்தயிழி 
லும்‌ தம்மையொத்தாரும்‌ மிக்காரும்‌ இல்லையாம்படி மிசவல்லவராய்‌, வடமொழி 
யிலும்‌ மிக்க தேர்ச்சிபெற்ற, ஆசு மதுரம்‌ சித்திரம்‌ விஸ்தாரம்‌ என்னும்‌ நால்‌ 
வகைப்பட்ட கவிகளையும்‌ செமயில்லரமல்‌ மிக எளிதில்‌ அமிழ்தினும்‌ இணியன 
வாகப்‌ பாடவல்லராரய்‌, சேரசோழபாண்டியரென்னும்‌ சமிழ்சாட்டு மூவேர்தர்க 
ளாலும்‌ மிக்க சிறப்புடன்‌ விரும்பியழைக்சப்பட்டு அங்கங்கே சென்று தமது 
கல்விச்திறமையைப்‌ பலவகையாலுங்காட்டி அவர்களைக்களிப்பித்‌து அவர்கள்‌ 
அன்போடு அபிமானித்த மிகுதியாசவழங்கெ ெந்த பல பெரும்பரிசுகளை ப்‌ 
பெற்று, பற்பல கவித்தறைகள்பாடத்‌ திருமாலை இரவும்பகலும்‌ எப்பொழும்‌ 
அதித்துக்கெண்டு, (வடக்கே திருவேங்கடமும்‌ தெற்கே சன்னியாகுமரியும்‌ 
ழெக்கிலும்‌ மேற்லுவ்‌ கடலும்‌ எல்லையாக அமையப்பெற்றுள்ள அம்‌, சோழ 
நாடு பாண்டியநாடு மலைநாடு கொங்குகாடு கடுகாடு தொண்டைகாடு எனப்‌ பல 
வகையாகப்‌ பகுச்கப்பட்ளென துமாகிய) தமிழ்நாடு முழுவதிலும்‌ தமத கல்விப்‌ 
பெரும்புகழைப்‌ பரவச்செய்‌ அவம்தார்‌, அங்கனம்‌ வருகையிலே, மூன்கூறிய 
திருமுனைப்பாடி. கரட்டிலே வக்கபாகையென்னும்‌ இசாசதானியிலே வீற்றி 
ருது செங்கோல்செலுத்தி, தலை இடை கடை யென்னும்‌ மூவகைச்சங்கத்தி 

* இவ்வரலாறு, இவர்‌ குமாரரா௫ய வரந்தநவாரென்றெ வரதாசாரியர்‌ 
இருபத்திரண்டு செய்யுட்களாற்‌ செய்துள்ள இெப்புப்பாயிரத்தைப்‌ பிரதான 
ஆதாரமாகக்கொண்டும்‌, மற்‌துஞ்சலை ஆதாரங்களால்‌ வேறு ல விஷயங்களை ச்‌ 

சேர்த்தும்‌, ஒறாவா று காட்டப்படுற த. 


உ வீல்லீபுத்‌.தாராழ்வரர்‌ வரலாறு. ' 


லே வளர்ந்துவந்த தமிழ்‌ பின்பு பங்கச்சையடையாதபடி நான்காவதொரு சன்‌ 
கம்போல அதனைப்‌ பாஅகாத்‌ இ, அருங்கவிப்புலவர்களை அன்புடன்‌ ஆசரித்து 
வந்த வள்ளலும்‌, கல்வி அறிவு ஒழுச்கங்களாலும்‌ செல்வம்‌ அதிகாரம்‌ முதலிய 
ஈலங்களாலுங்‌ குறைவின்றி மிகச்றெப்புற்று விளங்யெவனு மா௫ய கொங்கர்‌ 
குலத்தத்‌ தேரன்றிய வாபதியாட்கோண்டா னெண்டிற அரசன்‌, இவ்வில்லி 
புத்தூராரத கல்விசேள்வித்திறமைகளையும்‌ அடக்கம்‌ ஒழுக்கம்‌ அன்பு அருள்‌ 
வாய்மை முதலிய ஈற்குணங்களையுங்‌ கேள்வியுற்ற அறிந்து (இக்குணங்களெள்‌ 


லாம்‌ ஒருவரிடத்திலே ஒருங்கே அமைக்திருப்ப௮ அருமை அருமை! என்ற !! 


மிக ஆச்சரியமுற்று இவரைவரவழைத்‌ அ அரேகசம்மானங்கள்செய்அ தன அ 
ஆஸ்தாபபண்டிதராக அமைச்‌ அவைக்‌ ௪, ஒருகாள்‌ இவரைகோக்‌ “உமக்கும்‌ 
நீர்‌ எழுந்தருளியுள்ள இர்ச என. சம்ஸ்தரகத்‌. இக்கும்‌ உலகமுள்ளவளவும்‌ 
அழியாப்பெருங்கர்த்தி உண்டாகி நிலைபெறும்படி, வடமொழியில்‌ ஸ்ரீ வேத 
வியாசமகாமுனிவரால்‌ விறிச்‌தரைக்கப்பட்ட மகாபாரதசரித்திரத்தைச்‌ செந்‌ 
தமிழில்‌ விருத்தப்பாடல்களினால்‌ ஒருபெருங்காப்பியமாகத்‌ சமிழ்பயில்வோர்‌ 
அனைவரும்‌ ஒதியுணர்க்‌ அ உய்யுமாறு பாடி. த்தர்தருளல்வேண்டும்‌' என்று பிரார்‌ 
தீதிக்க, இவர்‌ ௮வ்வேண்டுகோளுக்கு இசைர்‌அ( இதிகாசமிரண்டனடைபெரிய 
தாகிய) மகாபாரதத்தை மகாகாவியமாகச்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவைகள்‌ மிக்கு 
விளங்கும்படி ஈல்லகடையிலே பாடியருளினார்‌. இ.கிற்க: 

இவர்‌ பாச,சம்பாடிய காரணம்‌ இன்னும்‌ இரண்டுவகையாகவுங்‌ கூறப்படும்‌. 

அவற்றுள்‌, முதலாவ இ வருமாறு :--இந்த வில்லிபுத்தூராருக்கும்‌ இவர்‌ 
சம்பியாருக்குக்‌ சாயபாகத்சைப்பற்றி விவாதமுண்டாகி அவ்விஷயத்தை அவர்‌ 
கள்‌ அர்சணிடம்‌ அறிவித்தனர்‌; அரசன்‌ இவர. சல்வித்திறத்தை முன்னமே 
கேட்டு அறிந்தள்ளவனாதலால்‌ *இவ்வளவுகம்‌.றறிக்தவருக்கும்‌ உண்மையறிவு 
உண்டாகவில்லையே" என்று மிகவும்‌ விசாரமடைந்‌து “அவ்வுண்மையறிவை 
அவருக்கு உண்டாக்குவதற்கு எற்ற உபாயம்‌, (சாயபாகங்காரணமாகத்‌ அரி 
யோசனாதியர்‌ மாறுபட்டு அழிந்ததைக்கூ றும்‌) மகாபாரத நூலில்‌ இவரைப்பழ 
கும்படி செய்வதே? என்று கிச்சயித்‌ த. மகாபாரதத்தை நீர்‌ தமிழிற்‌ பாட 
வேண்டும்‌; பாடினபின்புதரன்‌ உங்கள்‌ வழக்குத்‌ இர்க்சப்படும்‌! என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌; உடனே அவர்‌ அவ்வாறே அப்பாரதத்தைப்பாடி, அந்நூலின்‌ மீதி 
யிற்‌ கறாத்தூன்றினவராய்‌. பின்பு தாமே சம்தாயபாகத்தில்‌ வெறுப்புற்று, 
அதனையும்‌ தம்‌ தீம்பிக்கே கொடுத்‌ தவிட்டனர்‌ என்று கூறுவர்‌ இலர்‌. 

வேறுசிலர்‌ கூறுமாறு: இவ்வில்லிபுத்தாரார்‌ தம்மோடு வாதஞ்செய்‌ அ 
தோற்றவர்களது காதுகளை த்‌ தோண்‌ டியறுக்குர்‌ அறட்டைக்‌ கையிற்கொண்டு 
சென்ற அங்கரங்குள்ள பலபுலவர்களையுஞ்‌ சயித்‌ தவரு நறெபொழு ௮ திருவண்‌ 
ாமலைக்குப்பேரயினர்‌; அங்குத்தங்‌.ப கல்விமாண்கள்‌ இவசைச்கண்டும்‌ இவர்‌ 
செய்கையைக்‌ கேட்டும்‌ அஞ்சயோடிச்சென்று தமது தலைவரும்‌ இருப்புகம்‌ 
தூலாசிரியருமாயெ * அநணகிரிநாத சென்னும்‌ பெரும்புலவருக்குச்‌ செய்‌ 
இயை அறிவித்தார்கள்‌; அப்புலவர்பெருமான்‌ வில்லிபுத்தூரார.இ செருக்கை 
யடக்கக்‌ கருத்‌இக்கெண்டு அவரை வருவித்து (யான்‌ இப்பொழுது தூதனமா 
கப்பாடப்போறெதொரு நூலுக்கு, யான்பாடிவரும்பொழுதே கூடப்பொருள்‌ 
கூறிவருவீராயின்‌, உமத கல்வித்இிறம்‌ விளங்கும்‌? என்று அலட்யெமாகச்‌ 
சொல்லினர்‌; சொல்லவே இல்வா?ரியர்‌, கடுஞ்னெல்கெரண்டு, தம்மையெதிர்க்‌ 


இற அவரை வென்று அங்குக்‌ தமது வெற்றிச்கொடியை நாட்டக்கருதி, அக்‌” 


கொள்கைக்கு உடன்பட்டார்‌; உடனே அருணடரிகாதர்‌ ஆசுகவியாக நூறு 


* இவர்பிரபுடதேவமகரராசாகால த்‌ இவிருந்தவரென்‌ அம்‌, அவன்‌ அரசாண்ட 
காலம்‌ இப்பொழுதைக்கு ௪௫௦ - வருடங்களுக்கு முன்பென்றும்‌ தெரிகிற. 


4. 


த 


வில்லிபுத்‌.கரராழ்வார்‌ வரலாறு. ற 


(பாட்டில்‌ முருகக்கடவுள்‌ விஷயமாக 'கந்தாந்தாதி' என்னும்‌ யமகவந்தராதி 
(யைத்‌ சொடங்ூப்பாடிவச, வில்விபு,ச.தாராரும்‌ உடனுக்குடடனே ஓவ்வொரு 
'செய்யுட்கும்‌ பொருள்‌ கூறிவந்‌அ இடையில்‌ ஐம்பத்‌.தமான்காம்‌ பாட்டாயெ, 
* “ திதத்தத்தத்தித்தத்திநிதாதைதாதஅத்தித்தத்திதா 
திதத்தத்தத்திச்ததிதித்தித்ததேஅத்அதித்திதத்தா 
இதத்தத்தத்‌தித்தத்தைதாததிதேஅதைதாததத்‌அ 
திதத்தத்தத்தித்தித்திதிதிதிதிததநிதிதொத்ததே " 
என்னும்‌ ஒருமெய்யால்‌ வந்த செய்யுளுக்குப்‌ பொருள்‌ உரைக்கமாட்டாமற்‌ 
போனமையால்‌ தோல்வியடைந்து தம்‌அறட்டை யெறிந்அவிட்டு அவ்வூரி 
ணின்றும்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவாசாயினர்‌ ; போம்வழியிற்‌ வொலயமொன்று 


* (இதன்பொருள்‌,) இத தத்த தித்த - இத தத்த இத்த என்னும்‌ 
இத்தாளவொத்துச்களை, இதி - (சன திருடனத்தாற்‌) கரக்ன்ற, தாதை- 
தந்தையான பரமசிவனும்‌, தாத - பிரமனும்‌, அத்தி-படப்புள்ளிகளை யுடைய, 
தத்தி - (ஆதிசேஷனென்னும்‌) பாம்பின ௮, தா : இடத்தையும்‌, இதம்‌ - நிலை 
பெற்ற, தத்து - தம்பு, அத்தி - சமுத்திரத்தையும்‌, (சயனமாகக்‌ 
சொண்ட), ததி இத்தித்ததே து - இத்திப்புடையதான தயிரையே உண்ட 
கண்ணனும்‌, அதித்த - அதிசெய்யும்படியான, இதத்து - பேரின்பசொருபி 
யான, ஆதி - முதல்வனே ! சத்தத்து - தந்தன்களையுடைய, அத்தி - ஐராவத 
யானையால்‌ (வளர்க்கப்பட்ட), தத்தை - கஇளிபோன்‌ உ தெய்வயானையம்மை 
க்கு, தாத - தொண்டனே ! தே அதை - தீமையே நெருங்னெ, தாது - 
எழுதா.இக்களை யுடைய தம்‌, அதத்‌ - மரணத்தோடும்‌, உதி - பிறப்போடும்‌, 
தீத்து - (அநேக) ஆபத்‌ அக்களோடும்‌, அத்து - இசைந்திருப்ப தமான, அத்தி 
இத்தி - எலும்புகளை மூடியசொரு பையைப்போன்ற இவ்வுடல்‌, £- அக்னி 
யினால்‌, தீ - எரிக்கப்படுகற, இதி - இனத்தில்‌, அதி இ - (உன்னைத்‌ அதிக்‌ 
கும்‌ புத்தி, தொத்ததே - (உனச்கே) ௮டிமையாகவேண்டும்‌ ; (என்‌ நவாறு.) 

திரிமூர்த்திகளாலுக்‌ கொண்டாடப்படுபவனே | தெய்வயானை கொழு 
நனே ! இவ்வுடம்பழியுங்காலத்‌இ உன்னைத்‌ துதிக்கும்‌ என்‌ அறிவை உன்திரு 
வடிக்கு அடிமையாக்கவேண்டும்‌ என்பதாம்‌, தீ - எழுவாய்‌, செத்தது - 
பயனிலை. இத தத்த இத்த. இம்மூன்றும்‌ - பிற தாளமானங்களுக்கும்‌ உப 
லட்சணம்‌. இதி - ஸ்திதி, தாதை-தாத, தாதா - தாதா; வடசொல்‌ திரிபுகள்‌. 
படைத்தற்‌ கடவு ளாகையால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகட்கும்‌ தம்தையாதல்பற்றி, 
“தாத என்று பிரமனைக்‌ குறிச்ததாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தத்தி-பாயுந்தன்மைய 
தெனப்‌ பாம்புக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; தத்‌அதல்‌ - பாய்தல்‌; ஊர்தலுமாம்‌; இஃ 
கர்த்தாப்பொருள்விகுதி; இணி, ஆபத்தை விளைப்பதென்‌ அமாம்‌; தத்து-அவ 
மிருத்த, இ - பெயர்விகுதி, சா - இடத்தை யுணர்த்‌அகையில்‌. உரிச்சொல்‌, 
இதம்‌ - ஸ்திதம்‌: வடசொல்‌. தச்‌ - வினைத்தொகை, அத்தி - அப்தி என்‌ 
னும்‌ வடசொல்‌ திரிபு. ததி: வடசொல்‌. அ - முதனிலைத்தொழிலாகுபெய 

_ ராகிய காரணக்குறி. அதித்த - ஸ்ததித்த. அதித்திதம்‌ - பெயரெச்சவீறு 
தொகுத்தல்‌. இதம்‌ - தஹிம்‌; வடசொல்‌, தந்தம்‌ - தத்த மென யமகதகோக்‌ 
இய வலித்தல்‌. அத்தி - ஹஸ்த யென்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு, தத்தை - 
உவமையாகுபெயர்‌; இன்சொல்லில்‌ உவமம்‌, தாத - தாஸ; வடசொல்‌, அவ 
ளிடத்த மிக்க அன்பால்‌ ௮வளேவியபணிகளைச்செய்சலின்‌, தாசனென்ற த. 
அதம்‌ - ஹதம்‌, உதி - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. அத்து - இசைப்பு. 
அத்தி - ஹஸ்தி; வடசொல்‌, தீ - அறிவைக்‌ கு.திச்கையில்‌, வடசொல்‌, 
தொத்த - அடிமை: அதனடியாப்பிறக்த குறிப்புமுற்ற, தொத்து, ஏ 
பிரிகிலையோடு, தேற்றம்‌, 


ச்‌ வில்லிபுத்தா.சசழ்வரர்‌ வரல்ரறு/, 
இருக்க, ௮௮ தம்கண்ணிற்படாதபடி தம்மைச்சுற்றித்‌ திரையிடும்படி. வில்லி 
புத்தூரார்‌ தம்பரிசனங்களையேவிச்‌ சிவமிக்தனைசெய் அ, அஅகேட்டு அள 
விறந்த கோபங்கொண்ட அருணகிரிநாத அ சாபத்தாற்‌ கண்ணிழந்த, அச்சா 
பம்‌ நீங்கும்பொருட்டுச்‌ சவெவிஷயமாக ஓர்‌ நால்செய்யும்படி அவரால்‌ ஆஜ்ஞா 
பிக்கப்பட்டார்‌; பட்டும்‌ வீரவைஷ்ணவ.ராசலால்‌ தம்மதாபிமானத்துக்குப்பவ்‌ 
கம்வாராமல்‌ சிவஸ்அதி இற்ிலவிடத்‌.தவிரவிவரும்படி இப்பாரதத்தைச்‌ 
சாபநிவிருத்திபின்பொருட்டுப்‌ பாடிக்‌ கண்பெற்றார்‌ என்பது, 
இந்த இரண்டுவகை வரலாறுகளும்‌, இந்நூலின்‌ பாயிரத்தோட மாறுபடு 
இன்றதனாலும்‌, இவர்மகனார்கூறிய பாயிரத்தை மறுக்கத்தக்க பிரபல ஆதார 
மொன்றும்‌ இவ்வரலா.றுகளுக்கு இல்லை யரதலாலும்‌, இவை யாவராலும்‌ 
தகுதி யென்று ஏற்றுக்கொள்ளத்சக்கன வல்ல வென்று தோன்றுறது. 
இவர்‌ தம்காலத்திற்‌ கல்விச்செருக்கடைந்திருந்த புலவர்கள்‌ பலசையுக்‌ 
தமஅ வித்தியாசாமர்த்தியத்தால்‌ வென்று அவ்வெற்றிக்கு அடையாளமாகத்‌ 
தோற்றுப்போன புலவர்களின்‌ காதுகளைக்‌ சமது கையிலே எப்பொழுதும்‌ 
ஆயுதமாக வைத்‌இககொண்டுள்ள அறட்கெகோலால்‌ மாட்டியிழுத்‌த ௮௮த்து 
வந்தன ரென்பது, 
“ குட்டுதற்கோ பிள்ளைப்‌ பாண்டி யனீங்‌ இல்லை 
குறும்பியள வாகீகாதைக்‌ குடைந்து தோண்டி 
யேட்டினமட்‌ டறுப்பதற்கோ வில்லி யில்லை 
யிரண்டொன்றா முடிந்துதலை யிறங்கப்‌ போட்டு 
வெட்டுதற்கோ கவியொட்டக்‌ கூத்த னில்லை 
விளையாட்டாகச்‌ கவிதைதனை விரைந்து பாடிச்‌ 
, தெட்தெற்கோ ௮றிவில்லாச்‌ அரைக ளுண்டு 
தேசமெகங்கும்‌ புலவரெனத்‌ திரிய லாமே? 
என வழங்கும்‌ தணிப்பட்டாலும்‌ அறியப்படும்‌. 
ஒருவன்பாடும்‌ பாட்டில்‌ ஏதாவது குற்றங்‌ கண்டால்‌ கண்டவுடனே 
௮வன்‌ தலையில்‌ ஈறுக்சென்று குட்டுவஅ, பில்ளைப்பாண்டியனென்னும்‌ அரச ' 
னது ஏற்பாடு; அவனிடம்பரிசுபெறவந்த வித்வான்கள்‌ பலரும்‌ “குட்டுப்‌ 
பட்டாலும்‌ மோதிரக்கையாற்‌ படவேண்டும்‌' என்கிற பழமொழியைப்‌ புது 
மொழியாக ஞாபகப்படுத்திக்கொண்டு வந்தவழியே திரும்பிப்போய்‌ மேன்‌ 
மேற்‌ கல்விகற்கமுயல்வ அ, அவன்காலத்தில்‌ இயல்பரயிருந்ததாம்‌. கவிபாடி 
வருபவர்களையெல்லாஞ்‌ சயித்அப்‌ பிடித்‌ தச்‌ சிறைச்சாலையி லடைப்பித்து, 
தேவி கொலுவிருக்கனெற நவராத்திரிகாலத்தில்‌ சிறைக்கூடத்இிவிருக்‌த 
வெளிப்படுத்தி அவர்களை இருவர்‌இருவரரகச்‌ குடுமியோடு குடுமிமுடி போட்டு 
இறங்கிநிற்கத்‌ தேவிமுன்பாக நிறுத்திப்‌ பிடாரிக்குச்‌ சோடுகடாவெட்வெ த 
போலச்‌ சற்றும்‌ இரக்கமில்லாமல்‌ அவர்கள்‌ தலைகளை ப்‌ பதைக்கப்‌ பதைக்க 
வெட்டிப்‌ பலிசெலுத்‌ அவ, ஒட்டக்கூத்தரென்னும்‌ புலவ? அ வழக்கமாம்‌, 
அவைபோலவே இவ்வில்லிபுத்தா ராரும்‌ லாதஞ்‌ செய்யும்பொழுது எதிரி 
தோற்றால்‌ ௮வன்காதில்‌ மாட்டிய அறட்டைப்‌ பிடித்திமுத்துச்‌ காதை ஓட்ட 
அறத்‌, யானையின்‌ மதக்களிப்பை ௮ங்குசத்தால்‌ அடக்குவதுபோல அவர்க 
ள.ு_கல்விச்செருக்கைச்‌ தமஅ அறட்டினா லொழிப்பதைத்‌ தடீது வழக்கமாக 
லைச்துக்கொண்டு பிருஅகூறிச்சென்று திக்குவிசயஞ்‌ செய்‌அவந்தார்‌. இவர்‌ 
காலத்‌ அரசர்கள்‌ இவரிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரீதிவைத்‌திருந்ததனால்‌, இவருக்கு 
இக்கனஞ்செய்ய இடங்கொடுத்அவர்தார்கள்‌. 
[கல்வியின்‌ அருமையைத்‌ தெரிவிக்றெல்லவ ழியாசையால்‌ இவர்செய்து 
வந்தஇஅ பாதசமாகா சென்றும்‌, இவர்க்கு இடங்கொடுத்‌அவர்த அரசர்களும்‌ 
கொடுக்கொல்‌ மன்னர்களாசா சென்றும்‌, இல்லாவிட்டரல்‌ ௮ச்சாலத்திலும்‌ 


வில்லீபுத்‌தூரராழ்வார்‌ வர்லா.று. டு 


இக்காலத்திற்போலச்‌ சிற்றறிவுடையோரும்‌ பேரறிவுடையோர்போலவே 
*பண்டிதர்‌ மசாபண்டிதர்‌ கவி கவிராயர்‌ வித்‌ தவான்‌ வித்வச்சிசோமணி என்‌ 
பவைமுதீலரகக்‌ கண்ட அகண்டபடி பல பட்டப்பெயர்களை எவருங்கொடுக்க 
வேண்டிய அவசிய மில்லாமலே தாங்களே சொந்தத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
தாந்தோன்‌ றிகளாய்த்‌ திரிவார்களென்௮ம்‌, இப்படிப்பட்ட அர்வழக்கத்தை 
நிறுத்துவதற்கு ஏஅவானதனால்‌ இவர்செய்தவரந்தது லோகோபகாரமான 
காரியமென்பதற்குச்‌ றி அந்தடையில்லை யென்றும்‌, இல்லாவிடின்‌ கல்விஅபி 
விருத்தியாகா சென்றும்‌, இக்காலத்தில்‌ வழங்குறெ ராஜபாஷைப்பரீட்சைக்‌ . 
குரியபட்டங்களை அப்பரீட்சைதேறாத பிறர்வைத்துக்கொண்டாற்‌ குற்றமா 
வது போலவே முனகாலக்திலும்‌ தகுதியல்லாதவர்‌ பட்டப்பெயர்களைச்‌ சூடு 
வது குற்றமாயிருந்த தென்றும்‌, அக்காலத்து அரசர்முதலியபிரபுக்கள்‌ தகுதி 
யுடைய பண்டிதர்களின்‌ யோக்கயதையைத்‌ தச்கபடியறிந்து அதற்கேற்ப 
வெகுமானங்கள்‌ செய்து வந்தார்களாகையால்‌ தகுதியல்லாதவர்கள்‌ புலவர்க 
ளென்ற நடித்தால்‌ அவர்களை சீட்‌ப்பதற்கு வேண்டிய ஏற்பாடுகளுஞ்‌ செய்‌ 
யப்பட்டிருந்தன வென்றும்‌, இக்காலத்திலோ சம்மானஞ்தெய்வ அ இல்லா 
மையால்‌ அவமானஞ்செய்வஅம்‌ இல்லையாயிற்‌ ஹென்றுங்‌ கூறுவர்‌. ] 

இவருடைய காலம்‌ இன்னதென்ப அ, எழ்தக்காரணத்தாலும்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரியவில்லை. நவீன நாகரிக மடைக்துள்ள பாஷைகளிற்போல நமது 
சமஸ்‌இருதம்‌ தமிழ்‌ முதலிய பிராசனபாஷைகள்‌ பலவற்றிலும்‌ காலக்கணக்‌ 
கோடு சரித்திரங்களை த்‌ தெளிவாகவும்‌ விவரமாகவும்‌ எழு திவைகஇற வழக்கம்‌ 
அநாதியாக இல்லாமலிருத்தலால்‌, பழைய கவிகள்‌ அரசர்கள்‌ முதலியோரைப்‌ 
பற்றின காலம்முதலியன தெரிவ அ அரிதாய்விட்ட அ. இவருடைய சரித்தி 
ரத்தைச்‌ செய்யுள்கடையிலே சுருக்கமாக எழுதிவைத்த இவர்‌ குமாரரும்‌ 
இவர்காலத்தைக்குறித்‌து யாதொன்றும்‌ எழுதிவைத்தாறில்லை. இப்பொழு 
தைக்குச்‌ சற்றேறக்குறைய ஐந்நூறு வருஷத்துக்கு முன்‌ இருந்தவ ரெனத்‌ 
தமிழ்ப்பண்டிதர்கள்‌ பலர்‌ கர்ணபரம்பரையாகச்‌ சொல்லிவருவதையே ஐதி 
கயெப்பிரமாணத்தால்‌ யாவரும்‌ நம்பவேண்டியிருக்கற ௮, 

பாயிரத்தில்‌ *நான்காஞ்சங்கமென முசீசங்கத்‌ தண்டயிழ்தூல்‌ கலங்கா 
மல்‌ சலைகண்டானே'' என்று இவர்காலத்திலிருக்த வரபதியாட்கொண்டர 
னென்னும்‌ அரசனைக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, இவர்காலம்‌ சடைச்சங்கத்தார்காலச்‌ 
அக்குப்பின்‌ என்பஅமாத்திரமே தெளிவாகத்‌ தெரியவருகிற அ. 

சுவிகள்பாடியுள்ள அற்செய்யுட்களின்‌ நடையால்‌  அந்தந்தக்கவிகளின்‌" 
காலத்தைக்‌ கண்டுபிடிப்ப தொரு வழக்கத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டு, 
இவர்பாடியபாரதம்‌ கந்தபுராணத்தின்‌ நடையைப்‌ போன்றுள்ள தென்றும்‌, 
கந்தபுராணத்தின்காலம்‌ இப்பொழுதைக்கு ஏறக்குறைய ஆயிரத்இதூாறு வரு 
டங்களுச்குமுன்‌ என்பஅ அம்தூற்‌சிறப்புப்பாயிரத்தாற்‌ புலப்படுதலால்‌ இவர்‌ 
காலமும்‌ கம்பர்காலம்போலவே ஏறக்குறைய ஆயிரம்வருஷங்களுூக்கு முன்‌ 
பரக இருக்கலா மென்றும்‌ சிலர்‌ ஊ௫க்திறார்கள்‌, கடையொன்றைக்கொண்டே 
காலத்தை வரையறைசெய்கிற வழியை யாவரும்‌ தடையின்றி ஒரு மன 
மாய்‌ ஏற்றுக்கொள்வது மிகக்கடினம்‌ : எனெனில்‌,--புதியகாலத்‌தவரும்‌ 


* சித்றறிவினராய்‌த்‌ தாமேதக்கபண்டிதரென்னு செருககியிருக்சபொ 
மூ௮ இப்பட்டப்பெயர்ச்சுமையைத்‌ தலைமேல்‌ ஏ.நிட்டுக்கொண்டவர்‌, பின்பு 
௮ அதகு தியன்‌ றென்று பிறரால்‌ அறிந்தவுடன்‌ அதனை இறக்கிவிட்டு, வேறு 
வகையிற்‌ பிறரை மருட்டும்பொருட்டு வெவ்வேறு பெயர்வகைகளைத்‌ தரமே 
நாடியமைத்‌அக்கொண்டு வெளிப்படுதலும்‌ உண்டு ; ௮௮ வியக்கத்தக்கதே, 
இணி,இராசபாஷைக்குப்போலவெ இப்பாஷைகளுக்கும்‌ தக்க பரீக்நைகளே.ற்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌, இப்படிப்பட்ட வழக்கங்கள்‌ எங்கும்‌ எடுபட்டுப்போய்விடும்‌, 


௬ வில்லிபுத்‌தாராழ்வரச்‌ வரலாறு. 


* பழையநடையைப்பேரலப்‌ பாடக்கூடும்‌; பழையகாலத்தவர்கள்‌ பாடின! 
அம்‌ இலகாரணல்சளினாற்‌ புதியடையையொரச்‌.க இருக்கலாம்‌ ; ஒருவர்‌ 
செய்த பல நூல்களுள்‌ ஒன்றற்கொன்று நடைவேறுபாடு இருத்தலுங்‌ கூடும்‌; 
முந்திப்பாடின அ ஒருவகையும்‌ பிந்திப்பாடின அ ஒருவகையுமாக இருக்கலாம்‌. 
இற்றைக்கு ,நாற்றுப்பத்து வருஷத்தக்குமுன்‌ பாடப்பட்டுள்ள காஞ்சிப்‌ 
புராணமும்‌ அதனோடுசமகாலத்திம்‌ பாடப்பட்ட தணிகைப்புராணமும்‌, கம்ப 
ராமாயணம்‌ முதலிய பழையபெருங்காப்பியக்களின்‌ நடையைப்‌ போன்‌ 
நறிருக்கவில்லையர? பழையபக்தர்கள்‌ சிலர்‌ பாடியுள்ள செய்யுட்கள்‌ புதியகடை 
யைப்போன்று மிகாளிதாக இருக்கின்றன வே; புகழேந்திட்புலவர்‌ பாடியள்ள 
அள்களூள்‌ ஈளவெண்பாவின்‌ நடை எத்தனைச்‌ சிறப்புடையத? அவர்தாமே 
பெண்களுச்சென்று பாடியனவாக வழங்குகிற அல்லியரசாணிமாலை, பவழக்‌ 
கொடிமாலை, புலந்தரன்‌ களவுமாலை என்பவற்றின்‌ நடை எவ்வளவு எளிமை 
யுடையது ? இப்படிப்பட்ட பலகாரணங்களால்‌ நடையைக்கொண்டே 
காலத்தை கிச்சயிப்பதற்கு நேர்றெ ஆட்சேபங்களை மறுத்தல்‌ அரிதாதல்‌ 
நோக யாம்‌ அவ்வழியில்‌ இறங்கவில்லை. 
இவருக்கு வில்லிபுத்தூரரரென்‌ மம்‌ வில்லிபுச்தா ராழ்வாரென்‌ அம்வழங்கி 
வருகிற பெயர்‌ யாதுகாரணச்தால்‌ வந்தத? பாண்டியநாட்டில்‌ திருநெல்‌ 
வேலி சில்லாவில்‌ பிரசித்தமாகவுள்ள விஷ்ணுஸ்‌ சலமான ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில்‌ 
பிறந்தவரா 2 அன்றி வளர்ந்தவரா? அல்லாக்கால்‌ வாழ்ந்தவரா? என்றால்‌,— 
இக்காரணங்க ளொன்றாலு மன்னு, இவருக்கு இப்பெயர்‌ வந்தஅ; பின்னை 
யென்னையோ வெணில்‌;)--வைஷ்ணவசம்பிராசாயத்தில்‌ றந்த பக்தர்க 
ளென்று சொல்லப்படுற ஆழ்வார்கள்‌ பன்ணிருவருள்‌, ஒருவரும்‌, பெரியாழ்‌ 
வாசெனறும்‌ பட்டர்பிரானென்றும்‌ விஷ்ணுசித்தரென்னும்‌ வேறு இருப்‌ 
பெயர்களையுடையவரும்‌ ஸ்ரீவில்லிபுத்தாரில்‌ திருவவதாரஞ்செய்த காரணத்‌ 
தால்‌ வில்லிபுத்தாராழ்வாரென்று வழங்கப்படுபவரு மாய பாகவதரிகாமணி 
யினுடைய இதச்திருநாமத்தையே தந்தை தாயர்கள்‌ இவருக்குப்‌ பெயராகஇட்டு 
வழங இனார்க ளென்று உணர்க; பறிசு,ச்திகரமென்கிற காரணத்தால்‌, கடவுள்‌ 
பெயரும்‌ அடியார்களஅ பெயரும்‌ மனிதர்களுக்கு இட்டு வழங்கப்படும்‌. ௮ல்‌ 
ல௮, அந்தப்‌ 1 பெரியாழ்வார்‌ பாலியத்திலே எவரிடத்தம்‌ யாதொரு நூலும்‌ 
படியாதவராயிருந்‌இம்‌ பின்பு பகவானருளால்‌ பெரியதிவ்வியப்பிரபந்தம்பாட 
வல்ல மகாபண்டி தராய்விட்டதபோல, இவரும்‌ தெய்வகடாக்ஷம்பெற்ற வர 
கவி யென்ற சாசணம்பற்றி, இவருக்கு வில்லிபுத்தூராழ்வாரென்று பெயர்‌ 
வந்த தென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. [ஆழ்வார்‌ என்பதற்கு - எம்பெருமானுடைய “ 
இருக்கலியாணஞுணகணக்களாயெ பெருங்கடலில்‌ ௮மிழ்க்‌.த நெஞ்சுருகி ஈடு 
படுபவ ரென்று பொருள்‌. இப்பெயரால்‌ மற்றுஞ்‌ சில பக்தர்களை வழங்கு 
உசைப்‌ பசதாழ்வான்‌, சச்துருக்னாழ்வான்‌, பிரசலாதாழ்வான்‌, கஜேந்திராழ்‌ 
வான்‌, சுதரிசனாழ்வான்‌, கம்பகாட்டாழ்வார்‌ முதலிய பெயர்களிலுங்‌ காண்க.] 
விஷ்ணுவினுடைய அம்சாவதாரமாகிய கிருஷ்ணனுடைய சரித்திரம்‌ 
மகாபாரதத்தில்‌ இடையிடையே வருறெ தென்ற இறப்புப்பற்றியே இவ்வா 
சிரியர்‌ பாண்டவசரித்திரத்தைப்‌ பாடுதற்கு உடன்பட்டுப்‌ பாடினார்‌; இத, 
முன்னு மாமறை மூனிவருக்‌ தேவரும்‌ பிறரும்‌ 
பன்னு மாமொழிப்‌ பாரதப்‌ பெருமையும்‌ பாரேன்‌ 


ஈகாலபேதத்தால்‌ பாஷையின்‌ இயல்பு மாறுபடுவது, தயிழுக்குப்பெறாம்‌ 
பாலும்‌ இல்லை; உடமொழிக்கும்‌ இப்படியே. 

ர்‌ இவர்‌ சரித்திரத்தை யாம்‌ எழு திவெளியிட்டுள்ள (ஆழ்வார்கள்‌ சரித்‌ 
திரம்‌' என்னும்‌ வசன அலிற்‌ பரக்கக்‌ சாணலாம்‌, 


வில்லிபு.த்‌.தாரச.ழ்வாச்‌ வரலாறு. a 


மன்னு மாதவன்‌ சரிதமு மிடையிடை வழங்கு 
மென்னு மாசையால்‌ யானுமி தியம்புதற்‌ இசைந்தேன்‌”! 
என இவர்தாமே தற்றெப்புப்பாயிரத்திற்‌ கூறியுள்ளதனாற்‌ பெறப்படும்‌, 
[வேதவியாசபகவானும்‌ உடமொழிமகாபாரதச்தில்‌ இவ்வாறே கூறியுள்ளார்‌, 
இனி, இச்செய்யுளின்‌ மூன்றாமடியின்‌ முதலில்‌ £மன்னுமாதவன்‌' என்பணத 
மன்னும்‌ மாதவன்‌ எனப்பிரித்‌.அ-கித்தியனாபயெ இருமகள்கொழுகனான திருமா 
லென்ற பொருள்கொள்வதை விட்டு, மன்னும்‌ மாஅ அவன்‌ என்றாவஅ மன்‌ 
உமா தவன்‌ என்றாவது பதம்பிறித்‌.த-ஸ்தாணுவாகிய உமாபதியான சங்கர 
னெனப்‌ பொருள்கொண்டு, செவபிரான அ சரித்திரம்‌ இர்‌்நூலின்‌ இடை 
யிடையேவழங்குவதென் ற விருப்பத்தால்‌ சாம்‌ இதனைப்‌ பாட இசைந்ததாகக்‌ 
கூறினா சென்று உரைப்பாரு மூண்டு; ..த சரியன்று; ஏனெணில்‌;--இக்நூ 
லில்‌ மூன்றாவதாக ஆரணியபருவத்தில்‌ அர்ச்சுனன்‌ தவஙிலைச்சருக்கத்திலும்‌ 
எழாவதாரிய துரோணபருவத்தில்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்‌ சருக்கத்திலும்‌ 
ஆக இரண்டிடத்தில்மாத்திரமே யன்றி கால்முழுவஅம்‌ இடையிடையே 
(கண்ணனுடைய சரித்திரம்‌ காணப்படேவஅபோலச்‌) சிவபிரானுடைய பிரஸ்‌ 
தாபம்‌ இல்லாமையாலும்‌, வைஷ்ணவசாகய இவர்‌ இவசரித்திரம்‌ வருவ 
தென்று பாடினா ரென்பது உரெதமல்லரமையாலும்‌ எனக்‌ காண்க, இக்கார 
ணங்கள்‌ தச்சனவேயா மென்பஅ, மதத்‌தவேஷத்தை யொழித்துப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌ எவர்க்கும்‌ வெள்ளிடைமலைபோலச்‌ தெள்ளிதிற்‌ புலப்படும்‌. ] 
அன்றியும்‌, இவர்‌ இர்‌. நூலில்‌ ஒவ்வொரு சருக்கத்தின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ 
இருமால்விவதீயமாகச்‌ காப்புச்செய்யுள்‌ . கூறியுள்ளதனாலும்‌, “மறர்தம்‌ புறச்‌ 
தொழா'' நல்ல வைஷ்ணவரென்பஅ நன்குவிளங்கும்‌. [சல சருக்கங்களில்‌ 
காப்புச்செய்யள்‌ காணப்படவில்லை; அதற்குக்‌ காரணம்‌ - ஆரிரியராற்பாடப்‌ 
பட்ட செய்யுட்கள்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஏடெமுஅவேரரால்‌ எழுதாஅவிடப்பட்டு 
இல்லையாயின. வென்றாவஅ, * தொல்காப்பியம்‌ முதலிய சல மூல்களிற்‌ 
போலச்‌ சல சருக்கங்களின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மாஈகெமாத்திரத்தால்‌ கடவுள்வணக்‌ 
கஞ்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ செய்யுளுருவமாய்‌ வாசிகமாகக்‌ காப்புச்‌ செய்யப்பட 
வில்லை யென்றாவ அ கொள்க, ] ட்ட 
ஆயின்‌, வைஷ்ணவசா௫ய இவர்‌ இந்நூலின்‌ முதற்காப்பாக, 
₹: நீடரழியுலகத்‌ தமறைகாலொடைக்தென்‌ ற்கிலைநிற்கவே 

வாடாததவவாய்மைமுனிராசன்மாபரரதஞ்சொன்னநாள்‌ 

ஏடாகவடமேருவெற்பாகவங்கூரெழுத்தாணிதன்‌ 

கோடாகவெழு அம்பிரானைப்பணிந்தன்புகூர்வரமரோ, 

முருகார்மலர்த்தரமமுடியோனையடியார்முய ற்‌ திறந்‌ 

இருகரமல்விளைவிக்குமதயானைவ தனச்செழுங்குன்‌ நினைப்‌ 

புருகூகன்‌ முதலாயமுப்பத்‌ அமுக்கோடிபுத்தேளிறாம்‌ 

ஒருகோடிபூதேவருங்கைதொழுங்கோவையுறவுன்னுவாம்‌,?' 
என்று இரண்டு பாடல்களால்‌ வெகுமாரராகிய விநாயகரை ஸ்தேோத்திரஞ்‌ 
செய்வானேன்‌ ? என்றால்‌ தம்மைச்‌ சரணமடைந்தவர்கள்‌ தொடங்குக்‌ 
தொழில்களுக்கு வருகிற விக்னெங்களைப்‌ போக்குதலாலும்‌ தம்மையடையா 
மல்‌ அகங்கரித் தவர்கள்‌ ஆரம்பிக்கிற செய்கைகளுக்குப்‌ பல இடையூறுகளை 
உண்டாக்குதலாலும்‌ *விக்கேச்வரர்‌' என்று இருகாமம்பெற்றுள்ள ஸ்ரீவிகாயக 
மூர்த்தி சைவர்களுக்குமாத்திரமேயன்றி எல்லோர்க்கும்‌ வழிபடுகடவுளே 
யாதலாலும்‌, வேதவியாசர்‌ மகாபாரதத்தை இயற்றிவருறெ பொழுஅ விரய 


* தொல்கரப்பியம்‌ முதலியவற்றில்‌ நூற்குப்‌ புறமாகவே மங்கலம்‌ செய்‌ 
யப்ப்ட்டஅ' என்பது, தருக்சசங்‌கிரகவுரை, 7 


௮ வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு 


கர்‌ அந்நூலை மகாமேருமலையிலே எழுத்தாணிகொண்டு எழுதிவந்தஅம்‌ 
இடையிலே அவவெழு துகருவி ஒடிக்க போன பொழுஅ *வல்லவனுக்குப்‌ 
புல்லும்‌ ஆயுதம்‌' என்றெவகையாய்‌ யானை முகக்கடவுளாடிய தமது சந்தங்களில்‌ 
ஒன்றைப்‌ பறித்து அதனையே கருவியாகக்கொண்டு எழு திமுடித்தருளின ௮ 
மாயெ இந்த முக்கியமான காரணச்தைக்கொண்டு நோக்குமிடத்‌.த விமாயகர்‌ 
இக்நாலின்‌ முதலில்வைத்தற்கு ஏற்ற இயைபுடையவராதலாலும்‌, வைஷ்ணவ 
வர்கள்‌ விநாயகரை விஷ்வக்ஸேரென் ற சேனை முதலிபார.அ ௮ம்சமென்று 
கொண்டாடுவன மரபாதலரலும்‌, இவரும்‌ விகாயகரைப்பாடன சென்க,. 
இவ்வில்லிபுத்தாசார்‌ சிவச்‌ தவேஷம்பாராட்டுற விரவைஷ்ணவரல்லர்‌, 
அஅ - அருச்சுனன்‌ தவகிலைச்‌ சருக்கத்திலும்‌, பதின்மூன்‌ ரம்போர்ச்சருக்கத்‌ 
இலும்‌ சைவசம்பிரதாயத்‌ அக்குச்‌ றி.ஐம்‌ வழுவுறாதபடி பரமசவனைச்‌ சிறப்‌ 
பித்தம்‌ இதரதேவர்களை த தாழ்த்தியுங்‌ கூறியுள்ளதனால்‌,நன்குபுலப்படுற அ. 
அருச்சுனணணனஅ கையிலுள்ள காண்டீவமெனனும்‌ வில்வின அ சழுந்தினாம்‌ சவ 
பிரான்‌ அடிபட்ட செய்தியைச்‌ சொல்லும்பொழுது, 
“ஜண்ணிலுறைவானவரில்யரரடிபடா தவர்விரிஞ்சனரியேமுதலினோர்‌* 
மண்ணிலுறைமானவரில்யா ரடிபடா தவர்மனுக்கள் முதலோரர்கள தலச்‌ 
கண்ணிலுறைநாகர்களில்யாரடிபடாதவர்கள்கட்செ விமபேன்முதலோர்‌ 
எண்ணில்பலயோனியிலும்யாவடிபடாதனவிரும்‌அழியிருக்‌தழியரோ.? 
என்று முதலியவற்றாலும்‌, பதின்மூன்றாம்போர்காளின்‌ இரவில்‌ சைந்தவ 
னென்ெ சயத்திரதனை அருச்சுனன்‌ அடுச்தகாளில்‌ சவருமற்கொல்லவேண்‌ 
டிப்‌ பரமசவனிடச்‌,தச்‌ சிறந்த லெ அஸ்‌திரசஸ்‌இரங்களைப்‌ பெறுதற்காகக்‌ 
கண்ணனுடனே கைலாசத்தக்குச்‌ சென்ற செய்தியைச்‌ சொல்லும்போது, 
“*புரககை யாலெரி புராரி சன்முனம்‌ 1] 
நரனொடு நாரணன்‌ ஈணுட ஈண்பினால்‌ 
சரணபங்‌ கயமுறத்‌ தாழ்ந்த பன்‌ முறை 
கரமுற முூடுழ்த்தி.த கழறன்‌ மேயினார்‌.?' 
என்ற முதலியவற்றாலுந்‌ தெளிவாகத்தெரிகற.த. இன்னும்‌, இவர்‌ அருச்‌ 
சுனன்‌ தவகிலைச்சருக்கத்தில்‌, 
ர * ஓசேனந்தனைத்சேடவொளித்தருளுமிருபாதத்சொருவனந்சப்‌ 
போ ேனந்தனை த்தேடிக்கணங்களுடன்புறப்பட்டான்‌'' எனவும்‌, 
££ பையரவினாடி புருகூதனிவர்குழ்தரப்பச்சைமயில்பாதியுடனே 
அய்யவிடைமிதொருசெழுஞ்சுடரெழும்த அதொழுந்த கைய தாகுமளவோ?” 
எனவுவ்‌ கூறியுள்ளவ ற்றையும்‌ கோக்குக.[வியாசர்‌ புராணங்களில்‌ ஒவ்வொரு 


* விரிஞ்சன்முதலோருததிகும்‌' என்று யாம்கண்ட ஏடுகளின்‌ பாடம்‌, 

ர்‌ வில்லிபுத்தாராரை ஆதரித்த அரசன்‌ சைவமதத்தனாகவிருக்கலாமென்‌ 
அம்‌, இவர்‌ அவனுக்கு முகோல்லாசமாக , நூலிற்‌ ெவிடத்துச்‌ வெபிரானை 
விசேடித்‌ அக்‌ கூறியிருத்தல்‌ கூடுமென்றும்‌, அங்கனங்‌ கூறியவற்றிற்‌ செல்‌ 
லாம்‌ வெளிப்படுபொருளொழிய வேறு உள்ளூதைபொருளும்‌ உண்டென்‌ 
றம்‌ உய்ததுச்கூறுதலும்‌ ஒன்று. 

இப்படி சல பிரதியிலுள்ள வளவு வெஸ்தோத்திரமான பாடல்கள்‌ பல 

ஏட்டுப்பிரதிகளில்‌ இல்லை; இ.ஐ, யாம்‌ வைஷ்ணவ அபிமான த்தரற்‌ கற்பிச்௮ச்‌ 
கூறுவதன்‌; பழைய ஏடுகளோடொத்திட்டுப்பார்த்தால்‌ யாவர்க்கும்‌ நம்புத 
லுண்டாம்‌. யாம்‌ ௮ஃகனம்‌ பலசுவடிகளோடு சரிபரர்த்தே இவ்விஷயத்தைத்‌ 
அஸணிம்த வெளியிட்டோம்‌. அப்படிப்பட்ட புத்தகங்களிரண்டு, சென்னையி 
ஓள்ள இராசாங்கக்‌ கையெழுத்துப்‌ புத்தசசாலையிலும்‌ உள்ளன. 


வில்லிபுத்‌.தரராழ்வர்ர்‌ வரலாறு. ௯ 
தேவரை ஒவ்வோரிடத்திற்‌ சர்தர்ப்பத்‌இக்கேற்பச்‌ தெப்பித்‌.அக்சடறியுன்ள அ 
போலவே, இவரும்‌ தம அறூலில்‌ குரியன்‌ அக்னி முதலிய மற்றைத்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ சமயம்‌ வந்தவிடத்‌.துப்‌ பகஷபாதயில்லாமல்‌ சறப்பித்‌ துச்கூறியுள்ளார்‌. 
பதினேழாம்போர்ச்சருக்கத இல்‌ “மூவர்தத்தம்வடிவா முதல்வன்‌?! எனச்சூரிய” 
ப5வானைச்‌ இறப்பித்‌.துக்கூறியுள்ளவாறும்‌ பிறவுங்‌ காண்க; [இதற்கு - திரி 
மூர்த்திகளின்‌ சொரூபமாகவுள்ள தலைவனான சூரிய னென்று பொருள்‌.] 
கடைச்சங்கப்புலவர்களுள்‌ ஒருவராகிய பெருந்தேவனா சென்பவர்‌, மகா 
பாரதத்தைத்‌ தமிழில்வசன மும்பாட லமாகவிரவிவருறெ “சம்பு)என்‌றநடை 
யிலே பாடியுள்ளார்‌; பெரும்பாலும்‌ வெண்பாச்சளால்‌ அமைக்தஅபற்றி, அந்‌ 
நூலுக்குப்‌ பாரதவெண்பா வென்று பெயர்‌; ௮௮, இப்பொழுதைக்கு ஏறக்‌ 
குறைய இரண்டரயிரம்வருவ£ த்‌ அக்கு ந்திய அ;* இவவில்லிபுத்தூரார்‌ அந்தப்‌ 
பாரதவெண்பாவின்‌ சொல்லையும்‌ பொருளையும்‌ ஆங்காங்குவெகுவாகத்‌ தழுவி 
நாலாயிரத்‌ அழுந்நூற்கச்‌சில்லரை பாடல்சளாற்‌ பாதத்தைப்‌ பாடியுள்ளார்‌. 
இவர்பாடியபா ரதம்வடமொழிவியாசபாரதத்‌இன்வழிநூலென்ன த்தட்டில்லை 
“ மண்ணி லாரண நிகரென வியாதனார்‌ வகுத்த 
எண்ணிலா நெடுங்‌ காதையை யானறிக்‌ தியம்பல்‌'' 
என்று இவர்தாமே அவையடக்கத்திற்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. ஆயினும்‌ இவர்‌ பாடிய 
நால்‌ ஸம்ஸ்‌ருதபாஷையில்‌ அகஸ்‌ இயபட்ட ரென பவர்‌ இயற்றியுள்ள. பால 
பாரதமென்னுங்காவியச்தின்‌ பொருளமைதியோடு பலவிடங்களிலொத்திருக்‌ 
இன்ற; ஓப்பிட்டுப்பார்க்குமிடத்‌.த இக்நாலுச்கும்‌ அந்நூலுக்கும்‌ இடை 
யிடையே பலவேறுபரடுகளும்‌ உள்ளனவாயினும்‌ சித்ிலவிடங்களில்‌ இம்நூல்‌ 
அர்‌. நூலின்மொழிபெயர்ப்பென்றே சொல்லலாம்படி யுள்ள: (இவ்விஷயம்‌, 
பதினான்கு வருஷங்களின்மூன்‌ நாடிக்கண்டுபிடித்‌.து ஓன்பறுவருஷங்களின்‌ 
மூன்‌ எம்மால்‌ முதலில்‌ வெளியிட.ப்பட்ட.அ;) இதற்கு அரிதில்‌ தேடி யெடுக்கர 
மல்‌ எளிதில்‌ அகப்பட்ட சல உதாரணங்கள்‌ வருமா ஐ;-— நூலின்‌ முதலில்‌ சக்‌ 
இரனைக்‌ கூறுமிடத்‌.த,பாலபாரதம்‌- “(அ த்ரிநேத்ரப்ரபவ$)? வில்லிபுத்தூரார்‌ 
பாரதம்‌ - '£அத்திரிப்பெய ரந்தண னம்பகர்‌ தனில்‌.....ஃஃபிறந்‌ சொளிசறக்‌ 
தோன்‌??: பரலபாரதம்‌ - *“சக்ஷதரசுணஸ்யகா ச8)!அவில்லிபராதம்‌ பொரு 
வானுதைகாள்களை நாடொலஅம்புணர்வோன்‌'!; பாலபாசதம்‌-*ஸம்பாவநீயச்சிர 
ஸாசிவேந!? ௫வில்லிபாரதம்‌- “ திருந்தவானவர்க்கரியவன்‌ செஞ்சடைமுடிமே, 
விருந்த வானவன்‌”; இங்கனம்‌ பலவிடத்து ஒத்‌ அவரும்‌. 
வில்லிபுத்தாரார்‌ தமஅபாரதத்திற்‌ பாடியது, முதற்பத்‌அப்பருவமே; மற்‌ 
ஹையெட்டுப்பருவங்கள்‌ அவராற்பாடப்படவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌, அவற்‌ 
ஹைப்பாடுவ தற்குமுன்‌ தூலாசிரியர்‌ ,தாலஞ்சென் றிருக்கலாம்‌; அல்லது, நூல்‌ 
முழுவதையும்‌ பாடினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருஷ்ணபகவான்‌ எனற மகாபுரு 
ஷர்கள.து கேட்பவர்க்குவருத்தத்தையுண்டாக்கத்தக்க மரணசரித்திரத்தைத்‌ 
தம்வாயரற்சொல்லவேண்டுமே யென்றுசருதி பாண்டவர்கள்‌ இராச்சியம்‌ 
ஆண்டு வாழ்வாராயினர்‌? என்பதனோடு முடித்‌ அவிட்ட தரகக்‌ கூறலாம்‌, பாண்‌ 
டவசரித்திரங்கூறுஇறர்‌ பாரசசம்பு முதலிய லெ அல்களிலும்‌ பின்னிட்ட 
கதை காணப்படவில்லை. [கம்பர்‌ இராமாயணத்தில்‌ உத்தரகாண்டம்‌ பாடா 


ES 
*அம்நூல்பன்னீராயிரம்‌ பாடல்களையுடையதென்று தொண்டைமண்டல 
சதகத்திற்‌ குதியிறாப்பினும்‌,௮௮ இப்பொழு அ முழுவ அம்‌ இடைப்பதில்லை; 
உத்தியோகபருவந்தொடங்கத்‌ தசோணபருவம்வசையிலும்‌ எண்ணூஅபாடல்‌ 
களே இடைக்‌ன்றன, 
ர பாலபரரதத்தில்‌ கதை முடியக்‌ கூறப்பட்டுள்ள அ; (இஅதியிலுள்பத்‌ 
தொன்பதாவீது இருபதரவ அ சராக்கங்களிற்‌ காண்க!) ஆதலால்‌, ௮௮ இங்கே . 
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ஆ. 


௪௦ வில்லிபு.த்‌.தா.சசழ்வசர்‌ வரலச்அு, 


மல்விட்ட தற்கும்‌ இப்படிப்பட்டசாரணத்தையே முக்யெமாசக்கொள்ளலாம்‌; 
இப்பொழு அம்‌ ராமாயணபாராயணஞ்செய்பவர்கள்‌ உத்தரகாண்டம்‌ படிப்ப 
தில்லேயன்றோ?] அவ்வாறே இவரும்‌ பின்னையசரித்திரத்தைக்‌ கூறாமல்‌ 
“கஹணைகடற்பாரளித்‌ தவரு மந்ககரி லறநெறியே கருதிவாழ்ந்தார்‌'? என மங்கள 
சரமாகவே சரித்திரத்தைப்‌ பாடி முடித்தா ரெனக்கொள்வ அதகுஇபுடைத் அ. 
இணி, இர்நாலில்‌ பின்னைய பருவங்களும்‌ பாடப்பட்டுப்‌ பிற்காலத்திற்‌ 
இடைத்தற்கரியவையாயின வென்று கொள்வாரு முளர்‌, * 

இவர்பாடிய பாரத்தில்‌ சுருக்கமாக கதையைத்‌ தெொகுத்தக்கூறும்‌ முக்‌ 
காம கானூறு பாடல்கள்‌ தவிர மற்றைநாலாயிரஞ்‌ செய்யுட்களை யெடுச்‌.ஐக்‌ 
கொண்டு, பிற்காலத்தில்‌ கல்லாப்பின்ளையென்பவர்‌, புதிதாகத்‌ தாம்‌ பதினே 
சாயிரம்‌ பாடல்பாடி இடையிடையிற்கோத்தும்‌ இறுதியிற்சோத்‌.அம்‌ பரதம்‌ 
பதினெட்டுப்பருவங்களையும்பூர்த்‌திசெய்தார்‌; ௮.த-'நல்லாப்பிள்ளைபாரதம்‌' 
எனவழங்கும்‌அர்‌. நூலாசிரியர்‌, இற்றைக்கு நாறுவருஷங்களின்‌ முன்‌ இருந்தவர்‌, 


எடுத்துக்சாட்டத்தக்கதன்று. எமது 98, 99- யப்‌. ஏ. டெக்ஸ்டுகளின்‌ அறு 
பந்தத்தையும்‌, பிழைதிறாத்தத்தையும்‌ பார்க்க. ஆகவே, பிறர்‌ 4வடமொழியிற்‌ 
பச.ர,சசசையைக்கூறும்‌ பாலபாரதம்‌, சம்பூபாரதம்‌ முதலிய நூற்களில்‌ இறுதிக்‌ 
கதைகள்காணப்படாமை எத்தகைய காரணம்பற்றியோ ? அத்தகையகாரணம்‌ 
பற்றியே இவரஅ பாரதத்திலும்‌ இறுதிப்பாகம்‌ காணப்படரதிருத்தல்‌ கூடு 
மெனவுல்‌ கூறுப? என்று உடன்பாடாக எழுதினது மறுக்கத்தக்கஅ, 

* 4 தலியுகவியா தன்‌ சொல்லக்கணப இயெழு அபாடல்‌ 
பொலிவுஅதயிழிலாறாயிரமெனவிருத்தம்போற்றிச்‌ 
சலிவுறுவில்லிபுத்‌தூரிறைவனாஞ்சார்வபெளம 
னெொலியெழுமறையோர்கோமானுயர்க்தவருவப்பச்சொன்னான்‌ '' 

என ஒருசெய்யுள்‌ வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்‌அலட்டுப்பிரதியொன்றில்‌ பாயிரத்‌ 
சோடு காணப்பட்ட அ. இத பழையபாடலாச இருக்குமாயின்‌, இதிற்கூறிய 
ரூயிரம்பாடல்களில்‌ பதீஅப்பருவங்களாகவுள்ள கரலரயிரத்து மும்தூற்றுச்‌ 
ள்ல போக மற்றவை இவர்பாடிய எட்டுப்பருவங்களெனச்‌ கொள்ளலாம்‌, 
மாவிர் மென்றும்‌, மகாவிந்தபுராணமென்றும்‌, மகாபெந்தமென்றும்‌, 
மகாவெக்தமென்றும்‌ பேர்மாறாட்டமாக வழங்கப்படுவ தொரு தமிழ்நூல்‌ 
உண்டு. ௮௮, சாதாரணசனங்களுக்குக்‌ சதைகூறுக்‌ குழாத்தாற்‌ கொண்டா 
டப்பட்டுப்‌ பலவிடத்‌அம்‌ பயில்‌ றெஅ. அதன்‌ எட்டுப்பிரதி யிரண்டு, இரா 
சாங்கக்‌ கையெழுத்துப்‌ புத்தகசாலையிலும்‌உண்டு. அந்தூல்‌ பாரதத்‌ இப்பரண்‌ 
டவரது மகாபிரஸ்தாஈசரித்திரத்தை மாத்திரமே சில இளைக்கதைகளோடு 
கூறுவன, ஆதலான்‌, அந்தூலின்‌ பெயர்‌, £மஹாப்‌ரஸ்தா௩ம்‌' என்ற வடசொல்‌ 
மகாபிரத்தமெனத்‌ திரிக்கு ௮௮ பின்‌ கண்டபடி சைந்ததென்றே கொள்‌ 
எத்‌ தக்சஅ. அதில்‌, பாரதத்தின்‌ பிக்தின எட்டுப்பருவங்களின்‌ சரித்திரம்‌ 
மூழுவதும்‌ டையாஅ. ௮௮ - சனமேசயன்கதை, காங்கேயர்மோகம்‌, 
சருஷ்ணதேவன்மோக்ஷம்‌, கலிவருகை, தருமபுத்திரரதிகள்‌ தபசுக்கேகுதல்‌ 
முதலாக, யமன்‌ சோதனை, தன்மபுத்திரர்‌ பூக்தேரேறுதல்‌, அடியாரைக்‌ 
காட்டுதல்‌ இறுதியாகப்‌ பல றுபகுப்புக்களாகப்‌ பிரிச்சப்பட்டுள்ள ௧௪௫௫ - 
செய்புளுடைய௮. அம்தூலின்‌ கடை சிறிதஞ்‌ சிறப்பாகச்‌ கொள்ளத்தக்க 
சன்று; அந்கடையின்‌ தாழ்வுக்குத்‌ இருஷ்டாந்தமாக அக்நூலின்‌ பாடல்கள்‌ 
சல இங்கு எடுத்துச்‌ காட்டப்படுன்‌ றன:-- ச 
்‌ கோலமாந்தன்மனார்கண்டொடே கவே 
ஞாலமோசரசினைகயச்‌அ த்துடன்‌ 2: 


வில்லிபு த்தர. சசழ்வார்‌ வரல்‌, க்க 


இப்பாரதத்அக்கும்‌ இதன்‌ முதனூலாகிய லியாசபாரதத்‌அக்கும்‌ இடை 
யிடையே கதையமைதிகள்‌ சற்ில வேறுபவெஅ “முன்னோர்‌ தாலின்‌ முடி 
பொருங்கொத்‌ அப்‌, பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ விகற்பங்‌ கூறி, யழியாமரபின அ 
வழி நூலாகும்‌! என்ற வழிநூலிலக்கணவிதிப்படி இவ்வாசரிரியராற்‌ பிறதால்‌ 
மேற்கோள்கொண்டு அமைக்கப்பட்ட, தாதல்‌ வேண்டுமென அறிக, [கம்பசாமா 
யணத்அக்கும்‌ வால்மி ராமாயண த்‌க்கும்‌ சலிலவிட தீத ஒன்றோடொன்று 
வேறுபாடு காணப்படுதற்கும்‌ காரணம்‌ இஅவே ] அன்றி, ஜையிநிபாரதத்தை 
இவர்‌ முதனூலாஃக்கொண்டு மொழிபெயர்ததரரென்பஅமுமுவ அம்சரியன்‌ அ; 
இவர்‌ தாமே வியாசபாரதத்திலிரும்து எழு அவதரகக்‌ கூறியுள்ளார்‌! ஜையிகி 
பாரததீதில்‌அசுவமேதபருவமொன ம தவிர மற்றையபருவங்களெல்லாம்வீயாச 
'சாபத்தால்‌ ௮க்காலத்தில்கானே அழிந்அவிட்டனவென்பஅ ஐதிடயம்‌, 


*்‌ மரலிடமொழிமறமகரவெந்தக்கதை 
வேலவரருளினால்விளம்பும்பாடலே,!' 

“்‌ தெனூதலரிசிதேங்காய்‌ திரள்‌ பணியாரப்பெட்டி 
வானாடர்மதிக்குஞ்சேலைவாகுள ப தக்கமுத்‌ அ 
மானானமக்களார்க்குமணவாளக்கரத்‌அக்கேற்ற 
நாணயமோதிரங்கள்௩லமுடனனுப்பினாரே,"? 

1 தண்ணுறுதன்‌ மர்தன்னைக்‌்சரக்குளபட்டங்கட்டிச்‌ 
கண்ணில்லாதான்காக்தாரிகைதணிற்காட்டி மாயன்‌ 
எண்ணெொனாக்குமரர்தன்னை ரட்சியுமென றதாகப்‌ 
பண்ணுறு௮வா ரகைக்குப்பாங்குடன்‌ போவதானார்‌."" 

££ அந்தமாம்பர்வதத்திலாயுளகு திரைமூஞ் 
வந்ததோரைவர்தன்னில்வடிவுள்ளார்தன்னைப்பார்த்தத்‌ 
தொந்தமாயோடிவந்து அய்யதேரர்விசயனாரைப்‌ 
பந்தமரயணைத்தவாறேபண்டுபோல்முகமதானாள்‌.”? 

££ வழியஅமாளவேணும்மன்னனே தன்மராயர 
பழமொழிகதைதானொன்அபாங்குடனுரையுமென்ன 
மொழிகிறேன்‌ கதைதானொன்அமுன்பொருநாளில்மன்னன்‌ 
அழகுடன்‌ தானதர்மம்‌அளித்தரசாளுநாளில்‌,”' 

ட அந்தமாம்வதிட்டர்வர்த௮னுமனுஞ்சாம்பவானும்‌ 
சந்தமாம்விமீடணனும்தாக்குசுக்கரீபன்கூடத்‌ 
தொந்தமாம்பரசசத்ருதய்யலட்சுமணனங்கசன்‌ 
பந்தமாய்க்கொலுசேவிக்கப்பணிமுடி ராமர்க்‌ந்தார்‌.”? 

சமயத்தவரென்றமாத்திரம்‌ அர்‌. நூலால்‌ தெரிகிற, இப்படி மிகஎளிமைப்‌ 
பட்ட ஈடையையுடையதொரு மூலை, வில்லிபுத்தரரார்‌ கடைக்குப்‌ பின்வால்‌ 
காமற்‌ சிறப்புப்பாயிரம்‌ உரைத்‌அள்ள வரச்தருவார்‌ பாடியசென்று ஒருசாரார்‌ 
கொள்வது, சிறிஅம்‌ தகுதியன்ல. அவரஅ செய்யுள்கடை சறெப்பை அவர்‌ 
பாடிய பாயிரத்தை சோக்‌ அறிக; அப்பரயிரச்செய்யுள்‌ சனாள்‌ ஒன்றுவருமாலு: 
“ கரும்புங்கமுரும்தலைதெரியாக்கழனிச்செந்தெற்களை யாகி 
யரும்புங்குவளை கறு மலர்த்தேனாறாயெக்குஞ்சேறாக ~ 
விரும்புஞ்சுறு தியிசை சேட்டுவேலைக்கழிக்கான லங்கைதை 
சுறாம்புந்இம்பிகளூமருந்தமாறா தென்‌ அஞ்சோறிடுமால்‌,”? 
மேற்கூறிய மாவிந்ததீதின்‌ நடையோடொத்த மடையையுடைய பார தி 
இன்‌ முந்தினபரு௨ ங்களும்‌ வேறு காணப்படு9ன்‌ றன, ஆதலால்‌, அவ த்றை 
திம்‌, மாவிந்தபுராணத்தையும்‌ இயற்றியவர்‌ ஒருவராகவே யிருக்கலாம்‌, 


கட வில்லிபு த்தூராழ்வரர்‌ வரலா, 


இவர்‌ மகாபாரதமொன்‌ அ தவிர வேறு தூ லெஅவும்‌ பாடியிருப்பதாகத்‌ 
தெரியவரவில்லை. [கந்தரந்தா தியுரை இவர்செய்ததென்றகூறுவர்‌ஒருசாரார்‌. ] 
இவர்‌ தமக்குப்‌ பலசெல்வமுங்‌ கொடுத்‌,த ஆதரித்த தம்மைக்கொண்டு 
பாரதத்தைப்‌ பாடம்படிசெய்வித்த வரபதியாட்‌ கொண்டானென்னுமரசனை 
இப்‌ பெருங்காப்பியத்தில்‌ இடையிடையே புகழ்ர்‌ த பேசியுள்ளார்‌. 
ஈ சொடிமதிற்‌ பாகை வேந்தன்‌ கொங்கர்கோன்‌ புரவிக்‌ காலால்‌ 
வடதிசை யரசர்‌ தங்கள்‌ மாமணி மகுடம்‌ போல 
அடலுடை விசய னொற்றை யம்பினால்‌ மீண்டுஞ்‌ மென்று 
படவர வுயர்ச்ச கோவைப்‌ பண்ணினான்‌ மகுட பங்கம்‌,” : 
என்னும்பாட்டில்‌, உத்சாகோக்ரகணகாலத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ அரியோதன 
ஒருபாணத்தாற்‌ ரீடத்சைகழேசள்ளி அவமானப்படுத்தியதற்கு, வரபதி 
யாட்கொண்டான்‌ தான்‌ ஏறிப்‌ போருக்குச்‌ செல்கிற குதிரையின்‌ முன்கால்க 
ளால்‌ வடக்குத்திக்கலுள்ள அரசர்களைப்‌ பங்கஞ்செய்வதை உவமைகூறினார்‌. 
ப கோவல்சூழ்‌ பெண்ணை நாடன்‌ சொங்கர்கோன்‌ பாகை வேந்தன்‌ 
பாவலர்‌ மானங்‌ காத்தான்‌ பங்கயச்‌ செங்கை யென்ன 
மேவல ரெமரென்னாமல்‌ வெங்களந்‌ தன்னில்‌ நின்ற 
காவலன்‌ கன்னன்‌ கையும்‌ பொழிந்தது கனக மாரி,” 
என்றெ செய்யுளில்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ செல்கின்உபொழுது பகைவர்‌ 
நண்பரென்றெ பேசமில்லாமல்‌ யாவர்க்கும்‌ தானஞ்செய்துவருதற்கு, வரபதி 
யாட்கொண்டான்‌ தானஞ்செய்தலை ஒப்பிட்டார்‌. 
“ நாகையாப்‌ புகழான்‌ பெண்ணை நதிவளஞ்‌ சுரக்கு நாடன்‌ 
வாகையாற்‌ பொலிதிண்‌ டோளான்‌ மாகதச்‌ கொங்கர்‌ கோமான்‌ 
பாகையாட்‌ கொண்டான்‌ செங்கைப்‌ பரிசுபெற்‌ 2வர்நெஞ்‌ சென்ன 
கையாற்‌ செருக மீண்டா ரதிட்டிரன்‌ சேனை யுள்ளார்‌.?? ்‌ 
என்ற கவியில்‌, தருமபுத்திரனது சேனையி லுள்ள வீரர்கள்‌ வெற்றிகொண்டு 
மடழ்ச்சியோபெடை வீட்டுக்குமிளுதற்கு, வரபதியாட்சொண்டானிடம்வெகு 
மானம்‌ பெற்றவர்கள்‌ திருப்தியோடு திரும்பிவருவதை உவமை கூறினார்‌, 
இப்படி பாலில்விஷங்கலப்பதுபோலப்‌ பெரிய இதிகாசத்தினிடையிலே 
ஒருமனிதனைத்‌ அதித்தல்‌ தகுமோ ? நர கவனம்‌ நரகவன மன்றோ? என்று 
ஒரு ஆட்சேபந்‌ தோன்றலாம்‌; இங்கனம்‌ தோத்திரிப்பத தகுதியனறாயினும்‌, 
௮ரசன தமக்குச்செய்தரன்‌்றியை மறவாமல்‌ உபகாரஸ்மிரு தியாகப்‌ பாடின 
ரென்பதுபற்றிப்‌ பலரும்‌ அங்கெரிப்பரர்கள்‌; அன்றியும்‌, ப்ரஸ்‌அதமாயெ உப்‌ 
மேயமுகத்தால்‌ அவனபெயரைப்‌ பிரஸ்தாபிக்கமல்‌ அப்ரஸ்‌அதமான உப 
மானமுகத்தாற்‌ புகழ்க்அகூதியதும்‌ ஒருசமாதான மாகலாம்‌, இங்கன மே 
தம்மைப்பா காத்த பிரபுக்களை த தாம்செய்யும்‌ நூல்களில்‌ நன்‌ நியறிவுகரரண 
மாக எடுத்சேத் தவத, புலவாகளஅ இயற்கை, கம்பர்‌ தமதுஇராமாயணத்தில்‌ 
இருெண்ணெய்கல்லூர்‌ சடையப்பமுதலியரரையும்‌, புகழேச்‌இப்புலவர்‌ ஈள 
வெண்பாவில்‌ முரணைமகர்ச்‌ சந்திரன்சுவர்கீகியையும்‌, மண்டலபுருஷன்‌ சூடா 
மணிகிசண்டில்‌ ருஷ்ணதேவராயனையும்‌ சறப்பித்‌தக்கூறியவா னு காண்க, 
இன்னும்‌ இவர்‌ சம.தாலில்‌ தமிழ்நாட்ட ரச ராய சேோரசோழபாண்டியர்‌ 
களைப்பற்றிப்‌ பீரஸ்தாபம்‌ வரு தெபொழு அ மிகச்‌றெப்பாகக்‌ கூறுவர்‌ 
“வஞ்சமஅரைபுகாருடையான வடமண்டலிகர்‌திறைவாரியகேறியன்‌ 
விஞ்ச முனைதொறம்வாவசுரேசரைவென்‌ றபொழு தடல்வானவர்கோனருள்‌,”' 
*ண்டர்குலபதியாம்விடைவாகனன்‌ அமபொனமுடிமலர்காறிடுதாளினன்‌ 
எண்டிசையுமனுநீதிசெய்கோலினன்‌ எங்குமொருகுடையாலிடுநீழலன்‌ 
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மண்டுகிரணசகாமணிமோலியன்‌ வண்டுமதுநுகர்சாச௫மாலையன்‌ 

மிண்டுமுதுபுலியேறுபசாசையன்‌ வென்‌ றிவளவனையார்கிகர்வீரரே.' 
என்‌ றவற்றால்‌, சோழராசனுக்கொப்பான வீரர்‌ எவருமில்லை யென்றார்‌. 

மீனவன்‌ வழுதி மாறன்‌ வெண்மதி மரபில்‌ வந்தோன்‌ 
வானவர்‌ முதல்வன்‌ சென்னி வரிவளை.யுடைத்த மீண்டோன்‌.?" 
என்றதனால்‌, பாண்டியன்‌ இந்திரனைக்‌ இரீடபங்கம்பண்ணின இெப்பையும்‌, 

“ தந்தையை முதுகுகண்டோன்‌ தனயனுச்‌ இளைக்குமோதான்‌.!' 
என்‌ தனால்‌, பாண்டியன்‌. சிவனைப்‌ பிரம்பால்‌ முதஅலெடி த்த வலிமையையும்‌, 

“ கரலினாற்‌ றுகைத்‌இ வேலைக்‌ கனைகட லேழு முன்னாள்‌ 

வேலினாற்‌ சுவற்றுங்‌ கொற்ற வெங்கயல்‌ விலோத வீரன்‌." 
என்றதனால்‌, பாண்டியன்‌ ஒருகாலத்‌ இத்‌ தன்நகர்மேற்‌ பொங்கியெழுந்த கட 
லின்மிஐ சோபித்த அதனை வேலினால்வற்றச்செய்து தன்காலில்‌ விழுந்து 
வணங்கப்பண்ணின மஇிமையையும்‌, ்‌ 

“ முழுதுணர்ந்தருள்‌ முணிவரன்புகல்மும்மைவண்டமிமும்‌ 

பழு ,சறும்படிதெளிஞே.நியபலகையொன்றுடையான்‌.,'' 
என்றதனால்‌, பரண்டியன்‌ தமயிழ்ச்சங்கத்தையுடையனான சகைமையையும்‌, 

“கூறியசெஞ்சொலேடுகுறித்தெதிர்கொண்டவையை, யாறுடையவன்‌"? 
என றதனால்‌, பாண்டியகாட்டு வைகைநதி சமிழ்ப்பாடல்களின்‌ அருமையை 
யுஞ்‌ செப்புடைமதத்தின்பெருமையையுந்‌ தெரிந்துவெளியிட்ட ஏற்றத்தை 
யுங்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

“பராவுபேருடைச்‌ சேரசெம்பியருடன்‌ பாண்டியன்‌ முதலோரும்‌' 
எனச்‌ சேரனைச்‌ சிறப்பிததக்கூறயிடமுங்‌ காண்க, 

“தரவிரியென்ன தத்தப்பாக்கருணையான்‌?' என களசச்கரவர்த்தியின அ கரு 
ணைக்கு, தமிழ்நாட்டி.ற்பிரசித்தியான காவேரிநதியைத்‌ சண்மைக்கும்‌ தவறா 
மைக்கும்‌ உவமையெடுத்‌தக்கூறினார்‌. 

“: தங்கள்மால்‌ வரையில்‌ வைகும்‌ தயிழ்முணி தன்னைப்போலப்‌ 
பொங்குவெண்‌ டரங்க முர்நீர்ப்‌ புணரிக ளேழுஞ்‌ சேர 

வெங்கையால்‌ வாருங்‌ கொற்ற வேழமா மேற்கொண்‌ டானே.” 
என்றதனால்‌, தமிழுக்கு ஆதியிலக்கண நூலாசரிரியராகிய அகஸ்தியமகாமுணி 
வர்‌ கடலைக்குடித்தருளிய கதையைக்‌ கொண்டாடினார்‌, இன்னமும்‌ “£தங்கள்‌ 
தமிழ்க்குழலிசையைத்‌ தன்‌ செவிக்குவிடமென்னும்‌'' என்‌ ஐதனால்‌,வேய்ங்குழ 
லின்‌ இசைப்பாட்டின்‌ இனிமைக்கு, தமிழ்ப்பாஷையை உவமை கூறினார்‌. 
“தற்கள்‌ மூவகைத்தமிமும்போலச்‌, சிர்சையிற்குளிக்குமாறு சிலீமுகமூன்‌.று 
விட்டான்‌'! என்றதில்‌' அம்புகள்‌ நன்றாகப்‌ பகைவர்‌ கெஞ்சிற்‌ பதிதற்குச்‌ 
சமிழ்ப்பாஷை கற்றவர்‌ மன தீதிற்படி தலை உவமையாக்கினார்‌. 

இங்கனம்‌ தமது தேசாபிமான பாஷாபிமானங்களை வெளிப்படுத்‌ தவ 
யாவர்க்கும்‌ வழக்கமேயாம்‌. A 

இவர்‌ தமது நூலிற்‌ பெரும்பாலும்‌ வடமொழிகளைத்‌ தனிமொழியாகவும்‌ 
, தொடர்மொழியாகவும்‌ இன்னமொழியின்‌ சம்பந்தமானசென்னறு எளிதில்‌ 
தெரியவொண்ணாதபடி திரிசதும்மொழிபெயர்த் இம்‌ உபயோகித்திருத்தலால்‌, 
வடமொழியிலும்‌ மிகவல்லவ ரென ஈன்குவிஎங்குகன்‌ற௮, தொடர்மொழி 
யாகப்‌ பிரயோகித்திருத்தற்கு உதாரணமாக, “புராதநரகமவேதஜதெபுராண 
ரூபம்‌'', சலதாசஞ்சலசாலம்‌'', '*இமகாகபவநன்‌”?, “விகங்கராசன்‌”', “மாதவ 
யாதவவரசவகேசவ'?, “சஅரந்தயாரம்‌”, “பரதநாதவேத பரதீதவாசன்‌)', 
“தபோலவிகடகடகரிதரகம்ப தா இயிரதம்‌'?, “£ரவரத்ககணிரணவுடு!! முதலிய 


ச்ச்‌ வில்லிபுத்தாராழ்வார்‌ வரல்‌ச.நு. 

வ்‌ நிறையும்‌, மொழிபெயர்த்தற்கு உதா சணமாகநீரின்‌ உற்பத்திக்கு இடமானவ 
னென்னும்‌ பொருள்கொண்ட 'சருபீடயோகி' என்னும்‌ வடசொல்லை மொழி 

“பெயர்த்‌ “அம்மனை? [அம்‌ - நீர; மனை - இடம்‌; ௮௮, நெருப்பு] என்றும்‌, 
மநோரதம்‌) என்னும்‌ வடசொல்லை மோழிபெயர்த்து '*உள்ளமான தேர்‌?! என்‌ 
அங்‌ கூறிய அ முதலியவற்றையும்‌; சிதைத்து உபயோகப்படுத்தற்கு உதாரண 
மாக, '*ஜமதக்கி! என்பதை 'இயமதங்‌இ'? என்றும்‌, அஸ்திரம்‌? என்பதை 
“அச்ரிரம்‌' என்றும்‌ உபயோகப்படுத்திய முதலியவற்றையுங்‌ காண்க, 
தனிமொழியாக உபயோடித்தந்கு ௨,சாரணம்‌ அளவிறக்தன. 

தமிழில்‌ எந்தநாலாரிரியரும்‌ வடமொழிகளை இவ்ரவ்வளவு எடுத்துக்‌ 
கொள்ளவில்லை. வடசொற்களை த்‌ தமிழ்க்காப்பியத்தில்‌ அழைக்கிற வழக்கம்‌ 
இவர்‌ காலந்சொடங்டுத்தான்‌ அதிகமாயிருத்தல்வேண்டும்‌, சங்கத்தரர்காலத்‌ 
அப்‌ பழையதநூல்களில்‌ அத்தனையாக வடமொழிசள்‌ அகப்படா; சுத்ததயிழ்ப்‌ 
பதங்களே மிகுதியாயிருக்கும்‌. 

இவரது பாடல்களில்‌ உவமை, உருவகம்‌, எடுத்‌ அக்கரட்டுவமை, தற்‌ 
குறிப்பேற்றம்‌, வேற்துப்பொருள்வைப்பு, பிறி௫மொழிதல்‌, உயர்வுநவிற்சி 
முதலிய பொருளணிகள்‌ அமைந்திருப்பஅமாத்திரமேயன்றி, மடக்கு (யமகம்‌), 
பிராசம்‌ முதலிய சொல்லணிகளும்‌ ஆங்காங்கு அமைந்திருத்தலையும்‌, இவரது 
செய்யுள்கடை பலவிடத்‌.த முடகுடையதாதலையும்‌, பலவகைச்சக்சங்களும்‌ 
சந்தப்போலிகளும்‌ வண்ணங்களும்‌ பொருந்தியிரு தீதலையும்‌ காணலாம்‌, 

“பண்பாகப்‌ பகர்சந்தம்‌ படிக்காசலாதொருவர்‌ பகசொணாதே'' என்று 
சிறப்பித்தக்கூறப்பட்ளெள படிக்காசுப்புலவரும்‌, திருப்புகழ்பாடிய அருண 
இரிநாதறாம்‌ முதலிய சிலர்‌ போலவே இவ்வில்லிபுத்‌தாராறாம்‌ சிறந்த சந்தக்‌ 
கவியென்று இவர்‌ நூலால்‌ தெரிகிற. 

“முன்னோர்‌ மொழிபொருளேயன்‌ றி யவர்மொழியும்‌, பொன்‌ னேபோற்‌ 
போற்றுவம்‌?” என்றவாறு, இவருடைய நூலில்‌ அழ்வரர்களுடைய அருளிச்‌ 
செயல்சளின்‌ சொற்பொருட்கருத்‌ க்கள்‌ ற்லல இடத்த எடுத்து ஆளப்பட்‌ 
டுள்ளமையும்‌, உய்த்தகோக்குமிடத்‌ விளங்கும்‌; தொண்டரடிப்பொடியாழ்‌ 
வார்‌ திருமாலையில்‌ ““மறஞ்சுவர்‌ மதிளெடுத்து மறுமைக்கே வனுமைபூண்டு, 
புறஞ்சுவசோட்டைமாடம்‌ புரளும்போதறியமாட்டீர்‌, ௮அறஞ்சுவராகின்ற 
அரங்கனார்க்கு ஆட்செய்யாதே,புறஞ்சுலர்கோலஞ்செய்‌ அபுட்கவ்வக்‌டெக்கின்‌ 
றீரே” என்றாத்போல,இவர்‌ குஃபோர்ச்சருக்கத்தில்‌ கர்ணனைப்பற்றி,'' அறஞ்‌ 
செறிதானம்‌ வண்மை யளவிலாதளித்‌ அகாளும்‌, புறஞ்சுவர்கோலஞ்செய்வான்‌ 
பூபதிச்குசைக்கலுற்றான்‌'? என்றும்‌, மற்றும்‌ அவ்வாழ்வார்‌ அத்திவவியப்பிரபர்‌ 
தத்தில்‌ “மருவியபெரியகோயில்‌ மதிட்டிருவரங்க மென்னாக்‌, கருவிலேதிரு 
விலாதர்‌ காலத்தைச்கழிககன்‌ நீசே'' என்றதைக்‌ கருதி, இவர்‌ பதினான்காம்‌ 
போர்ச்சருக்கத்தில்‌ பாகவதர்களைப்பற்றி'£கரியபைம்புயலைக்‌ கைதொழமுமவரே 
கருவிலே இிருவுடையவரே? என்றுங்‌ கூறினாற்போல்வன காண்க, 

மற்றும்‌ கம்மாழ்வார்‌ கண்ணனது செளலப்பியத்தில்‌ ஈடுபட்டுபத அடை 
யடியவர்க்கெளியவன்‌ பிதர்களுக்கரிய வித்தகன்‌ மலர்மகள்‌ விரும்பும்‌ ஈம்‌ 
அரும்பெறலடிகள்‌, மச்சறு கடைவெண்ணெய்‌ களவிணிலுரவிடையாப்‌ . 
புண்டு, எத்திறம்‌ உரலினோடிணைந்திருக்தேங்கெ எளிவே!?' என்னு அருளிச்‌ 
செய்தாத்போல, இவரும்‌ ':பூத்தநாபியந்தாமரைப்பூவில்‌ வந்து பல்பூதமுஞ்‌; 
சேர்த்த கான்முசப்புனிதனு முனிவர்யாவரும்‌ தேவரு; மேத்த நாலுவேதஙக 
ளும்‌ தேட கின்றதாளெம்பிரான்‌, பார்த்தன்மாமணித்தேர்விடும்பாகனான செப்‌ 
பான்மையே!!' என்று பாடின மையும்‌, பிறவுங்‌ கண்டுகொள்க, 


ல 
ட. 


பாச,சம்‌என்னுஞ்சொல்லுக்கு-பரசன௮வம்சத்தவரைப்பற்றிய நாலென்‌.று 
பொருள்‌. இங்குக்‌: குறித்த பரசனென்பவன்‌ - சர்திரவம்சத்தில்‌ அஷ்யந்த 
மகாராஜனுக்குச்‌ . சகுந்தலையினிடக்‌ சோன்றிப்‌ பிரசித்திபெற்ற ஒரரசன்‌. 
[இசாமன்‌ தம்பியான பரதனும்‌, பரதகண்டமென்றற்குக்‌ காரணனான சடப ரத 
னும்‌, பரதநாட்டியமென்றற்குக்‌ காரணனான பரதனு மல்லன்‌.] பரதவம்சத்‌ 
அத்‌ தோன்றினவர்‌, பாசதர்‌; அவராவார்‌-பாண்டவரும்‌, அரியோதனாதியறும்‌; 


அவர்களது சரித்திரத்தை உணர்த்தும்‌ நூல்‌, பாரசமெனப்பட்ட அ. இது: 


வடமொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌, , [ஒருவடசொல்‌ றி தமாறித்‌ தன்னோடுஇயை 
புடைய பொருளையேனும்‌ தன்பொருளையேனும்‌ உணர்த்திவஅ, தத்திதாந்த 
காமம்‌.] இணி, வருணாச்‌ரமதறாமம்‌ இராச தருமம்‌ மோக தருமம்‌ ௩ீ இமுதலிய 
சிறந்த உறுதிப்பொருள்களை யெல்லாம்‌ அ நிவிப்ப சனால்‌ முனிவர்கள்‌ £ர்தூக்‌ 
இப்பார்க்குமிடத்‌. அ மற்றையெல்லா நூல்களினும்‌ யிகுந்த பாரம்‌ [அதாவ அ - 
மகமை] உடைமைபற்றி, இர்நூலுக்குப்‌ பாரதமென்னும்‌ பெயர்‌ இடப்பட்ட 
தென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; முன்னொருகாலத் தில்‌ சேவர்யாவரும்‌ நான்குவேதங்‌ 
களையும்‌ ஒருதட்டிலும்‌ பாரதத்தை மற்றொருதட்டி லுமாகத்‌ அலாக்கோலில்‌ 
வைத்‌ மிறுக்க, வேதமனைத்தையும்‌ வைத்த பக்கத்தினும்‌ இந்நூலை வைத்த 
பக்கம்‌ வலிதாயிருந்ததென வட.நாற்பாரதத்தின்‌. அ றுக்ரமணிகை யத்தியா 
யங்‌ கூறும்‌*, [இணி, இக்தச்சொல்லை, பார்‌ அதம்‌ என இரண்டுசொல்லாகப்‌ 
பிரித்த, அதம்‌ என்பதை ஹதம்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயரின்‌ திரிபாகக்‌ 


கொண்டு, பூமியிலுள்ள பல அஷ்ட அசுரர்களும்‌ கெட்ட அரசர்களும்‌ முதலி ' 


யோரது நரசத்தைக்‌ கூறுவதொரு நாலென்று பொருள்கூறுவாரு மூளர்‌; 
௮ துபொருக்தசாத;ஏனெனில்‌;--பாசதம்‌ என்னும்‌ வடமொழி. ஒருமொழியாத 
லாலும்‌, அதற்கு வடமொழிக்கு ஏற்பப்‌ பொருள்கூறுவது தகுதியே யன்றித்‌ 
தமிழ்மொழிக்கு ஏற்பப்‌ பொருள்கூறுதல்‌ தசாரமையாலுமெனக்‌ காண்க, 
யாவரும்‌ மேற்கொண்டு பூசிக்கத்தக்க மேம்பாட்டை யுடைத்தாயிருத்‌ 
தல்‌ பற்றி, இந்த இதிகரசத்‌அக்கு £மகர' என்னும்‌ அடைமொழி கொடுக்கப்‌ 
பட்ட அ, அம்மேம்பாடாவ அ - இருக்குமுதலிய நான்குவேதங்கனோடு ஒப்ப 
ஐந்தாம்வேதமென்று சறப்பித்‌ அக்கூறப்படும்‌ மிமை; “பாரத பஞ்சமோவே 
தூ" “கீடாழியுலகத்‌து மறைநாலொ டைக்தென்று கிலைகிற்கவே, வாடாததவ 
வரய்மை முணிராசன்‌ மாபாரதஞ்சொன்னநான்‌,'' “மண்ணி லாரணமிகரென 
வியாசனார்‌ வகுத்த, எண்ணிலாகெடுக்சகாதை'' என்பன காண்க, அன்றியும்‌, 
மிகச்சிறந்த பகவதீதையைத்‌ தன்னுள்‌ பீஷ்மபர்வத்திலும்‌, விஷ்‌ ணஸஹஸ்ர 
நாமஸ்தோத்ரத்தை ஆ.நுசாஸநிகபருவத்திலும்‌ அடக்கிக்கெொண்டிருப்ப அ, 


* “முனிவர்‌ ஏனையஇதிகாசபுராணங்களுக்கும்‌ பாரதத்திற்குமுள்ள வேற்‌ 
அமையறியக்கருதி அவற்றிற்கு ஒருமணியும்‌ பாரதத்திற்கு ஒருமணியும்‌ தரா 
சில்வைத்‌அச்‌ சீர்தாக்‌ நோக்குங்கால்‌ பரரதமணித்தட்டு பாரமுடைத்தாய்க்‌ 
ழ்‌ இறங்னெமையின்‌' என்றல்‌, வியாசபாரதத்தோடு மூரணாம்‌. : 


டங்க ஆ ட ல்‌ 
ச்ச னா மகதய சச தம்‌, 


இர்‌,நூலுக்கு எல்லா ,நால்களினுஞ்‌ ஈறந்தமேம்பாடாம்‌, மகாபாரதம்‌ என்னும்‌ 
யண்புத்தொகைநிலைத்சொடர்மொழி - வடமொழிப்‌ புணர்ச்சயொ தலால்‌, வரு 
(மொழி முதல்‌ வலி இயல்பாயிற்று; [சண்ணூல்‌ - மெய்யீற்றுப்‌ புணரியல்‌ -. 
௩௬] இர்‌நூலே முதலில்‌ .வடமொழியிந்‌' செய்தவர்‌, ஸ்ரீவேசவியாசமகா 
முணிவர்‌ ; இவரால்‌ வைக்கப்பட்ட “பாரதம்‌ என்கற முதநூலின்பெயரே 
“மதனூல்‌.கருத்த னளவு மிகுதி, பொருள்‌ செய்வித்தோன்‌ தன்மை முதல்‌ 
நிமித்தினும்‌, இடுகுறியானும்‌ நற்கு எய்‌.அம்‌ பெயரே! என்னுஞ்‌ சூத்திரத்து 
விதிப்படி வதி. நாலாகிய இச்சமிழ்‌ நாலுக்கும்‌ பெயராயிற்று, பாரதத்தக்கு 
(ஐயம்‌' என்றும்‌ ஒருபெய ரண்டு, 

உபசேசபரம்பசையில்வக்த ஒருவருடைய பழையசரித்திர மொன்றைப்‌ 
பிரதானமாக எடுச்‌,தப்பலகளைச்கசைகளோடு புணர்ச்‌.தவிரித்‌ தக்கூறும்‌ ரால்‌: 
இதிகாசமென்‌ அம்‌ [இதிசாசம்‌ - பழையவரலா.ற],உலக,ச்தின்தோாற்‌றம்‌, ஓடுக்‌ 
கம்‌, முணிவர்சள்‌ அரசர்கள்‌ மரபு, அவர்கள்‌ சரித்திரங்கள்‌, மறவக்தரம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஐந்த விஷயங்களை விரவிக்கூறும்‌ நூல்‌ - புசாணமென்.றும்‌ [புராணம்‌ - 
ஐ௩.ஐ இலக்கணங்களுடன்‌ பழையவரலாறுகளை யுணர்த்‌.தம்‌ அல்‌] வேறுபாடு 
உணரத்தக்க. இதிகாசம்‌ - ராமாயணமும்‌, பாரதமும்‌. புராணம்‌ - பிராம்‌ 
ரம்‌ முசலாகப்‌ பதினெட்வெகைப்படும்‌, இந்த இநிகாசபுராணங்கள்‌ - வேதத்‌ 
இன்கராச்‌ த௫ன்னசென்றுகியாயப்பிரமாணங்களரல்தேற்றிவிளக்குதல்பற்றி, 
வேதத்திற்கு உபப்பிரஹ்மணங்களென்று சொல்லப்படும்‌; உபப்பிரஹ்மண 
மென்றால்‌ - வளர்ப்பதென்‌ அ பொருளாம்‌. இவற்றுள்‌, புராணங்களினும்‌ இதி 
காசம்‌ பிரபலமான பிரமாணமென்றம்‌, ௮.அபற்றியே இதனை “இதிகாசபுரா 
ணம்‌' என முன்னர்‌ வைத்‌ அக்கூறுவதென் றும்‌ அறிக, 

பெரங்காப்பியமாவ அ - வாழ்தீஇ, தெய்வவணக்கம்‌, தலைமைப்பொரு 
ளூசைத்தல்‌ என்றெ மூன்‌ றுவகை மங்களங்களுள்‌ ஒன்றை முதலிற்‌ பெற்று, 
அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு என்னும்‌ நரற்பொருளை யுந்‌ தருக்தன்‌ மையதாய்‌, 
சிறந்தவொரு தலைவன்மேலதரய்‌, நாடு நகரம்‌ மலை' கடல்‌ காலம்‌ சந்திரகுரியர்‌ 
உதய அத்தமனம்‌ விவாகம்‌ முடிகவித்தல்‌ பொழில்விளையாட்டு நீர்விளையாட்டு 
மஅபானம்‌ மக்கட்பேறு கலவியிற்களித்தல்‌ புலவியிற்புலத்தல்‌ மந்திரம்‌ தாத 
போர்ச்செலவு போரிடல்‌ வெற்றி முதலிய பலவகை வருணனைகளை யுடைய 
தாய்‌, சருக்சம்‌ இலம்பகம்‌ பரிச்சேதம்‌ முதலான பாகுபாடு பொருந்தி, வீரம்‌ . 
முதலிய சுவைகளும்‌ அவற்றைவிளக்குங்‌ கறுத்தக்களும்‌ விளங்க, கா.துக்‌ 
னிய ஒருதிறப்‌ பாட்டாவேனும்‌ பலதிறப்பாட்டாலேனும்‌ கட்டுரையாலே 
னும்‌ கற்றே ராலியற்றப்பட்டு கிற்பதரம்‌. இங்குச்‌ சூறியவர்ணனைகளுள்‌ லெ ' 
குறைந்அவரினும்‌ குற்றமில்லை, இங்ஙனங்‌ கூறியதனால்‌, இ.த ஒருகதையின்‌ 
மேலசென்‌ றதரயிற்று. இப்பாரதத்தில்‌ இப்பெருங்காப்பிய இலக்கணங்கள்‌ 
பலவும்‌ வருவதை அங்காங்குக்‌ காண்க, [முற்கூறியவா அ பலவர்ணனைகளைப்‌ 
பெறாமலும்‌, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு என்னும்‌ நான்கனுள்‌ ஒன்றும்‌ பல 
வும்‌ குறைம்‌அம்‌ வருவன - றுகாப்பியமென்றும்‌, காப்பியமென்றுங்‌ கூறப்‌ 
படும்‌; அவை, உலா, பரணி, ஆற்றுப்படை, பிள்ளைத்தமிழ்‌, கோவை, கலம்ப 
கம்‌, அந்தாதி, மாலை முதலாயின. ] 7 

பாரதம்‌ - அந்தப்பாகத்தின்விஷயத்தைக்‌ குறிக்குஞ்‌ சொற்களால்‌ ஆதி 
பருவம்‌, சபாபருவம்‌, ஆரணியபருவம்‌, விராடபருவம்‌ உத்தியோகபருவம்‌, 
பிஷ்மபருவம்‌, தரோணபருவம்‌, கர்ணபருவம்‌, சல்லியபருவம்‌, ஸெளப்‌இிக 
பருவம்‌, ஸ்‌இரீபருவம்‌, சாக்திபருவம்‌, ஆ.நசரஸநிசபருவம்‌, ௮சுவமேசபருவம்‌, 
ஆூசரமவாசபருவம்‌, மெளசலபருவம்‌, மகாபிரஸ்தான பருவம்‌, ஸ்வர்க்காரோ 
கண பருவம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்ற பதினெட்டுப்‌ பருவங்கள்‌ அடங்கியுள்ள அ. 
அவற்றுள்‌, 


ஒன்பதாவது 
© 6 
சல்லியபருவம்‌. 

“சல்யபர்வம்‌! என்ற வடசொல்சொடர்‌, திரிந்தது ; [கன்‌ - பத - ௨௨] 
சல்லியன த சம்பந்தமான பருவமென்று, ஆரும்வே.ற்றுமைச்‌ தொகையா 
கக்‌ கொள்க; விஷயமாகவுடைமை, வேற்றுமைப்பொருளாகய சம்பந்தம்‌.” 
இனி, இசண்டாம்வேற்றுமையுருபும்பயனுமுடன்‌ சொக்கசொகையாக, சல்லி 
யனைப்பற்றிய பருவ மெனினும்‌ அமையும்‌. சல்லியன்‌ அரியோதனாதியர்க்‌ 
குச்‌ சேனைச்தலைவனாய்‌ கின்று ஒருநாள்‌ போசை ஈடத்திய கதையைக்‌ கூறும்‌ 
பாக மென்று பொருள்‌. பர்வம்‌ - கணு; கரும்பு மூங்கில்‌ முதலியவற்றிற்கு 
ஏகதேசமாயெ [ஏகதேசம்‌-ஒருபகு தி] கணுப்போல, நூலுக்கு ஏசசேசமாகிய 
உறுப்பை “பருவம்‌' எண்பஅ - உவமவாகுபெயர்‌. 

சல்லியன்‌-(பகைவர்க்கு) அம்பு௮ணிபோல்‌ (வருத்தஞ்‌ செய்‌)பவன்‌; சல்‌ 
யம்‌-அம்பு முனை. இவன்‌-மச்‌.திசகாட்டசசன்‌ ; பாணடுமகாராசன அ இரண்டா 
வ.து மனைவியாயெ மாத்திரிக்கு உடன பிறந்தவனாதலால்‌, ஈகுலசகதேவர்க்கு 
மாமனாவண்‌. இவன்‌, பாண்டவர்‌ அஜ்ஞாதவாசம்‌ நீங்கெபின்‌ அவர்களுக்குப்‌ 
போர்த்‌. இணைசெய்யும்பொருட்தெ தன்நாட்டிலிரும்‌ இவரும்பொழு அ,வழியில்‌ 
அரியோதனன்‌, தருமபுத்திரன்‌ செய்த தென்று தோன்றும்படி ஆங்காக்குத்‌ 
தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ முதவியன வைத எல்லாப்பொருளுங்‌ குறைவற அமை 
த்த. வஞ்சனையாக விரும்‌இசெய்லிக்க, இவன்‌, அதனை உண்டு, அ௮ங்கனச்‌ 
தன்னை உபசரித்தவற்குத்‌ தணைசெய்யத்‌ தான்‌ கடமைப்பட்டிருப்பதாக வரச்‌ 
களித்‌.த, பின்னர்‌ அ௮.து.கரியோதனன்செய்த குதென்றதெரிந்து வரும்தியும்‌, 
வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்தவிட்டமைபந்தி, அவனுக்கேதுணையாயினான்‌, இவன்‌ 
அரிமோதனாதியர்க்கு கான்காவ அ சேனைத்தலைவன்‌. [முதற்‌ பத்து நாளில்‌ 
பீஷ்மனும்‌, அடுத்த ஐம்‌.இநாளில்‌ அரோணனும்‌, அதற்கு அடுத்த இரண்டு 

. சாளில்‌ கர்ணனும்‌ சேனாபதியாயிருர்‌அ ஒழிந்தன ரென அறிக.] இவன்‌, சமரத 
வீரரிற்‌ சிறந்தவன்‌. ; 

சீழ்‌ ஆதிபர்வம்‌ முதலாகவும்‌, மேல்‌ செளப்‌ திகபர்வம்‌ முதலாகவும்‌ கதா 
நாயகரான பாண்டவாஅ சரித்திரபாகத்தின்‌ விஷயத்தைக்கு நிக்குஞ்‌ சொற்க 
ளாற்‌ பருவங்களுக்குப்‌ பெயரிடும்‌ ஆசிரியர்‌, இங்கு (அவ்வாறே பாண்டவர்‌ 
சேனைத்தலைவர்பெயரால்‌ சுவேதபர்வம்‌, இருஷ்டத்பும்கபர்வம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
குறியாக) பீஷ்மபர்வம்‌, துரோணபர்வம்‌, கர்ணபர்வம்‌, சல்லியபர்வம்‌ எனத்‌ 
அரியோதனாதியர்‌ சேனைத்தலைவரைப்‌ பற்றின சொற்களாற்‌ பெயரிடக்‌ கார 
ணம்‌ என்னையோ வெனின்‌,--எதிரிகளது நெப்பை நன்கு எடுத்தக்காட்டி 
அப்படிப்பட்டவர்களை இவர்கள்‌ வென்றிட்டார்களெனச்‌ கதாகாயகரைப்‌ 
பெருமைப்படுத்த வேண்டியென்கு. இனி, சல்லியவதபர்வம்‌ என்ப மத்தி 
யம பதலோபமாய்ச்‌ சல்லியபர்வமென நின்ற தென்றலு மொன்று, பிறவதி 
நிற்கும்‌ இங்கன மே கொள்க. ்‌ 

பதினெட்டாம்போர்ச்‌ சருக்கம்‌. 
்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அரியோதனாசியர்க்கும்‌ டந்த பதினெட்கொளையுத்தத்‌ 
தில்‌ பதினெட்டாகாளயுத்தத்தைச்‌ கூறும்‌ பாக மென்று பொருள்‌. சல்லிய 
பருவமும்‌ இதற்கு அடுத்த செளப்‌திகபருவமும்‌ என்னுமிரண்டும்‌ பதினெட்‌ 
டாம்போர்ச்‌ சருக்கமொன்றில்‌ அடங்கும்‌. போர்ச்சறாக்கம்‌.போரைக்கூ அஞ்‌ 
சருக்கமென இசண்டனுருபும்‌ பொருளும்‌ தொக்க தொகை; (போரின ௮ சம்‌ 
பத்‌ தமான சருக்கமென விரித்த, விஷயமாகவுடைமையா ய சம்பந்தப்பொரு 
ளில்‌ வந்த ஆறாம்வே.ற்றுமைத்தொகை யென்.றங்‌ கொள்ளலாம்‌.) சருக்கம்‌ - 
ஸர்க்கம்‌ என்‌ றவடசொல்லின்‌ இரிபு:முடிபு அல்லஅபடைப்புஎன்‌ அபொருள்‌; 
௮௮, சங்கேதத்தால்‌,ஒருபெரியவ்குப்பினுட்பட்ட றியபாகத்தைக்கு நிக்கும்‌. 
பத்து எட்டு பதினெட்டு; உம்மைத்தொகையில்‌ நிலைமொழி ஈற்று உயிர்‌ 


௧௮ மசசபாசதம்‌,. 


மெய்‌ கெட இன்சாரியை தோன்றிற்று: [கன்‌ - உயிரீற்றுப்புணரியல்‌-௪௭ -] - 
ஆம்‌ - ஆகுமென்னும்‌ செய்யுமெனெச்சத்தின்‌ ஈற்று உயிர்மெய்‌ சென்றது. 
[ஈன்‌ - வினையியல்‌ ௨௨.] போர்‌ - பொருதல்‌ ; பொரு என்னும்‌ முதனிலை 
திரிக்க தொழிற்பெயர்‌. 


கதைத்‌ தோடர்ச்சி. 


[பாரதகதை பிரசித்தமான தாதலால்‌, இந்தச்‌ சருக்கத்‌ இக்கு முன்கதைச்‌ 
தொடர்ச்சி சுருக்கமாகவே எழு தப்படுறெ.அ,] 


இப்பரசகண்டத்திலே அஸ்‌ திபபுரியில்‌ சந்திரகுலத்திலே யுதித்‌தச்செங்‌ 
கொல்செலுத்திய சந்தனுவென்னும்‌ அரசனுக்கு முதல்மனைவியாதநிய கங்கை 
யின்‌ குமாரர்‌ பீஷ்மரென்பவரும்‌, இரண்டாம்மனை வியா யோஜககந்தியின்‌ 
மகன்‌ விரிச்இிரவீரியனென்பவனும்‌ இருந்தார்கள்‌. [ முன்னர்ச்‌ சத்தியவ தியெ 
ன்னும்பெயரோடு இருர்‌.அபராச ர முனிவரேரடுசேர்்‌.து வியாசரைப்பெற்றப்‌ 
பின்பு ௮ப்பராசரரருளாற்‌ கன்னிப்பருவமடைந்த இந்தக்கந்தவ தியினிடம்சர்‌ 
தனுவுக்குப்பிறந்தமுதற்குமாரனானச த்திராங்க தன்‌, அப்பேருள்ளஒருகந்தருவ 
னாம்‌ கொல்லப்பட்டு இரக்சான்‌.] முன்னையவிரத த்‌ தின்படி வீமெர்‌ விசித்திர 
வீரியனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தார்‌, வீசெத்திரவீரியன அ பத்திணி 
யாயெ அம்பிகையிணிடச்‌.அச்‌ இருதராஷ்டிரனும்‌, அம்பாலிகையினிடத்‌ அப்‌ 
பாண்டுவும்‌, சர்ததிவிருத்தியின்பொருட்டுத்‌ சாய்சொற்கடவாத வியாசபகவா 
னத. இருவருளாற்‌ பிறந்தனர்‌. அம்பிசையால்எவியனுப்பப்பட்ட சூத்திரப்‌ 
பெண்ணினிடச்‌.ஐ வியாசாருளால்‌ அவதரித்த விதரனென்னுங்‌ குமாரனும்‌ 
இருந்தான்‌, இிருகராட்டிரன்‌ பிறவிக்குருடனாதலால்‌, விதுரனை மந்திரியாக 
வைத்‌.அக்கொண்டு, பாண்டு திருசராட்டிரனுச்கு முடிகுட்டித்தானே இராசா 
ங்ககாரியம்‌ பார்த்‌ தவந்தர்ன்‌. பாண்டுவுக்கு மனைவியுடன்‌ சேரக்கூடாதென்று 
சாபம்‌ நேறிட்டதனால்‌. அவனனுமதிப்படி அவனஅ மூத்த மனைவியாகிய 
குந்தி தனக்கு இளமையில்‌ அருவாசமுனிவ ருபதேசித்திறாந்த மந்திரத்தின்‌ 
மகிமையால்‌ வந்த யமதருமராசனால்‌ யுதிஷ்டிரனையும்‌, வாயுதேவனாற்‌ பீம 
சேனனையும்‌, தேவேட்திரனால்‌ அருச்சுனனையும்பெற்றாள்‌. [முன்பு கன்னிப்‌ 
பருவத்அச்‌ குரியனாம்‌ குந்தியிடம்‌ பிறந்தவன்‌, கர்ணன்‌.] அவளுடைய சக்க 
எத்தியான மாத்திரி,குக்‌ தயால்‌ அம்மந்‌திரமுபதேசரிக்கப்பெற்று அசுவிநீ சேவர்‌ 
களால்‌ ஈகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்னும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றாள்‌. 
இருதராட்டி ரனுக்குத்‌ அரியோதனன்‌ அச்சாசனன்மு தலிய நூறுபிள்ளைகளும்‌ 
அச்சளையென்னும்‌ ஒருபெண்ணும்‌ காந்தாரியினிடம்‌ பி.தந்சார்கள்‌.[பஞ்சபா 
ண்டவர்களுள்‌ தருமன்‌ அரியோதனாதியர்‌ நூற்௮ுவமினும்‌ மூத்தவனென்றும்‌, 
வீமன்‌ முதலிய மற்றை நரல்லருக்‌ அரியோதனனுக்கு இளையவ சென்றும்‌ 
அறிக] பாண்டு லெகாலத்‌அக்குப்பின்‌ இறக்‌ அபோனான்‌. அப்பொழு அ மாத்‌ 
திரி சசசமகஞ்செய்‌.சாள்‌. பின்பு பாண்டவருக்‌ அரியோதனாதியறாம்‌ இருபா 
சாரியர்‌ அசோணாசாரியரிடச்‌.த வில்லி த்தைகற்கும்போதே,அரியோதனாதியர்‌ 
பொறாமையினால்‌ பாண்‌ டவரிடத்‌அ ஞாதிப்பகைகொண்டு பலதிமைகள்‌ செய்‌ 
வந்தார்கள்‌; வருகையில்‌, அரக்குமாளிகையிலிட்டுத்‌ தங்களையெரிக்கும்படி 
அரியோதனாதியர்‌ செய்த யத்தனத்தைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ விஅரரால்‌ அறிந்து 
தப்பிப்‌ பிராமணவேடம்பூண்டு திரிந்த, திரெளபதியின்‌ சுயம்வரத் க்குச்‌ 
சென்ற, அங்குக்கட்டியிருக்த மச்சயந்திரத்தை அத்த அருச்சுனன்‌ திரெள 
பதியைக்கொண்டுவர,தாயார்சொற்படி அந்த ஒருத்தியை ஐவரும்மணஞ்செய்‌ 
தகொண்டு அஸ்தினபுரத்இக்கு வந்தார்கள்‌. வந்தவுடனே திருதராட்டிரன்‌ 
இவர்களை இக்திரபிரஸ்‌தத்திலும்‌, அரியோதனன்‌ முதலியோரை ௮ஸ்திகபுரி 
யிலும்‌ இருந்து அரசாளும்படி இராச்சிய, ச்தைப்‌ பல்‌ட்டுக்கொடுத்தான்‌. ... 


» 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌: க்ஸ்‌ 


பின்பு தருமபுத்திரன்‌ தன அதம்பிமார்‌ நால்வரைச்கொண்டு திக்குவிச 
யஞ்செய்‌த ராஜகூயயாகம்‌ முடி த.த வெகுமகமையுடன்‌ விளங்கினான்‌. . ௮௮ 
கண்டு பொரு மைகொண்டு துரியோதனன்‌ யுதிட்டிரனை த்‌ தந்திரமாகத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ அழைப்பித்‌ அத்‌ தன்மாமனான சகுனியைக்கொண்டு அவனுடன்‌ சூதா 
டுவித்து அவன அஇசெல்வம்‌ முழுவதையும்‌ பறித்துக்கொண்டு அவனையும்‌௮வ 
கண அதம்பிமாரையும்‌ அவர்கள அ மனைவியான பாஞ்சாலியையும்‌ அடிமையாக்கி 
அவளைத்‌ திண்டக்கூடாதகாலத்தில்‌ இச்சாசனனைக்கொண்டு சடையிற்‌ பலாத்‌ 
காரமாகக்‌ கொண்டுவர்‌.த தூலுரியச்செய்தான்‌. அப்பொழு ௮ நீறொஷ்ணா - 
அக்‌ரகத்தால்‌ அவள்‌ மேன்மேல்‌ ஆடைவளரப்பெற்று மானங்காத்‌ இக்கொண் 
டாள்‌. பின்பு அவளஅ கற்பின்‌ பெருமைக்கு அஞ்சித்திருதராட்டிரன்‌ அவர்‌ 
களை அடிமைச்சன்மையினின் று நீக்கச்‌ செல்வத்தையுங்‌ கொடுத்தனுப்ப, 
அரியோதனாதியர்‌ அதனை மறுத்து அவற்றையெல்லாங்‌ கவர்ந்துகொண்டு, 
மனசூதாடி அ௮டிமைநீங்கின அவர்களைப்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வனவாசரும்‌, 
ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாசமும்‌ [அஜ்ஞாதவாசமாவ த - ஒருவரும்‌ தம்மை 
இன்னாரென்று அறியவொண்ணாதபடி நாட்டில்‌ மறைந்‌ தவசித்தல்‌] செய்த 
வந்தால்‌ ௮ரசுபெறுமாறு ஏற்பாடுசெய்த அனுப்பினார்கள்‌. 

அங்ஙனமே பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதியுடன சென்று பன்னிரண்டுவரு 
ஷம்‌ காமியவன ம்முதலிய இடங்களில்‌ வசித்இப்‌ பினபு மாறுவேடம்பூண்டு 
விரரடகநகரத்தில்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்தனர்‌. அந்தப்பதின்‌ 
மூன்றாவது ஆண்டினிற தியில்‌ தரியோதனன்‌, பாண்டவர்கள்‌ விராட௩கரத்‌ 
தில்‌ இருக்கலாமென ஒருவாறு ஊடித்இஉணர்ந்‌அ, அவர்களை க்கண்‌டுபிடிக்கும்‌ 
படி படையேடுத்‌அச்சென் ௮, அக்காட்டை இருபுறத்‌ இம்வளை தஅப்பசுக்கூட்‌ 
டத்தைக்கவர்ந்கசெல்ல,அருச்சுன னொழிந்தநால்வரறாம்‌ விராடனுடன்‌ சென்று 
தென்புறத்தில்‌ இரிகர்த்தரையும்‌,விசாடகுமாரனான உத்தரனுக்குத்‌ சேரூர்க்அ 
சென்ற பேடிவடிவான அருச்சுனன்‌ வடபுறத்தில்‌ துரியோதனா கியரையும்‌ 
போரில்வென்று, முன்னையஎற்பாட்டின்படி பதின்மூன் ற வருட முங்கழிக்அ 
விட்டதனால்‌, அப்பொழு ௮ பாண்டவர்களும்‌ திரெளபதியும்‌ கிஜரூப,த்தோடு 
வெளிப்பட்டனர்‌. பின்பு வீராடராசன்‌, அவர்களுக்கு விசேஷஉபசாரஞ 
செய்‌௮அ தூதர்கள்‌ மூலமாகச்‌ செய்தியைத்‌ தெரிவித்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணஞூர்த்தி 
முதலான பந்துச்களையும்‌ மற்றும்‌ அரசர்களையும்‌ வரவழைத்‌ இ, கிருஷ்ண 
னுடன்பிறந்தவளான சுபத்திரையினிடத்த அருச்சுனனுக்குப்‌ பிறந்த 
குமாரனான அபிமர்யுவுக்குத்‌ தன்மகளான உத்தரையைச்‌ சுபமுகூர்த்தத்தில்‌ 
மணம்‌ புரிவித்தான்‌. 

பின்பு பாண்டவர்கள்‌ விராடனால்‌அமைக்கப்பட்ட உபப்பிலாவியமென்ற 
பட்டணத்தை யடைந்து கருஷ்ணன்முதலிய அரசர்களுடனே இராச்சியம்‌ 
பெறும்‌ உபாயத்தை ஆலோசித்த முடிவுசெய்து உலூகனென்னும்‌ அந்தண 
னைத்‌ திருதராட்டிரனிடர்‌ தூதனுப்ப, அவ்வேதியன சென்று செய்திகூஅகை 
யில்‌, அங்குத்‌ தரியோதனன்‌, துரோணன்‌ முதலிய பெரியோர்‌ சொல்லவுங்‌ 
கேளாமல்‌ கர்ணன்‌ முதலிய சிற்றினத்தவரின்‌ கருத்தையே முக்கியமாகத்‌ 
தழுவிச்சிறிதும்‌ இசாச்சியங்கொடுச்சமாட்டேனென்‌ றசொல்லிவிட, ௮ச்செய்‌ 
இயை அம்முனிவன்பாண்டவர்க்கும்‌ சண்ணனுக்குந்தெரிவித்துச்சென்றான்‌. 
அதன்பின்‌ கண்ணபிரானைத்‌ தந்தமக்குப்‌ போரில்‌ ஏ.ற்‌.ற,தணையாகும்படி. அரி 
யோதனனும்‌ அருச்சுனனும்‌ஒருங்கேசென்றுவேண்ட,௮ப்பெருமான்‌, தந்திர - 
மாக, ௮ரியோதனனுக்கு யாசவசேனை முழுவதையுக்‌ துணையனுப்புவசாகச்‌ 
சொல்லி, தான்மாத்திரம்‌ பாண்டவர்க்கே துணைவனாயினான்‌. பின்பு திருத 
ராட்டிரன அவேண்டுகோளால்‌ சஞ்சயனென்னும்‌ முனிவன்பாண்டவர்பச்கல்‌ 
வந்‌௮ ‘அரசாட்‌ி பலபெரும்‌அன்பங்களுக்கும்‌ இடமாகுதலால்‌, ௮ சணிடத் அ 
ஆசையைவிட்டு வன.த்சையடைந்து பெருந்தவஞ்செய்தலே சிறந்த ௮றிவு' 


&,0 . மகாபசச தம்‌, 


என்று வைராக்யெம்போஇச்சு,பாண்டவர்கள்‌ அதற்குச்‌ சிறிதும்‌ உடன்படாத 
மறுத்துவிட்டனர்‌. அதன்பின்பு பாண்டவர்‌ மீண்டும்‌ ஆலோ2ூ த்துக்‌ கண்ண 
பிரானையேதாதனுப்ப, ௮ப்பிரான்‌சென்றுசொன்ன நீதிகளையுஞ்‌ சற்றும்உட்‌ 
கொள்ளாமல்‌ அரியோதனன்‌ சிறிதும்‌ ௮வர்களுக்கு இடங்கொடுக்கமாட்டே 
னென்று தணிவாய்க்கூறிவிட்ட,தமன்‌ நி அங்குக்கருஷ்ணனைக்கொல்லும்படி. 
ஒருதந்திரமுஞ்செய்ய, கிருஷ்ணபகவான்‌ தன இதிவவியசக்தியால்மிகப்பெரி 
டதாக விசுவரூபமெடுத்‌அ அதற்குத்தப்பி மிண்டு பாண்டவரிடம்வந்து அங்கு 
நடந்த செய்திகளை யெல்லார்‌ தெரிவித்தருளினான்‌. பின்பு, பாண்டவர்‌ 
எழு அகெளடினி சேனையையும்‌, கெளரவர்‌ பதினொரு ௮கெஷளகிணி 
சேனையையுக்‌ திரட்டிக்கொண்டு, இருதிறத்தவரும்‌ குருகேத்திரத்தில்வந்த 
எதிர்த்து உகிரெமாகப்‌ பெரும்போர்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்கள்‌, 
அப்பொழு அபாண்டவர்பக்கத்தில்முதலிற்‌ சேனாபதியாய்கின்றவிராட 
குமாரனான சுவேதன்‌ முதல்நாட்போரிலேயே வீடுமனால்‌ இறந்துவிட, அதன்‌ 
பின்‌ இரண்டரநாள்‌ முதல்‌ தருபதகுமாரனான சருஷ்டத்‌பும்சன்சேனாபதியாக 
நியமிக்கப்பட்டான்‌. [இவன்‌,பதினெட்கொட்போரும்முடி.யுமளவும்‌ இறவாது 
நிற்பன்‌, ] எதிர்ப்பக்கத்துச்‌ சேனைக்கு மு.தற்பத்துகாள்‌ வரையில்‌ பீஷ்மன்‌ 
சேனைத்தலைவனாயிருர்‌௮ போர்த்திப்‌ பத்தாம்போரில்‌ கெண்டிமுனனாக 
அருச்சுனனெய்த அம்புமழையால்‌ வலியழிர்‌,த ஓடுங்னெபின்‌ அரியோதனன்‌ 
அரோணனைச்‌ சேனாபதியாக்கனான்‌, பின்பு அரோணன்‌ ஒந்‌இநாள்கெளரவ 
சேனாபதியாயிருந்து பதினைந்தாம்‌ , போரில்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன்‌ கையம்பால்‌ 
மாண்டான்‌, அதன்பின்‌ சேனைத்தலைவனாக வந்த கர்ணன்‌ பதினேழாநாளில்‌ 
அருச்சனனாற்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
தேய்வவணக்கம்‌: தசாவதாரஸிதுதி, 
மீனாமைகோலகெடுகசசிங்கமாகிகிலம்விச காலளந்தகுறளா 
யானா அ றுமழுவல்வில்‌ லுவெல்லுமுனையலமுற்றசெல்கையவராய்‌ 
வானாடர்வர்‌ அதொழமண்ணாடர்யாவரையுமடிவிக்கவந்தவடிவாய்‌ 
நானாவிதங்கொள்பரியாளாகிநின்‌ தருளுசாசாயணாயஈமவே. 


இத - காப்புச்செய்யுள்‌; இதனால்‌, தாம்‌ எடுத்துக்கொண்ட சருக்கம்‌ 
இடையூறில்லாமல்‌ இனிஅ முடியும்பொருட்டு உயர்ந்தோர்‌ வழக்கத்தின்‌ 
படிமே கவி கடவுள்வாழ்த்‌இக்‌ கூறுகிறார்‌. கடவுள்வணக்கம்‌,; இரண்டுவகைப்‌ 
படும்‌; வழிபகெடவுள்வணக்கமென்௮ும்‌, ஏற்புடைக்கடவுள்வணக்கமென்றும்‌, 
வழிபடுகடவுள்வணக்கமாவது - தாம்தாம்‌ குலதெய்வமாகக்கொண்டு ஆராதிக்‌ 
இற. கடவுளை வணங்கு தல்‌; இதற்கு உதாரணம்‌ - வைஷ்ணவசமயத்தார்‌ விஷ்‌ 
வையும்‌, சைவமதத்தவர்‌ சிவனையும்‌, ஜைநர்‌ ஜிகனையும்‌, பெளத்தர்புத்தனை 
யும்‌ வணங்குதல்‌ போல்வன. எற்புடைக்கட வுள்வணக்கமாவ இ - தாம்தரம்‌ 
செய்ய எடுத்துக்கொண்ட, காரியத்‌ க்குத்‌ தகுதியையுடைய கடவுளை வணண்‌ 
குதல்‌; இதற்கு உதாரணம்‌ - இராமாயணங்கூறுபவர்‌ இராமனையும்‌, பாகவசஞ்‌ 
சொல்பவர்‌ கண்ணனையும்‌, கந்தபுராணமுரைப்பவர்‌ சுப்பிரமணியமூர்த்தியை 
யும்‌ வணங்குதல்‌ போல்வன. ஸ்ரீவைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தவ ரான இந்தூலாசி 
ரியாற்‌ கூறப்பட்ட இவ்வாழ்த்‌அ தமக்குவழிபடுகடவுளும்‌, எடுத்துக்கொண்ட 
இதிசாசத்‌அக்கு ஏத்புடைக்கடவுளுமாயெ திருமாலைப்‌ பற்றியதென அறிக, 
தான்‌ இர்தூலுக்கு ஏற்புடைக்கடவுன்‌ என்பஅ -இந்நூலாசிரியர்‌ தற்‌ 
பப்ப கல்கி விண த அடு 

| 2 1 , மன்னுமாதவன்‌ சரிதமுமிடையிடை 
வழக்கு, க்‌ மானுமீதியம்புதற்செச்தேன்‌"" எனக்க_தியத 
னத்‌ பெறப்படும்‌: இத்தன்மை யாசப 5 இன்‌ ற ்‌] 
த்க்‌ Ae ; ஈசதத்தின்‌ அஅக்ரமணிகையத்தியா 


7) இனெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, டச்‌ 


(இதன்பொருள்‌. ) மீன்‌-மினும்‌, ஆமை - ஆமையும்‌, கேரலம்‌-பன்றியும்‌) 
நெடு-பெரிய, ஈரசிங்கம்‌-மனிதவடி.வங்கலந்த சங்கமும்‌, ஆ-(என்னும்‌ இவற்‌ 
நின்‌) வடிவமாய்‌, நிலம்‌ - உலகத்தை, விரகால்‌-தந்திரத்தால்‌, அளந்த - அள 
விட்ட, குறள்‌ ஆய்‌-குலுயெவடிவமாய்‌, ஆனா அ-தணிவடையாமல்‌, ச அம்‌-மேன்‌ 
மேற்கோபிக்றெ, மழு - கோடாவியும்‌, வல்லில்லு-வலியவில்லும்‌, வெல்லும்‌ 
முனைஅலம்‌-பகைவெல்லு தற்குரிய கூர்றுனியையுடைய கலப்பையும்‌,உற்ற- 
(என்னும்‌ இவை முறையே) பொருந்தின, செம்கையவர்‌ ஆய்‌-சிவந்தகையை 
யுடைய மூன்று இராமர்களின்‌ வடிவமாய்‌, வான்‌ நாடர்‌ வந்து தொழ - விண்‌ 
ணுலகத்தவரான தேவர்கள்‌ வக்‌. தவணங்க, மண்நாடர்‌ யாவரையும்‌-நிலவுலகத்‌ 
தார்‌ பலரையும்‌, மடிவிக்க- அழித்தற்கு, வந்த-தோன்‌ றின, வடிவு ஆய்‌-(கண்ண 
ன) வடிவமாய்‌, கானாவிதம்‌ கொள்‌ - பலவகைப்பட்ட நடைவகைகளைக்‌ 
கொண்ட, * பரி-குதிரைவடிவங்‌ கலந்த, ஆள்‌ ஆ - மனிதனது வடிவமரய்‌, 
நின்று - திருவவதரித்‌ நின்ற, அருளும்‌ - (எல்லாவுயிர்களிடத்‌தங்‌) கருணை 
செய்யும்‌, நாசாயணாய-ஸ்ரீ மந்காராயணமூர்த்திக்கு, ஈம - நமஸ்காரம்‌; (என்ற 
வாறு.)--ஏகாசம்‌ - ஈற்றசை, 


“டதவுடைய மினமாயாமையா யேனமா யரியாய்க்‌ குறளாய்‌, மூவுருவி 
லிராமனாய்ச்‌ கண்ணனாய்க்‌ கற்யொய்‌ முடிப்பான்‌", “மச்சா கூர்‌, மா கோலா 
இங்கா லாமா ராமா ராமா ரா, மா கோபாலா மாவா வாய்‌'' என்றபடி மத்ஸ்யம்‌ 
கூர்மம்‌ வராகம்‌ ஈரசிம்மம்‌ வாமன்‌ பரசுராமன்‌ தசரதராமன்‌ பலராமன்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ கல்‌ என்ற பச்துத்திருவவசாரங்களை உரியசமயங்களிற்செய்து 
அஷ்ட நிக்ரெகசிஷ்டபரிபாலகஞ்‌ செய்தருளுறெ திருமாலுக்கே நான்‌ 
அடிமையென்ப த இதன்‌ கருத்தாம்‌, இப்பத்து அவதாரங்களுள்‌ முதல்‌ ஒன்‌ 
பது அவதாரங்களும்‌ முன்புநடந்தவையென்பதம்‌; இறுதியவதாரம்‌ இனி 
ஈடப்பதென்ப.தம்‌ சதோன்றும்பொருட்டு, மற்றையவ தாரங்களுக்கு ஆடி), 


(ஐய்‌! எனஇறந்தகாலச்‌ சொற்கொடுத்தவர்‌ கற்கியவதாரத்‌அக்கு £ஆசிமின்ற 


ருளும்‌' என எதிர்காலச்சொற்கொடுத்சனரென நுட்பமுணர்க, அன்றி, 
“அருளாம்‌ என்பதைக்‌ காலங்கரு, சாது தன்மை யுண்ர்த்தினதாகக்‌ கொண்டு, 
எல்லா அவதாரங்களுக்கும்‌ பொதுவாக, சீவோத்மாக்களின்‌ ஐர்மம்போலக்‌ 
கர்மசம்பந்தத்தால்‌ தமக்கரகப்‌ பிறந்ததன்‌ றிப்‌ பரமாத்மாவின அ திருவவதாரம்‌ 
இச்சாமாத்திரத்தால்‌ உயிர்களைப்‌ பாதிகாச்தருளுதற்கென்று பிறக்தவாறாம்‌ 
என்ற. உண்மையைப்‌ புலப்படுச்துதற்கு *அருளும்‌' எனச்கூறின தாகக்‌ 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, ன்‌ 


க, மூன்னொருகாலத்தில்‌ பிரமதேவன்‌ கண்துயில்கையில்‌, சோமக 
னென்னும்‌ அசுரன்‌ வேதங்களையெல்லாங்‌ கவர்ந்துகொண்டு கடலினுள்‌ 
மறைந்துசெல்ல, பிரமன்‌ முதலிய தேவர்களின்‌ வேண்டுகோலால்‌ திருமால்‌ 
ஒரு பெருமினாகத்‌ இருவவசரித்துக்‌ கடலினுட்புக்கு அவ்வசுரனைத்‌ தேடிப்‌ 
பிடிச்தக்கொன்று, அவன்‌ கவர்ந்திசென்ற வேதங்களை மீட்டுக்கொணர்க்‌அ, 
அன்னவடிவமாய்‌ அவற்றைப்‌ பிரமனுக்கு உபதேசித்தருளினன்‌. 


௨. அருவாசமுனிவர அஇசாபத்தாற்‌ கடலினுட்புக்கு ஒளித்த சுவர்க்கலோ 
கத்துச்‌ செல்வங்களை யெல்லாம்‌ மீளவும்‌ பெறும்பொருட்டு இந்திரன்‌ முதலிய 
தேவர்கள்‌ திருமாலின்‌ மியமனப்படி அசுரர்களுடன்‌ கூடிச்சென்று மந்தர 
மலையை மத்தாகநாட்டி வாசுகியென்னும்‌ பெரும்பரம்பைக்‌ கடைகயிறாகப்‌ 
பூட்டித்‌ இருப்பாற்கடலைக்‌ கடைர்தபொழு அ, அம்மந்தரிறி கட.லினுள்ளே 
க TTT ETT TT 

* யபறியானாடி' என்பதற்கு - குதிரைசெலுத்‌தற்‌ தேர்ப்பாகனா௫ி 


யென்று பொருள்கொள்ளுதல்‌, அத்துணையாச்‌ இழவாது, ர்‌ (C/O 
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56. 


ட்ட. மகர்பரச்தம்‌. 


சென்ற அழுந்திவிடாதபடி எம்பெருமான்‌ மாகூர்மரூபத்தைத்தரித்‌ ௫௮ தற்கா 
ஆதாரமாக எழுந்தருளியிருந்தான்‌, 

௩. ஒருகாலத்தில்‌ பூமியைப்பாயாகச்சருட்டியெடுத்‌ அக்‌ கொண்டுகடலில்‌ 
மூழ்ப்போன இசணியாக்கனை த்‌ திருமால்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது 
வேண்டுகோளால்‌ மசாவராகரூபமாகத்‌ திருவவதரித்தக்கொன்று பூமியைக்‌ 
கோட்டாற்‌ குத்தியெடுத்கதக்கொண்வெம்‌அ பழையபடி விரித்தருளினன்‌. 

௪, தேவர்‌ மணிசர்‌ விலங்கு முதலிய பிராணிகளாலும்‌, ஐம்பெரும்பூதங்க 
ளாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ தனக்குமசணமில்லாதபடி. ௮ளவற்றவ ரங்களை ப்பெற்‌ 
௮த்சேவர் மு தலியயாவர்க்குங்‌ கொடுமையியற்றி ததன்னையேகடவுளரகவணங்‌ 
கச்செய்தவனும்‌ இரணியாக்கன அ உடன்பிறந்தவனுமான இரணியன்‌,தன்புச்‌ 
இரனும்‌ மகாவிஷ்ணுபக்தனுமான பிரகலாதாழ்வான்‌ தன்பெயர்சொல்லிக்கல்வி 
கற்காகமல்‌ நரராயணநாமஞ்‌ சொல்லிவரவே, அவனைக்‌ கொல்லுதற்கு என்ன 
உபரயஞ்செய்‌ இம்‌ அவன்‌ பசவானருளால்‌ இறந்திலனாக, இரணியன்‌ மகனை 
நோக்க 'நீசொல்லும்‌ நாராயணனென்பான்‌ எங்குஉளன்‌? காட்டாய்‌? என்ன, 
அப்பிள்ளை “சாணினமுனனோர்தண்மையணுவினைச்‌ சதகூறிட்ட, கேரணினு 
மூளன்‌ மாமேருக்குன்‌ தினுமுளன்‌ இக்கின்ற, தூணினுமுளன்‌ நீசொன்ன 
சொல்லினுமுளன்‌ இத்தன்மை,காணுதிவிரைவின்‌ என்றுசொல்ல,உடனே 
இரணியன்‌ நன்றென்று ஜனெந்து “இங்கு உளஎனோ?' என்றுசொல்லி எதிரி 
லிருந்ததொரு தூணைப்புடைக்க, அதனினின் னும்‌ பகவான்‌, அப்பொழுதே, 
மனிசரூபமுஞ்‌ சிங்கவடிவமுங்கலந்த நரசிங்கமூர்த்தியாய்த்‌ தோன்றித்‌ திருக்‌ 
கைந்நகங்களால்‌ ௮வன்‌ மார்பைப்‌ பிளந்த ௮ழித்திட்டனன்‌. 

ட, மகாபலியென்னும்‌ ௮சுரராசன்‌ தன்வல்லமையால்‌ இக்திரன்‌ முதலிய 
யாவசையுஞ்சயித்‌ மூவுலகங்களையும்‌ தன்வசப்படுத்தி ௮ரசாண்டுசெருக்குக்‌ 
கொண்டிருர்சபொழு௮, அரரிழந்த தேவர்கள்‌ திருமாலைச்‌ சரணமடைந்து 

“வேண்ட, அப்பெருமான்‌ முள்ளவடிவான வாமனாவதாசமெடுக்‌.துச்‌ காசியப 
முனிவனுக்கு அதிதி தேவியினிடம்‌ தோன்றின பிராமணப்‌ பிரமசாரியா, 
வேள்வியியற்றி யாவர்க்கும்வேண்டிய அனைத்தையுங்‌ கொடுத்‌ வந்த அந்தப்‌ 
பலியினிட ஞ்சென்று, தவஞ்செய்தற்குத்‌ சன்காலடியால்மூவடிமண்‌ வேண்டி. 
௮அகொடுத்தநத்சசைர்‌்த அவன்‌ சச்சஞ்செய்ச நீரைக்கையிலேற்று, உடனே 
இரிவிக்கரமனாக ஆகாயத்தை அளாவி வளர்ந்து ஒரடியால்‌ மண்ணையும்‌ ஜாடி. 
யால்‌ விண்ணையும்‌ ௮ளந்து மற்றோ ரடியால்‌ அவனையும்‌ பாதாளத்திலழுத்தி 
அடக்னென்‌. 

௯. உலகத்திலே எவரும்‌ அழிப்பவரில்லாமையால்‌ கொழுச்அத்திறிக்து 
கொடுமையியற்றிவக்த க்ஷத்திரிய வம்சங்கள்‌ பலவற்றை நாசஞ்செய்யும்‌ 
பொருட்டு நாராயணமூர்த்தி ஜமதக்கிமுனிவன அ மனைவியான பேணுகையி 
னிடம்‌ ராமனாய்த்‌ திருவவதரித்‌,த, பரசு என்னும்‌ கோடாலிப்படையையே 
ஆயுதமாகக்கொண்டு, சனசர்சையின்‌ ஒமதேனுவைக்கவர்க்து ௮வனைக்‌ 
கொன்றிட்டதகா.ரணமாசக்‌ கார்த்தவீரியார்ச்சனனையும்‌ அவனது குமாரர்‌ 
களையுவ்‌ கொன்று அழித்த, ௮சனாலேயே க்த்திரியவமிசம்‌ முழுவதன்‌ 
மேலுல்‌ கோபாவேசங்கொண்டு, உலகத்திலுள்ள அரசர்கள்பலரையும்‌இருபத்‌ 
தொருதலைமுறை பொரு ௮ ஓழித்திட்டான்‌. ர 

௭. ஒருகாலத்தில்‌ சேவர்களெல்லோரும்‌ இராவணன்‌ முதலிய ராக்ஷசர்‌ 
களின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்‌ணுவைச்சரணமடை 
கீதுவேண்ட அப்பிரான்‌ தசாதசக்கரவர்தீதிகுமானாய்‌ ஸ்ரீராமனாகத்‌திருவவ  ' 
தரித்து அரச்சர்கள்‌ அனைவரையும்‌ அழித்த கல்லோசைக்காத்தருளினன்‌. 


௮. ௧. அஷ்ட ௮சுசரர்கள்பலரும்‌ கெட்ட ௮ரசர்கள்பலரும்‌ ஒருக்கேகூடி 
விப்பசனாலண்டான பூமிபாரத்தை நிவிருத்தி செய்யும்பொருட்டு ௮ப்பூமி 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சறுக்சம்‌. உட 


தேவியின்‌ பிரார்த்தனையின்படி தேவர்கள்‌ வேண்டியதனால்‌ திருமால்‌ வசு 
தேவகுமாரராய்ப்‌ பலரரமரறொஷ்ணர்களாகத்‌ திருவவசரித்தான்‌. 


௧௦. கலியுகத்‌இன்‌ இறுதியில்முழுவ.அம்‌ (திற தருமத்தை கிலைகிறுத்‌ 
அம்‌ பொருட்டுத்‌ திருமால்‌ சம்பளமென்னுங்கி ராமத்தில்‌ ஒரந்தணன்மகனாய்க்‌ 
குதிரைவடிவங்கலந்த மனிதவடிவமாய்த்‌ தோன்றி வேதவடிவமானகுதிரை 
யின்‌ மேலேறிக்‌ கையில்‌ வாள்கொண்டு கொடுங்கோல்‌ மன்னரனைவரையுங்‌ 
கொன்று தருமத்தை கிலைநிறுத்‌ தவன்‌. 


இந்தப்பத்‌அஅவதாரங்களூன்‌ பரசுராம பலராம அவதாரங்கள்‌ அவேசாவ 
தாசமென்றும்‌, மற்றவை அம்சாவதார மென்னும்‌, அவற்றுள்ளும்‌ ஸ்ரீசாம௫ரு 
ஷ்ணாவதாரங்கள்‌ பூரணாவ,சாச மென்றுங்‌ கூறப்படும்‌. தனித்தனி மனிதர்களா 
லும்‌ விலங்குகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ மற்றையபிராணிகளாலும்‌ தான்சாவதி 
ல்லையென்று இரணியன்‌ வரம்பெற்றிருந்ததனால்‌ அவனைக்கொல்லுதற்குமாய 
வன்‌ மனிதத்தன்மையும்‌ விலங்கின்‌ தன மையுங்‌ கலந்ததொருவடிவத்தைஎடுத்‌ 
தீருளினான்‌. *நெடுகரசிங்கம்‌? என்ற அ, அவ்வடிவத்தின்‌ அளவிறக்த வளர்ச்சி 
யைக்‌ கருதி; (நெடு' என்ற அடைமொழி, *மீன்‌', (ஆமை! ,£கோலம்‌' என்பவற்‌ 
நிற்கும்‌ இயைக்கத்தகும்‌: அவையும்‌ மிகப்பெருவடிவங்களாம்‌. கார்த்தவீரியா 
ர்ச்சனன்காலம்‌ முதலாகத்‌ தசரதராமன்காலம்‌ இடையாகப்‌ பீஷ்மன்‌ கர்ணன்‌ 
இவர்கள்காலம்‌ இற: இயரக நெடுங்காலமீளவும்‌ நீங்காமல்பரசு ராமன்‌ க்ஷத்திரிய 
வம்சத்தின்மேற்கொண்ட திராக்கோபத்தை. அவன்‌ பகையழிக்கும்போர்க்கரு 
வியான கோடாலியின்மேல்‌ ஏற்றி ஆன அ றுமழு' என்றார்‌. [இசனால்‌,தசா 
வதாரங்களுள்‌ பரசுராமாவ தார தீ அக்கு உள்ள சிறுமையை ஒருவாறுபுலப்படுத்‌ 
இனபடியுமாம்‌. (இவற்றில்‌ பரசுராமாவ தாரம்‌ அகங்காரயுச்த ஜீவனை அதிஷ்ட 
தீ.அகிற்கிறதாகையாலே முமுக்ஷ௩ுக்களுக்கு ௮.அபாஸ்யம்‌? அ. அபாஸ்யமான அவ 
தாரந்தன்னை இவர்‌அருளிச்செய்வானென்னென்னில்‌-—*தசாவ தாரமும்‌ ௮௬ 
ளிச்செய்கிறவராகையாலும்‌, அவ்வவதரரச்திற்‌ பண்ணின விரோதிரிரஸகம்‌ 
தமக்கு அபிமதமாயிருக்கையாலும்‌ அருளிச்செய்தார்‌ என்‌ ற வியாக்கயரஙவாக்‌ 
இயங்கள்‌ இங்கு அறியத்தக்கன. திருமாலுக்கு மற்றும்பற்பல அவதாரங்கள்‌ நூல்‌ 
களிற்கூறப்படினும்‌ இப்பத்தம்‌ முக்யொவதாரங்களாமென உணர்க, குதி 
ரைக்குப்பலவகைநடை மல்லகதி, மயூரகதி, வியாக்கிரகதி, வாநரகதி, விருஷப 
கதி முதலியன, ஆூ என்றும்‌, ஆய்‌ என்றும்‌ கூறினவை, அந்தந்தவடிவமா 
கப்பி றக்தபொழு.அ தன அதெய்வ த தன்மையையேமேலிடரமல்‌ ௮ ததற்குஉரிய 
உருவம்‌ குணம்‌ செயல்களையே மேற்கொண்டிருந்தமையை உணர்த்து மென்‌ 
ப. சம்பிரதாயம்‌.] இர்யக்சாதியிற்சேர்க்த நான்கு அவதாரங்களை யும்‌ ஒன்றாக 
வும்‌,தேவசாதியிற்சேர்க்தஅ வதா ர த்தைஒன்றா கவும்‌, மவஷ்யசாதியிற்சேர்ச்‌அ 
ஒவ்வொரு ஆயுதத்தைத்‌ தமக்கு கிரூபகமாசச்‌ கொண்டு ஒரேபெயர்பெற்ற 
மூன்று அவ தரரங்களை ஒன்றாகவும்‌, பார தகதரபுருஷர்களுள்‌ சலைமைபூண்டு ௮ 
காலத்தில்‌ பூமிபா.ரகிவிருத்தி செய்‌ தகொண்டு நின்ற பிரதான அவதாரத்தை 
ஒன்றாகவும்‌, இணி கடக்கவிருக்கும்‌ அவதாரத்தை ஒன்றாகவும்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டுபவசாய்‌, ஆங்காங்கு £அ8?, ஆய்‌! என்ற சொற்‌ கொடுத்தார்‌. நாராயண 
னென்ற திருநாமம்‌ - நார அயக எனப்பிரிந்து, சருஷ்டிப்பொருள்களுச்செல்‌ 
லரம்‌ இருப்பிடமானவ னென்னும்‌, பிரளயப்‌ பெருங்கடலை இருப்பிடமாக 
வுடையவ னென்னும்‌ மற்றும்பலவாறும்‌ பொருள்படும்‌. நாராயணாய என்‌ ற.து- 
பசத்வத்தையும்‌, மற்ற செளலப்பியத்சையும்‌ விளச்கும்‌-[பரதீவம்‌- தலைமை. 
செளலப்யம்‌ - அடியார்க்குஎளிமை,] ஈம$ என்ற சொல்லின்‌ பொருள்‌ - என , 
க்கு கான்‌ உரியனல்லேன்‌ (எம்பெருமானுக்கே யுரியேன்‌) என்பஅ, 


௨௪ ம்கரபரரதம்‌. 


இங்ஙனங்‌ கொடியவசைச்கொன்று அடியவரையளித்தருளுகற ஆதி 
சேவன்விஷயமான வணக்கங்‌ கூறியதனால்‌, கவி தரனெடுத்‌ அக்கொண்ட 
காரியம்‌ இடையூறின்றி இனி௮ முடியுமென்ப௮ கருத்‌, 
சி இப்பாட்டெமொழிமாற்று முதலியன இன்மையால்‌, யாற்றுமிர்ப்பொருள்‌ 

காள்‌, 

மின்‌-மிஈமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; மின்ணுவ அ மின்‌ எனத்தமிழ்‌ 
க்காரணக்குறியுமரம்‌, கோலம்‌, நாராயணாய - தற்சமவடமொழிகள்‌, ஈரஹிம்‌ 
ஹம்‌, ஹலம்‌, நஈரநாவிதம்‌, கம$ என்ற வடசொற்கள்‌ திரிந்தன , ஹிம்ஹம்‌ - 
ஹிம்ஸமென்பஅ முன்பின்னாக எழுத்‌ அமாறிய பெயராய்‌, (யானை முதலிய 
பெருவிலங்குகளையும்‌) இம்‌சிப்பசென்று பொருள்படும்‌. நிலம்‌ - (சலியாத) 
நிற்பன; அம்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகு இ. குறள்‌ - குறுகிய வடிவம்‌: அள்‌ - 
பண்புப்பெயர்‌ விகுதியென்பர்‌) இரண்டடியளவுள்ள வடிவம்‌ குறளெனப்‌ 
படும்‌. வில்லு, உ - சாரியை, இராமனவில்‌ - கோதண்டமெனப்‌ பெயர்‌ 
பெறும்‌. நாராயணாய - வடமொழியில்‌ நான்காம்‌ வேற்றுமைவிரி. 

இப்பாட்டில்‌, சொல்லத்தொடங்யெ தசாவதாரமாயெ பொருளை முன்‌ 
பின்‌ முறைவழுவாமல்‌ முறையேகூறியதனால்‌, இ.த அரதனமாலையணியின்‌ 
பாற்படு மென்பர்‌ சிலர்‌; ஆயினும்‌ இதில்‌ யாதொன்றும்‌ சமத்காரம்‌ தோன்றா 
மையின்‌ இதனை மேற்குறித்த ரத்காவளியலங்கார மென்றல்‌ பொருந்தா 
சென்பசே தகுதி, 

இஅமுசற்‌ பத்‌.துக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதலைந்‌ தூரும்‌ காய்ச்‌சர்க 
ளும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்‌சீர்சளூ மாயெ கழிநெடிலடி கான்கு கொண்ட 
எழகசிராசீரியவிநத்தங்கள்‌, 
‘ சூரியோ தயவநணனை. 

சிதையத்தன்மைந்தனையடுர்‌ கன்மைகண்டுமொருசெயலின்‌ நிநீடு 
அயர்கூ, ரிதைய ததனாயெகல்பகலோன்மறித்தவுணமரெ திரஞ்சுமாறு 
பொருதானுதையத்தடம்ிரியுமொளிர்பற்பராகரியொப்பாகவீசுக 
திரிற்‌,புதையப்பரம்‌தவகலிருளுக்‌ அரம்‌ அரகர்புவன த தினூடுபுகவே. 


(இஃன்‌.) தன்‌ மைந்தனை - தன இகுமாரனான கர்ணனை, சிதைய-அழியு 
ம்படி, ஆம்‌ - (அருச்சுனன்‌) கொன்ற, தன்மை - தன்மையை, கண்டும்‌- பார்‌ 
தீஅம்‌, ஒரு செயல்‌ இன்றி - (அதற்குப்பரிகாரமாகத்‌ தான்‌ செய்யத்தக்க)ஒரு 
செயல்‌ இல்லாமல்‌, நீடு அயர்‌ கூர்‌ - பெருந்‌இன்பம்யிக்க, இதையத்தன்‌ ஐ௫- 
மன த்தையுடையவனாய்‌, ௮கல்‌-மீக்ச்சென்ற, பகலோன்‌ - சூரியன்‌ வீசு 
கதிரின்‌ - வெளிவீசுகிற (சனத) செரணங்களால்‌,--சடஉசையம்‌ இரியும்‌-பெ 
ரியஉதயபருவதமும்‌, ஒளிர்‌ பற்பராக ிரிஒப்பு ஆக-விளங்குறெ ப அமராகரத்‌ 
தினமயமான தொருமலைபோலாகவும்‌,-— புதைய பரந்த அகல்‌ இருளும்‌ - (கில 
வுலகம்‌) மறையும்படி பரவிய மிக்க இருட்டும்‌, அரர்அ - அரத்தப்பட்டு, உர 
கர்‌ புவன தீதினூடு புக-நாகசாதியாரஅபாதானலோகத்தினுட்‌ செல்லவும்‌,-மறி 
த்து - மீண்வெச்‌இ,-அவுணம்‌ எதிர்‌ அஞ்சும்‌ ஆறு பொருதான்‌ - அசுரர்க 
ளெதிரிலே (அவர்கள்‌) அஞ்சும்படி போர்செய்தான்‌; (௪ - று) 

.. பதினேழாநாட்போரில்‌ தன்மகனை அருச்சுனன்‌ கொன்றதைத்தான்பிர 
இயக்ஷமாகப்பார்த்திருர்‌அம்‌ ௮ த ர்குயாதொன்‌ அம்‌எ திர்செய்யும்விதயில்லரமல்‌ 
புத்திரசோகத்தோடு மறைந்‌ அசென்‌ ற சூரியன்‌,மறுகாளுசயத்தில்‌,மிக்கவிளக்‌ 
கத்தோகெடி, தனக்குத்‌ தொன அதொட்டுப்‌ பகையாகவுள்ள இருளை த்தன அ 
ஒளியால்‌ அழித்‌அக்கொண்டும்‌, என்றுக்‌ சாப்பசைவரான மக்தேகரென்னும்‌ 
அசுரரை ௮ஞ்சுவித்து எதிர்த்தக்கொண்டும்‌ வக்துசேர்ந்தனன்‌ என்பதாம்‌. 
**வினைவலியுச்‌ தன்வலியும்‌ மாத்முன்வலியும்‌, அணைவலியுக்‌ தூச்ச்செயல்‌'! 


பதினெட்டாம்போர்ச்சறாக்கம்‌, ௨௫ 


என்றபடி தன்வலிமையையும்‌ எதிரிசன்வலிமையையுஞ்‌ £ர்தூக்ப்பார்த்து, 
எதிரிகளவலிமை மிஃடருந்ததாயின்‌ சான்‌ அடக்கியொழிதலும்‌, ,சன்வலிமை 
மிக்கிருக்ததாயின்‌ மிக்கஊக்கத்தோடு எதிர்த்‌ தச்சென்று பொரு அபகைவெல்‌ 
ஓதலும்‌ ஆயெ இராச தருமத்தைச்‌ சூறியன்மே லேற்றிக்‌ கூறினரென்க, மச்‌ 
சேகாருணமென்னுக்‌ திவில்வாழும்‌ அரக்கர்கள்‌ உக்கிரமான தவத்தைச்செய்அ 
பிரமனிடத்இவரம்பெற்று, அதனாற்செருக்‌ எப்பொழுஅஞ்‌ சூரியனை வளை 
ந்து எதிர்த்துத்‌ தடுத்துப்‌ போர்செய்கன்‌ றன ரென்றும்‌, அம்தணர்கள்‌ சர்தி 
யாகாலங்களில்‌ மந்திரப்‌ பூர்வமாகக்‌ கையிலெடுத்‌ அவிடும்‌ அர்க்ய திர்த்தங்கள்‌ 
வச்சிராயுதம்போலாட அவர்கள்‌ மேல்விழுர்‌து அவர்களை அப்பால்தள்ளிச்‌ சூரி 
யனது சஞ்சாரச்‌இக்குத்‌ தடையில்லாதபடி செய்ன்‌ றன வென்றும்‌, அப்படி 
அந்தணர்கள்‌ செலுச்தும்‌ அர்க்யெத்தின்‌ ஆற்றலால்‌ சூரியமண்டலத்தின்‌ 
இடையே ஒருசெர்திஎழுக்‌அசொலிக்க அத்தியில்‌அவ்வசுசுரர்கள்விமுந்‌அஒழி 
இன்றன ரென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌, *அவுணரெதி ரஞ்சுமாறு பொருதான? 
என்றது, அந்தணர்கள்‌ அரக்கியப்பிரதாசஞ்செய்ய அதன்வல்லமையால்‌ தன்‌ 
னிடத்அ எழும்அவிளங்கும்‌ பெரியசுவாலையைக்‌ கண்டு அசுரர்கள்‌ அஞ்சத்‌ 
தோன்றின னென்றவாறு, தனது மிகச்‌ சிவந்த இரணங்கள்‌ “ மிகுதியாக 
அடுத்தப்‌ பரவுசலால்‌ உதயபருவதம்‌ மிகச்செர்கிறமடைக்து சிவந்தப தமராக 
ரத்தினமலைபோலாக வென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்‌, 


கர்ணனைச்‌ சூரியன்மைந்த னென்ற விவரம்‌:--பாண்டவர்கள்‌ தாயான 
குந்திதேவி கன்னிகையரயிருக்கும்பொமுஅ தனக்குத்‌ அருவாசமுணிவருப 
தேத்த மந்திரத்தைப்‌ பரீட்சித்சறியும்பொருட்டுச்‌ குரியனை கினைத்‌ அர்த 
மந்திரத்தை உச்சரிக்க, உடனே அத்தேவன்வந்து அவளுக்கு அறக்திரடித்த 
தனால்‌, அவளிடம்‌ பிறந்தபுத்திரன்‌, இவன்‌; இவனைப்‌ பிறந்தபொழுதேகுந்தி 
பழிக்கு அஞ்சி ஒருயிதக்கும்‌ மரப்பெட்டியில்‌ வைத்தப்‌ பூட்டிக்‌ கங்கையாற்‌ 
நில்‌ விட்டிட, அதனைத்‌ திருதராட்டி ரன அ தேர்ப்பாகனான அதிரதனென்ப 
வன்‌ கண்டு எடுத்துச்‌ இறந்இபார்தஅக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தன்மனைவியாஇய 
ராதையும்‌ தானுமாக வசுசேனனென்௮ பெயரிட்டு வளர்த்தான்‌; இவனுக்குக்‌ 
கர்ணன்‌ என்ற பெயர்‌ ஆகாசவாணி இட்ட அ. இவன்‌, பின்பு துரியோதன 
னுக்குப்‌ பிராணசினே தனா அவனருளால்‌ அங்கதேசத்‌ அக்கு ௮ரசனாயி 
னான்‌. *கனக்கொண்ட கதிர்‌ புதல்வனபாடறிக்து முழ்யெதாற்‌ உடலிலூடே'". 
என்று இழ்ப்பதினேழாம்‌ போர்ச்சருக்கத்தில்‌ குரியாஸ்தமன த்தை வர்ணித்து 
ள்ளாராதலால்‌,அதனைஅனுசரி த்த சதையத்தனமைம்தனையடுந்தன்‌ மைகண்‌ு 
மொருசெயலின்‌ றி நீடதயர்கூரிதையத்தனாூ யகல்‌ பகலோன்‌? என்றார்‌. 
ஹ்ருதயம்‌, |பத்மசாகசரி என்ற வடசொற்கள்‌ சிதைந்தன. இதயம்‌, 
உதயம்‌ என்ற வட்மொழித்திரிபுகள்‌, எஅகையோக்கி இதையம்‌, உதையம்‌என 
இடைப்போலிபெற்றன ; [சன்‌-எழுததியல்‌ ௫௮,] உரகர்‌, புவகம்‌-வடசொற்‌ 
கள்‌. உரக ராவார்‌-படமும்‌ வாலுமுடையராய்‌ மனிதவடிவகுந்‌ தெய்வப்பிறப்பு 
மானதொரு சர்ப்பசாதியார்‌. அவர்வசிக்குயிடம்‌, பாதாளம்‌. கண்டும்‌, உம்‌ - 
இழிவுசறப்பு. இறியும்‌, இருளும்‌ என்ற உம்மைகள்‌ஒன்றையொன்றுகோகக 
இறந்ததும்‌ எதிர்‌. சமுவியஎச்சமாம்‌. அடும்‌ என்ற பெயரெச்சம்‌ எதிர்கால 
- முணர்த்தரமல்‌ தன்மையுணர்த்திற்று, கூர்‌, தட-உரிச்சொற்கள்‌, தடக்கிரி - 
உறிச்செரற்புணர்ச்சியா தலின்‌,பொஅவிதிப்படி. வலியிகாஅஇனமெலியிக்க த; 
[ஈன்‌-மெய்‌-௨௬.] பகலோன்‌ - பகற்பொழுதைச்‌ செய்பவன்‌. ஒளிர்‌ பற்ப 
ரரகம்‌-வினைத்தொகை, பஅமராகமென்று இரத்தினப்பெயர்‌ - செந்தாமரை 
போலுஞ்‌ செர்கிறமுடையதெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌, அசந்து - செயப்‌ 
பாட்டுவினைப்பொருளில்‌ வந்த செய்வினை. சவி (௨) 
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உ மகாபாரதம்‌ 


தாரியோதனன்‌௫ரவில்‌ஆலோசித்தமையும்‌உதயத்தில்குயனைத்கோழிலும்‌ 
கண்டுஞ்சலின்‌ நியிரவிருகண்ணிலான்மகலை சண்ணீரின்முழ்‌ 
யெவசைக்‌, கொண்டுஞ்செகுச்‌.கமுளைமுடிலிப்பதென்‌றுயர்சகுனி 
யோடுமெண்ணியிருள்போ, யுண்டஞ்சுசெதமலர்மஅவொன்றசா தி 
மூகலொண்போ.அவிட்டுஞிமி௮ம்‌, வண்டூஞ்சுரும்புமரவிக்‌ க த கட 
த்துவமவருவோனைவர்தனைசெய்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) இரு கண்‌ இலான்‌ மதலை-இரண்‌ செண்களுயில்லாத [பிறவிக்‌ 
குருடனான] திருதராட்டிரன அ புத்திரனாயெ அரியோதனன்‌ கண்‌ நீரில்‌ 
மூம்‌ி-( சன அபிராணசிரேடதனை கர்ணன்‌ இறந்ததனாலாயெ சோகத்தாத்‌) 
கண்ணிர்வெள்ளத் திலே முழு, இரவு-இரரத்நிரிமுழுவ.தும்‌, கண்‌ அஞ்சல்‌ 
இன்‌ நி-கண்மூடி த தாங்குதலில்லாமல்‌, உயர்‌ சகுணியோடும்‌ - (சதியாலோச 
ணையிற்‌) சறர்சசகுனியுடனே, எவரைக்கொண்டும்‌ செகுத்துமுனை முடிவிப்‌ 
ப.௮ என்று எண்ணி- 'எவரைஉ தவலியாகக்கொண்டாயினும்‌(பகைவரை) அழித்‌ 
அப்‌ போரை முடிக்கவேண்டுவ அ! என்று ஆலோசித்‌௫,-— (பின்பு), இருள்‌ 
போய்‌-இருட்டு நீங்க,--ஸிமிறும்வண்டும்‌ சுரும்பும்‌ - பலசாஇவண்டுகளும்‌, 
உண்டும்‌ சடத்அம்‌ மலர்‌ - (சாம்‌ தேனைகி குடிச்‌.கம்‌ இணிமையாகத்தங்‌இயும்‌ 
மூழ்தறத்டடெமான, ம.த ஒன்று - சேன்பொருந்தின, சாதிமு தல்‌ ஒள்‌ போஅ- 
ஜாஜிமுதலிய றக்‌ சமலர்களை, விட்டு-நீல்ட, அரவிந்தம்‌ தடத்து வர - சாம 
ரைத்‌ தடாசங்களிலே வகந்‌.ஐசேரும்படி, வருவோனை - உதிப்பவனான சூரி 
யனை, வந்தனை செய்தான்‌ - நமஸ்கரித்தான்‌; (௭ - .று.) 

ழ்ச்சருச்சுச்தின்‌ முடிவில்‌ *பைவரு மாசுணத்‌ அவசப்‌ பார்த்திவனைக்‌ 
கொண்டே சம்பாடி புக்கார்‌, தைவருதிண்லெத்தடக்கைச்சகுனிதனை முத 
லான தரணபாலர்‌?' என்றுகூறினவர்‌ அவ்விசவருமுவதும்‌ வருத்தத்தாலும்‌ 
சவலையாலுச்‌ தூங்காமல்‌ அரியோதனன்‌ சகுனியோடு ஆலோசனைசெய்திரு 
க்து இரவுகழியுமளவில்‌ சூரிய இக்கக்கண்டு வணம்‌னெமையை இதிற்‌ கூறி 
னார்‌. ஒருவர்‌ செல்வமுடையசாயிருக்சகாலத்தில்‌ அவரிடஞ்சேர்ந்து அவரன்‌ 
னத்தையுண்டு ௮வர்பக்கல்‌ இனி.லவாழ்க்இருக்‌,த அவர்க்குச்செல்வக்குறைவு 
வக்சவளவிலே நன்றியறிவின்றி அவரைக்கைவிட்டு வேறு செல்வமுடையா 
ரைத்‌ தேடிச்செல்லும்‌ குணக்சேடர்போல, இரவில்‌ ஜாஜிமு,சலிய சனைப்பூச்‌ 
கள்‌ தேனோடுகூடிச்செழித்திருச்சையில்‌ அவற்றைச்சார்்து சேனுண்டு அன்‌ 
குத்தங்கெ கூடிக்குலாவியின்புற்ற வண்டினம்‌ சூரியோதயத்தில்‌ அம்மலர்கள்‌ 
பொலிவிழந்தவனவிலே அவற்றைவிட்டு அக்காலத்‌ இமலர்‌கற தாமரையை 
காடி. விரைக்துசேரும்படி வருபவன்‌ கூரியனென்க., என்‌, தாமரைமலரச்‌ 
சூரியன்‌ உதித்தான்‌ என்றவாறு, ['“கிறைம்தோர்த்‌ தேருரெஞ்சமொடு 
குறைந்தோர்ப்‌, பயணின்‌ மையிற்‌ பற்றுவீட்‌ டொரூஉம்‌, நயணின்‌ மாக்கள்‌ 
போல வண்டினம்‌, சுனைப்பூ டீச்தச்‌ னைப்பூப்‌ படர? என்று அகநானூற்‌ 
தில்‌ குரியாஸ்‌தமானகாலத்தை வருணித்தது இங்கு ஒப்புநோக்கத்தக்கஅ, ] 

இருதராட்டிரன்‌ சண்ணில்லாமைச்குக்‌ காரணம்‌: விசித்திரவீரியன்‌ அ 
மனைவிகளுள்‌ ஒருத்தியான அம்பிகை தன அமாயியார்கட்டளையின்படி சந்ததி 
விருத்தியின்பொருட்டு மைதச்கனனான வியாசமகாமுணிவனோடு சேர்கை 
யில்‌, மிக அஞ்சிக்‌ கண்களைவிழியாதிருந்ததனால்‌,' அவளிடம்‌ பிறவிக்குருட 
னாகத்‌ திருதராட்டிரன்‌ பிறந்தான்‌. 

சகுனி - காக்தாரசேசத்‌,த அரசன்‌; சுபலனென்னும்‌ அரசன அ புத்தி 
சன்‌: இருதராட்டிரன மனைவியாகிய சாந்தாரியுடன்‌ பிறந்தவன்‌; ஆசலால்‌- 
அரியோதனாதியர்க்கு மாமன்‌: குதாடுதவிலும்‌, அராலோசனைசொல்வ திலும்‌ 


| ச்‌ 


ச்‌ 


‘ 


பதினெட்ட சம்போர்ச்சருக்கம்‌. உள்‌: : 


மிகவல்லன. இவன்‌, சமரதன்‌, “உயர்சகுனி'-—இவனுயர்வை “காந்தாரத்‌, 
தலைவன்‌ சகுணி யிவன்‌ கண்டாய்‌ தக்கோராடச்‌ சூதுக்கு, நிலைவஞ்சனைக்குச்‌ 
தரணிபரில்‌ யாரே யிவற்கு நிகரென்றார்‌'' என்று ம்‌ ஆஇபருவத்தில்‌ வந்த 
_ தனால்‌ அறிக, \ 
எவரைக்சொண்டும்‌ என்ற உம்மை - பகையழித்தலின்‌ அருமையைக்‌ 
காட்டும்‌. சகுனியோடும்‌, உம்‌ - இசைகிறை, போய்‌ - போக வென்னும்‌ 
வினையெச்சத்தின்‌ திரிபு: [கண்‌ - வினை - ௨௭.] சாதி, வந்தனை - ஜாஜீ, வந்‌ 
சமம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ திரிபு. மது, அரவிந்தம்‌ - வடசொற்கள்‌, உண்டு; 
உண்ணல்‌ - பொ,தவினை. ஞியிறு - மிஞிறு என்பது எழுத்இகிலைமாறிய 
இலக்கணப்போலி, ஞியிறு முதலியன - வண்டின்‌ சாதிபேதம்‌, ஞியிறு - 
பொன்வண்டு, வண்டு - கருவண்டு, சுரும்பு - பொறிவண்டு, மலர்‌ என்ற 
வினைத்தொகை, போத என்ற இடப்பெயர்‌ கொண்ட அ. 
இனிழன்றுகவிகள்‌ - துரியோதனன்சல்லியனைகீசேனாபதியாக்குதல்கூறும்‌ . 


தொல்லாண்மையெர்தைமுஅ தந்தைக்குமைக் கன அரோணற்கு 


மண்ணினிகர்வே, நில்லாதவண்மைபுனைவெயிழலான்‌ மகற்குமுட 
னெண்ணத்தகுக்‌ திறலினான்‌, வில்லாண்மையாலும்வடிவாளாண்மை' 
யாலுமயில்வேலாண்மையாலுமவனே,யல்லா தஅவேறுசிலரிலசென்ற௮ு 
சல்லியனைய தியா ஈ.ரத்தொடழையா, 
இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - குளகம்‌; ஒரு தொட ரெனப்படும்‌, குளக 
மாவது - பலபாடல்சள்‌ தொடர்ந்த ஒருவினைகொண்டுமுடிவது: “குளகம்‌ பல 
பாட்டொருவினை கொள்ளும்‌,'' குளகமல்லாத அ - முத்சகமெனப்படும்‌; அது 
ஒருசெய்யுள்‌ சனியேகின்றுமுடிவத; “முத்தகச்செய்யுள்‌ சணிகின்‌ அமுடி யும்‌." 
(இ-ள்‌.) தொல்‌-பழமையான [சொன்றுதொட்டு இயல்பாக௮மைந்த], 
ஆண்மை - பசரரக்கிரமக்தையுடைய, எந்தை முது சந்தைக்கும்‌ - எனது சக்‌ . 
தையின்‌ பெரியதந்தையான வீமெனுக்கும்‌, மைந்‌.து உன - வலிமை மிக்க, 
துரோணற்கும்‌-2்‌ ரோணனுக்கும்‌, மண்ணில்‌ வேறு நிகர்‌ இல்லாத-(தனக்குத்‌ 
'தானேயன்‌ றி) உலகத்தில்‌ வேறு உவமைபெரறாத,வண்மை-ஈகைச்குண த்தை, 
புனை - அழதொகக்கொண்ட, வெயிலோன்‌ மகற்கும்‌ - சூரியன. குமாரனான 
கர்ணனுக்கும்‌, வில்‌ ஆண்மையாலும்‌-வீல்லின்‌ திறமையாலும்‌, வடு. வாள்‌ ஆண்‌: 
மையாலும்‌ - கூரிய வாளரயுதத்தின்‌ திறமையாலும்‌, அயில்‌ வேல்‌ ஆண்மை 
யாலும்‌-கூரிய வேலாய சத்தின்‌ இறமையாலும்‌, உடன்‌ எண்ண சகும்‌-சமமாக 
மதிக்கத்‌ சச்சு, இறலினான்‌ - வல்லமையையுடையவன்‌, அவனே அல்லாது - 
சல்லியனே யல்லாமல்‌, வேறு சிலர்‌ இலர்‌ - வேறு ஒருவருமில்லை, என்று - 
என்றுஎண்ணி[அல்ல.த என்றுசொல்லி], சல்லியனை -அந்தச்சல்லியனை, அதி 
ஆதாரத்தோடு - மிக்க அன்புடனே, அழையா-அழைத்‌அ, (எ - இ,)-—இக்கவி 
யில்‌ அழையா” என்றது, அடுத்தகவியில்‌ “புகழா! எனறதைக்‌ கொள்ளும்‌, 
ேச்சேனை த்தலைவர்களாயிருந்த வீடுமன்‌ அரோணன்‌ கர்ணன்‌ என்னு 
மிவர்க்குப்‌ பலபடியாலும்‌ சமமாகஉடன்வைத்‌ எண்ண த்தக்கவன சல்லியனை 
யன்‌ நிவேறயாருமில்லை யென்ற மிச்சயித்‌அத்‌ அரியோதனன்‌ அவனை அறா 
இல்வரவழைத்தன னென்பதாம்‌. 
திருதராட்டிரன்‌ பாண்‌ டூஇவர்கள அ தந்தையான விூத்திரவீரியனுக்குத்‌ 
தமையனாதலால்‌, வீடுமன்‌, கெளரவபாண்‌ டவர்க்குப்‌ பெரியபாட்டனாவன்‌. 
அரோணன்பரத்‌அவாசமுனிவன அகுமாரன்‌;ருபாசாரியனுடன்பிறந்த்‌ 
வளான இருபியின்‌ கணவன்‌ ; அசுவத்தாமன அ த்தை; அறியோதனாதியர்ச்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அஸ்திர சஸ்திரக்களைக்‌ கற்பித்த ஆசிரியன்‌, [மதலிஜ்‌ 


ஸ்வ மகர்பச்ரதம்‌. 


சிறிதுகாலம்‌ நறொபணும்‌, பின்பு பிரதானமாகத்‌ இரோணனும்‌ கெளரவ பாண்‌ 
டவர்க்கு வில்லித்தைபயிற்றிவைத்தன ரென அறிக] வைதஇிகவிசதாகட்டா 
னஞ்‌ செய்தகொண்டிருக்கையில்‌ தேவர்களா லேலியனுப்பப்பட்ட மேநகை 
யின்‌ கட்டழகைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட பரத்‌ தவாசமுணிவன அ விருப்பத்‌ 8 
தால்‌ ஒரு துசோணகும்பக்திற்‌ பிறந்தமைபற்றி, இவனுக்குத்‌ இரோண 
னென்று பெயர்‌; அரோணகும்பம்‌ - பசச்சளவகொண்ட பாத்திரம்‌: [அரோ 
ணம்‌ - பதக்கு, இரண்டு மரச்சால்‌,] இணி, அரோணம்‌ எண்று வில்லுக்குப்‌ 
பயருண்மையால்‌, தரோணனெனப.௮- வில்வன்மைபற்றிவந்தபெயரறாமாம்‌, 

எந்தை யென்பதில்‌, யாம்‌ என்னும்‌ பகுதி எம்‌ என விசாரப்பட்ட,த;தை- 
முறைப்பொருள்‌ விகுதி, இணி, எம்சந்தை யென்பது எந்தை யென மரூஉ 
வாயிற்‌ றெனபாரு முளர்‌, தந்தை யென்பஇல்‌, தாம்‌ - பகுதி, அ௮ முதல்‌ 
குறுற்று; தை - முறைப்பெயர்விகுதி. ஆண்மை - பெளருஷம்‌, வெயி 
லோன்‌ - உஷ்ணரெணமுடையவண்‌, வழித்தல்‌ - கூராக்கப்படுதல்‌, செய்யு 
ளாதலின்‌, அவன்‌" எண்ற சட்டுப்பெயர்‌ முன்வந்த; (ஈன்‌ - பொ.த-௪௩.] 
அத்யாதரம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. அழையா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
உடன்பாட்டு இறந்தசாலவினையெச்சம்‌ ; அடுத்தபாடலில்‌ *நிகழா?, புகழா" 
என்‌ மயையும்‌ இது. (௪) 

யேயெனச்குயிருகியேயெனக்குளமுகீ2யயெனக்குகிதியு 

நீயே.துனைப்புயமுநீயேவிழி2 அணையுநீயேயனை ச்‌ அ கிலையு 
நியேமுனைச்செருயில தர தரின்மாசதரினிகர ற்ற கோவுமதனா [ழா. 
னியேமுமடி,த்‌ தயெனதெண்ண க்தையென்‌ அவகைநிசுழாமகிழ்க்‌தபுக 
உ (இ “ள்‌ நீயே--,எனக்கு--, உயிரும்‌--; நீயே-,எனக்கு--, உளமும்‌- 
மணமும்‌: நீயே], எனக்கு—, கிதியும்‌-பொருட்குவியலும்‌: நீியே--, தணை 
புயமும்‌ - (எணக்கு) இரண்டுதோள்களும்‌; நீயே, விழி தணையும்‌-(எனக்கு) 
இசண்டுகண்களும்‌: நீயே--, அனைத்‌ நிலையும்‌ - (எனக்கு) எல்லாவலிமை 
களும்‌: மீயே—, செரு முனையில்‌ - போர்க்களத்தில்‌, அதிரதரில்‌ மாரதரில்‌ 
சிசர்‌ அற்ற - அதிரதர்களுள்ளும்‌ மகாரதர்களுள்ளும்‌ ஒப்பில்லாத, கோவும்‌ - 
அரசனும்‌ ஆரிறாய்‌ ; அதனால்‌ - ஆதலால்‌, நீயே, என எண்ணத்தை - 
(பகையழித்தலாகிய) என்கருச்சை, முடி க்தி - கிறைவேற்றவரய்‌, என்று, 
உவகை நிகழா மகிழ்ந்து புகழா - உற்சாகம்‌ பொருந்திச்‌ சந்தோவஷித்துத்‌ 
அதித, (எ-று )-— இப்பாட்டில்‌ 'புகழா? என்‌ றஅ, அமுத்தப்பாட்டில்‌ (உகந்த 
னன்‌' என வரும்‌ வினை முற்றோடு முடியும்‌. 

எனக்கு உயிர்போல இன்‌ தியமையாதவலும்‌, மனம்போலச்‌ நெர்த அகத்‌ 
அஅப்பாகுபவனும்‌, பொருட்குவியல்போலப்‌ பலவசைகன்மைகளை யுந்தருபவ 
னும்‌, தோள்போல உற்றவிடத்‌அ உதவும்‌ நற்றுணையும்‌, கண்போலச்‌ சிறந்த 
புறத்‌அறுப்பாகுபவனும்‌, எல்லாவகைவலிமைகளுக்குல்‌ காரணமாகுபவனும்‌, 
சமரதனாயிருப்பினும்‌ போர்த்திறத்தில்‌ ௮இிரதமகாரதர்களினும்‌ மேம்பட்டவ 
னும்‌ நீயேயாதலால்‌, இனி நீ சேனை ததலைவனாயிருந்‌ என்கருத்தை முடிப்பர 
யென்று தனஅ களிப்பும்‌ மழ்ச்சியும்‌ தோன்றத்‌ அரியோதனன்‌ சல்லிய 
னைப்‌ புகழ்க்‌ தன னென்பதாம்‌. 

அணைப்புயம்‌ - “மெய்சென்‌ அ தாக்கும்‌ வியன்கோலடி. தன்மேல்‌, சை 
சென்று தாங்குங்‌ கழி.இ?. “'உடுக்சையிழக்சவன்‌ கைபோல வாங்கே, யிடுக்‌ 
சண்‌ களைவதா ஈட்பு'', “சோளுற்‌ றொர்‌ தெய்வம்‌ இணையாய்த்‌ அயர்‌ திர்த்த 
வாறும்‌'' என்றபடி சமயத்தில்‌ தணைசெய்யுக்‌ தோ ளென்க. 

அதிரதர்‌, மகாரசர்‌, சமரதர்‌, அர்த்தரதர்‌ எனத்‌ சேர்வீரர்‌ நால்வகைப்படு 
அர்‌. அதிரதர்‌ - முழுத்தேரரசர்‌ ; அவராவார்‌-ஒருதேரில்‌ ஏறிநின்று சம்‌ தேர்‌ 


பதினெட்‌ டரம்போர்ச்சறாக்கம்‌, ௨௯ 


குதிரை சாரதிகளுக்கு அழிவுவாராமற்‌ காத்‌.அப்‌ பலவாயி ரம்மிதர்வீரரோட௭ திர்‌ 
தி.தவே௮ தணையில்லாமலே போர்செய்து வெல்லும்வல்லமையுடையார்‌. அவ 
ரி.ற்சிமி.ஐதாழ்ர்‌ சவர்‌ - மகரரதர்‌; இவர்‌ பதினோரரயிரர்‌ தேர்வீரமோடு பொரு 
பவர்‌, சமரதர்‌- ஒருதேர்வீரனோடு தாமும்‌ ஒருவராய்‌ எ திர்ச்சவல்லவர்‌, அர்த்த 
சதர்‌ - அவ்வாறு எதிர்ச்குமளவில்‌ சம்‌ தேர்‌ முதலியவற்றை இழந்கபோம்படி 
யானவர்‌; இவர்‌ இருவர்‌ சேர்ந்தால்‌, ஒரு சமாசணுச்கு ஓப்பாவர்‌, 

உளம்‌ - உள்ளுறுப்பு, நிதி, அதிரதர்‌, மஹாரதர்‌ - வடசொற்கள்‌. 
புயம்‌ - புஜமெண்ற வடசொல்‌ திரிந்தது. முடித்‌. - ஏவலொருமைமுற்று; 
தீ - எழுத்அப்பேறு, எண்ணம்‌, உவகை - சொழிற்பெயர்கள்‌; அம்‌, கை 
விகுதி. நீயே ஏகாரம்‌ - பிரிநிலையோடு, தேற்றம்‌, (௫) 


: மன்பட்டவர்‌த்தனருமணி மஞகுடவர்‌ த்‌ சனருமுறையால்வணவ்‌ 
கவொளிகா, னன்பட்டமுந்தன துகையாலணிக்தபடைகாலுக்குகாய 
கமெனா, மின்பட்டவோடை.அதலிபராசன்வன்பிடரின்மிசைவைத்‌ 
அகந்தனன ரோ, வென்பட்டதப்பொழுதகுருசேனைமெய்ப்புளகமெ 
மூவொண்கண்முத்தமெழ வ. 


(இ - ள்‌.) மன்‌ - பெரிய, பட்டவர்த்தனறாம்‌ - பட்டந்தரித்து அரசா 
ளும்‌ அரசர்சளாம்‌, மணி மகுடவர்த்தனரும்‌- அழயெ சிரீடம்தரித்‌த அரசாளும்‌ 
அரசர்களும்‌, முறையால்‌ வணங்க - முறைப்படிவணங்கும்படி, படை நாலுச்‌ 
கும்நாயகம்‌ எனா-நால்வசைச்சேனைக்கும்‌ (இவனே) சலைமைபூண்பவனென்று 
சொல்லி, ஒளி கால்‌ நல்‌ பட்டமும்‌ தன சையால்‌ அணிக்‌ த-ஓளியைலீசூற 
அழூய (சேனாபதிக்குஉரிய) பொற்பட்டத்தசையும்‌ தன அகையால்‌ (அவனத 
நெற்றியிலே) கட்டி, மின்‌ பட்ட ஓடை அதல்‌ இப ராசன்‌ வல்‌ பிடரின்‌ 
மிசை வைத்‌இ-மின்னல்போன்ற ஒளிபொருந்திய பொற்பட்டத்னத யணிச்த 
நெற்றியையுடைய இறக்த பட்டத்‌ தயானையின்‌ வலியபிடரியிலே (சல்லியனை 
யேறி) வீற்றிருச்சச்செய்‌,த, உசக்தனன்‌ - (அரியோதனன்‌ ) மநிழ்ச்ிிகொண் 
டான்‌ ; அப்பொழு அ, குரு சேனை-கெளரவசேனை, மெய்‌ புளகம்‌ எழ-௨ட 
ம்பில்‌ மயிர்ச்‌சிலிர்ப்பு உண்டாகவும்‌, ஒள்‌ கண்‌ மூ த்தம்‌ எழ -விளங்குகிற(தம.த) 
கண்களில்‌ ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ தோன்றவும்‌, என்‌ பட்ட்‌,த - என்னமகழ்ச்‌ி 
யடைந்த அ! [மிகமடழ்ந்த தென்றபடி!; (௭ - ௮:)-—அரோ - ஈற்றசை. 

இணி எல்லாவீரரும்‌ சல்லியனுச்குச்‌ ழ்ப்படிர்‌ அ௩டக்கும்படி அரியோத 
னன்‌ அவனைச்‌ சேனைத்தலைவனென்றுசொல்லிப்‌ பட்டங்கட்டிப்‌ பட்டத்து 
யானையின்மே லேற்றி மதிழ, அவன அ சேனையிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌ யிகவும்‌ 
ம௫ழ்ச்சிசொண்டன சென்பதாம்‌. பட்டவர்த்தனர்‌ - சரீடயில்லாமல்‌ நெற்‌ 
திப்பட்டம்மாத்திரந்தரித்து அரசாளுபவர்‌. மகுடவர்த்தனர்‌ - இரீடந்தரித்‌ த 
அரசாளுபவர்‌, படைகால்‌ - யானை சேர்‌ குதிரை காலாளென்னுஞ்‌ ச தரங்கம்‌. 
சிறந்ததை அரசனென்றல்‌ மரபாதலின்‌, *இபசாசன்‌' என்றார்‌; உயர்திணை 
யாண்பாலாற்‌ £கூறியஅம்‌ சிறப்பையே சாட்டும்‌. குரு எனபவன்‌ - சந்திர 
குலத்திற்‌ பிரசித்திபெற்ற ஒரரசன்‌ ; அவனால்‌ ௮க்குலம்‌ குருகுலமென்றும்‌, 
அர்காடு குருகாடென்றும்‌, அக்குலத்தவர்‌ கெளரவரென்னும்‌ பெயர்பெறுதல்‌ 
காண்க, இங்கே, அக்குலத்தாரான கெளரவர அ சேனை, குருசேனை யெனப்‌ 
பட்டஅ. பாண்டவரும்‌ குருகுலத்தாசாயினும்‌, குருகாட்டின்‌ அரசுரிமை 
பெற்றள்ளவன்‌ அரியோசனனாதலால்‌, குருசேனை யென்றது அவன்சேணை 


யேயாம்‌. நாயகம்‌ - நடுகராயசமணிபோலச்‌ சறந்தவ னென்றவரறுமாம்‌, a 


மன்‌ - உரிச்சொல்‌, ஈல்‌- பட்டம்‌ நன்பட்டம்‌ ; பண்படி முன்கின்‌ற 
மெய்‌ திரிந்ததி. காலு - நான்கு என்பது ஈறு கெட்டு னகரம்‌ லகரமாய்‌ ௨௪ 


8.௦ மகச்பச்மதம.. 
சச்சாரியை பெற்ற, ஓடை - யானையின்‌ நெற்றிப்பட்டம்‌: முகபடாம்‌, குழி ' 
யெனப்படும்‌, முத்தம்‌ - முூத்தப்போன்ற நீர்த்‌ தளிக்கு உவமவாகுபெயர்‌: 
பட்டவர்ச்தார்‌, மனாடவர்த்தகர்‌, பட்டம்‌, நாயகம்‌, இபராஜன, குருஸேகா, 
புளகம்‌ - வடசொற்கள்‌. முத்தம்‌ - முக்தா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; இப்‌ 
பியினின்று விரிபட்டசென்ற காரணப்பொருள்படும்‌, (௬) 
துரியோதனன்‌ காலைக்கடன்‌ முடித்துத்‌ தேரேறுதல்‌. 
சேனாபதிச்குவரிசைகளயாவுல்கியுயர்டுகய்விசமகானபுனலிற்‌, 
றாதானமாடிமறைவாணர்க்கரேகவிககானஞ்சொரிஈ்து.த௫லுந்‌, கே 
னரலங்கல்பலகல னாடணிக அ பொறா 0 தரிற்புகுக்கனன்வழா, வானா 
ளூகாகன திர்முகிலிற்புகுர்கத தெனவனபோமெேன்னர்தொழவே. 

(இ - ள்‌.) சேனாபதிக்கு - சேனைத்‌ தலைவனான சல்லியனுக்கு,வரிசைகள்‌ 
யாவும்‌ நல்‌ - உறியசிறப்புக்களேயெல்லால்‌ கொடுத்‌ த. உயர்‌ செய்விகம.து 
ஆன புனலில்‌ - சிறந்த செய்வத்தன்மையுடையதான புண்ணியதர்ச்தத்தில்‌, 
தூ நானம்‌ ஆடி-பரிசுத்தமான ஸ்காகஞ்செய்‌.த,--மறைவாணர்ச்கு - அந்தணர்‌ 
களுக்கு, ௮கேக விக தானம்‌ சொரி - பலவகைப்பட்ட தானங்களை மிகுதி 
யாகச்கொடுத்‌.ஐ,--ஐடுலும்‌ - ஆடைகளையும்‌, தேன்‌ ஆர்‌ அலங்கல்‌ - தேன்‌ 
நிறைந்த பூமாலையையும்‌, பல கலனோடு - பலஆபரணங்களுடனே, அணிக்கு - 
தீரித்து-— வழா வான்‌ ஆளும்‌ நாதன்‌ தவறாமல்‌ தேவலோகத்தை அரசாளுகிற 
தலைவனான இச்இரன்‌, அதிர்‌ முலெில்‌ புகுந்தது என-இடிமுழங்குகற (சன அ 
வாகனமான மேகத்தில்‌) ஏறியமைபோல, வன்போடு மன்னர்‌ தொழ-வலிமை 
யோடு அரசர்கள்‌ வணங்க, பொரு தேரில்‌ புகும்சனன்‌-போர்செய்தற்குஉரிய 
தேரின்மிஅவறினான்‌ ; (௭.- ௮.) 

செல்வசிறப்புமிக்குப்‌ பலவகையின்பம்‌ நுகர்கிற அரியோதனணுக்குத்‌ 
தேவேக்திரனும்‌, அவன்‌ ஏறிய ஆரவாரத்தோடு விரைந்‌இசெல்லுர்‌ தேருக்கு 
இந்திரனுக்கு வாகனமான மேகமும்‌ உவமை, உவமையணி, புனலுக்குச்‌ 
தெய்வச்‌ தன்மை-தன்ணில்சூழ்னொரத தீவினையை மொழித்தல்‌,வரிசைகள்‌- 
பிறா குடை கொடி சாமரம்‌ மோதிரம்‌ முதலியன. 

தாய்மை யென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈ அபோய்‌ இடையிலுள்ள யகரமெய்‌ 
யுங்‌ கெட்டு, தா என நின்ற, மறைவாணர்‌ - வேதங்களை ஓதியும்‌ ஒஅவித்‌ 
அம்‌ வாழ்பவர்‌, வாணர்‌ - வாழ்நரென்பதன்‌ மரு௨. அலங்கல்‌ - தொங்கியசை 
தல்‌; ௮மஙனம்‌ அசையும்‌ மாலைக்குத்‌ தொழிலாகுபெயராம்‌, தூலும்‌, உம்‌ - 
எதிரததழுவிய எச்சம்‌, கலன்‌-கலமென்பதன்‌ இறுதிப்போலி, ஸேகாபதி, 
அமகேகவிததாமம்‌, காதன்‌ - வடசொற்கள்‌. , தைவிகம்‌, ஸ்கா£ம்‌ என்ற வட 
சொற்கள்‌ சிதைந்தன. தேன்‌ ஆர்‌ - வண்டுகள்‌ நிறைந்த எனினுமாம்‌. வழா - 
வழாமல்‌; ஈஅகெட்ட எ திர்மறைவினையெச்சம்‌, தெய்விகமஅ, ௮௮ - பகுதிப்‌ 
பொருள்விகுதி, அணிந்து - பொஅவினை, (௪) 

துரியோதனன்‌ சல்வியனுடன்‌ போர்க்களஜ்‌ சேர்தல்‌. 


இருபாரியன்கடவுண் மருகன்‌ நிக த்தபதிசா லவன்‌ கருதன்முதலோ 
சிருபாலனுமன்னர்வரமுனிவார்பெருஞ்சேனையெங்கணுஞ்சூழுவரவே 
நிருபா திபன்‌ றன அசேனா திபன்‌ றனாடுரிள்சளம்புக்கனனறாம்‌ [வே, 
பொருபாரமதச்சமரமின்‌ றேமுடிப்பலெனுமெண்ணத் தினோட பொர 
... (இ-ள்‌.) ருபாரியன்‌-ருபாசாரியனும்‌, கடவுள்‌ மருகன்‌-தெய்வத்தன்‌ 


மையுள்ள (அவன அ) மருமகனான அசவத்தாமாவும்‌, இகத்த பதி - இரிகர்த்த 
தேசத்தரசனான சுசர்மாவும்‌, சாலுவன்‌ - சரலுவசேசத்தரசனும்‌, இருதன்‌ - 


பதினெட்டரம்போர்ச்சருக்கம்‌. ௩௪ 


இருதவர்மாவும்‌, முதலோர்‌ - மூசலியவர்களாகய, மன்னர்‌ - அரசர்கள்‌, இரு 
பாலும்‌ - (சனத) இரண்பெக்கங்களிலும்‌, வர-வரவும்‌,--முணிவு ஆர்‌ பெரு 
சேனை - கோபம்மிச்சக பெரியசேனைகள்‌, "எங்கணும்‌ சூழ வரவே - எவ்விடத்‌ 
அஞ்‌ சூழ்க துவசவும்‌,--நிருப அதிபன்‌ - அரசர்சணாக்கு அரசனான அரியோத 
னன்‌,தன அசேனாநிபன்‌ தனொடு- தன அசேனை த்தலைவனான சல்வியனுடனே, 
அரு பொரு பாரதம்‌ சமரம்‌ இன்றே முடிப்பல்‌ எனும்‌ எண்ணத்தினோடு-அறா 
மையாகக்‌ கைகலந்‌அசெய்யும்‌ பாரதயுத்தத்தை இன்றைக்கே முடிக்கக்கடவே 
னென்னும்‌ எண்ணத்தோடு, பொர-போர்செய்யும்பொருட்டு, நீள்‌ களம்‌ புக்‌ 
கனன்‌ஃபெரிய (குருக்ஷசத்திரமாகெய) போர்க்களத்தை யடைந்சான்‌ ; (எ-று) 


இருபன்‌ - கெளதமமுணிவன அ பெளத்திரன்‌ ; சரத்‌ தவந்தமுனிவன அ 
குமாரன்‌ ; அரோணன்மனைவியான இிருபியின்‌ உடன்பிறக் தவன்‌; கெளரவ 
பாண்டவர அ முதல்வில்லாசிரியன்‌: நாணற்காட்டிற்‌ பிறந்திருந்த இவனையும்‌ 
இவன்‌ தங்கையையும்‌ வேட்டைக்குவந்த சந்தனுமகாராசன்‌ பரர்த்‌அக்‌ இருபை 
யினால்‌ எடுத்‌ அவளர்த்த தனால்‌, இருபனென்றும்‌, இருமீயென்றும்‌ பெயர்கள்‌ 
உண்டாயினவென அறிக. இவன்‌, சமசதவீசன்‌, அசுவத்தாமன்‌ - தசோ 
ணன்மகன்‌; ருபன அ உடன்பிறந்தவளான இருபியினால்‌ வளர்க்கப்பட்டவன்‌; 
இவன்‌, சிவாறக்‌திரசத்தாற்‌ பிறந்தவனாதலால்‌, “கடவுள்மருகன்‌! எனப்பட்‌ 
டான்‌. தசோணன்மனைவியாயெ இருபியின்‌ அழகைக்கேட்டும்‌ ஒருகால்‌ கண்‌ 
டும்‌ அவளிடம்‌ மிசச்சாமுற்ற வெபிசானது அருளினால்‌ ஒருகுதிரையினிடமா 
கப்‌ பிறந்தவன்‌ இவனென்று வரலாறு அறிக. இவன்‌, அதிரதவீரன்‌. ஒருத 
வர்மா என்ற பெயர்‌ நருதனென விகாரப்பட்டுகின்ற இ; இப்படி ஒருபெயரின்‌ 
ஒருபகுதியால்‌ அப்பெயர்முழுதையுங்‌ குறித்தல்‌, வடமொழியில்‌ £ஈரமைக 
தேசே நாமக்ரஹணம்‌' எனப்படும்‌, இவன்‌ - அரியோதனன்‌ கண்ணனைப்‌ 
படைத்துணையழைச்சப்‌ போனபொழுஅ அவ்வெம்பிரானால்‌ அவணுக்குத்‌ 
தணையாசக்‌ கொரிக்கப்பட்ட யாதவசேனைக்குத்‌ தலைவனாக அனுப்பப்பட்ட 
வன்‌: யஅகுலத்தில்‌ இருதிகனென்பவன அ குமாரன்‌) சமாரதத்தலைவரில்‌ ஒரு 
வண்‌. இருபனும்‌ அசுவத்தாமனும்‌ அந்தணராயினும்‌ அரசரையடுத்‌அ அவரறா 
ளால்‌ அவர்க்கு உரிய இரீடம்‌ குடை கொடி சாமரம்‌ முதலிய சின்னங்களைப்‌ 
பெற்று அரசர்போல்‌ வாழ்ந்தனரென அறிக, அரியோதனனுக்கு £ராஜ 
ராஜன்‌ ' என்று ஒருபெயராதலால்‌, £ நிரறுபாதிபன்‌ ' எனப்பட்டான்‌. 
பாரதம்‌ - பரதவம்சத்சாருள்‌ கிகழும்‌ போர்‌: பார்‌ அதம்‌ எனப்பிரித்‌அ, நில 
வுலகச்துச்கு நாசத்தைவிளை ச்கும்‌ போரென்றலும்‌ ஒன்று, 

க்ருப-- ஆர்யன்‌ 2 கருபார்யன்‌ ; ந்ருப-- அதிபன்‌ ர்ருபாதிபன்‌;ஸேசா- 
அதிபன்‌ ஸேகாதிபன்‌— தீர்க்கசந்‌தி பெற்ற வடமொழித்‌ தொடர்கள்‌. த்ரி 
கர்த்தபதி, ஸால்வ, ஸமரம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ திரிந்தன. எங்கண்‌ - எக்‌. 
கண்‌ என்பதன்‌ மெலித்தல்‌, நிருபன்‌ - மணிதர்களைக்‌ ।காப்பவன்‌. முடிப்பல்‌, 
அல்‌ - தன்மையொருமைவிகு தி. சேனாதிபன்‌ தனொடு, தன்‌ - சாரியை (௮) 

சல்லியன்‌ தன்பக்கத்துச்‌ சேனையை அணிவதுத்தல்‌. 
தாமந்தராதிபர்கள்பலரொடும்வலப்புடை சலிப்பின்றியணியவி 
நல்கூர்‌, மாமந்தராதிபர்கள்பலரொடுமிடப்புடை.வகுப்பொடணியத்‌ 
இனகரன்‌, கோமைந்தன்மைர்தனிருவோரொடுஞ்சேனையைக்கொ 
ண்டுறவணிந்தனனிகற்‌, சாமந்தர்மண்டலிகர்முடிமன்னர்சூழ்வர த்த 
சணிபதிமின்னணியவே. 

(இ- ள்‌.) ௮ம்‌!- அழிய, தராதிபர்கன்தாம்‌ - பூமிக்குத்தலைவரான அரசர்‌ 

கள்‌ தாங்கள்‌, பலரொடும்‌ . பலவீரர்சளூுடனே, வலம்‌ புடை-வலப்பக்கத்தில்‌, 


௩௨ மகரபசசதம்‌, 


சலிப்பு இன்றி - நிலைகுலைதலில்லாமல்‌, ௮ணிய-அழூசொய்கிற்கவும்‌,--விதல்‌ 
கூர்‌ - வெற்றியிக்க, மா மந்தர அதிபர்கள்‌ - சிறந்த மந்திரத்தலைவர்கள்‌ [மந்திரி 
கள்‌], பலரொடும்‌ - பலவீரர்சரூடனே, இடம்‌ புடை - இடப்பக்கத்தில்‌, 
வகுப்பொடு அணிய-ஒழுங்கோடு அழதொய்‌ நிற்கவும்‌ தினகரன்‌ கோ மைக்‌ 
தண்‌ மைந்தன - கூறியன ௮ சிறம்தகுமாரனான கர்ணன அ புத்திரனான சித்திர 
சேனன்‌, இருவோசொடும்‌ - (தன அ) உடனபிறர்தவரான (சூரியவர்மரசித்திர 
ரர்த்தியென்ணும்‌) இரண்டுபேருடனே, சேனையை கொண்டு - (தன ௮),சே 
னையை உடன்சொண்டு, உற - முன்னே செல்லவும்‌ இகல்‌ - வலிமையை 
யுடைய, சாமம்தர்‌ - சாமந்தரென்னும்‌ அரர்களும்‌, மண்டலிகர்‌-மண்டலாி 
பதிசனான அரசர்களும்‌, முடி. மன்னர்‌ - இரீடந்தரித்து அரசாளும்‌ மகுடவர்த்‌ 
தனராசர்களும்‌, சூழ்வர - சற்றிலும்வரவும்‌--தரணிபதி - பூலோகத்துக்கு த்‌ 
தலைவனான அரியோதனன்‌, பின்‌ அணிய - பின்வகுப்பில்‌ நிற்கவும்‌, அணிச்‌ 
தீனன்‌ (சல்லியன்‌ சேனையை) அணிவருத்தாண்‌ ; (எ - று.) ்‌ 


கர்ணன்புத்திரர்‌ மூவர்‌ பெயரை ௩௪-ஆம்‌ செய்யுளால்‌ அறிய. அம்மூவ 
ருள்‌ சித்திரசேனன்‌ பிரதானனாதலால்‌, “அவன்‌ மற்றைஇருவரொடும்‌ சேனை 
யைக்கொண்டுற' என்றார்‌; ௩௪ - ஆங்‌ கவியிலும்‌ அவனையும்‌ மற்றையிருவ 
மையும்‌ வே௮பாடுசோன்றக்‌ கூஇமாற்றை உணர்க, ஒருபேசசசனுக்குச்‌ இழ்ப்‌ 
பட்டு அவனுடைய நாட்டின்‌ கடைக்கோடியை ஆளுஞ்‌ சிற்றரசர்க்கு “ஸாமம்‌ 
தர்‌ என்ற பெயர்‌; வடசொல்‌, மண்டலீகர்‌ - ரற்ப, த ரொமம்‌ ஆள்பவர்‌. [ஒரு 
கோடிரொமம்‌ ஆள்பவன்‌ மகுடவர்த்தன னென்றும்‌, மகுடவர்த்தனர்‌ காலாயி 
ரவரை வணக்யொள்பவன்‌ மண்டலீக னென்றும்‌, மூன்‌ அலக்ஷமளவுங்கப்பல்‌ 
கட்டுபவர்‌ சாமந்தரென்றும்‌ கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌.] 

தரா அதிபர்‌ தராதிபர்‌, மந்தா- ௮ திபர்‌-மந்தராதிபர்‌; வடமொழித்‌இர்‌ 
க்கசந்தி, இககரன - பகலைச்‌ செய்பவன்‌; வடசொல்‌, பொருள்களைத்‌ தரித்த 
லால்‌, பூமிக்குத்‌ தரணி யென்னும்‌, தரா என்றும்‌ வடமொழியிற்‌ பெயர்‌, 
இருவர்‌ இருவோர்‌ எனச்‌ சிறுபான்மை ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓகாரமாயிற்று, (௯) 


இனிப்‌ பாண்டவர்செய்தி கூறத்தோடங்குதல்‌ ; கவிக்கூற்று, 


ஓருவருமெனக்குகிகரில்ல்யெனுமத்‌ திரன்புத்‌ திரனையுரக அவ 
சன்‌, பொருபடைமுனைக்குரியசேனாப திப்பெயர்புனைர்‌ தமைபுகன்‌ ஐ 
னமினிக்‌, குருகுலம்விளங்கவரு குக்திமைக்தர்க ளிரவிகுமமனைக்‌ 
கொன்றவிரவிற்‌, பருவசன்மிகுக்‌.துளமினைக்தகதும்‌ பாசறைமுனைந்த 
அம்‌ வியந்துபகர்வாம்‌. 

(இ-ள்‌) ஒருவரும்‌ எனக்கு கிசர்‌ இல்லை எனும்‌ - ஒருவரும்‌ எனக்கு 
(உலகத்தில்‌) ஒப்பில்லை யென்று செருக்குக்கொண்ட, மத்தின்‌ புத்தி 
மனை - மத்திரராசன அ குமாரனான சல்லியனை, உரக அவசன்‌ - பாம்பின்‌ 
வடிவமெழுதிய கொடியையுடைய அரியோதனன்‌, பெரு படை முனைக்கு 
உரிய சேனாபதி பெயர்‌ புனைக்சமை-தாச்‌9ச்செய்யும்‌ பேரர்த்தொழிற்குஉரிய 
சேனைத்தலைவனென்ற பெயரைச்‌ குடினமையை, புகன்‌ றனம்‌ - இழ்க கூறி 
னோம்‌; இனி - இனிமேல்‌, கரு குலம்‌ விளங்க வரு குந்தி மைந்தர்கள்‌ - குரு 
வென்னும்‌ ௮7சசன அ குலம்‌ பிரூத்தியடையும்படி (அதில்‌)தோன்றிய குந்தி 
யின்புத்திரராயெ பாண்டவர்கள்‌, இரவி குமரனை கொன்ற இரவில்‌ - சூரி 
யன்மகனான கர்ணனைக்கொன்‌ ௮ (பதினேழாம்போர்காளின்‌) இரவிலே, பரு 
வரல்‌ மிகுக்து உளம்‌ இனைம்தலம்‌ - இன்பம்மிக்கு மனம்‌ வருந்தியதையும்‌, 
பாசறை முனைக்தஅம்‌-(சமஐ) படைவீட்டில்‌ யுத்சாலோசனைசெய்தசையும்‌, 


பதினெட்டாம்‌ போசர்ச்சருக்சம்‌, A 


வியந்‌. பகர்வாம்‌ - கொண்டாடிக்‌ கூறுவோம்‌; (எ - ௮9)--இனிப்‌ பசர்வாம்‌ 
என இயையும்‌. 

மத்திரன்புத்திரனைச்‌ சேனாபதிப்பெயர்‌ புனை சமை - இரண்டு செயப்‌ 
பாடுபொருள்‌ வச்ச வினை; இனி, உருபுமயக்சமாக, *மத்திரன்புத்‌திரனை' என்ப 
தாற்கு-சல்லியனுக்கு என்னு உரைச்தலும்‌ஒன்று, பாண்டவர்க்கு மாமனா தலால்‌ 
இவன்பெற்ற மாதஅலனெண்ற பெயர்‌, வடமொழியில்‌, சனக்கு ஒப்பில்லா சவ 
னென்றும்‌ ஒருபொருள்படுதலால்‌, அத்தன்மையைக்கருதி, 'ஒருவருமெனக்கு 
நிிகரில்லையெனு மச்திரன்புச்சான்‌' என்றனரென்க; என்றது, மாதுலனான 
சால்லியனெண்றவாறு. குந்தியால்‌ வளர்க்கப்பட்ட தனால்‌, ஈகுலசகதேவரும்‌ 
(குக்இிமைந்தர்‌'எனப்பட்டனர்‌. இங்கு மத்கினென்றஅ,சல்லியன்‌ தந்தையை, 

இல்லை - எதிர்மறைப்‌ பொதுக்குறிப்புமுற்று, புத்ரன்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - (சனத தந்தைதாயரைப்‌) புத்‌என்னும்‌ ஈரகத்தினின்றும்‌ நீக்‌க்காப்‌ 
பவ னென்று காரணப்பொருள்‌ படும்‌, உரகம்‌ - மார்பினால்‌ நகர்வது, குமரன்‌- 
குமாரனென்பதன்‌ குறுக்கல்‌, உரகத்வஜன்‌, ரவி என்ற வடசொற்கள்‌ இரிக்‌ 
ன. குருகுலம்‌ - தற்சமவடமொழி. புசன்றனம்‌, பகர்வாம்‌ என்றவை - கவி 
களுக்கு உரிய தனித்தன்மைப்பன்மை. புனைந்தமை, இனைந்த, முனைக்‌ 
;தஅ - இறந்தகாலத்தொழிற்பெயர்கள்‌, “இணி' என்பஅ - எதிர்காலங்கு நிப்ப 
(சோர்‌ இடைச்சொல்‌. ்‌ (௧௦) 

வேற. 
கர்ணன்‌ டுறந்ததற்தப்‌ பாண்டவர்‌ புலம்பல்‌, 

செவ்விரவி திருமகனைச்செசம்புசக்குங்காவலனையிசவலோருக்‌ 
கெவ்விரவும்விடி.விக்குமிருகர,க்‌.அவள்ளலையின்‌ றிழக்தோமென்று 
விவ்விரவுக றுமலர்‌ ததரர்த்தருமன்முதலைவருக்தம்விழிநீர்சோர 
வவ்விரவிலிமைப்பொழு.அர்தரியாமலமழுதரத் நியலமர்தாரே. 

(இ-ள்‌.) செவ்‌ இரவி-செந்கிறமுடைய குரியன அ, இரு மகனை - 
இறந்த குமாரனும்‌, செசம்‌ புசக்கும்‌-பூமிமுழுவசையும்‌ ஆளுதற்குஉரிய, காவ 
லனை- அரசனும்‌, இரவலோருக்கு - யாசகர்க்கு, எ இரவும்‌ விடி.விக்கும்‌ - எக்த 
யாசகத்தையும்‌ ஓழிவிக்ற, இரு ௧ர,ச்‌.த-இரண்டு கைகளையுடைய, வள்ளலை- 
தானகுணமுடையவனுமான கர்ணனை, இன்று - இன்றைக்கு, இழக்தோம்‌-.. 
இழந்அவிட்டோம்‌, என்‌.ற-என்‌.றகாரண த்சால்‌,--வி விரவு கறு மலர்‌ சார்‌ தரு 
மன்‌ முதல்‌ ஐவரும்‌-வண்டுகள்‌ நெருங்மொய்க்கும்‌ வாசனையுடைய பூமாலை 
களைத்‌ தரித்த தருமபுத்திரன்முதலிய ஐக்அபேரும்‌, தம்‌ விழி நீர்‌ சோர - 
தங்கள்‌ கண்களினின்‌ று நீர்பெருக, ௮ இரவில்‌ - அந்த இராத்திரியில்‌, இமை 
பொழு அம்‌ தரியாமல்‌-ஒரு கொடிப்பொழுதேனும்‌ பொறுத்திராமல்‌, ௮ழு.௮- 
புலம்பி, அரற்றி-கதறி, அலமக்தார்‌.- வருந்தினார்கள்‌ ; (௭ - ௮.) 

தங்களுக்குத்‌ தமைய னென்று தங்களால்‌ முன்பு அறியப்படாதவனான, 
கர்ணன்‌ தங்களிலொருவனான அருச்சுனனாற்‌ போரிற்கொல்லப்பட்டபிறகு 
குந்திதேவி அவன்மேல்‌ விழுந்து அழுததனாலும்‌, பின்பு கண்ணன்‌ சொன்ன 
தனாலும்‌ தங்களுக்கு முன்பிறந்தவனென்று அறிந்ததனால்‌, பாண்டவர்கள்‌ இங்‌ 
நனம்‌ சோடப்பாராயினர்‌. மகனை, காவலனை, வள்ளலை என்ற மூன்றும்‌ - 
ஒருபொருளின்மேல்‌ வந்த பலபெயர்கள்‌ ; இவை “இழக்தோம்‌' என்னும்‌ ஒரு 
வினை கொண்டன : [ஈன்‌ - பொது-௬௪.] அரியோதனாதியரினும்‌ மூத்தவ 
னான தருமனுக்கும்‌ முன்பிறந்தவனாதலால்‌ நீதிநூல்‌ முறைப்படி கிலவுலக 
முழுதையும்‌ ஆளுதற்கு உரியவன்‌ கர்ணனே யென்பார்‌, “செகம்புரச்குங்காவ 
லன்‌” என்றார்‌; இழ்ச்சருக்சத்தில்‌ *கொ.ற்றவேக்தாய்‌, வீற்றிருந்‌ தில்‌ கைவேமு 
மடிவருடப்‌ புவியாள விதியிலாதாய்‌ '' என்றதுங்‌ கரண்க. கர மென்றெ 


8௪ மசசபசசதம்‌, 


சொல்லுக்கு - வடமொழியில்‌ ரணமெணன்றங்‌ கையென்றும்‌ பொருள்ச 
ரூன்ளதனாலும்‌, இரவு என்றெ தமிழ்மொழி - இராத்திரியென்றும்‌ இரத்த 
லென்றும்‌ பொருள்‌ படுதலாலும்‌, விடிதலென்ற வினை - உதித்தலென்றும்‌ 
ஒழிதலென்றும்‌ பொருள்படுதலாலும்‌, இச்சொற்சளில்‌ சமத்காரங்கற்பிதத, 
தந்தையாகிய சூரியன்‌ சன. ஆயிரங்‌ கரங்களால்‌ [இமணங்களால்‌] இசவை 
விடிவிச்குமாறு போல, மைந்தனான கர்ணன்‌ பலவகையிரவுகளையும்‌ சன. 
இருகசங்களைக்கொண்டே விடிவிப்பவன்‌ என்ற கருச்சைச்‌ குறிப்பாற்‌ புலப்‌ 
படுத்‌,தமா.று (இரவலோருக்கு எவவிரவும்‌ விடிவிக்கும்‌ இருகரத்‌.அ வள்ளல்‌" 
என்றா ரென்ச ; இதனால்‌, ““பிஅச்‌ சதகுணம்‌ புத்ர$" என்றபடி தந்தையினும்‌ 
பலமடங்குறெந்தவண்‌ கர்ணனென்பகும்‌, கர்ணன்‌ வேண்டினவர்களுக்கு 
வேண்டினதை யெல்லாம்‌ தவறாமல்‌ இருகைகளாலும்‌ எடுச்‌,தக்கொடுத்து 
அச்சயாசகர்சல்‌ மீண்டும்‌ ஒரிடச்‌,த இரத்தற்குச்‌ செல்லவேண்டாமல்‌ செல்‌ 
வம்நிரம்பியவராய்த்‌ திருப்‌இயடையும்படி. கொடுக்கும்‌ உசாரகுணமுடையவ 
'னெஷ்ப அம்‌ இதில்விளங்கும்‌. சர்ணனுக்குச்‌ சூரியனை உபமானமாசக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்க, உபமானஉபமேயங்களை அபேதப்படுத்தி, இரவு, விடிவித்தல்‌, 
கரம்‌ என்ற பலபொருட்சொற்களின்‌ உதவியால்‌ உபமானமாயெ சூரியனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உபமேயமாகிய சர்ணனுக்கு உயர்வு கற்பித்துக்‌ கூறியசனால்‌, 
இத - ரலேடைமூலமான ஒற்றுமையத்தை அங்கமரகக்கொண்டு வந்த 
வேற்றுமையணி ; வடநூலார்‌ வ்யதிரேகாலங்கார த்தின்பாற்படுத்‌ இவர்‌, 


செவ்விரவி என்பதில்‌, செம்மை-இனம்விலக்கவந்ததல்லாமல்‌ இயற்கை 
பற்றிவர்ச அடைமொழி; [ஈன்‌ -பொது - ௫௦] ஜகத்‌ என்ற வடசொல்‌, 
சகம்‌ என விகாரப்பட்டு, ௮௮ மோனைநோக்கச்‌ செகம்‌ எனச்‌ இரிந்த.து. காவ 
லன்‌-காத்தலில்‌ வல்லவன்‌, இரவலோர்‌ - இர,ச்தலில்வல்லவர்‌. இரவு - இராச்‌ 
இரியைக்‌ குறிக்கையில்‌, இரா என்னுங்‌ குறியதன்‌€ழ்‌ ஐ கு.று உகரமேற்ற 
அம்‌, இரத்தலைக்குறிக்கையில்‌ தொழிற்பெயருமாம்‌. வள்ளல்‌ - வண்மையை 
யுடையவன்‌: வண்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ வள்‌ என நின்‌ 
றது; அல்‌ - பெயர்‌ விகுதி, பறவைப்பொஅப்பெயராயெ *வி' என்ற வட 
சொல்‌ - இங்குச்‌ சிறப்பாய்‌, வண்டைக்‌ குறித்தது; [பொ.தப்பெயர்‌ சிறப்‌ 
புப்பொருளை யுணர்தஅதலும்‌, சிறப்புப்பெயர்‌ பொஅப்பொருளை யுணர்த்‌ அத 
லும்‌, ஒருவகைப்பாஷைகடை] இந்த 'வி' என்ற சொல்லே நீண்டு தமிழில்‌ 
வீ என்றும்‌ திற்கும்‌. ஒசையின்பத்திற்காக *விவ்விரவு' என உயிர்முனண்‌ 
இடை.யெழுச்‌.த இரட்டிற்று, தருமத்தினின்றும்‌ தவ நினவர்களுக்குத்‌ தக்க 
தண்டனைசெய்து தருமத்தைக்‌ காத்தலால்‌, யமனுக்குத்‌ தருமனென்று 
பெயர்‌; “தந்தையே மைந்தனாகிறான்‌! என்னும்‌ நூல்‌ வழக்குப்பற்றி, தரும 
புத்திரனை “தருமன்‌” என்றது, அலமக்தார்‌, அலமா - பகுதி, 

இதுமுதல்‌ ஒன்பஅ கவிகள்‌- மு.தல்கான்கு£ரும்‌ கரய்ச்‌சர்களும்‌, மற்றை 
யிரண்டும்‌ மாச்‌£ர்களுமாகய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட அறு£ராசீரிய 
விருத்தங்கள்‌ (௧௧) 

கர்ணனைக்‌ கொன்றதனுல்‌ அநச்சுனன்‌ கோண்ட சோகம்‌. 

சாயைவெறு த்தனளவளிற்றலத்தேவிமிகவெறுத்தாடபனனின்‌ 
2, சேயைவெறுத்துயிர்‌ கவர்க்கானுறவறியான்றெயித்‌ இயர்போர்‌ 
செயித்கானென்று, மாயைவெறு ததிடவிளை த்தமாயோனைவெறுத்த 
னன்வன்மன ததியான , யாயைவெறுத்தனன்‌ பீன்னைவிதியைவெறுத்‌ 
தனன்வீமற்னளெயகோவே. 

(இ-ன்‌.) செயித்தியர்‌ போர்‌ செயித்தான்‌ - அசரர்கனாடைய போரை 
வென்றவனான அருச்சுனன்‌, உரவு அறியான்‌ - ( தங்களுக்குங்‌ கர்ணனுக்கும்‌ 


த 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்கம்‌, ௩௫ 


உள்ள) உறவுமுறைமையைல தியா தவனாய்‌, சபனன்‌ ஈன்ற சேயை-குரியன்‌ 
பெற்ற குமாரனான கர்ணனை, வெறுத்‌இ உயிர்‌ கவர்ந்தரன்‌-பகைத்‌ அக்‌ கொன்‌ 
ரான்‌, என்னு-என்றகாரணத்தால்‌, சாயை வெறுத்தனள்‌ - (சூரியன்மனைவி 
யான) சாயாதேவி வெறுப்புக்கொண்டாள்‌; அவளின்‌ - அவளைக்காட்டி லும்‌, 
தலம்‌ தேவி - பூமிதேவி, மிக வெறுத்தான்‌ - மிகவும்வெறுப்புக்கொண்டாள்‌; 
வீமற்கு இளைய கோஃ-வீமனுக்கு அடுத்ததம்பியான அருச்சுனன்‌, வெறுத்திட 
மாயை விளை த்த மாயோனை - (பலரும்‌) வெறுக்கும்படி. மிகுதியாக வஞ்சனை 
யைச்செய்த இருஷ்ணனை, வெறு தசனன்‌-வெறுத்தான்‌: வல்‌ மனத்தி ஆன- 
கடினசிச்சமுடையவளான, யாயை-தன்‌ தாயான குந்தியை, வெறுத்தனன்‌--, 
பின்னை-பின்பு; விதியை வெறுத்தனன்‌ - (எல்லாவற்றுக்கும்‌ மூக்கியகாரண 
மான தன௮) ஊழ்வினையைத்‌ தானே வெறுத்துக்கொண்டான்‌; (எ -௮ு,) 


கண்ணனையும்‌ குந்தியையும்‌ வெறு,தத௮, இவ்வுறவுமுறைமையை அவர்‌ 
கன்‌ முன்னமே அறிந்திருந்தும்‌ தங்களுக்கு வெளிப்படுத்தாமையால்‌, கண்‌ 
ணனை வெறுத்த விதத்தைக்‌ இழ்ச்சருக்கத்தில்‌ “பேயுரைத்‌அத்‌ தாலாட்ட 
முலைப்பாலோ டுயிருண்ட பித்தா வீண்டை, நீயுரைத்த பிறகறிந்தோ மெம்‌ 
முனையின்‌ றெமைக்கொண்டே நேர்செய்தாயே'! எண்றஅமுதலியன கொண் 
டும்‌, தாயை வெறுத்த விதத்தை ““கன்னியிளம்பருவத்தி லரியமா வெனுங்கட 
வுள்‌ காதல்‌ கூர, மன்னிய மந்திர மெமக்கு யின்றளவு முரைத்திலையால்‌ மறந்‌ 
தரய்கொல்லோ, பின்னியசெஞ்சடைக்குழலா மீசென்ன பேரறிவுபெற்றதா 
யின்‌, அன்னியர்‌ நஈன்றாயிருக்தது இப்படியே பிழைப்பிப்ப தறிர்திலோமே!' 
என்‌ ற.தழுதலீயன கொண்டும்‌ அறிக. *£மாயைவெறுத்திட விளை த்தமாயோன்‌? 
என்றதனால்‌, கண்ணன்‌ தன அபஞ்சப்பிராணன்களுக்குச்‌ சமான ரான பஞ்ச 
பாண்டவர்க்கும்‌ இவவுண்மையைக்‌ கூறாமல்‌ பூமிபாரரிவிருச்தியாசிய தனன 
௮வசாரகாரிய,ச்தையே முக்கியமாகக்கொண்டு இதனை அ.தி. ரகசியமாக மறை 
தீதவைத்த தந்திரம்‌ விளங்கும்‌. 'வன்மன த்தியான யாய்‌' என்ற, எப்படிப்‌ 
பட்ட இரகசியத்தையும்‌ ஒளித்‌ அவைத்தந்கு உரியரல்லா,ச தன்‌ அருமைமக்க 
ளுக்கும்‌ இதனைக்கூறாமல்‌ மனத்திலேயே அடக்கவைத்‌.அ அதனால்‌ கர்ணனு 
க்கு அழிவும்‌ பாண்டவர்க்குப்‌ பழியும்‌ விளையப்‌ பார்த்திருந்த கல்செஞ்சன 
ளென்றவாமு: இப்படி. ௮வன்மறைத்‌ வைத்ததன்‌ காரணம்‌, சணணபிரான்‌ 
தூஅவந்தபொழுஅ சொன்ன சூழ்ச்சியால்‌ குந்தி கர்ணனைக்‌ தன்மகனென்று 
௮றிர்‌.து அவனிடஞ்‌ சென்று நரகாஸ்திரத்தை அருச்சுனன்மேல்‌ இரண்டாம்‌ 
முறை வீடாதபடியும்‌, மற்ற நால்வர்‌ பாண்டவரையும்‌ ௮வன்கொல்லாதபடி. 
யும்‌ வரம்வேண்டிப்‌ பெற்நபொழுஅ அவன்‌ :*உய்வருதிறல்வெம்போர்‌ முடிப்‌ 
பளவும்‌ உமக்குநான்மகனெனுந்தன்மை, இவரும்‌ அறியாவண்ணம்‌ நீர்‌ காப்‌ 
பீர்‌?” என்ன எதிர்வரங்கேட்டதற்கு இவள்‌உடன்பட்டுவர் சமை. 


சாயை வெறுத்தது-குரியபுத்தினான கர்ணனிடம்‌ தான்‌ புத்திரவாற்‌ 
சல்லியம்வைத்திறாந்ததனா வென்றும்‌, பூமிதேவி மிகவும்‌ வெறுத்த அ-தன்னை 
அரசானாதத்கு இயல்பில்‌உரியவனான கர்ணன்கொல்லப்பட்ட தனாலுமென்ச, 


தைத்தியர்போர்சயித்தா னென்ற விவசம்‌:--அருச்சுனன்‌, வனவரசத்‌ 
தொடககத்தில்‌ கைலாசத்திற்சென்று தவமியற்றிப்‌ பரமவெனிடத்‌ நில்‌ பாச 
பதம்‌ முதலியன பெற்றபின்பு அங்குவந்த தன்னையழைத்‌ அப்போன ர்க 
யாகிய இந்திரனுடனே தேவலோகஞ்சேர்ந்‌அ அங்குத்‌ சேவர்களது வேண்டு 
கோளின்படி.௮வர்கட்குப்பகைவராய்ப்‌ பலநாளாகப்பெரும்‌ தன்பயிய்‌ ந்றிவந்த 
(கடலிடையிலள்ள தேோயமாபுரவாசிகளான) நிவரதகவசரென்னும்‌ அசார்‌ 
மூன்‌ அகோடிபேரையும்‌, (அந்தரத்தள்ள இரணியபுரவரசிகளான) காலசேய 
சென்னும்‌ அசரர்‌ அ௮பதினாயிரவரையும்‌ ஆங்கரங்குச்சென்று போர்செய்து 


நூன்‌ மகர்பராமதம்‌, 
அழித்து ஓழித்சன னென்பதாம்‌. இதனால்‌, இந்திராதிதேவர்க்கும்‌ அழித்‌ 
தற்கு.அரிய அமேகம்‌ அசுரரை அருச்சுணன்‌ சனியேவெண்‌ றூழப்புவிளங்கும்‌. 
சாயா, மாயா என்ற வடசொற்கள்‌ ஆவீறு ஐயாயின, தேவி - ஈயீறு 
இசசமான வடசொல்‌. ஸ்தலம்‌, தபகன்‌, தைத்யர்‌, விதி, பீமன்‌ - வட 
சொற்கள்‌, தபகன்‌ - உஷ்ணடுரணங்களால்‌ தபிப்பவன்‌. தைத்யர்‌ - (காசியப 
முனிவனஅ மனைவியருள்‌) இதியென்பவள.த புத்திரர்‌. பீமன்‌-(பகைவர்க 
ரூக்குப்‌) பயங்கரனானவன்‌, தெயித்தியர்‌, செயித்தான்‌ என்பவற்றில்‌, அகரம்‌ 
எகரமானன, மோனைத்தொடைக்காக. சேய்‌ - ஆண்பாற்ிறப்புப்பெயர்‌ ; 
செம்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈ ஐ போய்‌ ஆதிரீண்டு முன்கின்‌ றமகரமெய்‌ 
யகரமாத்திரிர்‌,த. சேய்‌என கின்று; இந்த நிறத்தின்‌ பெயர்‌-முதலில்‌ செம்‌ 
கிறமுடைய முறாசக்கடவுளுக்குப்‌ பண்பாகுபெயசாய்‌, ௮.௮ பின்பு அவன்‌ 
போலப்‌ பலபராக்கரமங்களிற்‌ சிறந்த இளவீரனுக்கு (க்‌ குமார னென்ற வட 
சொற்‌ போல) உவமையாகுபெயராய்‌ வழங்கும்‌: இருமடியாகுபெயர்‌, மன 
த்தி - பெண்பாற்பெயர்‌. பின்னை, ஐ - சாரியை, கேர : அரசன்‌. (௧௨) 


சூரியனுதித்தவுடன்‌ வீமன்‌ போர்க்களஜ்சேர்தல்‌; 
அற்றையிராவிடிவளவுந்தனித்தனியேயாகுலமுற்றனிலன்மைம்‌ 
தன்‌, மற்றைநால்வரு மாலு மன்னவரும்‌ வரூதினியு மருங்குசூழ, 
விற்றைகாள்வஞ்சின த தின்‌குறைமுடிக்கவேண்டுமெனு மிதயத்தோ 
டும்‌, பிற்றைகாண்முரச திரவளைமுழங்கக்களம்புகுக்‌ தான்பி தாவைப்‌ 
போல்வான்‌, 


(இஃ ள்‌.) அற்றை இசா - ௮க்தப்பகினேழாகாளின்‌ இரவு, விடிவு அள 
வும்‌ - கழியுமளவும்‌, (பாண்டவர்ஐவரும்‌)), தணி சனியே ஆகுலம்‌ உற்று - 
தனித்தனியே விசனமடைகம்‌ அ, (அதன்பின்‌), பிற்றை நாள்‌ - அடுத்ததின 
மான பதினெட்டாகானில்‌,--பிதாவை போல்வான்‌-தன்‌ தந்தையான வாயுவை 
யொப்பவனான, அ௮னிலன்‌ மைந்தன்‌ - வரயுகுமாரனான வீமன,-—'வஞ்னெத்‌ 
இன்‌ குறை - (கான்முன்புசெய்த) சபதத்தின்குறையை, இற்றை நாள்‌ - இன்‌ 
றைச்தினத்திலே, முடிக்கவேண்டும்‌ - (கான்‌) முடித்துவிட வேண்டும்‌", 
எனும்‌ - என்றுஎண்ணாற, இதயத்தோடும்‌ - மனத்தடனே மற்றை நால்‌ 
வரும்‌ - (தன்னுடன்பிறந்தவரான தருமன்‌ தலிய) மற்றைப்‌ பாண்டவர்‌ 
நான்குபேரும்‌, மாலும்‌ - கண்ணபிரானும்‌, மன்னவரும்‌ - மற்றைஅரசர்கனாம்‌, 
வரூதினியும்‌ - சேனையும்‌, மருங்கு சூழ - பக்கங்களிலே சுற்றிலும்வரவும்‌-— 
முரச அதிர - யுத்தபேரிகைகள்‌ ஆரவாரிச்கவும்‌, வளை முழங்க - சங்கங்கள்‌ 
ஒலிச்சவும்‌, சளம்புகுந்தான்‌ -போர்க்களத்திற்‌ சேர்ந்தான்‌ ; (எ - அ,) 

(உற்ற என்ற செய்தெனெச்சத்தை உற எனச்‌ செயவெனெச்சமர 
கத்திரித்து, 'புகுந்தான்‌? என்ற முற்றோடு முடித்தல்‌, இலக்கணடைக்குஒத்‌ 
தீதாம்‌. '£தந்தையரொப்பர்‌ மக்கள்‌?! என்றபடி. வீமன்‌ தந்தையான வாயு 
போல மிக்க பேராற்றலுடையா னாதலால்‌, பிதரவைப்போல்வான்‌ ௮னிலன்‌ 
மைந்தன்‌” என்றார்‌. வஞ்சின மென்றஅ, திரெனபதியைத்‌ அூலுரிச்சசாலத்‌ 
தில்‌ வீமன்‌ “தரியோதனாதியர்‌தூற்ஐவரையும்‌ யரனே சொல்வேன்‌" என்று 
பிரதிஜ்ஞைசெய்அ போந்த... அம்தச்சபதத்தின்படி ழ்ப்‌ பதினேழு 
போர்காள்களில்‌ அற்துவருன்‌ தனனாற்கொல்லப்பட்டவ ரொழிந்த மற்றை 
யோசை இன்று சொன்று தீர்க்கக்‌ கருதினனென்க. இங்கனம்‌ சபதம்‌ 
முடிக்க விரைந்தமைபற்றியே, இக்கு இவனை த்‌ தலைமையாகக்‌ கூறினார்‌. 


அன்அ, இன்று என்த மென்றொடர்க்குத்றியலுகரங்கள்‌ ௨ன்றொடராய்‌ 
ஐதாரச்சாரியைபெத்ன அத்தை, இற்றை என கின்றன. ஆகுலம்‌, அகிலன்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்கம்‌. உள்‌ 
வரூதிநீ, பிதா - வடசொற்கள்‌, முரசு - முரஜ மென்ற வடசொல்லின்‌ 
திரிபு. இற்றைநாள்‌ - இன்றாயெரொளென இருபெயரொட்டு, பிற்றை - 
பின்‌ என்றஇடைச்சொல்லின்மேல்‌, அ ஐ - சாரியைகள்‌. வளை - உட்சுழி 
யுடையது, வேண்டும்‌ - 4௨ம்‌' விகுதிபெற்ற ஒருவகை வியங்கோள்‌. (௧௩) 


யாவநம்‌ போர்‌ க்களஞ்சேர்ந்து தநமனை யடூத்தல்‌. 
விம்முபெரும்பணையொலிய ரல்விண்டதுகொலண்டமெனவிண்‌ 
ஷஞோசஞ்சக்‌, கைம்முகமாமுதலான கடுஞ்சேனைப்பாஞ்சாலன்காதன்‌ 
மைந்க,னெம்முகமுக்‌ கானா கியிர தமூர்க்‌ தணிவஞாக்கவிளையோர்யாருர்‌ 
தம்முனைவந்தடி வணங்‌ கிப்புடைசூம்ர்‌ தார்சிறிஅமனஞ்சவிப்பிலாதார்‌, 


(இ-ள்‌.) விம்மு - ஆரவாஞ்செய்கற, பெறா பணை ஒலியால்‌ - பெறிய 
வாத்தியங்களின்‌ ஒசையால்‌, அண்டம்‌ விண்ட கொல்‌ என-௮ண்டமுகடு 
அதிர்ந்து பிளந்திட்டதேோ வென்று, விண்ணோர்‌ அஞ்ச - தேவர்கள்‌ பயப்‌ 
பட, கை முகம்‌ மா முதல்‌ ஆன - அதிக்கையையுடைய முகத்தையுடைய 
யானை முதலிய, கடு சேனை - கொடியசேனைக்குத்தலைவனான, பாஞ்சாலன்‌ 
காதல்‌ மைந்சன்‌ - பாஞ்சாலதேசத்தரசனாயெ அருபதன அ அன்புள்ள புத்‌: 
திரனான திட்டத்அய்ம்மன்‌, எ முகமும்‌ தான்‌ ஆக இரதம்‌ ஊர்ந்து-எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ தானேயாகும்படி நாற்புறமும்‌ விரைந்து தேரைடடத்தி, அணி 
வகுக்க : (தன்சேனையைப்‌) படைவஞாக்க-றி.தம்‌ மனம்‌ சலிப்பு இலாசார்‌- 
சற்றும்மனந்தளர்தலில்லா தவர்களான ,இளை யோர்‌ யாரும்‌-தம்பியரான (வீமன்‌ 
முதலியோர்‌ எல்லோரும்‌, வந்த - (அருகில்‌) வர்‌, தம்‌ முனை - சங்கள்‌ 
தமையனான தருமனை, அடி வணங்ூ - பாதங்களில்‌ விழுந்து £மஸ்கரித்‌த, 
புடை சூழ்ந்தார்‌ - பக்கங்களிற்‌ குழ்க்அறினறார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

முதலடி-அதிசயோக்திவகையால்‌, வரத்தியகோஷத்தின்யிகுதியைவிளக்‌ 
கும்‌. அதிக்கையுள்ள முகமுடைய விலங்கு எனவே, யானையாயிற்று, ஆ 
ஆக என எச்சத்ஸதைத்‌ திரிக்க, அண்டம்‌, முகம்‌, பாஞ்சாலன்‌, ரதம்‌, மகஸ்‌ - 
வடசொற்கள்‌. தம்முன்‌ என்பதில்‌, முன்‌ என்றது - முன்னே பிறந்தவனுச்‌ 
குக்‌ சாலவாகுபெயர்‌. விண்டஅகொல்‌ என்பதில்‌, சொல்‌ என்ற இடைச்‌ .: 
சொல்‌ - சங்கித்தற்பொருளைச்‌ காட்டும்‌. அரோணனைக்கொல்லுதற்கென்‌ று 
ஒருபுத்திரனை வேண்டித்‌ அருபதன்‌ புத்திரகாமயாகஞ்‌ செய்து அதில்‌ 
பெற்ற அருமைப்புதல்வ னென்பார்‌,'பாஞ்சரலன்காதல்‌ மைந்தன்‌” என்றார்‌. 
சல்லியன்‌ அத்திரயூகம்‌ வகுத்தமையும்‌, தமன்‌ கண்ணனை வினுவுதலும்‌, 
A அத்‌ திரயூகமதா கவரும்பெருஞ்சேனையைவகுத்தால்க தினா, 

மத்திரபூப தநின்றவவியினைக்கண்ட திசயித்தமாலைரோக்‌க, யித்திர 
மாசயபடையொடெப்படிநாஞ்சிலயடைகொண்டெ திர்ப்பசென்றான்‌, 
குத்திரமாகியவினைகளொருகாலுச்‌ திருஉள த்திற்குடி புகாகான்‌. 
(இ-ன்‌.) அங்கு - எதிர்ப்பச்சத்தில்‌, மத்திர பூபதி - மத்திரதேசத்து 
அரசனான சல்லியன்‌, வரும்‌ பெரு சேனையை - (தனணிடம்‌) வந்த பெரிய 
சேனையை, அதீதிரபூகமஅ ஆக வகுதீஅ - அஸ்திரமென்னும்‌ வீயூகமாக அணி 
வகுத்த, அதிபன்‌ ஆக கின்ற - சேனை த்தலைவனாய்கின்‌ ற, வலியினை - வலிய 
கிலைமையை, கண்டு - பார்த்‌, அதிசயித்து - ஆச்சரியப்பட்டு குத்திரம்‌ 
: ஆயெ வினைகள்‌ திரு உளத்தில்‌ ஒரு காலும்‌ குடி. புகாதரன்‌ - வஞ்சனையாடய 
செயல்கள்‌ தன அூறந்தமன த்த்லே ஒருபொழு அம்‌ வச்‌, அதங்கப்பெறா த தரும 
புத்திரன்‌, மாலை கோக்க - கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்த, “இதிரம்‌ ஆயெ படை 


௮ மக்ர்பரர்தம்‌, 


யோடு “ இப்படி. வலிமையாக அணிவஞுக்கப்பட்ட பகைவர்சேனையுடன்‌, 
நாம்‌, சில படை கொண்டு - குறைவான (கமத) சேனையைக்கொண்டு, : 
எதிர்ப்பஅ - எதிர்த்‌தப்போர்செய்யும்விதம்‌, எப்படி - எவ்வாறு? என்றான்‌ - 
என்றுவினாவினான்‌; (௪ - இஃ) 

வ்யூற மென்ற வடசொல்‌, யூகமெனத்‌ திரிந்தது; அதாவது - படை 
- வகுப்பு: சேனை ஒருவடிவமைய ஓஒழுங்குபட நிறு த்தப்பவெஇ. சேனைகளை 
அணிவகுக்கிற உத்தேசம்‌, கண்டபடி தனித்தனிபிரிக்‌து பரவியிருத்தலினும்‌ 
ஒருவடிவமமையச்‌ இரண்டு நிற்கையில்‌ வெல்லுதற்கரிதாய்ப்‌ பகைவரை எளி 
இல்‌ அழிக்கு மென்பது, இச்செய்யுஸினால்‌, சல்லியன்‌ அன்று அணிவகுத்த 
சிறப்பு விளங்கும்‌, சர்வதோபத்ரம்‌ என்னும்‌ வியூகம்‌ வகுக்கப்பட்ட தென்று 
முதனூல்‌ கூறும்‌, “படைகொண்டு என்பதில்‌, கொண்டு - மூன்றாம்வேற்று 
மைச்‌ சொல்லுருபு, அத்திரம்‌, திரம்‌, குத்திரம்‌ - அஸ்த்திரம்‌, ஸ்திரம்‌, 
ஷ்ஷ£ூடத்ரம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ இரிந்சன. அதிபன்‌, மத்ரபூபதி - வடசொற்‌ 
கள்‌, தருமன்‌ கள்ளங்கபடமற்ற சுத்தசித்தமுடை.யவ னென்பத, நான்காம்‌ 
அடியில்‌ வெளியாம்‌. மால்‌ - பெருமை அன்பு மாயை என்பவற்றை யுடைய 
வன்‌, முதலடியில்‌, அரும்‌ என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌. (௧௫) 

தநமன்வினாவிற்குக்‌ கண்ண்ன்‌ ஏற்ற விடை கூறல்‌. 

விடுமனைச்சிலைக்குருவாம்வே தியனை அம்முனைமுன்வீடுசேர்த்த 
நீமெணிப்பொலங்கழலோர்‌ நின்னருகேகித்கன்ரார்நிகரிலாய்கே 
ளாடுதிசைக்கடனீர்‌தியேறினர்க்குக்கழிகட தீ தலரியதொன்றோ 
கோடலவிழ்தார்ச்சல்லியனுக்களைப்பசோவெனமொழிர்சான்‌ அளபமாலே. 


(இ - ள்‌.) கிகர்‌ இலாம்‌ - ஒப்பில்லா சவனே! கேள்‌-(யான்சொல்வதைக) 
கேட்பாயாக:---வீடுமனை - பீஷ்மனையும்‌, சிலை குரு ஆம்‌ வேதியனை - வில்‌ 
வித்தையில்‌ ஆசிரியனான அரோணனையும்‌, அம்‌ முனை - உங்கள்‌ சமையனான 
கர்ணனையும்‌, முன்‌ - முன்பு, வீடு சேர்த்த - அழிவடைவித்த, நீடு மணி 
பொலம்‌ கழலோர்‌- நீண்ட அம்‌ இரத்‌தினங்கள்பஇித்ததம்‌ பொன்‌ னணிஞலாஏய 
மான வீரச்கழலையுடைய வீரர்கள்‌, கின்‌ ௮ருசே கிறநின்றார்‌ - உன்பக்கத்‌ 
திலே நிற்றறொர்கள்‌: (ஆதலால்‌),—ஆட திசை கடல்‌ நீந்தி ஏறினர்க்கு - எழும்‌ 
தசைநிற அலைகளையுடைய கடலை நீந்திக்கடந்து கரையேறினவர்களுக்கு, 
கழி ஈடத்தல்‌ அரிய ஒன்றோ - (அதத்கு அப்பாலுள்ளதொரு) கழியைத்‌ 
சாண்டுதல்‌ அரியதெரரு காரியமோ? (அவவரறே), தோடு அவிழ்‌ தார்‌ சல்லி 
யனுக்கு இளைப்பசோ - (வீமேன்முதலிய மகாவீரர்களை வென்றபின்பு) பூவி 
தழ்கள்‌ மலர்ந்த மாலையையுடைய சல்லியனுக்காக மனஞ்சலிப்பவருண்டோ? 
என - என்று, துளபம்மால்‌ - திருத்தழாய்மாலையையுடைய கண்ணன்‌, 
மொழிந்தான்‌ ; கூறினான்‌ (௭-௮), 

மகாபலபராக்கிரமசாலிகளாய்ப்‌ பிரசித்திபெற்ற விமெனையும்‌ அரோண 
னையுங்‌ கர்ணனையும்‌ போரில்‌ முறையே ஒழித்திட்ட சிகண்டியும்‌ திட்டத்‌ 
அய்மனும்‌ ௮ருச்சுனனும்‌ ஆயெ வீரர்கள்‌ உன்‌௮௬௫ல்‌ நிற்கையில்‌ நீ அஞ்சு 
வானேன்‌? அத்தணைவல்லோரை வென்றபின்‌ சல்லியனொருவனை . வெல்லு 
தல்‌ எளிசன்றோ வென்ன கண்ணன்‌ தைரியக்கூறினான்‌. அளவற்றதாய்‌ 
திலைக்கொள்ளாததாய்‌ அலைவீூ அச்சந்தருவதரயுள்ள கடலை நீந்திக்‌ கரையே 
திஞர்க்குச்‌ கழியைக்கடத்தல்‌ அரியதன்றே யென்ற பொருளைச்‌ தரும்‌ உப 

ரனவாக்கியத்துக்கும்‌, வீமென்‌ முதலியோரை வென்றவர்க்குச்‌ சல்லியனை 
வெல்லுதல்‌ ௮ரியதன்றே யென்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ உபமேயவாக்யெத்‌ க்‌ 
கும்‌ இடையில்‌ உவமவருபுகொடாமத்‌ கூறியதனால்‌, எடூத்துகீகாட்ட்வமை 
யணி; தருஷ்டாச்‌ சாலக்சாரமென்பர்‌, 


பதினெட்டாம்‌ பேசச்ச்சருக்கம்‌ ௩௯ 


வீடுமன்‌ - பீஷ்மனென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; இப்பெயர்ச்கு - பயங்‌ 
கரனானவனென்று உற்பத்தியறாத்தம்‌: பயங்கரமானவிரதமுடையவனணென்று 
கருத்‌, இவன்‌, தன அதந்தைக்கு யோசநகந்தியை இரண்டாவ அ மணஞ்‌ 
செய்வித்தற்கு அவளை வளர்ச்சகர்சையான செம்படவன்‌ இசைதற்பொரு 
ட்டு மூத்தவனாய்ப்‌ பட்டத்‌அக்குரிய தனது இராச்சியச்தையும்‌ மற்றை 
யெல்லாச்செல்வங்களையும்‌ தனக்குச்‌ சிறியதாயாக வருமவளுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ 
பிள்ளைக்கே சொடுப்பசாகவும்‌, தான்‌ மணஞ்செய்‌ அகொள்வ இல்லை யென்றும்‌, 
இங்கனம்‌, ஒழித்தற்கரிய மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை யென்‌ 
னும்‌ மூவகையாசையையும்‌ இளமையிலேயே யொழித்‌.தக்‌ சேட்போசஞ்சும்‌ 
படியான சபசச்சைச்‌ செய்ததனால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌; தேவர்களுக்கு 
மூன்னிலையில்‌ இவ்விரதத்தை எற்படுத்திக்கொண்ட தனால்‌ தேவவிரத 
னென்றும்‌, சந்தறநுமைந்கனாதலால்‌ சார்‌ தரவ னென்றும்‌, கங்கைகுமாசனாத 
லால்‌ காங்கேய னென்றும்‌ இவனுக்குப்‌ பெயர்களுண்டு, ட 

குரு என்ற வடசொல்‌ - (அஜ்ஞாகமாகற) மனவிருளை யொழிப்பவ 
னென்று காரணப்பொருள்படும்‌ ; கு. - இருள்‌, ௬-ஒழிப்பவன்‌. வேதியன்‌ - 
வேதங்களை ஒததலும்‌ ஓ.தவித்தலு முடையவன்‌. பொன்‌--கழல்‌ ௫ பொலங்‌ 
கழல்‌; இப்புணர்ச்சிக்கு விதி - £பொன்னென்திளவி மீறுகெட, முறையின்‌, 
முன்னர்த்தோன்றும்‌ லசாச மகாரம்‌, செய்யுள்‌ மருங்ற்‌ ரொடரியலான?! 
என்னுந்‌ தொல்காப்பியச்குத்திரம்‌: பிற்காலத்தார்‌, பொலம்‌ என்றே பொன்‌ 
னுக்கு ஒருபெயர்‌ கூறுவர்‌. கழல்‌ - வீரர்காலணி, அளபம்‌ - அளவஷீ என்ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு ; இஅ திருமாலுக்கும்‌, அப்பெருமான அ இிருவவசாச 
மூர்த்‌திகளுக்கும்‌ உரிய,த* (௧௨) 

இதுமுதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - கண்ணன்‌ தநம்னைநோக்கிக்கூறுவன்‌. 


வில்லிபரில்‌ 2வலாளில்வாளெடுச்கோரகம்மிலாருவேர்தசொவ்‌ 
வார்‌, செல்வியல்வெம்பரியாளிற்கரியாளிற்றேராளிற்கிலர்வேறொவ்‌ 
வார்‌; மல்லிபல்பொறத்றோள்வலிக்குக்‌ தண்டுக்குமெ திரக்‌. துபொ.சவல்‌ 
லார்யாரே, சல்லியனுக்கொப்பார்நின்‌ றம்பியரிலசென்றுஞ்‌ சாற்றி 
னானே. 


(இ - ள்‌.) வில்லியரில்‌ - வில்வீரர்களிலும்‌, வேலாளில்‌ - வேல்வீரர்களி 
லும்‌, வாள்‌ எடுத்தோர்தம்யில்‌ - வாள்வீரர்களிலம்‌, ஒரு வேந்தர்‌ - ஓரரசரும்‌, 
ஓவ்வார்‌-(சல்லியனுக்கு) ஒப்பாகமாட்டார்‌: வே.று-மற்‌.றம்‌, செல்‌ இயல்‌- (அழ 
தாகச்‌) செல்லுந்தன்மையுள்ள, வெம்‌ - வேகத்தையுடைய, பரி-குதிரைமே 
லேறிய, ஆளில்‌ - வீரர்களிலும்‌, கரி அளில்‌-யானைவீரர்களிலும்‌, தேர்‌ ஆளில்‌ - 
தேர்வீரர்களிலும்‌, சிலர்‌ ஒவ்வார்‌ - எவரும்‌ ( அவனுக்கு) ஓப்பாகமாட்டார்‌: மல்‌ 
இயல்‌ - பலம்பொருந்தின, பொன்‌ - அழிய, தோள்‌ . புயல்களின்‌, வலிச்‌ 
கும்‌ - வலிமையாலும்‌, தண்டுக்கும்‌ - கதாயுதத்தாலும்‌, : எதிர்ந்து பொர வல்‌ 
லார்‌ - (சல்லியனை) எதிர்த்‌ தப்‌ போரசெய்யவல்லவர்‌, யாரே-எவர்‌ உள்ளார்‌? 
[எவருமில்லை யென்றபடி]; சல்லியனுக்கு ஒப்பார்‌ - சல்லியனுக்குச்‌ சமான 
மானவர்‌, நின்தம்பியரில்‌ இலர்‌ - உன அதம்பிமார்களிலும்‌, இல்லை, என்றும்‌ 
சாற்றினான்‌ - என்றும்‌ (கண்ணன்‌) கூறினான்‌; (எ - று,) 

புஜபலத்திலும்‌ கதாயுதப்பயிற்சியிலும்‌ சல்லியன்‌ மிகமேம்பட்டவ தை 
லால்‌, அவனுக்குச்‌ சமானமானவச்‌ ௮றுவகைப்பட்ட வீரரிலு மில்லை; மிகச்‌ 
சிறந்த உன அ சம்பிமாரும்‌ அவனுக்கு ஒப்பாகார்‌ என்றன னென்பசாம்‌. என்‌ 
ற, நீயே அவனுக்குச்‌ சமானமானவனென்றவாற; அத்தன்மை, அடுத்த 
கவியால்‌ விளங்கும்‌, செல்‌ இயல்‌ - (விரைவில்‌) மேகம்பேரன்ற தன்மையுள்ள 
என்னும்‌ உரைக்கலரம்‌, மல்‌ இயல்‌ - மற்போரிற்‌ பயின்ற எனினுமாம்‌. மல்‌. 


~ 


௪௦ மகசப ச் சதம்‌, 


ஆயு, சமில்லாமலே சேசபலச்சால்‌ உடம்பினறுப்புக்களைக்கொண்டு எதிர்த்த 
மோதிச்‌ செய்யும்‌ போர்‌. பொற்றோள்‌ - பொன்னாபரணம்‌ அணிந்த தோளு 
மாம்‌; பொன்‌ - கருவியாகுபெயர்‌, 'நின்சம்பியரில்‌ இலர்‌' என்றது, அருத்தர 
பத்தியால்‌, நீயே ஓப்பவ னெஸ்பதைக்‌ காட்டிற்று, 


பரி - (பாரத்தைப்‌) பரிப்பத; பரித்தல்‌ - சுமத்தல்‌, கரம்‌ - கை; 
இங்கே, அதிக்சை: அதனையுடைய அ கரீ என வடமொழிக்காரணப்பெயர்‌. 
இதற்கு - கருமைகிறமுடையசெனத்‌ தமிழ்வகையாற்‌ காரணப்பொருள்‌ 
கூறலாசாஐ) வடசொல்லாதவின்‌. கண்டு - சண்டமென்பதண்‌ விகாரம்‌. 
தம்பி - தமக்குப்‌ பின்பிறந்தவண்‌ ; பி - முறைப்பொருள்விகுதி. வலிக்கும்‌, 
தண்டுக்கும்‌ என்றவற்றில்‌, காண்சனுருபு மூன்றனுருபின்‌ பொருளில்‌ வந்த 
தினால்‌, உருபுமயக்கம்‌, தேரள்வலிமையிலும்‌ கதைப்போரிலும்‌ கிகச்சிறந்த 
வீமணும்‌ தனியே சல்லியனோடு எதிர்த்கப்‌ போர்செய்து வெல்லவல்லவ 
னல்ல னென்பது, மூன்றாமடியின்‌ உட்சோள்‌. 


அருவரை யோரிசண்டிருபாலமைக்கனைய தடம்புயங்கண்டவனி 
வேந்தர்‌, வெருவரு போர்மத்‌ இிரத்தான்வேறொருவர்மேத்செல்லானி 
ன்மேலன்றி, யிருவருமேமுனைக்‌ துமுனைந்திசவிகடல்விமுமளவுமிகல்‌ 
செய்சாலு, மொருவரொருவமைவேறலொண்ணா தின்றுமக்கென்று 
முரைசெய் கானே. 


(இ-ள்‌.) அரு-அழித்தற்கு அரிய, வரை ஓர்‌ இரண்டு - இரண்டுமலை 
கன்‌, இரு பால்‌ - இரண்பெக்கங்களிலும்‌, அமைந்த அனைய - பொருந்தினாற்‌ 
போண்ற, தடபுயம்‌ - பெரிய (சண) சோள்களை, கண்டு - பார்த்த, அவணி 
வேந்தர்‌ - பூமியையாளு£ற அரசர்கள்‌, வெருவரு - அஞ்சும்படியாசவுள்ள, 
போர்‌ மத்திரத்சான்‌ - போரில்வல்லவனான சல்லியன்‌, இன்று - இன்றைக்கு, 
நின்மேல்‌ அன்றி - உன்மேலல்லாமல்‌, வேறு ஒருவர்‌ மேல்‌--, செல்லான்‌ - 
(போர்செய்தம்குச்‌) செல்லான்‌: இருவருமே - நீக்கள்‌ இரண்டுபேருமே, 
முனைந்து முனைந்து - மிகவும்‌ உக்கிரகங்கொண்டு, இரவி கடல்‌ விழும்‌ அள 
வும்‌ - சூரியன்‌ மேல்‌ கடலில்விமுக்‌,.த அஸ்தமிக்கும்வரையிலும்‌, இகல்‌ செய்‌ 
தாலும்‌-போர்செய்தாலும்‌,உமக்கு-உங்களுக்கு, ஒருவர்‌ ஒருவரை வேறல்‌ ஒண்‌ 
அ - ஒருவர்‌ மற்றொருத்தரை வெல்லுதல்‌ முடியாது, என்றும்‌ உரைசெய்‌ 
தான்‌ - என்றுங்‌ கூறினான்‌, (கண்ணன்‌); (௪ - அ.) 

உன்னாலும்‌ தனியே சல்லியனை யெதிர்த்கப்‌ பொருத வெல்லமுடியா 
தென்ப, இசன்‌ உட்கோன்‌. வரை யென்னுல்‌ கணாவின்‌ பெயர்‌, அதனை 
யுடைய மூங்கிலுக்குச்‌ சனையாகுபெயரும்‌, ௮௮ பின்பு மூஃங்கல்விளையும்‌ 
மலைக்குத்‌ தாணியாகுபெயரு மாதலால்‌, இருமடியாகுபெயர்‌. தோளுக்கு 
மலையுவமை, பருமைக்கும்‌, ஆயுதங்களால்‌ அழித்தற்கு௮றிய வலிமைக்கு 
மென்க,. முதலடி - உவமையணி, ௮வகி என்ற வடசொல்‌ - காச்கப்படு தற்கு 
ரிய தென்று காரணப்பொருள்படும்‌. வெருவரு - வெருவுவா என்ற 
இசண்டுபகுதிகளுஞ்‌ சேர்க்க ஒருசொல்தன்மைப்பட்ட வெருவர என்பதன்‌ 
விகாரம்‌. **முன்ணிலை கூடிய படர்ச்கையும்‌ முன்னிலை என்றபடி. இருவிர்‌ 
என முன்னிலையாக்‌ கூறவேண்டுமிடத்த இருவர்‌ எனப்‌ படர்க்கை 
யாக்‌ கூறின - இடவழுவமைஇ. சூரியனாதியோசது உதய அஸ்தமனங்‌ 
களைக்‌ €ழ்சடலினின்று எழுந்‌ மேல்சடலில்‌ மூழ்குவதாகக்‌ கூறுதல்‌, கவி 
மரபு. வேறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; வெல்‌ - பகுதி, முதல்நிண்ட இ; தல்‌-விகுஇ: 
மற்றவை - சக்தி. ஒண்ணாத - ஒன்றாத என்றதன்‌ மருவு, அமைந்த - 
எச்சத்திரிபு, முனைந்து முனைச்அ - அடுக்கு, மிகுதிப்பொருவஅ. (சனி) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சறுச்‌ சம்‌. a 


பார்த்தனொருவ னஞ்சென்றுபரித்தாமாவுடன்மலையப்படைஞாரோ டு 
மாதக்‌ திரிவைம்‌ கரிலிளையோன்செளபலனைவெல்லவிகன்‌ மாவலோஹணு 
மூத்தவன்‌ மைந்தரைவெல்லமுனைப்பவன ன்‌ மைந்தனொடொண்டுவெம்போர்‌ 
கோத்தருமமத்‌ திர ததார்கோவையுயிர்கவர்‌ தியெனக்கூறியிட்டான்‌. 

(இ-ள்‌) கோ தரும - தருமராசனே! பார்த்தன்‌ ஒருவனும்‌ சென்று - 
அருச்சுனனொறுத்தன்மாத்திரம்‌ தனியேபோய்‌ பரித்தாமாவுடன்‌ ம$ல.ப-௮௪ 
வதிதாமாவுடன்‌ போர்செய்ய,--மாத்திரி மைக்தரில்‌ இளையோன்‌ - மாத்திரி 
யின்புத்இிரரிருவருள்‌ இளையவனான சகதேவன்‌, படைஞரோடும்‌-சேனைவீரர்‌ 
களுடனே (சென்று), செளபலனை வெல்ல - சகுணியைச்‌ சயிக்க;,--இசல்‌.2ர 
வலோனும்‌ - வலியகுதிரைச்சொழிலிலே வல்லவனான ஈகுலனும்‌, மூத்தவன்‌ 
மைக்தசை வெல்ல-(உங்கள்‌) தமையனான கர்ணனகு பு,ச்இசர்களைச்‌ சயிசச,-- 
(8), முனை பவனன்‌ மைந்தனொடு - போர்வன்மையுடைய வாயுகுமாரனான 
வீமனுடனே, (சென்ற) வெம்போர்‌ மூண்டு - கொடிய யுத்தத்தை முய 
ன்று செய்‌.ஐ, மத்‌திரத்தார்‌ கோவை - மத்திரசாட்டார்ச்கு அரசனான சல்லி 
யனை, உயிர்‌ கவர்தி - கொல்வாய்‌, என - என்று, கூதியிட்டான்‌-(கண்ணன்‌) 
சொல்லிமுடித்தான்‌; (௪ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ முதலிய மூவரையும்‌ வெவ்வேறுவீரர்களூடன்‌ போர்செய்‌ 
யச்‌ செலுத்திவிட்டு நீயும்‌ வீமனும்‌ ஒருக்கேசென்று சல்லியனை யெதிர்த்தப்‌ 
பொருத உயிர்வாங்கவேண்டு மென்றான்‌. பார்த்தன்‌ - பிருசையின்‌ மகன்‌; 
வடமொழித்‌ தத்‌திதாந்தநாமம்‌; (பிருதை யென்ப த-குந்தியின்‌ இயற்பெயர்‌) 
பார்த்தன்‌ என்ற.அ-றெப்பாய்‌, அருச்சுனனைக்‌ குறிக்கும்‌, பரி, அசுவம்‌ என்‌ 
பன-குதிரையாயெ ஒருபொருளைக்‌ குறிப்பன வாதலால்‌, அசுவத்தரமரவைப்‌ 
பரிசத்‌ சாமா வென்றார்‌; புரவித்தாமா, அரகத்தாமா, இவுளித்தாமா வென்றுங்‌ 
கூறுவர்‌. அசுவத்தாம னென்பன - குதிரையைப்‌ பிறப்பிடமாசவுடையவ 
னென்று பொருள்படும்‌. படைஞர்‌, ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை, மாத்திரி - மத்‌ 
இரதேசத்‌அு அரசன்மகள்‌ ; செளப்லன்‌ - சுபலனென்னும்‌ அரசனது குமா 
ரன்‌ ; இவையும்‌, வடமொழித்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌. சகுலன்‌ குதிரைத்தொழி 
லில்‌ வல்லவனாதல்‌, அஜ்ஞாதவாசத்திலும்‌ பிரசித்தம்‌, (௪௧) 

வேறு, 
திட்டத்துய்மன்‌ ௮ணிவதுத்தலும்‌, இாண்டுசேனையும்‌ போர்தொடங்கலும்‌. 
இருபையா லுயர்கேசவனில்‌ இதக்‌ கேள்விகளுணர்வுடன்‌ கேட்‌ 
டுத்‌, அருபதேயனுர்தன்பெருஞ்சேனையைத் அன்‌ றியவியூகமா த்தொ 
டுத்து, நிருபர்யாவருஞ்சூழ்வர ததாழ்சலநி தயென வி தியெனநின்‌ 
மூன்‌, பொருபதாசனியிரண்டி அமுனையுறப்போர்வல்லோர்‌ தூசிகள்‌ 
பொ.சவே. 

இஅவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இஃன்‌.) இருபையால்‌ உயர்‌ - அருளினாற்‌ சிறந்த, கேசவன்‌ - கண்ண 
பிரான ௮, இங்கிதம்‌ கேள்விகள்‌ - குறிப்பான உபதேசவரர்த்தைகளை, உணர்‌ 
வுடன்‌ கேட்டு - மனத்தெளிவோடு (தருமபுத்திரன்‌) கேட்டவுடன்‌, அருப 
தேயனும்‌ - அருப,சசாசகுமாரனான திருஷ்டத்யும்கனும்‌, சன்பெரு சேனை 
யை - தன்பக்கத்தப்‌ பெரிய சேனையை, அன்றிய விழசம்‌ ஆ தொடுத்து - 
கெருங்கிய படைவகுப்பாக ௮ணிவகுத்‌.த, கிருபர்‌ யாவரும்‌ சூழ்வர - அரசர்க 
ளெல்லோரும்‌ (தன்னைச்‌) சுற்றிலும்‌ வச, (அவர்கள்‌ ஈடுவில்‌), தாழ்‌ சலதிதி 
என - ஆழ்க்த கடல்போலவும்‌, விதி என - பிரமன்போலவும்‌, கின்றான்‌ - 
(இறெப்பாக) கின்றான்‌ : (பின்பு); பொரு பதானி இரண்டினும்‌ - போருக்‌ 
குச்‌சித்தமான இரண்டுசேனைகளினும்‌, போர்‌ வல்லோர்‌ காரிகன்‌ - போரில்‌ 
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௪௨ பப. மகச்யராசதம்‌. - 
வல்ல வீசர்கள.து முன்னணிச்சேனைகள்‌, முனை உற பொர - முற்படப்‌ போர்‌ 
செய்ய, (எ - ௮ு,)--அ௮ப்பொழுறு சல்லியன்‌ தருமன்மேல்‌ வதச்தான்‌ என 
வருங்கவியில்‌ முடியும்‌, 

எதற்குங்கலங்கரத சம்பீரமான சோற்றச்அச்கு ஆழ்ந்த கடலையும்‌, 
ஒழுங்காகப்படைவகுத்த திறமைக்குப்‌ படைத்தற்கடவுளான பிரமனையும்‌ 
உவமை . கூறினார்‌. சேசவன்‌ என்ற வடமொழித்திருகாமம்‌ - பிரமனையும்‌ 
சிவனையும்‌ தன்‌ அங்கத்‌ திற்‌ கொண்டவ னென்றும்‌ [க - பிரமன்‌, ஈச-வென்‌], 
மயிர்‌ முடியழகுடையவ னென்றும்‌ [கேசம்‌ - தலைமயிர்முடி], கேசியென்‌ 
னும்‌ அசுரனேக்‌ கொன்றவ னென்றுக்‌ காரணப்பொருள்பம்‌. இக்ிதம்‌, 
ஜலகிஇி, பதாடிநி - வடசொற்சன்‌, கேள்வி - கேட்டற்கு உரிய பொருள்‌; 
தீருபதேயன்‌ - தத்‌திதார்சசாமம்‌. பெருஞ்சேனை - பெருமையையுடைய 
சேனை; அதிசமான சேனையெனின்‌, பதினைந்தாஞ்செய்யுளில்‌ (சலபடை' 
என்றதோடு மாறுகொளக்கூறலாம்‌. ஜலகிதி - நீர்கிறையுயிடம்‌. பதாகா - 
கொடி ; அதனையுடைய.அ, பதாடிநி, கேட்‌ என்பதை, கேட்கவென எச்‌ 
ச.த்திரிபாகடு, கின்றான்‌? என்பதனோடு முடிக்க, ஆ - ஆக வென்பதன்‌ 
தொகுத்தல்‌, 

இஅமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதந்றோம்‌ ஈற்றுச்‌ 
ரும்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றையைக்தும்‌ வினச்‌சீர்களூமாகிய கழிரெடிலடி 
நரன்கு கொண்ட எழராசிரியவிநத்தங்கள்‌, : (௦) 

சல்லியன்‌ தநமன்மேற்‌ போநக்கு வநதல்‌, 


ஆயபோ தினிற்குருப திப தாகினிக்க திப இயாயபூப தியம்‌ 
மாயவன்புகன்மொழிப்படி தருமன்மாமதலைமேல்விரைவுடன்‌ வந்தான்‌ 
காயும்வெங்கனற்கண்ணினன்செவியுறக்கரர்முகங்குணித்தசெங்கரத்தான்‌ 
தியவாகியரிலிமுகமுனுறச்சொரிதருசிங்கவேறனையான்‌. 


(இ-ன்‌.) ஆய போதினில்‌ - இவ்வாறான. அச்சமயத்தில்‌-—குராப்தி 
பதாஜனிக்கு அதிபதி ஆய பூபதி - குருகுலத்அக்குத்‌ தலைவனான அரியோ 
தணண. சேனைக்குத்‌ தலைவனாயெ சல்லியராசன்‌,— காயும்‌ - கொதிக்றெ, 
வெம்‌ - கொடிய, கனல்‌ - நெருப்பைச்சொரிகிற, கண்ணினன்‌ - கண்களை 
யுடையவனும்‌, செவி உற - தண்கரதினை யனாவ்‌, கார்முகம்‌ குணித்த-வில்லை 
வளைத்‌ காணியையிழுத்த, செம்‌ கரத்தான்‌ - செவந்த கையையுடையவனும்‌, 
இய ஆயெ - கொடியவையான, சிலீமுகம்‌ - அம்புகளை, உரன்‌ உற - வலிமை 
பொருந்த, சொரிதரு - மிகுதியாகஎய்‌ற, சங்கம்‌ ஏறு அனையான்‌ - ஆண்‌ 
சிங்கம்போன்‌ றவனுமாய்‌-—௮ மாயவன்‌ 'புகல்‌ மொழிப்படி. தருமன்‌ மா மதலை 
மேல்‌ விரைவுடன்‌ வந்தரன்‌-கண்ணன்‌ மழெ்ச்சொன்ன வார்த்தையின்படி 
சிறந்த தருமபுத்திரன்மேல்‌ அரிதமாக வந்தான்‌ ; (எ - அ.) 3 

* ஆய, ய்‌ - இறந்தகாலஇடைகிலை. போத - பொழு௮ என்பதன்‌ மரூ௨. 
பூபதி - பூமிக்குத்‌ தலைவன்‌. முதலடியில்‌, *இ? என்ற எழுத்துப்‌ பலமுறை 
வற்தது, பிசாசமென்னுஞ்‌ சொல்லணியின்பாற்படும்‌. கண்ணினன்‌, கரத்‌ 
சாண்‌, அனையான்‌ என்ற மூன்றும்‌ - குறிப்புமுற்றுவினையெச்சம்‌. “செவி 
யூத” என்பதை 'செவ்வியுற” என்றதன்‌ தொகுத்தலாச்‌ கொண்டு, அழகுமிக 
என்றலும்‌ ஒன்று கார்முகம்‌ என்ற வடசொல்‌ - தொழிலிற்‌ சிறந்ததென்‌. 
அம்‌ [கர்மம்‌ - தொழில்‌], சலீமுசம்‌ என்றது - கூர்மையைநுனியிலுடைய 
சென்றும்‌ [லீ - கூர்மை] காரணப்பொருள்படும்‌. இய-பெயர்‌, ஏறு-அண்‌ 
பாத்பெயர்‌. வீரனுக்கு ஆண்சிங்கம்‌ - பலபராக்‌ரமங்கனாலும்‌, கடையாலும்‌, 
உவமம்‌. தற்கரலத்தில்‌ குருகாட்டையாள்பவன்‌ துரியோதனனாதலால்‌, குரு 
பதி யெனப்பட்டான்‌. .சொரிதரு என்றதில்‌, தர - அணைவினை. (௨௧) 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்சம்‌. oi. 
தநமன்‌ சல்லியனை 'யேதிந்த்துப்‌ போர்தொடங்கல்‌, 5 


எ இிரிசோர்வரும்வன்னைச ண்டி பிற்டு செழு இில்கெற்தச்சா தப்‌ 
ணுங்‌, கதிரினேழ்பரிக்தேரிஸங்கடிய சன்கவனமான்றேசெ திர்கடவி, 
மூதிசமேல்வருங்கணைகளைக்கனை சளான்முனைகொடுமுனைகொள்கார்‌. 
விசும்பிற்‌, பிதிர்படம்படிதொடுத்தனன்றொடித்தடக்கையினி ற்பிடித்‌ 
தவிற்குனித்தே. 

(இ-ள்‌) எதிரி தேர்‌ வரும்‌ வன்மை கண்டு: (சன்னை) எதிர்ப்பவன்ன 
சல்வியன ௮ தேர்‌ வருறெ வலிமையைப்‌ பார்த்‌த,--இமிழ்‌ முரசு எழுதிய 
கொடி ௩௮ திபனும்‌ - பேரொலிசெய்கிற முரசவாத்தியத்தின்‌ * வடிவத்தை 
யெழுதிய சொடியையுடைய தருமராசனும்‌--, கதிரின்‌ ஏழ்‌ பரி'தேரினும்‌ 
கடிய - எழுகுதிரைகளை யுடைய சூரியனது தேரைக்காட்டிலும்‌ விரைவுள்ள, 
(தன்‌ கவனம்‌ மான்‌ தேர்‌ - விரைந்ததடையையுடைய ' குதிரைகள்‌" பூட்டிய 
தனஅ தேரை, எதிர்‌ கடவீ-எதிரிலேசெலுத்தி- தொடி தட்‌ கையினில்‌ 
பிடித்த வில்‌ குணித்‌.த-தொடியெனனும்‌ வளை யையணிக்த பெரிய. தனது 
கையிற்பிடி த்த வில்லை வளைத்த முதிர மேல்‌ வரும்‌ கணைகளை - மிகுதி 
யாகத்‌ தன்மேல்‌ வருறெ (சல்லியன அ) அம்புகளை, கணைகளால்‌ - (தனத). 
அம்புகளால்‌, முனைகொடு முனை - நுனியால்‌ இணி; கார்‌ கொள்‌ விசும்பில்‌ 
பிதிர்‌ படும்படி - கருமிறங்கொண்ட . ஆகாயத்திலே பொடி.யாய்விடும்படி, 
தொடுத்தனன்‌ - பாணப்பிரயோகஞ்செய்தரன்‌ ; .(எ.- அ.) ட்‌ 

னது அம்புகளால்‌ எதிரியின்‌ அம்புகளைத்தாக்கித்‌ சன..து அம்பது. 
யைக்கொண்டு எதிரியின்‌ அம்புமுனையை வழிபிடையிலேயே. பொடியாக்‌ 
கும்படி அம்புசெலுத்தின னென்பதாம்‌,எதிரி, இ- கர்த்தாப்பொருள்விகு தி, 
நர அதிபன்‌ - மனிதர்க்குத்‌ தலைவன்‌ ; வட்மொழித்தொடர்‌. ' கதிரின்‌. ஏழ்‌ 
பறி - காயத்ரீ, உஷ்ணிக்‌, அஅஷ்டுப்‌, ப்ருஹதி, பங்தி, 'தீறிஷ்டுப்‌, ' ஜகதி என்‌ 
னும்‌ ஏழு சந்தசுகளின்‌ வடிவமான ஏழுகுதிரைகள்‌ ; இனி, ஒரு குதிரைக்கே 
ஏழுபெய ரென்றலும்‌, ஏழ்‌ [ஸப்த] என்னு பெயர்பூண்ட்‌ குதின்ரயொன்றே 
யென்றலும்‌ உண்டு. கவனம்‌ - கமத மென்ற: வடசொல்‌: திரிக்தஅ, மாண; 
ன்‌ - சாரியை ; [சன்‌-உறாபு-௯,] கார்‌ கறுமை ப்‌ ப்ண்பு ஈற்போய்‌ 
ஆதிநிண்டு இடை சரமுங்கெட்ட அ. (௨௨) 
அவர்கள்தேர்‌ நேநங்கியதை இதில்‌ வரணிக்கிறர்‌. ' ்‌ ்‌ 


கொடிஞ்சிமானெடுக்தேர்களிற்பூட்டியகுசக சக்குசம்படப்படடம 
ண்‌, ணிடிஞ்சு மேலெழுதாளிமு த்பகல்வருமிரவினைநிகர்த்‌ த தவ்விரவு,' 
விடிஞ்சதாமெனப்பரமந்த இத்தேர்களின்மின்னியமணிகளின்வெயில்‌ 
போய்ப்‌, படிஞ்சஅளியோர்டம்‌: பயிலரங்கனித்பச்ப்பியவெழினி 
போன்றஅவே, / க 

(இஃன்‌.) கொடிஞ்சி . வொர்க்‌ சவப்‌ 
பெரிய, கெடு-உயர்க்த, தேர்களில்‌. - (அவ்விருவருடைய), இசசங்களில்‌, பூட்‌, 
டிய-பூட்டப்பட்டுள்ள, குரகதம்‌ - குதிரைகளின்‌, . மரம்‌ - குளம்புகள்‌, பட, 
பட - மேற்படுக்தோறும்‌, மண்‌ இடிஞ்சு - தீரை இடிபதெலால்‌, மேல்‌ எழு- 
மேலே இளம்புறெ, தூளி - புழுதி, முன்‌ பகல்‌ வரும்‌ இரவினை நிகர்த்தது - 
பகற்பொழு அக்குமுன்னே வருகிற. இராத்திரியைப்‌ போன்றது? அ இசவு 
விடிஞ்சது ஆம்‌ என - அந்த இராப்பொ அ கழிந்து. குரியேதயயான்‌ அ 
போல, ௮ தேர்களின்‌ மின்னிய மணிகளின்‌ வெயில்‌ - அந்தத்தேர்களிலே 
விளங்கு இசத்தினங்களின்‌ வெவ்விய ஒளி, பரக்தது - பரவிற்று; போய்‌ 
படிஞ்ச தாளி - (அவ்விரத்தினங்களின்மேத்‌) சுகர்‌ மத... சிர்‌ 


சச்‌ ம்ச்ச்பர்ர் தம்‌, 


ஈடம்‌ பயில்‌ அரங்னில்‌ பரப்பிய எழினி போன்ற - கூத்தாடுமிடத்திற்‌ 
பரப்பப்பட்ட தொருதிரைச்ீலையை யொத்த ; (எ - இஃ) 
்‌ முதல்வாக்கியத்தில்‌ - இருட்ரியையுண்டாக்கும்‌ புழு திக்கு இருட்பொழு 
தான இராத்திரியையும்‌, இரண்டாம்வாக்கியத்தில்‌ - அப்புழுதியின்‌ அடர்த்தி 
யாலான இருட்‌ தேர்களின்‌ இரத்தினகாந்தியால்‌ நிக்‌்னெமைக்குச்‌ சூரிய 
காக்தியால்‌ இருள்‌ ஒழிதலையும்‌, மூன்றாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ - பின்பு ௮வ்விசத்‌: 
இனங்களின்மேற்படிந்த புழுதிக்கு நர்த்தன சாலையில்‌ மறைவுக்காக இடப்‌ 
படும்‌ கரியதிரைச்‌ £லையையும்‌ உவமைகூறினா ரென அறிக. உவமையணி. 
சொடிஞ்சி - தேரின்‌ மேலுறுப்பு) இணி, தாமரைமலரின்‌ வடிவமாகச்‌ 
செய்து தேரின்‌ முன்னிடத்௮ வைச்கப்படுவதோர்‌ உறுப்பு என்றலும்‌ 
உண்டு, குரகசமென்ற வடசொல்‌-(ஒற்றைக்‌) குளம்புகளாற்‌ செல்வதென்று 
காரணப்பொருள்படும்‌, படப்பட என்பதில்‌, அடக்கு - தோறமென்னும்‌ 
பொருளது. இடிஞ்சு, விடிஞ்சஅ, படி.ஞ்ச - இடிந்து, விடிந்தது, படிந்த 
என்றவற்றின்‌ போலி, தாளீ, ஈடம்‌ - வடசொற்கள்‌, அம்‌ - அசை. வெயில்‌- 
வெப்பமுடையசெனக்‌ காரணக்குறி: வெம்மையென்னும்‌ பண்புப்பகுதி 
ஈறுபோய்‌ முன்கின்ற மெய்‌ திரிக்து வெய்‌ எனகின்றது ; இல்‌ - பெயர்‌ 
விகுதி, அரங்கு - ரங்க மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, (௨௩) 
இநவநம்‌ சங்கநாதஞ்சேய்தல்‌. 

தன்பெருர்தனிச்சங்‌னெைமுழக்னென்‌ றருமன்மாமதலையுந்தன அ 
வன்பெரும்பணைச்சங்னெமுழக்னென்மத்‌ திரா திபன்‌ நிருமகனு 
நன்பெருந்இளைச்சங்குகளெழுப்பிய௩ா தம்வான்‌ முகடுறகண்ணி[ த 
மின்பெருப்புயலேழுமொத்த திர்‌ தலின்மிகுகுரற்றனிதமொ,க்‌ அள 

(இ-ள்‌. தருமன்‌ மா மதலையும்‌ - யமனது றந்த குமாரனான யுதிட்டி 
ரனும்‌, தன்‌ பெரு தனி சங்கே - சன௮ பெரிய ஒப்பில்லாத சங்கத்தை, 
மூழக்னென்‌ - (வாயில்வைத்‌அஊதி) ஒலிப்பித்தான்‌ ; மச்திர ௮.இபன்‌ திரு 
மகனும்‌ - மத்திரதேசத்தரசன அ சிறந்த புத்திரனான சல்லியனும்‌, தனத 
வல்‌ பெருபணை சங்கை - தன்னுடைய வலிய பெருமையுள்ள பருத்த 
சங்கத்தை, முழக்னென்‌ - (வாயில்வைத்‌ தஊதி) ஒலிப்பித்தான்‌ : (இவ்வா ற), 
கல்பெருஅளை சங்குகள்‌ - அழயெ பெரிய உள்அளையுள்ள சங்கங்கள்‌, எழுப்‌ 
பிய - உண்டாக்கின, காதம்‌ - ஒசை, வான்‌ முகடு உற - ஆகாயத்தின்‌ மேலி 
டத்தை யளாவ, கண்ணி - சேர்ந்த, மின்‌ பெரு புயல்‌ ஏழும்‌ ஒத்து அதிர்‌ 
தீலின்‌ மிகு குரல்‌ சனிதம்‌' ஒத்த உளஅ - மின்னுறெ பெரிய எழுவகை 
மேகங்களும்‌ ஒருமித்து ஆரவாரித்தலால்‌ மிக்க முழக்கத்தையுடைய இடி , 
யைப்‌ போன்றவள்‌ ளது; (எ - இ] 

கற்பரத்தகாலத்தில்‌ எழுமேகங்களும்‌ ஒருங்கேயெழுக்து ஒலிக்க இடி 
யின்‌ முழக்கத்தைப்‌ போன்ற த அக்தச்சங்ககாச மென்பதாம்‌. உவமையணி, 
வெற்றிக்கு அறிகுறியாகவும்‌, போரில்‌ உற்சாகம்‌ கிகழ்தற்பொருட்டும்‌, சங்கத்‌ 
தொளிசெய்தல்‌, இயல்பு. சங்கம்‌ என்ற வடசொல்‌, சங்கென விகரரப்பட்‌ 
டது. காதம்‌, ஸ்‌.தநிதம்‌ - வடசொற்கள்‌. புயல்‌எழ்‌ - சம்வர்த்தம்‌, ஆவர்த்தம்‌, 
புஷ்சலாவர்த்தம்‌, சங்இருதம்‌, அரோணம்‌, கராளமுி, நீலவர்ணம்‌ எனபன. () 

இநவநம்‌ விற்போர்செய்தல்‌. 
வில்லெடுத்தனர்வலியுடைநிலையினர்விக்நொண்விரல்களிற்றெ 

நித்து; மல்லெடுத்ததோள்வலனுறவளை ததனர்வடிக்கணைமுனையுற 
வடசிச்‌, செல்லெடுத்‌ தபேரிடியென முறைமுறைதொடுத்தனர்தேர்க 
ளூஞ்செலுத்‌ இக்‌, கல்லெடுத்தெ இிர்மலைந்தவாலியுமணிக்கமழுத்‌ துடை 
நவனுமேயனையார்‌, 


3 ஞ்‌ ட்‌ r | 
பதினெட்டரம்‌' போச்ச்சருக்கம்‌, ௪டு 


(இ-ள்‌,) கல்‌ எடுத்து - மலைகளைக்‌ கையில்‌ ஏந்திக்கொண்டு, எதிர்‌ மலை 
த்த - (ஒருவரோடு ஒருவர்‌) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்த, வாலியும்‌ மணி கழுத்து 
உடையவனுமே - வாலிசுக்கிரீவர்களையே, அனையார்‌ - ஒத்தவராிய தரும 
னும்‌ சல்லியனும்‌-— தேர்களும்‌ செலுத்தி - தங்கள்‌ தேர்களை (ஒன்றோடு 
ஒன்று நெருங்கச்‌) செலுத்திக்கொண்டு, வில்‌ எடுத்தனர்‌ - (கையில்‌) வில்லை 
யேந்தியவர்களாய்‌, வலி உடை கிலையினர்‌-வலிமையுள்ள (விற்பேர்க்குஉரிய) 
நிற்கும்‌ நிலையையுடையவாகளரய்‌, மல்‌ எடுத்த தோள்‌ வலன்‌ உற வளைத்த 
னர்‌ - பலம்மிக்க தோள்களின்‌ வவிமை பொருந்த வில்லே வளைத்தவர்களாய்‌, 
கண்‌ விக - நரணியை (வில்லிலே) பூட்டி, விரல்களின்‌ தெறித்‌.அ-(அந்தவில்‌ 
கரணியைக்‌) கைவிரல்களால்‌ தெறித்து ஒசையுண்டாக்கி, வடி கணை முனை 
உற அட - கூறிய அம்புகளைப்‌ போர்க்குப்பொரும்‌அமாறு வில்லில்வைத்‌ அ, 
செல்‌ எடுத்த பேர்‌ இடி என - மேகங்‌ கொள்ளு பெரியஇடியைப்போல, 
முறை முறை தொடுச்தனர்‌-ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ பிரயோடித்தார்கள்‌; (எ-று.) 


நிலை - போரில்வில்வளை த்‌௮ அம்பினை யெய்வார்க்கு உரிய நிலை; ௮.௮- 
பைசாசம்‌, மண்டலம்‌, ஆலீடம்‌, பிரதியாலீடம்‌ என கான்குவகைப்படும்‌; இவ 
ற்றுள்‌, ஒருகாலில்கின்று ஒருகால்‌ முடக்கல்‌ - பைசாசகிலை; இருகாலும்‌ பக்‌ 
கல்வளைய மண்டவலித்தல்‌ - மண்டலகிலை, வலக்கால்மண்டலித்‌;து இடக்கால்‌ 
முக்இதல்‌-ஆலீடகிலை, வலக்கால்முந்துற்று இடக்சால்‌ மண்டலி,சதல்‌ - பிரதி 
யாலீடநிலை. சாபத்தாற்‌ பெண்வடிவமான ருக்ூரஜஸ்‌என்கிற வானரராச 
னது வாலின்‌ அழகைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட இக்திரனுக்கு அப்பெண்குரங்‌ 
இனிடம்‌ பிறந்தவன்‌ வாலி யென்றும்‌, அவ்வாறே அதன்கழு தீதினழைக்கண்டு 
காமுற்ற சூரியனுக்கு அதனிடத்தில்‌ தோன்றியவன்‌ - சுக்கரிவனென்றும்‌ 
உணர்க, வாலீ-வாலில்வலிமையுடையவனென்று சாரணப்பொருள்படும்‌ ; 
அப்பெயர்‌, ஈயீ.றுஇகசமாயிற்று. வாலி வலியவாலுடையனாதலை, அவன்‌ 
இராவணனை வாலினாற்கட்டியமைகொண்டும்‌ உணர்க, சுசிரிவன்‌ என்ற 
பெயர்‌ - அழ$ூயெகழுத்துடையவ னென்று பொருள்படும்‌; அப்பெயரின்‌ 
பொருளை: மொழிபெயர்த்து £மணிக்கழுத்தடையவன என்றார்‌. மணி- அழகு 
உடன்பிறந்தவர்கசான வாலிசுக்கிரீவருன்‌ மூத்தவனாகிய வாலி தனத 
வல்லமையால்‌ வானரங்களை யெல்லாம்‌ அடக்கியாளும்‌ அரசனாடிக்‌ இஷ்டுத்தா 
பட்டணத்தில்‌ தனது தம்பியான சுக்ரீவனை இளவரசனாகக்கொண்டு தான்‌ 
அரசாண்டுவரும்பொழு ௮, அவனிடம்‌ வயிரங்கொண்ட மாயாவியென்னும்‌ 
அசுரன்‌ வந்‌இஎதிர்த்தான்‌; தன்னையெதிர்ந்தரர்வலிமையிற்‌ பாதி உடனே 
தன்னிடம்வந்‌ சேரும்படி வரம்பெற்றள்ளவாலி அவனுடன்‌ பொருகையில்‌, 
அவன்‌ முன்கிற்கமாட்டாமல்‌ அஞ்சியோடும்போஅ வாலி அரத்திச்செல்ல, 
அசுரன்‌ பிலத்‌அவரரவழியாய்ப்‌ பாதாளலோகத்தினுட்‌ புக்கான்‌; அப்பொழு 
வாலி தன்னுடனவந்தசுக்கரிவனைப்‌ பிலத்‌தவாரத்தின்வாயிற்‌ காவல்வைத்‌௮ 
விட்டு (யான்‌ அவவசுரனைப்பிடித்‌ க்கொண்டு வருவேன்‌! என்று சொல்லி 
அதனுள்‌ இறங்கிப்‌ பாதாளஞ்சேர்்அ மாயாவியைச்சேடி த்கண்டுபிடி த்துப்‌ 
போர்செய்கையில்‌ இருபத்தெட்டுமாதங்கழிர்‌, சன; அவ்வளவுநாள்வரையி 
லும்‌ வாலி மீண்டுவாராமைபற்றிச்‌ சுக்ரீவன்‌ சவலைப்பட்டுக்கொண்டே 
வாயில்காவல்செய்கையில்‌ பாசாளாத்திலே வாலி மாயரவியைக்‌ சொன்றா 
னாக, ௮அவனதுஇசச்சம்‌ பிலத்துவாரமளவும்‌ வச்‌,௪.௮; ௮அகண்டுசுக்ிரிவன்‌, 
மாயாவி வாலியைக்கொன்றிட்டா னென்று மாறாக்கருதி யிக்கசோகங்‌ 
கொண்டு, அவ்வசுரன்‌ தன்னையுங்‌ கொல்லுதற்கு நாடிவாராதவண்ணம்‌ அப்‌ 
பிலத்‌தவாரத்தைப்‌ பெருங்கற்களால்மூடிவிட்டுக்‌ கஷ்‌ந்தைசேர்க்‌த மக்திரி 
களின்‌ வேண்டுகோளால்‌ முடிகுடி ௮ ரசாண்டிருக் சான்‌; இப்படி.யிருக்கையில்‌ , 
மாயாவியைக்கொன்ற வாலி விரைவில்மீண்டுவக்‌து விலத்தவாரத்தையடை. 
த்தகற்களைக்‌ காலாலதைத்தத்தள்ஸீ வெளிப்பட்டுத்‌ தம்பியைக்காணாமற்‌ 


கோபங்கொண்டு, ககாஞ்சேர்க்‌,த செய்தியறிர்௮ சமிபிச்கையில்‌, சுக்ரீவன்‌ 
எதிர்கொண்டுசென்று தனது பேதைமையையும்‌ பிழையையுஞ்‌. சொல்லி 
வணங்டுப்‌ பொறுத்தருளும்படி மிகவேண்டவுங்‌ கேளாமல்‌ வாலி சுக்ரீவ . 
னேப்‌ போருக்கு அழைக்க, இருவரும்‌ மலைகளைப்‌ போர்க்கருவியாகக்கொண்டு 
கெடும்பொழு௮ போர்செய்தனரென வரலாறு அறிக, 

உடைய என்னுங்‌ குறிப்புப்பெயரெச்சத்‌அ அகரம்‌ தொக்கு உடை என 
கின்ற. வலன்‌ - பல மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. செல்‌ - (விரைந்‌.த) 
செல்லுதல்பற்றி மேகத்அக்கு வந்த காரணப்பெயர்‌, ௮ட9, அடசு - பகுதி; 
இஅ, போலியாய்‌, அடை யெனவும்‌ நிற்கும்‌. ஈற்றடி - உவமையணி. (௨௫) 

இருவரும்‌ சிறிது போழது சமமாகப்‌ பொநதல்‌. 

எய்‌ தவம்புகளிருவர்மெய்யினுப்படா திடையிடையெஃகுடைச்‌ 

தலைகள்‌; கொய்சவம்புகளாகியேமுழுவதம்விழுர்‌ தனகூஅவதென்‌ 

கொல்‌, சைதவம்புகலு தற்கலோவெண்ணுடைக்கருத்‌ தினர்‌ திருத்தகு 

வமக்தாற்‌, செய்தவம்புசையறப்பலித தனையவர்‌ திருக்கணுங்கைகளு 
ஞ்சிவந்தார்‌. 

(இஃ ன்‌.) எய்த அம்புகள்‌ - (இரண்டுபேரும்‌) செலுத்திய பாணங்கள்‌, 
இருவர்‌ மெய்யினும்‌ படாஅ-இரண்டுபேருடைய உடம்பிலும்‌ படாமல்‌, இடை 
இடை.-நடுவிலேநடுவிலே, எஸ்கு உடை தலைகள்‌ சொய்த அம்புகள்‌ ஆ௫-கூர்‌ 
மையுடைய அனி அணிபட்ட பாணங்களாக, முழுவதும்‌ விழுந்தன -எங்குங்‌ 
இழ்விமுர்திட்டன; கூறுவ : என்‌ கொல்‌-(அவர்கள்போர்திறத்தைப்பற்றிச) 
சொல்லவேண்டுவ தென்ன! கைதவம்‌ புகலுதற்கு இலா எண்‌ உடை கருத்தி 
னர்‌-வஞ்சனையுள்ளதென்று சொல்லுதற்குச்‌ சிறி. தம்‌இடமில்லா,ச ஈல்லெண்‌ 
ணமுடைய மனத்தையுடையவர்களும்‌, திரு தகு வரத்தால்‌ - மேன்மை 
பொருந்திய வரங்களைப்‌ பெ௮ம்படி., செய்‌ - செய்த,தவம்‌-தபசு, புரை அற- 
பழு.த படாமல்‌, பலித்த அனையவர்‌ - பயன்பட்டாற்‌ போன்றவர்களுமான 
அவ்விருவரும்‌, இரு கணும்‌ கைகளும்‌ சிவந்தார்‌ - (யு,ச்தாவேசத்தல்‌) அழயெ 
தீங்கள்‌ கண்களும்‌ கைகளும்‌ செக்கிறமடையப்‌ பெற்றார்கள்‌; (௪ - று.) 

வஞ்சகமான எண்ணம்‌ சிறி.அம்‌இல்லாதவர்களும்‌, கற்றவப்பயன்‌ சித்தி 
பெற்றாற்போல வேண்டியதபெறவல்லாவர்களுமான தருமனும்‌ சல்லியனும்‌ 
மிச்சகோபத்தாற்‌ கண்டுவக்து இடைவிடாத வித்பிடித்து ௮ம்புசொடுத்தலாற்‌ 
சைூவந்து பொருகையில்‌ இருவரும்‌ ஒருவர்மேலொருவர்‌ எய்த அம்புகளெல்‌ 
லாம்தம்மில்‌ ஒன்றோடொன று தரக்கி௮ழிக்தஅ இடையிற்‌ ழ்விழுந்திட்டன; 
இப்படி. குறிதவறாமல்‌ எதிரெதிரே அம்புதொடுத்தப்‌ பொருத வியப்புக்‌ 
கூறுதற்கு அரி என்பதாம்‌. 1 

மெய்வின்‌, இன்‌ - ஏழனுருபு. கொல்‌ - அசை. கைதவம்‌, வரம்‌, தபஸ்‌ - 
வடசொற்கள்‌. வரம்‌ - வேண்டுவன பெறுதல்‌, கைகளும்‌ கண்களும்‌ சிவந்‌ 
தார்‌ - உயர்‌திணைதொடர்க்த அஸ்றிணைச்‌சனைப்பெயர்‌ அவ்வுயர்‌ இணை முடிபை 
யே கொண்ட திணைவமுவமைதி; [கன்‌ - பொஅ - ௨௬,] (௨௪) 

சல்லியன்‌ தநமனது பாகனையும்‌ வில்லையும்‌ தடையையும்‌ அழித்தல்‌. 

கிரித்தடங்குவடனையகேசசரிநிகர்சல்வியன்‌ மு சகேதனன்‌ றன்‌, 
பரித்தடந்தனி த்தேர்விடும்பாக னைப்பாணமொன்றாற்றலைதணித் அ, 
வரித்தடஞ்சலைகாணமறு ததொருமுனைவா ளியால்‌ வடிக்கணையொன்றா 
ல்‌, விரி,ச்ததண்குடைமகுடமுமொடித்தனன்வில்வலோமெவரினுமிக்‌ 
கோன்‌, ்‌ ஆதி 


பதினெட்டாம்‌. போர்ச்சருக்கம்‌.. ௪௭ 


(இஃ ள்‌. (பின்பு),--வில்‌ வலோர்‌ எவரினும்‌ மிக்கோன்‌ - விற்போரில்‌ 
வல்லவர்யாவரினுஞ்சிறர்தவனாயெ, தட இரி குவடு அனைய கேசரி நிகர்‌ சல்‌ 
லியன்‌ - பெரியமலைச்‌சகெரத்தையொத்தவனும்‌ ஆண்டுங்கம்போன்றவனுமான 
சல்லியன்‌,--முரசகேசனன்தன்‌-முரசவாத்தியத்தின்வடிவமெழுதிய கொடி 
யையுடைய தருமன அ, பரிதட தணி தேர்‌ விடும்‌ பாகனை-கு இரைகள்‌ பூண்ட 
பெரிய ஒப்பற்ற தேரைச்‌ செலுத்துஞ்‌ சாரதியை, . பாணம்‌ ஒன்றால்‌ தலை 
அணித்‌அ - ஒரம்பினால்‌ தலையை யறு,ச்‌.௮.--வரி தட சிலை கரண்‌-கட்டமைரந்த 
பெரிய வில்லின்‌ நரணியை, ஒரு முனை வாளியால்‌ - கூர்‌, நுணியையுடைய 
அ௮ம்பொன்றினால்‌, அறுச்‌.ஐ,--வடி. கணை ஒன்றால்‌ - கூரிய அம்பொன்றி 
னால்‌,விரிச்சசண்‌ குடை மகுடமும்‌ ஒடித்தனன்‌-பரந்த குளிர்ந்த குடையின்‌ 
சலசச்தையுக்‌ துணித்திட்டான்‌; (௪ - ு,) 

*இரித்தடங்குவடனைய,? “கேசரிநிகர்‌' என்ற இரண்டும்‌ - சல்லியனுக்கு 
அடைமொழி. சலிப்பில்லாச உறுதிக்கும்‌ வலிமைக்கும்‌ மலையையும்‌, பல 
பராக்ரெமங்களுக்கு ௮ண்டுங்கத்தையும்‌ உவமைகூறினார்‌. இனி, பெரியமலைச்‌ 
சிகரத்தையொத்த சிங்கத்தை யொத்சசல்லிய னென ஒன்றுக்கொன்று 
உவமையாம்படியுரைத்தல்‌ சிறப்பன்‌ றென்பஅ, ““அடுக்யெ தேற்றம்‌ வீடுத்‌ 
தல்‌ பண்பே'' என்ற. தொல்கரப்பியகுத்திரத்தால்‌ விளங்கும்‌, சேஸரம்‌ - 
பிடரிமயிர்‌; அதனையுடையஅ கேஸரீ யெனக்‌ காரணக்குறி, முரஜகேதகன்‌, 
பாணம்‌, மகுடம்‌ - வடசொற்கள்‌. அனைய - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌; ஐ - 
சாரியை, (௨௭) 

அதுகண்டு வீமன்‌ வத்து சல்வியனுக்கு மாறுசேய்தல்‌. 

வலவன்‌ வீழ்ந்த அந்த. னஅுவினணற்ற அமன த.தழுக்கலாவாய்மை 
ப்‌; புலவன்வெண்குடையெர்டிர்‌ த அமேல்வருபோற்றலனேறறமும்‌ 
பொருமத்‌, குலவு இண்சிலைக்சகணைலதம்முனைக்கொண்டவீரியமெ 
லாங்சொடுத்தான்‌, கலவமாமயிலொழிர்‌ அபஞ்சானனமெழுதியகனி 
க்கொடிக்கற்‌ சன்‌. 

(இ-ள்‌) மனத்அ அமுக்கு இலா - மனத்திலே சளங்கயில்லாத, வாய்‌ 
மை - சத்தியத்தையுடைய, புலவன்‌ - தேர்க்த அறிவுடையவனான சருமபுத்‌ 
திரன அ, வலவன்‌ - தேர்ப்பாகன்‌, வீழ்ந்தஅம்‌ - (சல்லியனம்புகளால்‌) தலை 
யற்று விழுந்ததையும்‌, தனுவின்‌ நாண்‌ - வில்லின்‌ நாணி, அற்றதம்‌ - அனு 
பட்டதையும்‌, வெள்‌ குடை - ஒற்றைவெண்கொழ்றக்குடை, ஒடிந்தஅம்‌ - 
ஒடிபட்டதையும்‌, மேல்‌ வரு - மற்றும்‌ சருமன்மேல்‌ எதிர்த்‌தவருறெ, 
போற்றலன்‌ - பசைவனான சல்லியன அ, ஏற்றமும்‌ - மேம்பாட்டையும்‌, 
பொருமல்‌: (பார்து) மனம்‌ பொறுக்காமல்‌,--சலவம்‌ மாமயில்‌ ஒழிந்து பஞ்‌ 
சானனம்‌ எழுதிய சனிகொடி. கர்‌ சன்‌-தோசையையுடைய பெரிய மயிலின்‌ 
வடிவத்தை நீக்கிச்‌ சங்கத்தின்‌ வடிவத்தை யெழுதிய ஒப்பற்ற அவசத்தை 
யுடைய முருகக்கடவுள்‌ போன்ற வீமன்‌_— குலவு திண்‌ சிலை கணை சில - 
விளங்குகிற வலிய சன்வில்விணின்‌.ஐ தொடுத்த லெஅம்புகளால்‌, தம்‌ மூனை 
கொண்ட வீரியம்‌ எலாம்‌ கொடுத்தான்‌ - தன அதமையனான தருமனிடத்தி 
னின்று (சல்லியன்‌) கவர்க்தகொண்ட இறப்புக்கையெல்லாம்‌ உண்டாச்‌ 
இனான்‌; (எ - அ.) ்‌ 

என்ற; தன்தமையன அ பாகுவிற்குடைகளை யொழித்திட்ட சல்லிய 
னஅ தேர்ப்பாசனையும்‌ வில்காணையும்‌ குடையையும்‌ வீமன்‌ தானெய்‌தஅம்புக 
னால்‌ அழித்‌௮ எதிர்செய்தனன்‌ என்‌ றவாறாம்‌; சல்லியனால்‌ தருமனுக்கு உண்‌ . 
டரக்கப்பட்ட வலிமைக்குறைவு இங்கனம்‌ தருமனுக்கு வீமன்‌ அுணைவக்று 
சல்லியனுக்கு எதிர்செய்தலால்‌ ஒழி தல்பற்றி, £தம்முனைக்கொண்ட வீசியமெ 
லாங்‌ கொடுச்தான்‌' என்றார்‌ : இதற்கு - இல்லனமன்றி, தருமனுக்கு வீமன்‌ 


ச 


௪௮ மகாபரரதம்‌. 


வேறு பாகனையும்‌ வில்லையும்‌ குடை யையும்கொண்டுவர்‌ அ கொடுத்தானென்று 
உரைத்தல்‌ ெப்பன்று ; மேற்கவியில்‌ வருறெ “(தன அ திண்கையிற்‌ சரத்தி 
ணும்‌ தம்பிகைச்சரம்‌ விரைச்‌ இட ற்றலின்‌!! என்ப௮ங்‌ காண்க. வலவன்‌ - வல்‌ 
லவண்‌. அழுக்கு - இயசக்தை. போற்றலன்‌ - தன்னை விரும்பி மதியாதவன்‌; 
எனவே, பகைவனாம்‌ ; எதிர்மறை வினையாலணையும்பெயர்‌. சுப்பிரமணிய 
மூர்த்தி தனஅ கொடியில்‌ மயில்வடிவை யொழித்தச்‌ சிங்கவடிவைக்சொண்டு 
வர்தாற்போன்ற வீமனென்றார்‌, லீமனுக்குச்‌ சிங்கக்கொடியாதலின்‌; இதனால்‌, 
பலபராக்‌ரெமங்களில்‌ வீமன்‌ குமாரச்கடவுள்‌ போல்பவனென்ற பொருளோடு, 
அவணஅ மயிற்கொடியினும்‌ இவனது சிங்கக்கொடி ஆற்றலுக்கேற்றதா , 
மென்ற கருத்அற்தோன்றும்‌, இதில்‌, உபமேயமாயெ வீமணிடச்‌.து உபமான 
மாஇய முருகக்கடவுளின அ தன்மையை ஒற்றுமையால்‌ வற்றிக்‌ கூறயிடத், 
உபமானத்றுக்கு உள்ள மயிற்கொடியுடை மையினும்‌ உபமேயத் தக்கு உள்ள 
சிங்கக்கொடியுடைமையாகய உயர்வு தோன்றக்‌ கூறியதனால்‌, இத மிகை 
யொற்றுமையுநகவணியின்‌ பாற்படும்‌; வடநூலார்‌ “அதிகாபேதரூபகாலங்‌ 
காரம்‌? என்பர்‌. த.றுஸ்‌, வீர்யம்‌, கலாபம்‌, மஹா மயூரம்‌, ஸ்கந்தன்‌ என்ற வட 
சொற்கள்‌ இரிந்தன. பஞ்சாகநம்‌ என்ற பெயர்‌ பஞ்ச - விரிவான, ஆகமம்‌ - 
முகத்தையுடைய என்று கரரணப்பொருள்படும்‌, புலவன்‌, புலம்‌ ௮ல்லது 
புலமை - பகுதி, ஏற்றம்‌ - ஏறுதல்‌; அம்விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, 
எலாம்‌ - விகாசம்‌. (௨௮) 
வீமனும்‌ சல்லியனும்‌ போதும்‌ விநோதத்தைத்‌ தநமன்‌ பார்த்துநீற்றல்‌. 

தனதுதிண்கையிற்சசத்தினு£்‌ தம்பிகைச்ச.சம்விசைந் துட மறலி 
ற்றடக்கைக்‌, கனதனுத்தனையூன்‌ நிநின்‌ றிருவருல்‌ கணக்கறமலையுமா 
எண்டர,னென அதோள்களிலிளையவன்‌ றனக்குவேறியாதெனுமெண்‌ 
ணுடைமனக்தான்‌ வினதைகானையோடுவமைகூர்வவியினான்‌ வேக்கர்‌ 
யாரினும்புகழ்மிக்கோன்‌. 

(இ-ள்‌) விதை காளையோடு-விகசையின்மகனானகருடனோடு, உவமை 
கூர்‌ ஒப்புமை மிக்க, வலியினான்‌ - பலத்தையுடையவனும்‌, வேந்தர்‌ யாரி 
னும்‌ புகழ்மிக்கோன்‌ - அரசர்களெல்லாரினும்‌ ர்த்திமிச்சவனுமான தரு 

மன்‌ தனது இண்‌ கையின்‌ சரத்தினும்‌ தம்பி கை சரம்‌ விரைந்து உடற்ற 
லின்‌ - தன்னுடைய வலியகையினா லெய்யப்பட்ட அம்புகளினும்‌ தனது சம்‌ 
பியான வீமன்‌ கையாலெய்யும்‌ அம்புகள்‌ அரிதமாகச்சென்‌ அ இலக்கையழித்த 
லால்‌,--என.அ தோள்களில்‌ இளையவன்‌ தனக்கு வேறு யாது எனும்‌ எண்‌ 
உடை மனத்தான்‌ - 'என அதோளன்களினும்‌ எனத தம்பிக்கு வேறுபாடு 
என்ன?' என்னும்‌ எண்ணமுடைய மனத்தையுடையவனாய்‌,--தட கை சன 
தனுத்தனை ஊன்றி கின்று - (தன) பெரிய கையிற்‌ பிடித்‌.துன்ன வலிய 
(காணற்ற) வில்லின்‌ தண்டத்தை (ஊன்றுகோலாகக்‌. கொண்டு) ஊன்றி 
நின்று, இருவரும்‌ கணக்கு அற மலையும்‌ ஆ கண்டான்‌ - (வீமன்‌ சல்லியன்‌ 
என்ற) இரண்டுபேரும்‌ அனவில்லாமத்‌ போர்செய்யும்‌ விதத்தைப்பரர்த்‌ 
தான்‌? (எ- று.) 

ர்த்திமிக்க தருமன்‌, வலிமையிற்‌ சறச்தவனாயினும்‌, தன்கையம்புகளி 
னும்‌ வீமன்சையம்பு விசைக்துசென்று பகைவன அ சரரதி முதலியவற்றை 
அழித்தலால்‌, தான்‌ சல்லியனோடு மீண்டும்‌ போர்செய்யத்‌ தொடங்காமல்‌, 
தன கையிலுள்ள விற்சமுக்தை ஊன்‌ றிக்கொண்டு கின்று, வீமன்‌ சல்லிய 
ே சமமாகப்‌ பொரும்‌ விகோதத்தைப்‌ பார்த்திருக் சான்‌ ; இப்படி தன்னை 
யழித்தவனைத்‌ தான்‌ எதிர்த்த அழிக்கத்‌ தொடங்காமல்‌ வேறொருவன்‌ இடை 
யில்வம்‌து தன்‌ எதிரியோடு பொருதலைப்‌ பார்த்துத்‌ தான்‌ சும்மா இருத்தல்‌ 
தருமன அ பலத்தக்கும்‌ புகழுக்கும்‌ குறைவாகாதோவெனின்‌ -— தன அ 
தோள்சளோடு தம்பியோடு வாசியில்லையென்று வீமனைத்‌ தன அதோனாரகவே 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌. ௪௯ . 


பாவிச்‌,த நிற்கும்‌ ௮அபிமானமுடையவனாதலால்‌, அவன்‌ பொருதலைத்‌ தணண 
தோள்பொருவசாக ஒற்றுமைநயப்படக்‌ கருகிச்‌ சும்மாவிருந்சமைபற்றி ௮.து 
குறைவாகாஇ எண்பசாம்‌. “ராமள்ய சக்ஷிமணே பாஹு:"' என்றபடி லக 
மணன்‌ இராமணுக்கு வலக்கையாக நபின்றாற்‌2பாலச்‌ தருமனுக்கு வீமணும்‌ 
கையாக நிற்பனென்பி விளங்கும்‌, உறுப்பாகிய சோள்போலவே தம்பி 
றந்த அங்கமாய்ச்‌ சமயம்‌ அறிர்‌,து விரைம்‌து உதவும்‌ தகுதியுடையானன்க, 
கருடன்‌ - (கரசியபமுணிவன அ மனைவிமார்களுள்‌) வி௫தையிணிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌; இசனால்‌ இவணுக்கு, வைகசேயனென்று ஒருபெயர்‌, தந்தை 
சர்ச வரத்தின்படி வலிமை நிர்‌து பிறந்சவனும்‌, பக்ஷிராசனும்‌, திருமா 
லுக்கு வாகன முமாயெ கருடன்‌ பலத்திற்‌ இறந்தவனென்பன பிரசித்த மாத 
லால்‌, அவனைச்‌ தருசனுக்கு வலிமையில்‌ ஓப்புமைகூறினார்‌. 
கநத.ந-வடமொழிப்புணர்ச்பாதலிண்‌, வலிஇயல்பு; [கன்‌ - மெய்‌-௩௬.] 
ஆ - ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌. சோள்களில்‌ என்றதில்‌, ஐந்தனுருபு - எல்லைப்‌ 
பொருளது; இஅ, உபமான உபமேய சம்பந்தத்தில்‌ வந்ததனால்‌, உறழ்பொறா 
வெனப்படும்‌. வேறியாது - குற்றியலிகரம்‌, காளை - இளவெரு௮; வீரனுக்கு 
உவமவாகுபெயர்‌. விரசை, உவமை : விநதர, உபமா என்ற வடசொற்களின்‌ 
திரிபு. எண்‌ - எண்ணம்‌: முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, (௨௯) 
வீமனும்‌ சல்வியனும்‌ சமமாகப்‌ போநதல்‌, 
எந்தவெர்தவெஞ்சாயகமறையுடனிமையவர்முனிவரர்கொடுத்தா 
ரந்தவக்தவெஞ்சாயகமடம்க லுமவரவர்முறைமையிற்றொடு த்தார்‌ 
முக்‌ தமுக்‌ தமற்றுள்ளவாயுதங்களுமுடிமுதலடியளவாக 
வுந்தவுக்தவெங்காரு தியுமூளையுமுகவுகவுடற்றினாராரவோர்‌, 

(இ-ள்‌) எந்த எந்த வெம்‌ சாயகம்‌ - எந்தெர்தக்‌ கொடிய அம்புகளை? 
மமையுடன்‌ - வேதமந்திரத்‌தடனே, இமையவர்‌ - தேவர்களும்‌, முணி வரர்‌ - 
ரந்த இருடி.களும்‌, கொடுத்தார்‌ - (முன்பு தங்களுக்குக்‌) கொடுத்துள்ளார்‌ 
களோ, அந்த அந்த வெம்சாயகம்‌ அடங்கலும்‌ -அந்தந்தக்கொடிய அம்புக ளெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, அவர்‌ அவர்‌ - ௮வ்விரண்டுபேரும்‌, முறைமையின்‌ தொடுத்‌ 
தார்‌ - வரிசையாக (ஒருவர்மே லொருவர்‌) பிரயோக த்தார்கள்‌ ; முந்த முந்த - 
ஒருவரினும்‌ ஒருவர்‌ முற்பட, மற்று உள்ள ஆயுதங்களும்‌ - (அம்புதவிர) 
மற்றுமுள்ள ஆயுதங்களையும்‌, முடி முதல்‌” அடி. அளவு ஆக - தலைமுதற்‌ கால்‌ 
வரையிலும்‌, உந்த உந்த - மிகுதியாகத்‌ தாக்கவும்‌, (அதனால்‌), வெம்‌ குருதியும்‌ 
மூளையும்‌ ௨௧ ௨௧ - வெவ்விய இரத்தமும்‌ மூளையும்‌ மிகுதியாகச்‌ சிந்தவும்‌, 
உரவோர்‌ - வலிமையுடைய அவ்விருவரும்‌, உடற்றினார்‌ - உபயோ௫ த்தப்‌ 
போர்செய்தார்கள்‌, ்‌ 

ஸாயகம்‌, ருமநிவரர்‌, ஆயுதம்‌ - வடசொல்‌. மறை - பிரயத்தனபூர்வமாக 
மறைக்கத்சக்கசசென்ற காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌. இமையவர்‌ - இமையில்‌ 
(மூடரமையாகயெ) விசேஷருடையவர்‌. முகி என்பதற்கு - இயரக?ந்தை 
யுடையவனென்று காரணப்பொருள்‌ ; கோபிப்பவனென்று பொருள்‌ கொள்‌ 
ளு,தல்‌ பொருந்தாஅ ; வடசொல்லாதலின்‌. முடி - மயிர்முடியப்படுவதெனக்‌ 
காரணப்பெயர்‌. (௩௦) 

வீமன்‌ கலங்கிக்‌ கதையுடன்‌ தேரினின்று இறங்கல்‌. 
மத்திரப்பெயர்ச்சிங்கவேறனையவன்வன்கைவான்‌ படைகளின்‌ 
மயங்கிப்‌,பத்‌ திரப்பெயர்ப்பருத்தகைச்சிறுத்தகட்பாய்மதப்பருஉப்‌ 
பகடனையான்‌, சத்‌ திரக்கதிர்மணிமுடிப்பீடிகைக்‌ தண்டி றத்றிகரிய௩்‌ 
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Qo மகாபாரதம்‌. 


தேர்கின்‌, றத்திரத்தைவிட்டொருதனிக்கதையுட ன திர்க்குபோயவ 
னியிலாளான்‌. 

(இ-ள்‌.) பத்இரம்‌ பெயர்‌ - பத்திரமென்ற பெயரையும்‌, பருத்த கை - 
பருத்த ஓஇக்கையையும்‌, ுத்த கண்‌ - சிறிய எண்களையும்‌. பாய்‌ மதம்‌ - 
மிக்குவழிறெ மதநிரையுமுடைய, பரூ௨ பகடு - பருத்த ஆண்யானையை, 
அனையான்‌ - ஓத்தவனணான வீமண்‌,--மத்திசன்‌ பெயர்‌ சிங்கம்‌ ஏறு அனைய 
வன்‌ - மத்திரராசனென்னும்‌ பெயரையுடைய ஆண்டிங்கச்சைப்போன்ற வீர 
ன, வல்‌ கை- வலிய சையால்‌ வீசப்பட்ட, வான்‌ படைகளின்‌ - சிறந்த 
ஆயுதங்சளரல்‌, மயங்கி - சிறிது மனந்தடுமாறி,--௮தஇரச்தைவிட்டு - அஸ்தி 
ரங்களை க்கொண்டு போர்செய்தலை யொழிக்‌.த, ஒரு தனி கதையுடன்‌ - ஒப்‌ 
பற்ற தனது (சத்தறாசாதிசியென்ற) ஒரு கதாயுதத்தடனே சித்திரம்‌ - 
ஆச்சரியகரமான, கதிர்‌ - ஒளியையுகடய, மணி - இரத்தினங்களைப்‌ பதித்த, 
முடி - சிரத்தையும்‌, பீடிகை - அடிப்பீடத்தையும்‌, இண்‌ இறல்‌ இூரி - 
மிச்ச வலிமையுடைய சக்கரங்களையுமுடைய, அம்‌ தேர்கின்று - அழயெ 
(தணண) தேரினின்று, அதிர தபோய்‌ ௮வணியில்‌ ஆனான்‌ - கர்ச்‌சித்இக்‌ 
கொண்டு நிலத்தில்‌ இறக்செசென்றான்‌ ; (எ - ற.) 

சல்லியன்‌ பிரயோ த்த வலியகொடிய மிக்க ஆயுதங்களை ச்சண்டு வீமன்‌ 
இனி இவனோடு அம்புகளை க்கொண்டு போர்செய்து வெல்லமுடியா சென்று 
நிச்சயித்த உடனே தனக்குஉரிய கதாயுதத்துடன்‌ தேரினின்று தரையில்‌ 
இழிர்தனனென்பதாம்‌, சீழ்ப்‌ பதினேழாங்‌ சவியிற்‌ கூறியபடி மீகவலிய 
வீமனினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ சல்லியனென்பது இங்கு விளங்குதலால்‌, வீம 
னுக்கு யானையையும்‌, சல்லியனுக்குச்‌ சிங்கத்தையும்‌ உவமைகூறினார்‌. அத்‌ 
திரம்‌ - மந்திரபலத்தோகெடடிய அம்பு, பத்திரம்‌ என்பது - சறந்தயானையின்‌ 
சாதிப்பெயர்‌ ; இதன்‌ இலக்கணம்‌ - சேனின்கிறம்பேண்ற நிறமுள்ள தந்த 
மும்‌, மிக்க வலிமையும்‌, ஒத்த அவயவமும்‌, வட்டமான வடிவமும்‌, அழயெ 
முகமும்‌, ௮வயவச்‌ிறப்பும்‌, ஏழுமுழம்‌ உயரமும்‌ எட்டுமுழ நீளமும்‌, பத்‌. 
முழ வயிற்றுச சுற்றளவும்‌, பசுமையான மதநீரும்‌ உடையதாமென்‌ ற யானை 
சால்‌ கூறும்‌; “£தியமிழ்‌ சறுகணுஞ்‌ செம்புகரு முடைத்தாய்‌!' என்ற அரச 
யானையின்‌ இலக்கணத்தால்‌, யானைக்குக்‌ கண்‌ சிறுத்திருத்சல்‌ உத்தம விலச்‌ 
கணமாதலறிக. பரூஉப்பகட=பருப்பகடு; குற்றெழுத்தளபெடை. இத்திரக்‌ 
கதிர்மணி யென்ற அ, பீடிகைக்கும்‌ அடைமொழி. பீடிகை - ஆசனம்‌. 

பத்ரம்‌, மதம்‌, தரம்‌, கதா - வடசொற்கள்‌. இண்திறல்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி. தேர்கின்று, கின்று - ஐக்தாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு , நீக்கப்‌ 
பொருள அ. றுத்த-பண்படி யாகப்‌ பிறந்த இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌. (௩௧) 
| “விமன்‌ கதைகொண்டு தாக்கச்‌ சல்லியன்‌ தோமாத்தால்‌ மோதுதல்‌. 

உ பகைவனேறியதேர்விடும்வலவனுக்கிகிரியும்பாய்ப.ரிமாவும்‌, பு 
கையெழும்படியிமை ததகண்விழிக்குமுன்‌ பொடியெழவிடியெனப்பு 
டைப்ப,லகைகொடார்முடிமத்திரத்கலைவனுமாமதக்தோமசப்படை 
யான்‌, மிகைகொள்வன்‌ திறல்விமனைநெற் தியி லெற்தினன்வெற்றிகூ 
ச்ர்திடவே.. 

(இஃள்‌.) பகைவன்‌ ஏறிய - எதிரியான சல்லியன்‌ ஏறியுள்ள, தேர்‌ - 
தேரை, விடும்‌ - செலுத்துறெ, வலவனும்‌ - பாகனும்‌, தூசியும்‌ - நேர்ச்சக்க 
சங்களும்‌, பாய்‌ பரிமாவும்‌ - பசய்க்தசெல்லுந்சன்மையுள்ள தேர்க்குதிரை 
களும்‌, பொடி எழ - பொடியாய்ச்‌ த அம்படி, (வீமன்‌), இமைத்த கண்‌ விழிக்‌ 
கும்‌ முன்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழு தினாள்‌, இடி என-இடிபோல, புகை எழும்‌ 
படி - புகை இனம்பும்பழி, புடைப்ப - (கதாயுதத்தால்‌) தாக்க வகை கொள்‌ 


பதினெட்டசம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௪ 


தார்‌ முடி மத்திரம்‌ தலைவனும்‌ - அழகுகொண்ட பொர்மாலையைச்‌ குடிய 
முடியையுடைய சல்லியனும்‌, மா மறம்‌ தோமரம்‌ படையால்‌ - மிக்சவலிமை 
யையுடைய தோமசமென்னும்‌ ஆயுதத்தால்‌, மிகை கொள்‌ வல்‌ திறல்‌ வீமனை- 
மிகுஇியாசக்கொண்ட கொடிய வலிமையையுடைய வீமசேனனை, வெற்றி 
கூர்ந்திட - (தனக்குச்‌) சயம்மிகும்படி, நெற்றியில்‌ எற்றினன்‌ - நெற்றியில்‌ 
தாக்னொன ; (எ-று) 

தோமரம்‌ - இருப்புலக்கை; கைவேலுக்கும்‌, பேரீட்டிக்கும்‌ இப்பெயர்‌ 
உண்டு. இமைத்தகண்‌ விழிக்குமுன்‌ - ஒருகால்‌ மூடிய கண்ணைத்திறக்குமள 
வுச்குமுன. சார்‌-இங்கே, அம்பைப்பூமாலை, பரிமா - கு.திசையாகிய விலங்கு 
என இருபெயரொட்டு, வெற்றி-தொழிற்பெயர்‌; வெல்‌-பகுதி, றி.விகுதி.() 

வேற. 
வீமன்‌ வலியழிதலும்‌, இநுசேனையும்‌ பொ நுதலும்‌. 
கோம்‌ கன்னால்வாயுசுகனம.ழிர்‌ கபோதி 
லேமருவரிவித்ரானையிருபெருஞ்‌ சனை யாரு 
மாமருதடச்தேர்வாசிமத தவா ணங்களூர்ந்து 
திமருகானமென்ன த்தனித்தனிசெருச்செய் தாரே, 

(இ: ள்‌.) தோமரந்தன்னால்‌ - (சல்லியன அ) தோமராயதத்தால்‌, வாயு 
சதன்‌ - வாயுகுமாரனான வீமன்‌, அமர்‌ அழிந்த போதில்‌ - போரில்‌ வலிமை 
யொழிந்தபொழு .௮,-ஏ மரு வரி வில்‌ தானை - அம்புகள்‌ பொருந்திய கட்ட 
மைந்த விற்படையையுடைய, இரு பெரு சேனையோரும்‌ - இரண்டுபக்கத்‌ 
அப்‌ பெரிய சேனைவீரர்களும்‌, மா மரு தட தேர்‌ - குதிரைகள்பூண்ட பெரிய 
தேர்களையும்‌, வாசி - குதிரைகளையும்‌, மத்த வாரணங்கள்‌ - மதயானைகளையும்‌, 
ஊர்ந்து - செலுத்திக்கொண்டு, தீ மரு கானம்‌ என்ன - நெருப்புப்பழ்றிய 
காடென்னும்படி (உக்ரெமாக), தணி தணி செரு செய்தார்‌ - தனித்தணியே 
(ஒருவரோடொருவர்‌) பேரரசெய்தார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

மருவு என்ப, மரு என விகாரப்பட்ட த, தோமரம்‌, வாயுஸுதன்‌ 
வாஜி, மத்தவாரணம்‌ - வடசோற்கள்‌. அமர்‌, கானம்‌ - ஸமரம்‌, காரகம்‌ என்ற 
வடசொற்களின்‌ திரிபு. தானை - இங்கே, ஆயுதம்‌. 

இதமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சிரும்‌ சான்காஞ்‌ 
இரும்‌ விளச்சீர்களும்‌ மற்றநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய சழிநெடிலடி. நான்கு 
கொண்ட அறுசீராசீரியவிருத்தங்கள்‌ ; இவத்தில்‌, கான்கு .ஐரறாஞ்சர்கள்‌ 
தேமாச்‌£ர்களாகவே நிற்கும்‌. (௩௩) 

கர்ணன்‌ புத்திரர்‌ முவரும்‌ நதலனோடு போநது இறத்தல்‌. . 
தேரவன்மைந்தனிமைந்தர்‌கித்திரசேனனேனைக்‌ 
சூரியவன்மன சித்ர 8 ததிமுச்சுடரோடொப்பார்‌ 
வீரரில்வீ ரனானவெம்பரிகுல 2னாடும்‌ 
போரில்வந்தெ திர்்துதாதை போயுழிப்போயினாரே, 

(இ- ள்‌.) முச்‌ சடரோடு ஒப்பார்‌ - (சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்ணி யென்‌ 
டனும்‌) மூன்று சோதிகளோடு ஓப்பவர்களான, தேரவன்‌ மைந்தன்‌ மைந்தர்‌ , 
சிறந்த தேரையுடைய குரியனஅ மசனான கர்ணணஅ பு.தஇசர்களாயெ, 
சித்திரசேனன்‌ எனை சூரியவன்மன்‌ சித்ர£ர்த்தி-சத்நிரசேனனும்‌ மற்றைச்‌ 
சூரியவன்மன்‌ சித்திரரர்த்தி யென்பவரும்‌ ஆயெ மூன்றுபேரும்‌, போரில்‌ 
வம்‌, வீரரில்‌ வீரன்‌ ஆன வெம்‌ பரிஈகுலனோடும்‌-வீரர்களுட்‌ இ ந்த்‌ 
வீரனான வெவ்விய குதிரைத்தொழிலில்வல்ல ஈகுலனுடனே, எதிர்ந்து 2 


ட்‌ 


டு௨ ம்காபச்சதம்‌. 


எதிர்த்து, தாதை போயுழி போயினார்‌ - தங்கள்‌ தந்தையான கர்ணன்‌ சென்ற 
விடத்அக்குச்‌ சென்றார்கள்‌; (எ - அ.) 
நகுலனாற்‌ கொல்லப்பட்டு இறந்‌,த வீரசுவர்க்கஞ்‌ சேர்ந்தன ரென்பதாம்‌. 
முர்தின நாணில்‌ தம்தையிறந்தாற்போல மறுநாளில்‌ மைந்தர்‌ இறந்தனரென்க. 
மரணமடைக்சார்களெண்ற பொருளே அதற்குரிய சொல்லால்‌ நேரிர்கூறாமல்‌ 
*தரசைபோயுழிப்‌ போயினார்‌! என வேறளொருவகையாற்கூறின தனால்‌, பிறிதி 
ணவிற்சியணி ; வடநூலார்‌ பர்பாயோக்தாலங்காரமென்பர்‌. தாதை - சாத 
என்ற வடமொழித்‌ திரிபு. போயுழிஃபோய்வுழியென்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, 
ஒற்றைத்தணியாழியையும்‌ !எமுகுகிரைகளையு முடையதாய்‌ நான்சதோ 
ஹுந்‌ தவறாமல்‌ உலகமுழுவசையுஞ்‌ சுற்றிவரு ற வலியபெரியரிறந்த தேரு 
டை மையால்‌, குரியன்‌ (சேரவன்‌' எனப்பட்டான்‌ ; அன்றி, *சேரவன் மைக்‌ 
தீன்‌' என்பதற்கு - இருசசாட்டிரனது தோப்பாகனான அதிரதனென்பவன்‌ 
எடுத்‌ இவளர்த்த மகனான கர்ணனென்னறும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. கர்ண 
புத்திரர்‌ மூவருள்‌ சித்திரசேனன்‌ பிரதானனென்பன தோன்ற, இடையில்‌ 
(ஏனை என்ற சொற்கொடுத்அப்‌ பிரித்‌ தக்கூறினார்‌ ; ம்‌ ௯ - ஆம்கவியிலும்‌ 
ப இினகரன்‌ கோமைக்தன்‌ மைந்தன்‌ இருவோரொடுஞ்‌ சேனையைக்‌ கொண்‌ 
ஜெ! என இவவேறுபாடு சோன்ளச்‌ கூறியது காண்க. முறையே முச்சுடரை 
உவமை கூறியதில்‌ முதீற்சடரான சூரியன்‌ இவனுக்கு உவமையாக அமை 
இற உயர்வையும்‌ கருக, த்ரஸேன்‌ என்ற பெயர்‌ - பலவகைப்பட்ட 
சேனையையுடையவனென்றும்‌, குரியவர்மா என்ற பெயர்‌ - குறியன் போல்‌ 
விளங்கும்‌ கவசமுடையவனென்றும்‌, சத்ரரெத்தியென்ற பெயர்‌ - வியக்கத்‌ 
தக்கபுகழையுடையவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌, சூரியவர்மா என்பதற்கு - 
சூரியனென்னும்‌ பெயருடைய அரசனென்றம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌ ; 
[வர்ம என்பத - க்ஷத்திரியசாதிக்கு உரிய பெயராம்‌.] முச்சுடருவமை - 
ஒளிமிகு இக்கும்‌, பசையிருளழித்தற்குமென்க, “ஈடரோடொப்பார்‌' என்ற 
விடச்‌௮, ஓப்புப்பொருள்‌ மூன்றனுருபுக்கு வந்ச அ, வேற்துமைமயக்கமாம்‌. 
“நகுலன்‌ பரியேறினாலொன்றுமூன்‌ அ, புவனங்களேழும்புடையோய்‌-- 
இகலும்‌, அவனுடைய வில்லு மதிரசருமெல்லாம்‌, இவனுடைய முன்னில்லா 
ரீங்கு'' என்றபடி ஈகுலன்‌ குதிரையேறிப்பொருசையில்‌ யாவரையும்‌ வெல்‌ 
லும்‌ மகாவீரனாதலால்‌ *வீரரில்‌ வீரனான வெம்பரி நகுலன்‌' என்றார்‌. (௩௪) 
சதனியும்‌, அவன்மக்களிநவநம்‌ நதலனோடு போரது தோற்றல்‌. 
தசையுறவளர்க்தபொற்றோட்‌ சகுனியுக்தனயரரகி 
யிசையுடன்வளர்க்‌ ச வீ ரரிருவருமிரத மேலோர்‌ 
நிசையு௮ுமதமாவர்‌ துகெருப்பெ திர்பட்டதென்ன 
விசையன திளவலோடுசெருச்செய்‌ தவென்னிட்டாசே. 


(இ-ள்‌) தசை உற வளர்க்த-சசை மிகுதியாக வளரப்பெற்ற பொன்‌ 
தோள்‌ - அழயெ தொன்சளை யுடைய, சகுணியும்‌--, தனயர்‌ ஆ-(அவன த) 
புத்திரர்களாய்‌, இசையுடன்‌ வளர்க்த - புகழோடு வளர்ந்த, வீரர்‌ இருவரும்‌ - 
(உலூசன்‌ சைந்தவண்‌. என்ற) வீரர்கஸிசண்டுபேரும்‌, இரதம்மேலோர்‌ - 
தேரின்மேலேறியவர்சளாய்‌, மிசை ௨௮ மதம்‌ மா நெருப்பு எதிர்‌ வந்த பட்‌ 
டு என்ன - முகபடாம்‌ பொருந்திய மதயானைசள்‌ கெருப்பெதிரிலே வந்த 
ஒமெனொற்போல, விசையன அ இளவலோடு செரு செய்த வென்‌ இட்டார்‌- 
அருச்சுனன அ தம்பியான. சகுலனுடன்‌ போர்செய்து முதட்டார்கள்‌ ; 


தசை சதை; எழுத்‌ இகிலைமாறிய இலச்சணப்போலி. 'தசையுறவளர்ந்த 
பொற்றோன்‌' என்த அடைமொழியால்‌, சகுனி கொழுத்தவனென்பஅ 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, (AHR 


விளங்கும்‌. இஅ, படைக்கலத்‌ சேர்ச்சிபெறா அ வீணேவளர்ர்த தோ ளென்‌ 
றற்குக்‌ குறிப்புமாம்‌. சகுணியின்மக்களை *இசையுடன்வளர்ந்ச வீரர்‌ என்ற 
தனால்‌, சகுனி பழிப்புடன்‌ வளர்ந்த போர்வீரனென்பஅ தொனிக்கும்‌. 
நிசை - நிமா என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது ; இதற்கு - இரவென்று பொரு 
ஞரைச்சல்‌ சிறப்பன்‌.று, நஈகுலனன ஆற்றல்‌ தோன்ற, '(விசையனது இன 
வல்‌' என்றார்‌. விசயன்‌ என்ற வடசெரல்‌ திரிபு, எதுகைகோக்க, விசைய 
னென இடைப்போலிபெற்றஅ. தநயர்‌ - வடசொல்‌, இளவல்‌, அல்‌ - பெயர்‌ 
விகுதி. . 
பற்குனன்‌, பார்த்தன்‌, ரெடி, சுவேசவாகனண்‌, பீபற்சு, விசயன்‌, இருஷ்‌ 
ணன்‌; சவவியசாசி, தனஞ்சயன்‌, கரண்‌ என்பன - அருச்சுணன அ மறுபெயர்‌ 
களாம்‌- விஜயன்‌ என்ற பெயர்‌-விசேஷமரன வெற்றியையுடையவனென்று 
பொருள்படும்‌ ; தன்னைசயிப்பவ செவருகில்லாசவ னென்று பொருள்சொள்‌ 
ளுசலும்‌ ஒன்று, என்ன - உவமவுருபு, (௩௫) 
துரியோதனன்‌ கேதுதானேன்ற வீரனைக்‌ கொல்லுதல்‌ 
புயங்கவெம்பதாகைநச்சுப்பொங்கமற்புயங்‌கம்போல்வான்‌ 
றயங்குவெங்கழறந்காற்கேஅதரனெணுந்தனுவலோனை 
வயங்குவெஞ்சிறகர்ப்புங்கவயங்கொள்கூர்வாளியொன்றா 
லியங்குகவானினாடென்‌ நியமையவனாக்கனானே. 

(இ - ள்‌.) புயங்கம்‌ - பாம்பின்‌ வடிவத்தையெழுதிய, வெம்‌ - பயங்கர 
மான, பதாகை - கொடியையுடைய, ஈஞ்சு பொங்கு அழல்‌ புயங்கம்‌ போல்‌ 
வான்‌ - விஷத்தையும்‌ சறுககோபத்தையுமுடைய பாம்பு போல்பவனான 
அரியோதனன்‌,- சயங்கு - விளங்குகிற, வெம்‌ - (பகைவர்க்கு) அச்சர்தறா 
இற, கழல்‌ - வீரச்சழலையணிந்த, கால்‌ - பாதத்தையடைய, கேஅதரன்‌ எனும்‌- 
ரேததரனென்‌ இற, தனுவலோனை : வில்லில்வல்ல வீரனை,--வயங்கு - 
விளங்குகிற, வெம்‌ - கொடிய, சிறகர்‌ - இறகுளள, புங்கம்‌ - சிறந்த, வயம்‌ 
கொள்‌ - வெற்றியைக்‌ கொண்ட, கூர்‌ - கூர்மையுள்ள, வாளி ஒன்றால்‌ - ஓரம்‌ 
பினால்‌, வாணினூடு இயங்குக என்று - சவர்க்கலோகத்திற்‌ செல்வாயென்று 
சொல்லி, இமையவண்‌ ஆக்‌ூனான்‌ - தேவனாக்கனான்‌ ; (௪ - ு,) 

என்ற அ, போரிலிறர்‌அ வீரசுவர்ச்சமடையும்படி செய்தன னென்றபடி., 
கொன்றானென்ற பொருளை வேறுவகமையாற்‌ கூறியதனால்‌, இதஅவும்‌ - பிறிதி . 
னவிற்சியணி. அன்றியும்‌, *இமையவனாக்னொன்‌' என்ற, மக்கலவழக்காகக்‌ 
கூறியதுமாம்‌. 'வாணினூடு இயங்குக' என றது தன அ ஆற்றலால்‌ பிறனை 
யிழித்தக்கூஐஞ்்‌ செருக்குமொழியாய்‌ வீரவாதத்தின்பாற்படும்‌, தனஅ 
கொடுமைக்கும்‌, கன்றியறிவின்‌ மைக்கும்‌, எப்பொழும்‌ வக்கிரகதியிந்செல்‌ 
லுந்தன்மைக்கும்‌, நரவிரண்டுடைமைச்கும்‌ அடையாளமாகத்‌ அரியோதனன்‌ 
பாம்பைக்‌ சொடியிற்‌ சொண்டனனெள்ப௮ முதலடியால்‌ விளங்கும்‌. கேது 
தரனென்ற பெயர்‌ - கொடியைத்‌ தரித்தவனெனப்‌ பொருள்படும்‌. 

புஜங்கமென்ற வடசொல்லுக்கு - மரர்பினாற்‌ செல்வதென்றும்‌, வளைந்து 
செல்வதென்றும்‌ காரணப்பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. நஞ்சு - நச்சு என மென்‌ 
றொடர்‌ வன்றொடராயீற்ற; [கன்‌ - உயிர்‌ - ௩௪.) சிறகர்‌ - தகு என்னுங்‌ 
குற்றியலுகரத்‌அக்கு, அர்‌ - போலி. புங்கம்‌ - அம்பின்‌ அழியுமாம்‌, (௩௯) 

சல்லியன்‌ மீண்டும்‌ தரமன் மேற்‌ போர்தோடங்கல்‌, 
இருபெருஞ்சேனையோருமிப்படிச்செருச்செய்காலைத்‌ 
தருமன்மாமதலைதன்‌ மேற்சல்வியன்றானுமீளப்‌ 
பொருபரித்தடந்தேறுந்திப்புகைசெழுமுனைகொள்வாளி 
யொருதொடை தன்னிலோரேமுமத்தடன்அரத்தினானே,  * 


௪ மசசபர்சதம்‌ 


(இ-ன்‌.) இரு பெரு சேனையோரும்‌ - பெரியஇசண்டுசேனையிலுள்ள 
வீரர்களும்‌, இ படி செரு செய்‌ காலை - இப்படி. போர்செய்தபொழுஅ- 
சல்லியன்‌ தரணும்‌ - சல்லியனும்‌,--மீள - மறுபடியும்‌, பொரு பரி தட தேர்‌ 
உஈஇ - போருக்குஉரிய குதிரைகள்‌ பூட்டிய பெரிய தன அதேரைச்‌ செலுத்‌ 
இ புகை கெழு முனை கொன்‌ வாளி ஒர்‌ ஏழ்‌ - உக்ெத்தாற்‌ புகையெழும்‌ 
பும்‌ அனியைக்கொண்ட எழுபாணங்களை, ஒரு தொடைதனனில்‌ - ஒரே 
பிரயோகத்தில்‌, தருமன்‌ மா மதலைதன்மேல்‌ - றந்த தருமபுத்திரனமிஅ, 
உரத்கிடன அரத்தினான்‌ - வலிமையோடு செலுத்தினான்‌; (எ- ற,) 

காலம்‌, காலை யென ஈறுதிரிர்ததஅ. ஒருசொடைதன்னில்‌ - தொடுக்‌ 
குந்தர மொன்றில்‌ ; ஒரேதொடர்ச்சியாய்‌ என றபடி, (௩௭) 

சல்லியன்‌ பலரை வேன்று சுமித்தின்முதவியோரைக்‌ கொல்லுதல்‌. 
பின்னரும்விரை வினோடெம்பெய்கணைமாரிசிக்தி 
முன்னருமுனையினின்றோர்முஅடெமுரண்டேறித்‌ 
தின்னருகதடக்தேராண்மைச்சுமிக்‌ திசன்முகலாவுள்ள 
மன்னரையிமைத்தசுண்கண்மலருமுன்மடிவித்தானே, 

(இ-ள்‌.) பின்னரும்‌ - பின்பும்‌, (சல்லியன்‌), விரைவினோடும்‌ - வேகத்‌ 
துடனே, பெய்‌ கணை மாரி க்தி - மிகுதியாகஎய்கிற அம்புகளை மழைபோ 
லச்‌ சொரிந்து, முன்‌ ௮ரு முனையில்‌ நின்றோர்‌ முதுகு இட-கினைத்தற்கும்‌ 
அருமையான போர்முனையில்‌ தன்னையெதிர்த்‌அகின்ற வீரர்கள்‌ புறங்கொடுத்‌ 
தோமெ்படி, முரண்டு £றி - (அவர்கள்மேல்‌) மாறுபாடுகொண்டு கோபித்த, 
அண்‌ அரு - (எவரும்‌) ட்தெற்கும்‌ அருமையான, தடதேர்‌ - பெரிய தேரை 
யும்‌; ஆண்மை - பராக்ரெமத்தையுமுடைய, சுமித்திரன்‌ முதல்‌ ஆ உள்ள 
மன்னரை - சுமித்‌ திரன்‌ முதலாசவுள்ள அரசர்களை, இமைத்த கண்கள்‌ மலரு 
முன்மடிவித்தான்‌-ஒருமாத்திரைப்பொழுதினள்ளே அழித்திட்டான்‌; (௭-று.) 

கணைமாரி - பாணவர்ஷம்‌. ஆ - ஆக வென்பதன்‌ விகாரம்‌, இமைத்தகண்‌ 
கள்‌ மலருமுன்‌ - இயல்பில்‌ ஒருகால்‌ மூடினகண்களைத்‌ திறப்பதற்குழுன்‌, 
இது, விரைவுவிளக்கும்‌. முரண்டு எனற இறந்தகால வினையெச்சத்தில்‌, 
மேரண்‌-பகுதி; இசனடியாக முரணியென்றும்‌ வினையெச்சம்‌ பிறக்கும்‌. முன்‌ 
ஊரு, அனனரு என்றவற்றில்‌, முன்‌, அன்‌ - முதணிலைத்தொழிதபெயாகள்‌: 
இவை நான்கரம்வேற்றமைத்தொசை; இவற்றின்‌ இறுதியில்‌ இழிவுறெப்‌ 
பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்க, ஸுமிதரன்‌ என்ற பெயர்‌ - நல்ல நண்ப 
னெனப்‌ பொருள்படும்‌. மன்‌ - பெருமை; அதனையுடையவர்‌, மன்னவர்‌. 
சாண்பத சண்‌ எனச்‌ காரணக்குறி. (௩௮) 

சல்லியன்‌ வீமன்மேல்‌ அம்பு சோடதல்‌. 
தனக்கெதிர்தானேயானசல்லியன்றானுமீளச்‌ 
இனக்கனன்முளவாள ச்சிலம்பென ச்சிலையும்வாங்‌ இக்‌ 
கனக்குலமேழுஞ்சேசக்கன்மழைபொழித்ததென்ன 
முனைக்கடுக்கணையால்விமன்வடிவெலாமூழ்கவெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) தனக்கு எதிர்‌ தானே ஆன-(வே௮ு உவமை பெருமையால்‌) 
தனக்குத்‌ தானே ஒப்பான, சல்லியன்‌ தானும்‌ - சல்லியனும்‌, மீள - மறுபடி, 
சனம்‌ கனல்‌ மூன - கோபாக்ணி (மனத்திற்‌) பற்றியெழ, வரனம்‌ லம்புஎன 
இலையும்‌ வரல்‌-சக்கரவானமலைபோல (வட்டவடிவமாம்படி) வில்லைவளை தத, 
கனம்‌ குலம்‌ எழும்‌ சேர சல்‌ மழை பொழிந்த என்ன - மேகவர்க்கமேமும்‌, 
ஒரு சேரச்‌ கல்மழையைச்‌ சொரிக்ததபோல, முனை கடு கணையால்‌-கூர்தணி 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, டூ 


யையுடைய கொடிய அம்புகனால்‌, வீமண்‌ வடிவு எலர்ம்மூழ்க:வீமசேனன அ 
உடம்புமுழுவதம்மழையும்படி , எய்தரன்‌-தொடுத்‌ அப்போர்செய்தான; (எ-ற.) 
முதலடியில்‌, உபமானமும்‌ உபமேயமும்‌ ஒன்றேயாகக்‌ கூறின அ,இயை 
॥பின்மையணி; வட நூலார்‌ அநந்வயாலங்கார மென்பர்‌. அவனுக்கு ஒப்பான 
வன்‌ வேறு இல்லையென்பஅ கருத்த. 'சனக்கனல்‌' - உநவகம்‌; மற்றவை - 
உவமை, வாளம்‌ - சக்ரவாள மென்பதன்‌ முதற்குறை; இத, பூமியைச்‌ 
சூழ்க்த கடலைச்‌ சுற்றிலும்‌ கோட்டை மதில்போலச்‌ சூழ்க்‌அகிற்பதொருமலை., 
சிலையும்‌ வாங்க யென்ற உம்மை-பின்வரும்‌ அம்பெய்தலை நோக்கிய எதிர 
தீழுவிய எச்சப்பொருள தென்னலாம்‌; இசைமிறையென்ரொழித்தல்‌, எளிய 
வழி. கன்மழை யென்றவிடத்த “கனன்மழை? என்று பாடமோதி, நெருப்பு 
மாரி யென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. வடி வெலாம்‌ என்றதில்‌, எலாம்‌ என்‌ றது 
பொருளின்பன்மைகுறியாமல்‌, ஒருபொருளின்பலவிடக்கு நித அநின்ற.௮. 
வீமனும்‌ சல்லியனும்‌ போநகையில்‌ நதலசகதேவநம்‌ சாத்தகியும்‌ வநதல்‌ 
அறைகழல்வீமன்றானுமங்கர்கோன்பாகஸ் மானு 
முறைமுழைபுரிர்தவெம்போர்மொழிவ தற்கியொவர்வல்லார்‌ 
ஈதைகெழு அம்பைமாலைககுலசாதேவரென்னு 
மிறைவருஞ்செங்கண்மாயனிளவ அமிவன்மேத்சென்றார்‌. 


(இ-ள்‌) அறை கழல்‌ - ஒலிக்க வீரக்கழலையுடைய, வீமன்தானும்‌ - 
வீமனும்‌, அங்சர்கோன்‌ பாகன்‌ தானும்‌ - அங்கநாட்டிலள்ளார்க்கு அரசனாகிய 
கர்ணன அ சாரதியரன சல்லியனும்‌, முறைமுழைபுரிர்த-ஒருவரோடொருவர்‌ 
செய்த, வெம்போர்‌-கொடிய போரை, மொழிவதற்கு - சொல்வதற்கு, யாவர்‌ 
வல்லார்‌ - எவர்‌ வல்லவர்‌?, [எவரும்‌ வல்லரல்ல ரென்றபடி]; (இங்கனம்‌ இவ்‌ 
விருவரும்‌ மிகஉக்ரெமொகப்‌ பொருகையில்‌)),--ஈறை கெழு அம்பை மாலை - 
வாசனைவீசுறெ அம்பைப்பூமாலையையுடைய, ஈகுலசாதேவர்‌ என்னும்‌ இறை 

, வரும்‌ - ஈகுலசாதேவரெனனும்‌ அரசர்களும்‌, செம்‌ கண்‌ மாயன்‌ இளவலும்‌ - 

- சவர்த தஇிருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரான அ தம்பியான சாத்தியும்‌, 
இவன்‌ மேல்‌ சென்றார்‌ - சல்லியன்மேல்‌ எதிர்த்‌தச்சென்றார்கள்‌; (௭ - று.) 
“தான்‌' இரண்டும்‌ - அசை, 

முறைமுறை பரஸ்பரம்‌. நறை கெழு - சேன்‌ கிறைந்த எனினுமாம்‌. 
அம்பைமாலை, போர்செய்வார்க்கு உரிய. ககுலசரதேவர்‌ - பலர்பால்விகுதி 
பெற்ற உயர்திணையும்மைத்தொகை. இறைவர்‌ - தலைவர்‌; இழைமையென்‌ 
னும்‌ பண்பி னடியரப்‌ பிறந்த பெயர்‌: வ்‌ - எழுத்‌ தப்பேறு. செங்சண்மாயன்‌- 
செந்தாமரைக்கண்ணன்‌. & 

யதகுலத்தரசர்களுள்‌ வசுதேவனுக்கு உடன்பிறந்தமுறையாஇிறவனும்‌ 
சிகியென்பவன அ மகனுமாகிய சத்தியகன அகுமாரனான சாத்யதி, பிராயத்தில்‌ 
சண்ணனினும்‌ இளையவ னாதலால்‌, கண்ணனுக்கு தீ தம்பிமுறையாவான்‌: இல 
ச்குமணன்‌ இராமணிடத்‌அப்போல இவன்‌ அண்ணனிடம்‌ மிக்கஅன்புகொ 
ண்டு அவன்கருத்‌ இக்குச்‌ சிறி தும்மாறுபடா.அ நடப்பவன்‌; அன்‌ நியும்‌, இவன்‌, 
அருச்சுனணிடம்‌ வில்வித்தையைக்‌ கற்றறிந்த மாணாக்க னா தலால்‌, ஆசிரியனா 
இய அருச்சுனனிடத் இம்‌ அஅசம்பந்தமாக மற்றைப்பாண்டவரிடத்தம்‌ நீதி 
மூறைவழுவாமல்‌ அன்போடு ஒழுகுவன்‌, இவனுக்கு யுயுதா£னென்‌ அம்‌, 
சைதேயனென் அம்‌ பெயர்களுண்டு. 

சிவபிரானாலெரிக்கப்பட்ட மன்மதன அ அம்சம்‌ [உடம்பு] விழுக்தஇடம்‌ 
ஆதலால்‌ ௮ங்சசேச மென்று பெயர்‌, ழ்ப்‌ பதினேழாம்போர்நாளில்‌ கர்ண 
விருப்பத்தின்படி துரியோதனன்‌ வேண்டியசனால்சல்லியன்கர்ணனுக்குச்‌ 


டு௬ மகசபசரதம்‌: 


சா£தியாய்‌ நின்று சேர்செலுக்தியசனால்‌, *அங்கர்கோன்பாகன்‌' எனப்பட்‌ 
டான்‌, கோன்‌, ன்‌-சரரியை. அருச்சுனனால்முந்தின நாளிலே கொல்லப்பட்ட 
கர்ணணன சாரதியானவன்‌ என்றார்‌, சல்லியனைத்தாழ்த்‌அதர்கு 'அறைசுழல்‌' 
என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌, வீமனை உயர்த்‌ ஓதற்கு யாவர்‌ என்ற வினா- 
எதிர்மறைப்பொருளை விளக்‌ற்று, அம்பை யென்னுஞ்‌ செடியின்பெயர்‌ - 
பூவுக்கு முதலாகுபெயராம்‌. (௪0) 
ஈகுலசகதேவநம்‌ எர்த்தகியும்‌ சல்லியனோரநவனோடு போரதல்‌, 
சென்றவெஞ்லைசள்கொலிச்சிலிமுகமுலப்புத்தோறு 
மொன்றெனவமேகவேவியொருமுசுமாகப்போர்செய்‌ 
இன்‌ நிவனாவிகோறுமென்‌ அசல்லியன்‌ மேற்றங்கள்‌ 
வன்றிறல்யாவுங்காட்டி.மாறில்‌ போர்மலைக்‌ இட்டாமே. 

(இ-ள்‌) (மெக்குறித்த மூன்றுபேரும்‌), 'சென் ஐ-(சல்லியன்மேலெதிர்‌ 
தீஅச்‌) சென்ற, வெம்‌ லைகள்‌ கோலி-கொடிய தங்கள்விற்களை வளைத்‌, 
உறுப்புச்‌ தோறும்‌-(இவன அ) அவயவங்களிலெல்லாம்‌, அநேகம்‌ சிலிமுகம்‌ - 
பல அம்புகளை, ஒண்னு. என ஏவி - ஒன்றபோல இடைவிடாஅசெல்லும்படி 
தொடுிச்‌.௮, ஒரு முகம்‌ ஆஈ போர்‌ செய்‌.ஐ - (காமெல்லோரும்‌ இவ்வொருவ 
னுடன்‌) ஒரேமுரமாக கின்று யுர்தம்பண்ணி, இன்ற - இப்பொழு.த, இவன்‌ 
* ஆவி கோறும்‌. இவணாடைய உயிரை வாங்குவோம்‌,” என்னு - என்றுகிச்சயி 
திஅ, தங்கள்‌ வல்‌ இறல்‌ யாவும்‌ காட்டி - தங்களுடைய கொடியவல்லமை 
யெல்லாவற்றையும்‌ உபயோடுச்‌.௪, சல்லியன்மேல்‌--,மாறு இல்‌ போர்‌ மலச்‌ 
இட்டார்‌ - ஒப்பில்லாச போசைச்‌ செய்தார்கள்‌; (௪ - நு.) 

கோறும்‌-கொல்லோம்‌” இவ்வினைமுற்றில்‌, கொல்‌ - பகுதி, முசல்நிண்‌ 
ட: அம்‌. தன்மைப்பன்‌ மைவினை முர்றுவிகுதி; [ஈன்‌ - வினை-௪௩] இவ்விகு 
யே இங்கு௭கிர்காலவ்‌ காட்டிற்று; [ஈன்‌-பத-௧௮,] பகுதியீர்‌.று லகரங்‌ கெட்‌ 
டக சந்தி, கித்யெமாய்‌ என்‌ அமழியாத இயல்புள்ள உயிரைக்‌ கொல்லு சலா 
வது, உடம்பிணின்‌ ஐ ஒழித்தல்‌, ஏகம்‌ - ஒன்று, அதல்லாத இ, அரேசம்‌: என & 
வே, பலவாம்‌; ஈரம்‌ அநேகம்‌: வடசொல்‌: ௫ - எதிர்மறை குதிப்பஅ, 
மலச்இட்டார்‌ எண்‌ றதில்‌, இடு என்றது - அணிவை விளக்கும்‌. (௪௧) 

சல்லியன்‌ ழவரையும்‌ அம்பினால்‌ துளைத்தல்‌. 
மதம்படு 2வழமன்னஈக்திசசாசன்ரானும்‌ 
விசம்படத்‌ திரண்போர்செய்வி ரர்தம்மெய்களெல்லாஞ்‌ 
சதம்பபெசழியேரோர்‌ தனுக்களினருவியோட 
விதம்படவெய்‌ அக்கா னெவினுக்ரொமன்போல்வான்‌. 

(இ-ன்‌.) ஏவிணுச்கு - அம்புதொடுக்குந்தொழிலில்‌, இராமன்‌ போல்‌ 
வான்‌ - ஸ்ரீராமன்போலச்‌நெக்சவனாயெ, மதம்‌ படு வேழம்‌ அன்ன மத்தி 
ராசன்‌ தானும்‌ - மதம்பிடித்தயானை போன்ற சல்லியனும்‌, இரண்டு விசம்‌ பட 
போர்‌ செய்‌ வீரர்தம்‌ மெய்கள்‌ எல்லாம்‌ - தம்யில்‌ஒருக்குகூடிப்‌ பலவகையா 
கப்‌ போர்செய்ற மூன்றுவீரர்கஞுடைய உடம்புகளிலெல்லாம்‌, சதம்‌ படு 
பகழி - நூம்றுச்சணக்கான அம்புகளை, ஓர்‌ ஓர்‌ சனுக்களின்‌ உருவி ஓட- ஒவ்‌ 
வோருடம்பிலம்‌ களைச்‌. தச்செல்லம்படி, இதம்‌ பட எய்‌. - எளிமையாகப்‌ 
பிரயேரித்‌அ, மக்கான்‌ - (அவர்கள்‌ தளர்ச்சியை கோக்க? இகம்ர்‌த) சரித்‌ 
தான்‌; (எ - அ.) 

வேற தணையில்லாமல்‌ ஒருவனேயாய்கின்று பலருடன்‌ ஏககாலத்தில்‌ 
அம்பு தெொடுச்‌ அப்‌ பொரு வெல்லுதல்பற்றி, சல்லியனுக்கு இசாமபிரானை 
உவமைகூறிஞர்‌. இராமன்‌ அக்கனம விற்றொழிலில்‌ மிசவல்லவனாய்த்‌ தணி 
யே அரச்கர்பலரை எளிதிலழித்தமை இராமாயணத்திற்‌ பிரசித்தம்‌, ஏவி 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சராக்கம்‌ டூள 


ந்கு என்பதில்‌ சான்கனுருபு ஏழனுருபின்பொருளில்‌ வந்த அ, உருபுமயச்சம்‌ ; 
[ஈன்‌ - பெய - ௬௦] 'ஏ' என்ற ஒரெழுத்தொருமொழியின்மேல்‌ இன்‌, ௨ - 
சாரியைகள்‌. விதம்‌, சம்‌, தனுஸ்‌, ராமன்‌ - வடசொற்கள்‌, ராமனென்ற 
;இிருகாமம்‌ - தன்னிடத்தில்‌ யாவரும்‌ மனங்களிச்நிருக்கப்பெற்றவ னென்று 
பொருள்படும்‌ ; சசலசற்குண ங்களும்‌ பொருந்தினவ னென்பது கருச்‌.த. 
கிலையில்லாமையாற்‌ பொய்யாய்‌ உடலை மெய்யென்மல்‌, மங்கலவழக்கு, 
இதம்‌ - ஹித மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, ஈக்கான்‌ என்ற வினைமுற்றில்‌, 
கு என்னும்‌ குறிலிணைப்பகு 9 ஒற்றிரட்டீ இறந்‌ சகாலங்காட்டிற்று: (௪௨) 

அதுகண்டு வீமன்‌ சல்லியனது கொடிமுதலியவற்றை யழித்தல்‌, 

தம்பிமார்‌ தளர்ச்சிகண்டுசமீசணன்‌ புதல்வன்‌ிறித 

தும்பைமா மாலைவேய்ற்‌ அ தொடுகணைவலி இன்வாங்இ 

வெம்புபோர்‌ மத்தி2ரசன்‌ வியன்கொடி.பாகுவாசி 

செம்புணீர்‌ சொரிகளத்திம்சிகளிடவ.ற த்தவீழ்த்தான்‌, 

(இ-ள்‌) தம்பிமார்‌ தளர்ச்சி கண்டு - சன.து தம்பியரான ஈகுலசக 
தேவரும்‌ கண்ணணஅ தம்பியான சாத்தடியும்‌ என்னும்‌ இவச.து சளர்ச்ச 
யைப்‌ பார்த்‌இ, சமீ. ரணன்‌ புதல்வன்‌ - வரயுபுத்திரனான வீமன்‌, சீறி - கோபி 
த்து, அம்பை மா மாலை வேய்ந்‌அ - (போருக்குரிய) சிறக்த அம்பைப்பூமாலை 
யைத்‌ சரித்து, தொடு கணை வலிதின்‌ வாங்‌ - தொடுத்தற்குரிய அம்புகளை 
வலிமையோடு பிரயோடுச்‌.த, வெம்பு போர்‌ மத்திர ஈசன்‌ - உக்கிரங்‌ 
கொண்டபோரையுடைய மத்திரதேசத்தரசனான சல்லியன அ, வியன்‌ 
கொடி - பெரிய அவசத்தையும்‌, பாகு - சாரதியையும்‌, வரச - தேர்க்குதிரை 
களையும்‌, செம்‌ புண்‌ நீர்சொரி களத்தில்‌ தெறிட - வெந்த இரத்தம்பெருகு 
இற போர்க்களத்திலே இதறிவிழும்படி, அறுத்து வீழ்த்தரன்‌ - அணித்‌ அத்‌ 
தள்ளினான்‌ ; (எ- று.) 

தம்பிமார்‌ என்பதில்‌, மார்‌ - பலர்பாற்பெயர்விகுதி, ஸமீரணன்‌ என்ற 
வடசொல்‌ - நன்றாகச்சஞ்சரிப்பவனென்று கரரணப்பொருவ்படும்‌, மத்‌. 
திரகஈசன்‌ அமத்திரேசன்‌ ; வடமொழிப்புணர்ச்‌ச, குணசக்கி) “அஆமுன்‌ 
இஈவரின்‌ இரண்டுங்கெட ஐர்‌ஏகா.ரந்‌ தோன்றும்‌, வெம்பு போர்‌ - பகைவர்‌ 
தீவிக்கும்படியான போர்‌. வியன்‌ - உரிச்சொல்‌, பாகு - யரனை தேர்‌ குதிரை 
களைச்‌ செலுத்‌ தர்‌ தொழில்‌; இது, இலக்கணையாய்‌, அத்தொழிலுடைய 
பாகனைக்‌ குறித்தது; இதனை உயர்திணைப்‌ பொருளில்‌ வரும்‌ ௮ஃறிணைச்‌ 
சொல்‌ என்றலும்‌ ஒன்று; அரசு, வேம்‌, அமைச்சு, தூத, ஒற்று என்பன 
வும்‌இவ்வாறு கிற்கும்‌, செம்புண்ணீர்‌ -. புண்ணினின்‌ று வரும்‌ செக்கர்‌. (௪௯) 

சல்லியனது தேர்கீகாவலாளரையும்‌ சேனையையும்‌ வீமன்‌ அழித்தல்‌, 

உற்றிரு புறத்தும்‌ திண்டேர்க்குரனுறவுதவியாய 

கொற்றவர்பலரும்‌ வீழக்கொடிகுடைகவரிவீழச்‌ 

சுற்றிய நேமிவாசிகளைக்கரக்‌ கோட்கொல்வாய்ப்‌ 

பொற்றைகடுணிர்‌ அ வீழப்புங்கவாளிகளஞு்தொட்டான்‌. 

(இஃன்‌.) இரு புறத்தும்‌ உற்று - (சல்லியன அ) இரண்டு பக்கங்களி 
லும்‌ பொருந்தி, திண்‌ தேர்க்கு - (அவனுடைய) வலீய தேருக்கு, உரன்‌ உறஃ 
உறுதிபொருந்த, உதவிஆய - அணையாகவுள்ள, கொற்றவர்‌ பலரும்‌ - முன்பு 
வெற்றியையுடைய பலஅசசர்களும்‌, வீழ - இறர்‌அ £ழ்விழும்படியாகவும்‌,-- 
'கொடி - (அவனுடைய) வசமும்‌, குடை - குடையும்‌, கவரி - சாமாமும்‌, 
'வீழ - அணிபட்டுக்ழ்விமும்படியாகவும்‌, சுற்றிய - (அவனைச்‌) சூழ்ந்‌ அன்ன, 
கேமி - தேர்களும்‌, வா? - குதிரைகளும்‌, அளை கரம்‌-உள்‌ அளையுள்ள அதிக்‌ 

” 


டு௮ ம்கரபர் ரதம்‌. 


கையையும்‌, கோடு - தந்தங்களையும்‌, நால்‌ வாய்‌ . வெளியேசொங்குறெ 
வாயையுமுடைய, பொற்றைகள்‌ - ம$லைசள்போன்ற யானைகளும்‌, அணிந்து 
வீழ - இஅண்பெட்கெ €ழ்விழும்படியாகவும்‌, புங்கம்‌ வாளிகளும்சொட்டான்‌ i 
(மற்றும்‌) சிறந்த அம்புகளைப்‌ பிரயோ௫த்தான்‌, (வீமன்‌) ; (௭ - அ.) 

வாளிகளும்‌ என்‌ ற உம்மை - இழ்ச்கவியை கோரக்க இறந்தது தழுவிய 
எச்சப்பொருளறு. கவரி - சமரீ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; இந்த ஒரு 
வகைப்‌ பெண்மானின்பெயர்‌ - இங்கு, அதன்வால்‌ வெள்ளை மயிரினாற்‌ செய்‌ 
யப்பட்டதோர்‌ இராஜூன்ன தக்கு, இருமடியாகுபெயர்‌, கேமி என்னுஞ்‌ 
சக்கரத்‌ின்‌ பெயர்‌ - சினையாகுபெயராய்த்‌ தேரைக்‌ குறித்த, நால்வாய்‌ - 
வினைத்தொகை; நான்ற, கால்கின்ற, நாலும்‌ என விரியும்‌. பொற்றை என்ற 
மலையின்‌ பெயர்‌, யானைக்கு உவமவாகுபெயராம்‌, (௪௪) 

அனைவநம்‌ போர்சேய்தல்‌, 

அருபதன்‌ முகலாவுள்ளோர்‌ சோமகர்‌ முதலாவுள்ளோர்‌ 

நிருபர்தங்குலத்துளேனை நிருபர்களாகியுள்ளோர்‌ 

தருமன்‌ மாமதலையோடுக்கம்பிய 2 சாடும்‌ கூடி. 

யொருமுகமாகி மேற்சென்று அசெருப்புரியும்வேலை, 

இஅவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌ 

(இ-ள்‌) அருபதன்‌ முதல்‌ ௮ உள்ளோர்‌ - தருபதராஜன்‌ முதலாக 
வுள்ள அரசர்களும்‌, சோமகர்‌ முதல்‌ ஆ உள்ளோர்‌ - (அவன்பீறந்த) சோமக 
குலத்தார்‌ முதலாகவுள்ள அரசர்களும்‌, ஏனை நிருபர்தம்‌ குலத்‌இள்‌ - மற்றும்‌ 
பலஅரசர்கள்‌ குலங்களில்தோன்‌ றிய, நிருபர்கள்‌ ஆஇயுள்ளோர்‌ - அரசர்களும்‌, 
தீருமன்‌ மா மசலையோடும்‌ - செந்த தருமபுத்திரனுடனும்‌, தம்பியரோடும்‌ - 
(வீமன்முதலிய) தம்பிமார்களுடனும்‌, கூடி - சேர்ர்‌அ, ஒரு முகம்‌ஆூ - ஒரே 
முகமாய்‌, மேல்‌ சென்று - பகைவர்மே லெதிர்த்தப்போய்‌, உறு செரு புரி 
யும்‌ வேலை - மிக்க போரைச்‌ செய்யும்பொழுதில்‌, (எ - அ.) அருச்சுனன்‌ 
அசவதீதாமனுள்ளவிடத்துச்‌ சென்றான்‌ என வருங்கவியோடு முடியும்‌. 

தீருபதன்‌ - வடசொல்‌; இவன்‌ - பாஞ்சாலதேசத்து அரசன்‌ ; இிரெள 
பதியின்‌ தந்த: இவனுக்கு யாகசேனனென்றம்‌ பெயர்வழங்கும்‌, உறு- 
உரிச்சொல்‌, வேலை - வேலா என்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிந்தத, (௪௫) 


வேறு, 
அருச்சுனன்‌ அசுவத்தாமனை நேநங்குதல்‌. 


அறுதியாக வின்‌ றருஞ்சமர்முடி த்‌ மென்‌ தறத்‌தன்மைர்சனுச்சன்பா 
அறு திகிறியபாகன்வெவவிரைவுடனூர்க்க தெம்பரித்தேரோன்‌ 
பெறு தியாசமாதவம்புரிசிலைமுனிபெற்றவிரனுக்கே றே 

யிறு இநாளெனவாங்கவனணிர்‌ தபேரிகலணியிடைச்சென்றான்‌; 


ஆச முடித்‌ தம்‌- ஒர முடித்தவிடுவோம்‌, என்ற, அறத்தின்‌ மைகந்தனுக்கு- 
தருமபுத்‌திரனுக்கு, அன்பால்‌ - அன்பினால்‌, உறுதி கூறிய-அணிவுசொன்ன, 
பாகன்‌ - சாரதியான கண்ணன்‌, வெம்‌ விரைவுடன்‌ - கொடிய வேகத்‌ 
அடனே, ஊர்ந்த - செலுத்திய, வெம்‌ பரி - வேகமுன்ள குதிரைகள்பூண்ட, 
சேசோன்‌ - தேரையுடையவனாயெ அருச்சுனன்‌, தியாகம்‌ பெறு - தானம்‌ 
பெறுதற்கு உரியவனும்‌, மர தலம்‌ புறி-யிக்க தவத்தைச்‌ செய்தவனுமான ' 
சிலை முனி - வில்வித்தையில்வல்ல அந்தணனான அரோணன்‌, பெற்ற 


(இ-ள்‌, ௮௫௬ சமர்‌ - அரிய போரை, இன்று - இன்றைக்கு, அறுதி 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, டக 


(புதல்வனாகப்‌) பெற்ற, வீரனுக்கு - வீரனான ௮சுவத்தாமனுக்கு, இன்றே 
இறுதி நாள்‌ - இன்றையதினமே அழியுக்தினமாம்‌, என - என்று (கண்டவர்‌) 
சொல்லும்படி, ஆங்கு-எதிர்ப்பக்கத்தில்‌, ௮வன்‌ அணிந்த - அவ்வசுவத்தாமன்‌ 
ஒழுங்சாய்நின்‌ ற, பேர்‌ இகல்‌ ௮ணியிடை - பெரிய வலிய படைவகுப்பினி 
டத்‌, சென்றான்‌ - போனான்‌ ; (எ - று.) ்‌ 
பதினெட்டாநாளோடு போர்முடிந்திடு மென்று கண்ணன்‌ தருமபுத்திர 
னக்குத்‌ தைரியங்கூறினசை, £ீழ்ச்சருக்கத்தில்‌ வந்த “(இத்தின மிரவிசிறுவ 
னும்‌ விசய னேவினா லிறந்திடும்‌ நாளைத்‌, தத்தின புரவித்‌ தொச்சுயோதன 
னுஞ்‌ சமிரணன்‌ தனயனால்‌ மடியும்‌, அத்தினபுரியு மீரிருகடல்குழவனியும்‌ 
நின்னவா மென்றான்‌, சித்தின அருவா யகண்டமும்‌ சானாஞ்‌ செய்யகட்‌ 
கருணையர்‌ திருமால்‌! என்றதனால்‌ அறிக; அன்றி, இச்சருக்கத்தின்‌ ௪௬ - 
ஆங்‌ கவி இங்குக்‌ கொள்ள த்தக்கதன்று: அதில்‌ அரியோதனனைக்‌ கொல்லு 
தலைப்பற்றிக்‌ கூறாமையால்‌, ௮௮ 'அறதியாக இன்று அருஞ்சமர்‌ முடித்‌.அம்‌' 
என நதாகாமை யுணர்க, தேவர்களை இருதிணையாலுங்‌ கூறலாமாதலால்‌, 
இங்கு யமனை (அறம்‌! என அஃறிணையாற்‌ கூறினார்‌, ஒதல்‌ ஒஅவித்தல்‌ 
வேட்டல்‌ வேட்பித்தல்‌ ஈதல்‌ ஏற்றல்‌ என்ற அந்தணர்க்குடரிய அறுதொழில்‌ 
களுள்‌ ஏற்றலும்‌ ஒன்றாதலால்‌, *பெறுதியாகம்‌' என்ற அடைமொழியைத்‌ 
அரோணனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌ ; என்று, அறிவொழுக்கங்களிற்‌ இறந்‌ சவ 
னாய்த்‌ தானம்பெறுதற்குரிய சற்பாத்திர மாகுபவ னென்றவாறு, “பெறு 
இயாகமாதவம்புரி சிலைமுனி' என்றதனால்‌, துசோணன்‌ அரசர்க்குறிய படை 
.யுரிமையைப்‌ பெற்ற ௮ரசரையடுத்து அவர்க்குப்‌ படைக்கலம்பயிற்றிப்‌ 
போர்த்தொழில்‌ நடத்தி கின்றவனாயினும்‌ அந்தணர்க்குரிய ஈல்லொழுக்கங்‌ 
களிற்‌ குறைவிலா னென்பஅ விளங்கும்‌. த்யாகம்‌ - வடசொல்‌. இனி, 'பெறு 
தியாகம்‌ என்பதைத்‌ தவத்‌இக்கு அடைமொழியாக, தயாகம்பெறு-வேண்‌ 
டினவற்றை வேண்டின படியே கொடுக்குந்தன்மைபெற்ற, மாதவம்‌ - பெரும்‌ 
தவமெனினுமாம்‌ ; ''வேண்டிய வேண்டியாங்‌ கெய்தலாற்‌ செய்தவம்‌, ஈண்டு 
மூயலப்படும்‌'” என்ற திருக்குறளை யுணர்க. அதி, உறுதி, இறுதி - (இ! 
விகுதிபெற்ற தொழித்பெயர்கள்‌, முடித்தும்‌ - “தும்‌! விகுதிபெற்ற தன்‌ 
மைப்பன்மை யெதிர்காலமுற்று, ்‌ ்‌ 
இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதர்சர்‌ மாச்‌£ரும்‌ 
ஈற்றுச்சர்‌ மாங்காய்ச்சீரும்‌, மற்றைநான்கும்‌ விளச்£ர்களுமாகய கழிநெடிலடி 
நான்கு கொண்ட அறுகீராசீரீய விநத்தங்கள்‌. (௪௬) 
அசுவத்தாமன்‌ அநச்சுனன்மேல்‌ அம்புதோடுத்தல்‌, 
சென்றுபோர்புரியளவையினருச்சுனன்‌ செழுமணிமுமுநீலக்‌ 
குன்றுபோனிறம்பவளவான்குன்றெனக்காரு தியிற்சிவப்பேற 
வொன்றுபோல்வன பிறைமுகக்கடுலகணையொருப அதொடுத்திட்டரன்‌ 
வென்றுபோர்புரியவுணஞூர்மிறுசெய்வீ ரன்மைந்தனையொப்டான்‌. 
(இ-ள்‌) சென்று போர்‌ புரி அளவையின்‌ - போய்ப்‌ போர்சொடங்கிய 
வளவில்‌,--அருச்சுனன்‌ - அருச்சுனன அ, செழு முழு நீலம்‌ மணி குன்று 
போல்‌ றம்‌ - சிறந்தபெரிய மீலரத்தினமயமான தொரு மலைபோன்ற மார்பு, 
பவளம்‌ வரன்‌ குன்று என - பவழமயமான பெரிய மலைபோல, குருதியின்‌ - 
இரத்தப்‌ பெருக்கால்‌, சிவப்பு எற - செந்கிறம்மிகும்படி,- வென்று போர்‌ 
புரி அவுணர்‌ ஊர்‌ நீறு செய்‌ வீசன்‌ மைந்தனை ஒப்பான்‌ - வெற்றிகொண்டு 
போசைச்செய்கறெ அசுரர்கனுடைய திரிபுரத்தைச்‌ சாம்பலரக்னெ பராக்கிரம 
முள்ள வெபிரான அ குமாரனான சுப்பிரமணியமூர்த்தியை யொப்பவனான 
அசுவத்தாமன்‌, --ஒன்ஐ போல்வன பிறைமுகம்‌ கடு கணை ஒருபது - ஒன்று 


i 
௬௦ மகாபாரதம்‌. 


போலுள்ள கொடிய பத்த அர்த்தசர்‌திரபாணங்களை, தொடுத்திட்டான - ஒரு 
பிரயோகத்தில்‌ எய்தான்‌ : (௭ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ - அர்ஜுன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; இதற்கு - 
வெண்ணிறமுடையவ னென்று பொருள்‌: இ௮ - முதலில்‌, இந்கிரமுடைய 
கார்த்சவீரியமகாராசனுக்குப்‌ பெயராயிரும்‌அ, பின்பு, அவனைப்போன்ற 
செளரிய தைரியங்களையுடைய இப்பார்த்தணுக்கு இட்டு வழங்கப்பட்ட அ: 
இஅ உவமவாகு பெயரின்பார்படும்‌. பார்த்தன கறாகிறமுடையவனாதீலாலி, 
அவனுக்கு அருச்சுனனென்பத - கிறம்பற்றிவந்த பெயரென்‌ றல்‌ பொரும்‌ 
தாது. இனி, ''குருச்சடர்‌ மணிசெய்‌ பச்சைக்‌ கொழுந்தடற்‌ பொலிவு 
கோகு, யறாச்சுனனென்ப ரீதென்‌ னரும்பெயர்‌ வந்த பான்மை'? என்னும்‌ 
நல்லாப்பிள்ளை பாரதச்‌ செய்யுளேைக்கொண்டு, அருச்சுனனென்பஅ - பசுமை 
நிரம்பற்றிவந்த பெயரென்றலும்‌ ஒன்ன, அன்றியும்‌, பார்த்தன்‌ - (பார்வதி 
போல) முதலிற்‌ பிறந்தபொழுஅ வெண்ணிறமுடை.யவனாயிருந்‌து பின்பு 
கருநிறமடைந்தானென்ற கூ௮வத முண்டு, 


ஈற்றடியிற்குறித்த வரலாற வருமாறு:-- தாரகாசுரன அ புத்திரர்களாயெ 
வித்யுந்மாலி தாரகாட்சன்‌ கமலாட்சன என்னும்‌ மூவரும்‌ மிக்கதவஞ்செய்த 
மயனென்பவனால்‌ சுவர்க்க மத்திய பாதாளமென்ற மூன்றிடங்களிலும்‌ 
முறையே பசும்பொன்‌ வெண்பொன்‌ சரும்பொன்சளால்‌ அரண்வகுக்கப்‌ 
பட்டு ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்தன்மையுடைய மூன்று பட்டணங்க 
ளைப்பெற்று, மற்றும்பல அசுரர்களோடு அந்ககரங்களுடனே தாம்‌ நினைத்த 
இடங்களிற்‌ பறர்‌து சென்று பல இடங்களையும்‌ பாழாக்வெருகையில்‌, அத்‌ 
துன்பத்சைப்‌ பொறுக்கமாட்டாத தேவர்‌ மேணிவரா்‌ மு, சலியோர.த வேண்டு 
கோளால்‌, சிவபெருமான்‌ பூமியைத்‌ சேராகவும்‌, சட்திரகுரியரைத்‌ தேர்ச்‌ 
சக்கரங்கனாசவும்‌, நான்கு வேதங்களைக்‌ குகிரைசளாகவும்‌, பிரமனைச்‌ சாரதி 
யாகவும்‌, மகரமேருவை வில்லாகவும்‌, ஆதிசேஷனை நாணாசவும்‌, விஷ்ணுவை 
வாயுவரகிய றகமைர்‌து அக்னியை முனையாசவுடைய ௮ம்பாகவும்‌, மற்‌ 
றைத்‌ தேவர்களைப்‌ பிரபோர்ச்சருவிகளாகவும்‌ அமைத்‌அக்கொண்டு யுத்தசன்‌ 
னத்தனாய்ச்சென்ற போர்செய்ய யத்தனிச்துப்‌ புன்சிரிப்புச்செய்து அவ்‌ 
வசு ரரனைவரையும்‌ பட்டணங்களோடு எரித்தருளின னென்பதாம்‌. 

அசுவத்தாமன்‌ சிவபிரானது குமாரனாதலாலும்‌, பல பராக்‌ ரெமங்களிற்‌ 
இறந்தவனாதசலாலும்‌, அவனுக்குச்‌ வெகுமாரனான முறுகக்கடவுளை உவமை 
கூறினார்‌. முழுமணி - இலக்கணம்‌ கிறைந்த உயர்க்தசா தியிரத்தின மென்ற 
படி. பிறைமுகக்கணை - பிரைச்சக்தின்போல- வளைவாகநுனியமைந்த 
அம்பு. வென்று போர்புரிய - போர்புரிக்துவெல்‌ என விகுதிபிரித்‌௮ச்‌ கூட்டி 
னுமாம்‌. அளவெனினுமாம்‌, ௮ளவையெனினும்‌ ஒக்கும்‌; ஐ - சாரியை. 
பிறப்பது பிறையெனக்‌ காரணப்பெய ரென்பர்‌; ஐ-கருத்தாப்பொருள்விகு தி, 

அநச்சுனன்‌ அசுவத்தாமனது சாரதிழதவியவற்றை அழித்தல்‌, 

தொடுத்‌ தவம்பினையம்பினால்வானிடை த அணித்‌ தடைநணித்தாக 
விடுத்தவம்பினான்‌ மருவலனபாகலும்வெம்பரிகளும்வில்லு 
நடுத்தறிந்‌ திடமார்பினுக்தோளினுநாலிருகணையெய்தா 
னெடுத்தவெஞ்சிலைத௰ிகலுமவனுமாவிச தம்விட்டிழிந்தானே, 

(இ-ள்‌) தொடுத்த அம்பினை - அசுவத்தாமன்‌ (தன்மேந்‌) பிரயோகித்த 
அம்புகளை, அம்பினால்‌ - (தான்‌எய்யும்‌) எதிரம்புகளால்‌, வானிடை அணித்து: 
வானத்திலே [தன்னை செருக்குதந்குமுன்‌ இடைவெளியிலேயே] அண்‌ 
த்து இடை கணித்து ஆக விடுத்த - அவளிடத்திலே சமீபித்ததாம்படி (மற்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, “ன்‌ 


அம்‌ தான்‌ செலுத்தின, அம்பினால்‌ - பாணங்களால்‌, மருவலன்‌ - எதிரியான 
அவவசுவத்தரமன த, பாகனும்‌ - சாரதியும்‌, வெம்‌ பரிகளும்‌ - வெவ்விய 
தேர்க்கு திரைகளும்‌, வில்லும்‌--, நடு தறிந்திட - இடையிலே அணிபடும்படி, 
(செய்‌), மார்பினும்‌ தொளினும்‌ - ( அவனுடைய) மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌, 
நால்‌ இரு கணை எய்தான்‌ - எட்டு அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌ ; அவனும்‌- அந்த 
அசுவத்தாமனும்‌, எடுத்த வெம்‌ சிலை. தறிதலும்‌-கையிற்பிடி த்த கொடிய வில்‌ 
மூறிக்தவளவிலே, மா இரதம்‌ விட்டு இழிந்தான்‌ : பெரிய (தன அ) தேரை 
விட்டு இறங்கினான்‌. 
கணித்து - ஈணிமையென்னும்‌ பண்பினடியரப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ 
குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. மருவலன்‌ - சேராதவன்‌; எனவே, பகை 
வனாம்‌: எதிர்மறைவினையா லணையும்பெயர்‌. காலிருகணை - பண்புத்தொகைப்‌ 
பன்மொழித்தொடர்‌, தறிதலும்‌ - 'உம்‌' விகுதி பெற்ற இறந்தகாலவினையெச்‌ 
சம்‌) இத பிற்பொருளைச்‌ காட்டும்‌, (௪௮) 
மீண்ட்ம்போநத அசுவத்தாமனை அநச்சுனன்‌ வேல்லுதல்‌, 
இழிர்‌ அமீளவும்வேறொருவில்லெடுக்தெரிமுளைபுகசைகாலப்‌ 
பொழிச்தவாளியோ.ரளவிலவவறந்றையும்பொடிபடுத்‌ தினன்பார்த்தீன்‌ 
கழிந்தநீர்க்கணே கோலிவந்தெ திர்்து தன்‌ கார்முகக்கட்டாண்மை 
யழிச்‌,தபோயினன்முனிமகனெனவெழுக்தார்த்ததுபெருஞ்சேனை, 
(இஃள்‌.) இழிக்‌த-(அசுவத்தாமன்‌ சேரைவிட்டு) இரங்கி, வேறு ஒரு 
வில்‌ எடுத்து, எரி முனை புகை கால : நெருப்பையும்‌ உக்கிரமான புகையை 
யும்‌ வெளிப்படுத்‌தம்படி, மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, பொழிந்த - (அருச்சுனன்‌ 
மேற்‌) சொரிந்த, வாளி - அம்புகள்‌, ஒர்‌ ௮ளவு இல - கணக்கில்லா தனவாம்‌; 
அவற்றையும்‌ - அவையனைத்தையும்‌, பார்த்தன்‌ - அருச்சுனன்‌, பொடிபடுத்தி 
னன்‌ - (தனது அம்புகளால்‌) பொடிபடச்செய்திட்டான்‌: (அதனால்‌), “முனி 
மகன்‌ - அரோணபுத்திரனான அசவத்தரமன்‌, கழிந்த ரீர்ககு அணை கோலி - 
சடந்தசெனரரீர்ப்பெருக்கைத்‌ தடுப்பதற்கு அணையிட முயல்பவன்‌ போன்று, 
வந்து எதிர்ந்து - (அருச்சுனனை) வம்‌அஎதிர்த்‌த, தன்‌ கரர்முகம்‌ சட்டு ஆண்‌ 
மை அழிந்து போயினன்‌. - தன அவலியவிந்போர்த்‌ திறமழிர்திட்ட,வனானான்‌, 
என - என்று, பெறா சேனை - பெருமையுள்ள (பாண்டவ) சேனை, . எழும்‌ 
ஆர்த்தது - உற்சாகங்கொண்டு ஆரவாரித்தஅ; (எ - அ,) 
கழிந்தநிர்ககு அணைகோலுதல்‌ - வடமொழியில்‌ கத ஜல சேது பந்தநம்‌? 
எனப்படும்‌, பெருகிச்சென்று: தீர்ந்த வெள்ளத்அக்குப்‌ பின்பு தடுத்தவைத்‌ 
தற்‌ பொருட்டு. அணைகோலுதலிற்‌ சிறிதும்‌ பயணில்லாமைபோல,. மிக 
மேலிட்ட அருச்சுனனை அசுவத்தாமன்‌ மீண்டும்‌ எதிர்த்தல்‌ சறி.தம்‌ பயன்‌ 
படாது முடிதலால்‌, *கழிந்தநீர்க்கு அணை கோலி? என்றார்‌. £ழ்ப்‌ பதினான்‌ 
காம்‌ . போர்ச்சருக்கத்தில்‌ கர்ணஅருச்சனயுத்தத்தில்‌ சர்ணனைக்‌ குறித்த 
**தழிந்தநீர்ச்‌ கணைகோலுவான்‌ கண்ணெதிறாறச்‌ சென்றான்‌" என்றமை 
காண்க, தன்கார்முகக்கட்டரண்மை யழிந்துபோயினன்‌ - வில்லைக்கொண்டு 
அம்புதொடுத்து எதிர்க்குந்திறமை நீக்னொ னென்க, “எரிமுனை புகைகால' 
என்பதற்கு - வெவ்விய அணிகள்‌ புகையை வெளிப்படுத்த என்றலு மொன்று, 
அசுவத்தாமன்வீசீய இநப்புலக்கையை அநச்சுனன்‌ துணித்தல்‌, 
செருப்புலக்கையாமுரலிடை விருகரார்‌ இனைக்குசல்களைச்சேர 
மருப்புலக்கைகொண்டிடிக்கும்வெஞ்சின மனம,த்‌ தவாரணமன்னான்‌ 
பொருப்புலக்கையுற்றலமரவரிந்தவன்புதல்வன்மேலொருபாயா 
விருப்புலக்கைகொண்டெறிந்தனனவனுமதெண்முறிபடவெய்தரன்‌ , 


ட மகாபாரதம்‌, 


(இ-ள்‌.) செரு புலம்‌ கை ஆம்‌ - போர்க்களத்தின்‌ அணிவகுப்பாதிய, 
உரலிடை - உரலிலே, விருதர்‌ ஆம்‌ - வீரர்களாகிய, தினை குரல்களை-தினைக்‌ 
கதிர்களை, சோ : ஒருசேர, மருப்பு உலக்கை கொண்டு - (தன). தந்தங்‌ 
சனாய உலக்கைகளால்‌, இடிக்கும்‌ - இடிக்றெ, வெம்‌ சினம்‌ மனம்‌ - கடுங்‌ 
சோபமுள்ள மனச்தையுடைய,.மச்சம்‌ வாரணம்‌ - மதம்பிடித்த 1 யானையை, 
அன்னான்‌ - ஒத்தவனான அசுவத்தாமன்‌ பொருப்பு - மலைகள்‌, உலக்கை 
உற்று - அழிதலையடைர்‌இ, அலமர - வருந்‌அம்படி, அறிந்தவன்‌ - (அவற்‌ 
றைச்‌) ிறகறுச்சவனான இந்திரன அ, புதல்வன்‌ மேல்‌ - குமாரனான அருச்‌ 
சுனன்மேல்‌, ஓரு பாரம்‌ இரும்பு உலக்கைகொண்டு எறிர்தனன்‌ - கனமான 
இர்‌ இரும்புலக்கையை எடுத்‌ தவிசினான்‌: அவனும்‌ - அருச்சுனனும்‌, அஃது 
எண்‌ முறி பட - அவ்வுலக்கை எட்டுத்‌. தண்டுபடும்படி, எய்தான்‌ - அம்பு 
தொடுத்தான்‌; (௭ - ற.) 

புலம்‌ - இடம்‌, கை - படைவகுப்பு, குரல்‌ - தானியம்‌. முதலிரண்டடி- 
உதவகத்தை அவ்கமாகக்கொண்டு வக்க உவமையணி, உரலில்‌ தினையை 
உலக்கையால்‌ இடிப்பஅபோலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ வீரரைத்‌ தந்தத்தாம்‌ குத்தும்‌ 
யானை யென்க, “யானை, யறிந்தறிர்கிம்‌ பாகனையே கொல்லும்‌'' என்றபடி. 
யானை கோபத்தை மறைச்து வைக்கவேண்டிய காலததே மழைச்துவைத்து 
வெளிப்படுத்தவேண்டிய காலத்தே வெளிப்படுத்தித்‌ தீராக்கோபமுடைய 
தாதலால்‌, 'வெஞ்னெ மன மத்தவாரணம்‌! எனறார்‌. அப்படிப்பட்ட யானை 
யை அசுவத்தாமனுக்கு உவமைகூறியத, தனது தந்தையை எதிரிகள்‌ 
கொன்‌ றதனாலரகிய கோபத்தை இவன்‌ மனத்திலே மாறாமல்‌ வைத்தக்‌ 
கொண்டு அதற்குப்பிரதிசெய்யுங்‌ கருத்தடையவ னாதலால்‌, 'வெஞ்சின 
மன மத்தவாரண மன்னான்‌ என்ற தொடரை “'இிருகுவஞ்சனக்களிறனைய 
ஒற்றத்தான்‌' என்பதோடு ஒப்பிடுக. அசுவத்தாமன அ மிக்சவலிமைக்கு முன்‌ 
பலவீரர்களுஞ்‌ சிறுமைப்படுந்‌ தன்மையைக்‌ கருதி, அவர்களிடத்இச்‌ சிறு 
சாணனியமான இனையின்‌ தன்மையை யேற்றிச்கூறினார்‌. மருப்புக்கும்‌, உலக்‌ 
கைக்கும்‌ வலிமையோடு, வடிவிலும்‌ ஒப்புமை. மத்தவாரணம்‌ - வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. 


முன்பொருகாலத்தில்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பறவைகள்போல்‌ இறகுடையன 
வாயிருந௮ அவற்றால்‌ உலகமெங்கும்‌ பதந்துதிரிந்து பல இட வகளின மேலும்‌ 
உட்கார்ந்து அவ்விடல்களை யெல்லாம்‌ பிராணிகளூடனே ௮ழித்துவர, அதனை 
'முனிவர்முதலியோரா லறிந்த தேவேந்திரன்‌ சன்‌ சென்று தன தவக்‌ 
சிரொயுதத்தால்‌ அவற்றின்‌ இறகுகளை யறுத்இத்‌ தள்ளிவிட்டன னாதலால்‌, 
“பொருப்பு உலக்கையுத்து ௮லமர வரிந்தவன்‌' என்றார்‌, உலக்கை - உலத்‌ 
தல்‌; அழிவு: “கை! விகுகிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. அ௮லமர, அலமா - பகுதி, 

பின்பு அசுவத்தாமன்‌ எறிந்த கதாயுதத்தை அநச்சுனன்‌ துணித்தல்‌, 
உலக்கையெட்டுறுப்பான பினொருதனித்தண்ம்கெரண்டுயர்கேள்வி 
யலக்கைவித்தகனிளவேர்விடவருமருச்சுனன்‌ றடந்தோளா 
மிலக்கையுற்றிடவெலிந்தனனெறித அமிவனவனெறி தண்டை 
வலக்கையிற்றொடுகணைகளா ந்பலஅணியாகவில்வளை த்தானே. 

(இ- ள்‌.) உலக்கை எட்டு உறுப்பு ஆனபின்‌ - உலக்கை எட்டுத்‌ தண்டுக 
வானபின்பு, (அசுவத்தாமன்‌); ஒரு தணி தண்டு கொண்டு - ஒப்பற்றகெயரு 
கதாயுதத்தை எடுத்‌இ--உயர்‌ கேளவி-சிறந்த நூற்கேள்வியையுடைய, அலம்‌ 
கை வித்தகன்‌ இளவல்‌ - கலப்பையை ஆயுதமாக ஏந்திய கையையுடைய வல்‌ 
லமைசாலியான பலராமனுடைய தம்பியான கண்ணன்‌, தேர்‌ விட - (தனக்‌ 


.ஒப்பாகனாய்‌ சின்‌ற) தேர்செலுத்த, வரும்‌ - வருற, அருச்சனன்‌ - அருச்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சறாச்‌ ஈம்‌: ௬௩ 


சுனனது, தட தோள்‌ ஆம்‌ - பெரிய தோளாடிய, இலக்கை - குறியை, 
உற்றிட - அடையும்படி, எறிந்தனன்‌ - வீ௫னான்‌: எறிதலும்‌-வீசியவுடனே, 
இவன அருச்சுனன்‌, அவன்‌ எறி தண்டை - அந்தஅசுவத்தரமன்‌ வீசிய கதர 
யுதத்தை, வலக்சையின்‌ தெரடு கணைகளால்‌ - (சனத வலக்கையால்‌ தொடக்‌ 
கும்‌ அம்புகளால்‌, பல அணி ஆக-அரேகந்‌ அண்டாகும்படி, வில்‌ வளைத்தான்‌ - 
வில்லை வளைதீஅப்‌ பொருதான்‌ ; (எ - ற.) 

அருச்சுனன்‌ வில்லைவளை த்தி வலக்கையால்‌ அம்புதொடுத்து அசுவத்‌ 
தாமன அ: கசைப்படையைப்‌ பல அண்டாக்னெ னென்பதாம்‌ அருச்சுனன்‌ 
மர்றையோர்போல வலக்கையினால்‌ மாத்திரமேயன்‌ றி இடக்கையாலும்‌ அம்பு 
தொடுக்சவல்லவனாய்ச்‌ சவ்வியசாசி யென்று ஒருபெயர்‌ பெற்றுள்ளவ னாத 
லால்‌, இவன்விஷயத்தில்‌ “வலக்கையில்தொடு' என்ற அடைமொழி சும்மா 
நில்லாமல்‌ இனம்விலக்ட கிற்பசேயாம்‌ ; இத - பிறிதினியைபுநீக்யெ விசே 
ஷணம்‌, அருச்சுனன அ சவ்வியசாசிச்‌ தன்மையைத்‌ தெரிவிக்கும்பொருட்டு, 
அவன்கணைக்கு இர்த அடைமொழி கொடுத்தனரென்க, (உயர்கேள்வி' 
என்ற அடைமொழி - பலராமன்‌, கண்ணன்‌, அருச்சுனன்‌ என்ற மூவர்க்கும்‌ 
பொருந்தத்தக்கதாயினும்‌, போர்த்தொடக்கத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ கண்ணனிடம்‌: 
'£தையுபதேசம்பெற்றவ னாசலின்‌, அவனுக்கு அடைமொழியாக்குதல்‌ இறக்‌ 
கும்‌, இலக்கு - லக்யமென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. அணி - அணிக்கப்பட்‌ 
டத; செயப்படுபொருள்‌ விகுதிபுணர்ந்தகெட்ட பெயர்‌, உயர்கேள்வி - 
வினைத்தொகை, (டக) 

பின்பு அசுவத்தாமன்‌ வேறுத்துப்‌ புறங்கொடுத்தல்‌. 

பூத்தபையகொடி யனையமெய்ப்பூணணிபொ அவியர்‌ தனந்தோயுந்‌ 
அர்த தன்வெம்பரி த்தேர்விடமளவுமிச்சு ரப திமகனோடுங்‌ 
கோத்தவம்பினித்பலபடைகளிலமர்கொளுத்.த தலரிதென்று 
பார்த தன்முன்புநின்‌ றமர்புரிர்‌ இலன்கட த்பார்புகழ்பரித்தாமா. 

(இ-ள்‌.) பூத்த பைங்‌ கொடி அனைய - நிறையமலர்ப்பூச்கப்பெற்ற 
பசிய பூங்கொடியை யொத்த, பூண்‌ அணி மெய்‌ - பலஆபர்ணங்களையணிந்த 
உடம்பையுடைய, பொஅவியர்‌ - கோபஸ்திரீகளுடைய, தனம்‌ -. கொங்கை . 
களில்‌, தோயும்‌ - கலக்கிற, தார்த்தன்‌ - விடனான கண்ணன்‌, வெம்‌ பரி தேர்‌ 
விடும்‌ அளவும்‌-வெவ்வியகுதிரைகள்பூண்ட சேரை (இவனுக்குச்‌) செலுத்து 
மளவும்‌, இ சரபதி மகனோடும்‌ - தேவராசனாகிய இந்திரன அ குமாரனான 
இவ்வருச்சுனனுடனே, கோத்த அம்பினில்‌ - தொடுக்கும்‌ அம்புகளாலும்‌, 
பல படைகளின்‌ - மற்றும்பல ஆயுதங்களாலும்‌, அமர்‌ கொளுத்‌ அதல்‌-பேோரரை 
மூண்டு செய்தல்‌, அரிது - முடியா, என்று - என்றகிச்சயித்த.- கடல்‌ 
பார்‌ புகழ்‌ பரித்தாமா - கடல்சூழ்ந்த நிலவுலகத்திலுள்ளார்‌ யாவரும்‌ புகழப்‌ 
பெற்ற அசுவத்தாமன்‌; பார்த்தன்‌ முன்பு நின்று அமர்‌ புரிந்திலன்‌ - ௮ருச்‌ 
சுனனெதிரில்‌ கின்று போர்செய்யா தொழிரந்தான; (எ - று.) 

புறங்கொடுத்தன ஜென்‌ பதாம்‌; அடுத்தகவியில்‌ “£மற்றவன்‌ தனை ர௮கு: 
சண்டு'' என வருதல்‌ கரண்ச, பலபசரக்ிரமங்களில்‌ அ திபிரித்தனான . ௮௬ 
வத்தாமன்‌ அருச்சுனன்முன்‌ இங்கனமான இ, அவனுக்கு உள்ள இருஷ்ண 
சகாயத்தினாலே யென்பது இதில்‌ விளங்கும்‌. “கடற்பார்புகழ்‌ பறித்தாமா' 
என்று அவனைச்‌ றெப்பித்‌தக்கூறின அம்‌ இதுபற்றியே. 

ஆயர்மகளிரஅ, மெல்லியதாய்‌ ஒல்கியொ௫ியும்‌ உடம்பு கொடியையும்‌; 
அதில்‌ நிறைய அணிந்த றந்த ஆபரணங்கள்‌ கொடியிற்‌ பூத்த மலர்களையும்‌ 
போலு:சலால்‌, “பூத்தபைங்கொடியனையமெய்ப்‌ பூணணிபொ.வியர்‌' என்றார்‌. 
காடும்‌ சரடுசார்க்த இடமுமாகிய முல்லைநிலம்‌ - நாடும்‌ நரடுசார்ந்த. இடமு 
மரிய மருதஙிலத்‌அக்கும்‌, மலையும்‌ மலைசார்ந்த இடமுமாயெ கு.றிஞ்சிகிலத்‌ 


௬௪ ம்கர்பாரதும்‌. 


இக்கும்‌ ஈடுவிடமாதலால்‌, அப்பொ.தவிடத்திலுள்ள இடையர்க்கு *பொ.அவர்‌' 
என்றும்‌, (இடையர்‌ என்றும்‌ காரணப்பெயர்‌ நிகழும்‌) பொன - மத்தியஸ்சா 
நம்‌; பொதுவியர்‌ - பொ௮வ ரென்பதன்‌ பெண்பால்‌, நூர்த்தன்‌ என்ற வட 
சொல்றுக்கு - வஞ்சகளான காமுக னென்று பொருள்‌. கண்ணன்‌ ஆயர்‌ 
மங்கையர்பலரிடத்‌அம்‌ ஒருங்கு காசலுடையனாதலை “சருமலர்க்‌ கூர்தலொ 
ருத்திசன்னைக்‌ கடைக்கணிச்து ஆங்கே யொருத்திதன்பால்‌, மருவிமனம்‌ 
வைத்து மற்றொருத்திச்குரைத்‌.அ ஒருபேசைக்குப்‌ பொய்குறித்அப்‌, , புரி 
குழல்மங்கை யொருத்நிதன்னைப்‌ புணர்தி யவளுக்கும்‌ மெய்யனல்லை, மரு 
இிறுத்தாயுன்‌ வளர்த்தியூடே வளர்சின்றதா லன்‌ தன்‌ மாயைசானே?”! என்ற 
பெரியோர்‌ பாசுரத்தாலும்‌ அறிக; மே மூன்றாம்‌ போர்ச்சருக்கத்திலும்‌ 
*விரவுகோவியர்‌ சார்த்சன்‌' என்றார்‌. 

தருமத்தை ஸ்தாபிக்க அவதரித்த எம்பெருமான்‌ தருமவிரோதமாக இங்‌ 
வனஞ்செய்வது ஒக்குமோ? அப்பெண்களுக்கும்‌ இதனால்‌ பாதகமுண்டா 
காதோர? என்னின்‌:--அவ்வெம்பெருமான்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களுடைய 
சசகலபாவங்களை யம்‌ போக்கடிக்கும்படியான பரிசு த்தமுடையவ னாசையாலும்‌, 
அம்மங்கையர்‌ வேதார்தநிர்ணயத்தின்படி ௮ன்புசெலுத்‌ மிடத்திலேயே 
அன்பைச்‌ செலுச்தினாக ளாகையாலும்‌, அவர்களுக்குச்‌ சகலபாவஙிவிருச்‌ 
'இயெயல்லு பரவமுண்டாவதில்லை; எம்பெருமானுக்கோ, வாதீமாவுக்கு 
உண்டாவஅபோலே பாபபந்த முண்டாகா த; ஏனெனில்‌, பிருதிவி, அப்பு, 
தேயு, வாயு, ஆகாசம்‌ என்றெ பஞ்சபூதங்கள்‌ எப்படி. எல்லாப்பிராணிகளி 
லும்‌ வியாபித்திருக்குமோ, அப்படியே, சுவாமி ௮ந்தப்‌ பெண்களிலும்‌ அவர்‌ 
களுடைய பர்த்தாக்களிலும்‌ மற்றுமுள்ள ஆத்மசோடிகளிலும்‌ வியாபித்திறாக்‌ 
கும்‌ பரமாத்துமா வாகையாலே, அவனுக்குப்‌ புதிதாக ஒருசம்பந்தம்‌ வந்த 
இல்லை யென்க, இன்னும்‌ பலவசையரகவும்‌ ஏற்ற சமாதானங்‌ கூறப்பட்டு 
வழங்கும்‌, ்‌ 

பசமை--கொடி. - பைங்கொடி; ஈறபோதல்‌'' என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி. 
பூணப்பவெ.௮ பூணெனச்‌ காரணக்குறி, ஸ்சகம்‌, ஸுரபதி - வடசொற்கள்‌. 
பாற்கடலிணின்‌ அ உண்டான வாருணியென்னும்‌ சுரையை [ஒருவகை 
மதுவை]ப்‌ பானஞ்செய்ததனால்‌ தேவர்க்குச்‌ சுரரென்றும்‌, அதனைப்‌ பெற 
மையால்‌ மற்றொரு திறத்தார்க்கு அசுரரென்றும்‌ பெயர்கள்‌ மிகழ்ம்தன வென 
அறிக (௫௨) 

அநச்சுனன்‌ கீநபனையும்‌ மற்றும்பலரையும்‌ வேன்று வீமனைச்சேர்தல்‌. 

மற்றவன்‌ தனைமுதுகுகண்டவன்றிருமாதுலன்‌கிருபப்பேர்க்‌ 
கொற்றவன்புறத்தரமலைக்‌ தேனைவெல்கொடுஞ்சிலைக்குலலவம் கர்‌ 
முற்றும்வென்னிடப்பொரு தசல்லியனொடுமுனைபடவெதிர்மோதிச்‌ 
செற்றவல்புடையன்புடைத்தம்முனை ததெம்முனைகெடச்‌ சோர்தான்‌* 

(இ-ன்‌.) (இவ்வாறு அருச்சுனன்‌), அவன்‌ தனை முலகு கண்டு - அவ்‌ 
வசுவத்தரமனைப்‌ புறமிடக்‌ கண்டு [சயித்தஓட்டி யென்றபடி ],- மற்று - 
பின்பு அவன்‌ இரு மாலன்‌ - அவன ௮ றந்த மாமனாகிய, கிருபன்‌ பேர்‌ 
கொற்றவன்‌ - இருபனென்னும்‌ பெயரையுடைய வெற்றிவீரன்‌, புறம்‌ தர- : 
முதகு கொடுக்கும்படி, மலைக்கு - போர்செய்த-எனை - மற்றுமுள்ள, 
வெம்‌ கொடு9லை குலம்‌ வேந்தர்‌ முற்றம்‌ - கொடிய வளைந்த வில்லையுடைய 
உயர்குலத்துத்‌ தோன்றிய வீரர்களெல்லோரும்‌, வென்‌ இட - முஅகுகொடுக்‌ 
கும்படி, பொருது - போர்செய்‌. ௮, சல்லியனொடு முனை பட எதிர்‌ மோதி 
செற்ற வன்பு உடை அன்பு உடை தம்முனை . சல்லியனுடன்‌ உக்கிரமாக 
எதிரிலே போர்செய்து (அவனை) வென்ற வலிமையையுடையவனும்‌ (தன்‌ 
னிடத்‌ அ) ௮ன்புள்ளவனுமாகய தனக்கு அடுத்ததமையனான வீமனை, தெவ்‌ 
மூனை கெட - பகைவர்பேராழியும்படி, சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௬டு 


வீரன்‌ சல்லியனை வென்௱சைக்‌ ழ்‌ ௪௩-௮ங்‌ கவியிற்‌ காண்க, இங்கே 
(சம்மாளை” என்பதற்கு - குமையனாயெ தருமனை யென்றுரைத்சல்‌, சர்சர்ப்‌ 
பச்‌.அக்குப்‌ பொருர்சா,த; அடுச்ச இரண்டுகவிகளும்‌, இதற்கு ஒரு சான்றாம்‌. 
மா.கலன்‌ - வடசொல்‌; மாதாவினுடன்பிறர்சவண்‌. மூ.தகுகண்டு, புறந்கர, 
வெள்ளிட என்றவர்றில்‌ ஒருபொருளே மீண்டுவந்தசனால்‌, போரட்பின்‌ 
வநநிலையணி; வட.காலார்‌ அர்ச்தாவ்ருத்தி£பக மென்பர்‌. கொடுமை. வளை 
வாதலை, *கொடுமரம்‌' என்ற வில்லின்பெயரிலங்‌ காண்க. இணி வெம்கொடு- 
மிகக்கொடிய என ருபொருட்‌ பண்மொழியுமாம்‌, செற்ற - செறு என்ற 
பகு ஒற்றிரட்டி இறர்த£ாலங்‌ காட்டிற்று, பொரு தசேர்ர்தாணென இயை 
யும்‌, “சல்லிய ணொடு முனைபட எதிர்மோகி' என்பசை அருச்சுனன்மே 
வேற்றி யுரைச்தலும்‌ இவ்விடச்‌,துக்குப்‌ பொருந்சாஇ, தெவ்‌ - பகைமை 
யணர்ச்‌.தம்‌ உரிச்சொல்‌; ''செவ்வுப்‌ பகையாகும்‌! என்பது தொல்காப்பியம்‌: 
இ.த, பால்‌ பகா அஃ றிணைப்பெயரின்பா ற்பட்டுப்‌ பண்பாகுபெயராய்ப்‌ பகை 
வரையம்‌ உணர்ச்.கம்‌, தெவ்‌ முனை க செம்முனை) “டுதவ்வென்மொழியே 
(தொமிற்‌ பெயாற்றே), மவ்வரின்‌ வஃகான்‌ மவ்வு மாகும்‌! என்னுஞ்‌ சூத்‌ 
இர விதி, நான்சாமடியில்‌, வன்புடை அன்புடை, தம்முனை தெம்முனை 
என்ற இடக்க, வந்ச எழுத்‌.இச்கள்‌ மிண்டும்‌ வந்தத, பிராசம்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்லணி; இ.க, சமிழில்‌ மடக்கில்‌ அடக்கப்படும்‌, (௫௩) 


வீமனுல்‌ தோற்ற சல்லியனுகீதக்‌ துரியோதனன்‌ உதவியாதல்‌, 


தயங்குவெண்குடைச்சல்லிய ன்‌ றண்டுடைச்சமீரணன்மகன்‌ தன்னா 
௮பங்குிவம்பரிபாகு? கர்வரிதிலையுயர்த்‌ கவண்கொடியத்றுத்‌ 
தியங்குகின்‌ தேபரு.று இகண்டுயங்குதல்சிர்தையிற்கிறிதத்‌ற [.சான்‌. 
புயங்ககேதனன்கண்ணினுக்மையெனப்பொருபடையுடன்‌ சேர்ந்‌ 


(இ - ள்‌.) தயங்கு - விளங்குகிற, வெள்‌ குடை - வெண்கொழற்றக்குடை 
யையுடைய, சல்லியன்‌—, தண்டு உடை - கதாயுதத்தையுடைய, சமீரணன்‌ 
மகன்தன்னால்‌ - வாயுகுமானான வீமனால்‌, உயங்கு வெம்‌ பரி - வருத்தமடை . 
ஏற கொடியகுசிரைகளும்‌, பாகு - சாரதியும்‌, தேர்‌ - தேரும்‌, வரி லெ - 
கட்டமைந்த வில்லும்‌, உயர்த்ச வள்‌ கொட - உயரகாட்டிய அழகிய கொடி 
யும்‌, அற்று - அணிபடப்பெற்று, இயங்குகின்ற பேர்‌ உறுதி - (தன து இயல்‌ 
பான) பெருவல்லமைசோர்தலை, கண்டு - பார்த்‌ த,-உயங்குதல்‌ சிந்தையில்‌ 
றிது அற்ற புயங்‌ச்‌ கேதனன்‌ - மனத்திற்‌ சோர்வு திறி.அயில்லாத பாம்புக்‌ 
கொடியனான அரியோதனன்‌, சண்ணினுக்கு இமை என - கண்ணுக்கு இமை 
பா.திகரவலாசல்போல, பொரு படையுடன்‌ சேர்ந்தான்‌ - போர்செய்யவல்ல 
சேனையுடனே (சல்லியனுக்கு உதவியாய்‌) வந்தசேர்ந்தான்‌; (எ - ௮.) 

இப்பாட்டு, ம்வந்த ௪௩ - ஆம்‌ பாட்டோடு தொடர்ச்சியுடையதென 
அறிக, ஏதேனும்‌ இடையூறு கேருஞ்‌ சமயத்து விரைந்து அடுத்‌அநின்று 
பா.துகாத்தல்பற்றி, £சண்ணினுக்கமையென? என்ன உவமைகூ தினார்‌. விசுவா 
மித்திரர்‌ வேள்வியை இராமலக்குமணர்‌ காத்தலைக்‌ கூறுயிடத்துக்‌ கம்பர்‌ 
ஈகண்ணினைச்‌ காக்கின்ற இமையிற்‌ கரத்தனர்‌?! என உவமை கூறியவாறுங்‌ 
காண்க. தியங்குனெற பேருறுதி என்றவிடத் ச்‌ சொற்களைமாற்றிக்‌ கருத்‌ 
அக்கொள்க, அன்றி, £பேருறுதி' என்றது, இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பாகவுமாம்‌.(௫ு௪ ) 

சல்லியன்‌ மீளவும்‌ போர்கீதச்‌ சீத்தனுதல்‌. 
சாத்தப்ெபெயரவன்‌ சமீரணன்மசுனகுலன்வெஞ்சாதேவன்‌ 
'பார்த்தனென்‌ நிவரனைவருமிவர்பெரும்படைத்தலைவருஞ்சேச 
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௬௯ - மகச்பாசதம்‌, 


வார்த்தெழுர்‌ அமேல்வருதல்கண்டணிகமழலரளியேறனையா னும்‌ 
பெர்த்துமுர்துறத்‌ தருனெனரசொடும்பெரும்படையொடுமம்மா. 


(இஃ ள்‌.) சாத்த, பெயரவன்‌ - சாத்தகியென்னும்‌ பெயரையுடையவ 
னும்‌, சமிரணன்‌ மகன்‌ - வீமனும்‌, நகுலன்‌ - நகுலனும்‌, வெம்‌ ,சாதேவன்‌ - 
(பகைவர்க்குக்‌) கொடிய சகதேவனும்‌, பார்த்தன்‌ - அருச்சுனனும்‌, என்ற, 
இவர்‌ அனைவரும்‌ - இவர்களெல்லோரும்‌, இவர்‌ பெரு படை தலைவரும்‌ ல்‌ 
இவர்சளுடைய பெரிய சேனைகளின்‌ தலைவர்களும்‌, சேர - ஒருசேர, ஆர்த்து 
எழுந்து - இரவாரஞ்செய் ஐ இிளர்ந்‌.து, மேல்‌ வருதல்‌ - தன்மேல்வரு தலை, 
கண்டு--, அணி கழல்‌ ஆளி ஏறு ௮னையானும்‌ - அணிந்த வீரக்கழலையுடைய 
ஆண்சில்கம்போன்‌ ற சல்லியனும்‌, ௮ரசொடும்‌ - அரியோதன ராசனுடனும்‌, 
பெருபடையொடும்‌ - பெரிய சேனைகளுடனும்‌, பேர்த்அம்‌ - மீளவும்‌, முந்து 
உற இருனென்‌ - (போருக்கு) முற்படத்‌ இரும்பிவந்தான்‌; (எ- று) 
அம்மா - ஈற்றசை; வீமனாற்‌ பலவாறு அழிம்தவன்‌ மீண்டும்‌ அணிவுகொண்டு 
போருக்கு வந்த உறுதியை விளக்கும்‌ வியப்பிடைச்‌ சொல்லுமாம்‌. 

சாத்த - ஸாச்யடி என்ற வடசொல்‌ திரிந்த; சத்யபகனஅ புத்திர 
னெனப்‌ பொரறாள்படுக்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌, என்றிவர்‌ என்பதில்‌, பெயரெச்ச 
வீறு தொகுத்தல்‌, பலடத்தலைவர்‌ - திட்டத்‌ இய்மனும்‌, அவனுக்கு உள்ளடங்‌ 
இய சேனாபதிகளும்‌, 'அரசொடும்‌' என்பதற்கு - அரசர்களூடனே யென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌; அப்பொருளில்‌, ௮7௪ - சாதிப்பெயர்‌. (௫௫) 

சல்லியன்‌ சாத்தகியையும்‌ நதலனையும்‌ வெல்லுதல்‌. 
தண்டுழாய்முடி மாயவன்‌ றம்பியைச்சாயகம்பலகோடி. 
கொண்டுதேர்முதலியாவையுமழித்‌ ஐமெய்குலைர்‌ இடும்படிமோ இ 
மண்டுபா ய்பரிககுலளையன்புடைமருகனென்றெண்ணாம த்‌ 
கொண்டல்வாயிடிகெருப்பென ச்சிற்சிலகூரவாளியினெய் தான்‌. 

(இ - ள்‌.) (சல்லியன்‌), தண்‌ - குளிர்ச்யொன, அழாய்‌ - இருத்துழாய்‌ 
மாலையைச்‌ குடிய, முடி - முடியையுடைய, மாயவன்‌ - கண்ணனது, தம்‌ 
பியை - தம்பியான சாத்தியை, பல கோடி. சரயகம்‌ கொண்டு-அமேககோடிக்‌ 
கணக்கான அம்புகளைக்கொண்டு, தேர்‌ முதல்‌ யரவையும்‌ அழித்த - சேர்‌ 
முதலிய எல்லா உபகரணங்களையும்‌ அழியச்செய்‌த, மெய்‌ குலைந்திடும்படி - 
உடம்பு நடுங்கும்படி, மோதி - தாக்‌, மண்டு பாய்‌ பரி நகுலனை - உக்ர 
மான பாய்கிற குதிரையையுடைய நகுலனை, அன்பு உடை மருகன்‌ என்று 
எண்ணாமல்‌ - அன்புக்குரிய தன்மருகனென்று நினையாமல்‌, கொண்டல்வாய்‌ 
இடி மெறுப்பு என - மேகத்தினிடத்தத்‌ தோன்றுற கெருப்புமயமான இடி. 
போல, சிற்‌ ல கூர வாளியின்‌ - கூர்மையையுடைய லெலெ அம்புகளால்‌, 
எய்தான்‌) (௭ - அ.) 

௮ழாய்‌ - அளஹி என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. மூதல்‌--யாவை- 
முதலியாவை: சன்னொழிமெய்ம்முன்‌ யகரம்வர இகரம்தொன்றிற்று. [ஈன்‌ - 
மெய்‌ -௩,] மாமனுக்கும்‌ மருமகனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ இயல்பாகவுள்ள அன்புடை 
மைவிளங்க “அன்புடை மருகன்‌" என்றார்‌; **மாமனும்‌ மருகனும்போலு மன்‌ 
பின?” என்ற சிந்தாமணி இங்கு அறியத்தக்க. அன்புடைமருகனென்று 
எண்ணாமல்‌ - பக்பாசஞ்செய்யாமல்‌ என்றபடி. கொண்டல்‌ - மீர்கொண்ட 
மேகத்‌அக்குத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌; இதில்‌ கொள்‌ - பகுதியும்‌, தல்‌ - தொழிற்‌ 
பெயர்விகுதியும்‌, வகரதகரங்கள்‌ முறையே ணகரடகரங்சளான அ சந்தியு 
மரம்‌, வாய்‌ - ஏழாம்வேற்‌றமையருபு, [ஈன்‌ - பெயர்‌ - ௪௫.] இணி - கொண்‌ 
டலில்வாய்ந்த என வினைத்சொகையுமாம்‌, லெஃ-லெரிற்லெ; “பல ல 


ப தினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௬௭ 


என்னுஞ்‌ குத்தி விதி, கூர. குறிப்புப்பெயசெச்சம்‌; கூர்‌ - பகுதி; இனி, 
க்ரூர என்னும்‌ வடசொல்‌ கூர என்றுதிரிந்தசெனக்சொண்டு, கொடிய என்று 
உரைக்கவுங்கூடும்‌. (ட) 
சல்லியன்‌ சகதேவனை வேன்று வீமனையும்‌ அநச்சுனனையும்‌ 
தநமனையும்‌ எதிர்த்தல்‌. 

ஒருகொடுங்கணைதொடுத்தலும்வென்கொடுக்தோடினன்சாதேவ 
னிருகொடுங்கணைக்கலக்கமாயினன்மரு த்தீன்‌ றவனிரு ? தாளும்‌ 
பொருகொடுங்கணைமூன்‌ றினாலருச்சுன ன்புயமுமார்பமும்புண்செய்‌ 
தருகொடுங்குற இ தலின்மேலம்புமாலறத்‌ தின்மைந்தனையெய்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) (சல்லியன்‌), ஒரு கொடு கணை-ஒருகொடிய அம்பை, தொடுத்‌ 
தலும்‌ - பிரயோடத்தவுடனே, சாதேவன்‌-சகதேவன்‌, வென்‌ கொடுத்து ஒடி 
னன்‌ - முதகுகொடுத்‌ தத்‌ தோற்றோடினான்‌; மருத்து ஈன்றவன்‌-வாயுபெற்ற 
பிள்ளையான வீமன்‌; இரு கொடு கணைக்கு இரு தோளும்‌ இலக்கம்‌ ஆபினன்‌ - 
(சல்லியனெய்த) இரண்டு கொடிய அம்புசளுக்குத்‌ சனத இரண்டு தோள்‌ 
களும்‌ லக்யமாகப்பெற்றான்‌ ; (பின்பு சல்லியன்‌), பொரு கொடு கணை மூன்‌ 
நினால்‌ - போருக்குரிய கொடிய மூன்று அம்புகளால்‌, அருச்சுனன்‌ புயமும்‌ 
மார்பமும்‌ புண்செய்து - ௮அருச்சனன அ தோள்களிரண்டையும்‌ மார்பையும்‌ 
புண்படுத்தி, அழகு - சமிபத்திலுள்ள, அறத்தின்‌ மைந்தனை - தறாமபுத்தி 
ரணை, ஒடுங்குற - ஒடுங்கும்படி, அதலின்‌ மேல்‌ - நெற்றியின்மேல்‌, நால்‌ 
அம்பு எய்தான்‌ - நான்கு அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌ ; (௭ - அ.) 

சல்லியன்‌ ஒரம்பினால்‌ சசதேவனை வென்று இரண்டு அம்புகளை வீமனஅ 
தோளிரண்டிலஞ்‌ செலுத்தி மூன்று அம்புகளை அருச்சுனன அ இருதோள்‌ 
மார்பு என்ற மூன்று உருப்புச்களிலுக்‌ தைக்குமாறு எய்‌.த பின்பு தருமபுத்திர 
னது நெற்றியில்‌ நான்கு அம்புகளைப்‌ பிரயோ௫த்‌.து அதனால்‌ அவனை ஓடும்‌ 
கச்‌ செய்பவனாயின னென்பதரம்‌. மருத்‌ - வடசொல்‌, ஈன்றனன்‌, ஈன்‌ - 
பகுதி, மார்பம்‌, ௮ம்‌-சாரியை, மேன்மேலுயர்சீசியணி தொனிக்கும்‌, (௫௭) 


அதுகண்டு வீமன்‌ சல்லியனை மகுடபங்கஜ்‌ சேய்தல்‌. 


அறத்‌ தின்மைர்தன தானனங்குருதியாலருக்கன்மண்டலம்போல 
நிறத்தவாறுகண்டறுகுறக்கதைகொடுநின்‌ றவரயுவின்மைந்தன்‌ 
மதத்தடம்புயவரிசிலைச்சல்லியன்மணிமுடிகழன்‌ றோடிப்‌ 
புறத்துவிழ்‌தரவெறிந்தனனெ றிந்தமைபுயக்ககேதனன்கண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) அறத்தின்‌ மைந்தன ௮ - தறாமபுத்திரன அ, ஆனனம்‌ - முகம்‌, 
குருதியால்‌ - இரத்தத்தினால்‌, அருக்கன்‌ மண்டலம்‌ போல - குரியமண்டலம்‌ 
போல, நிறத்த - செந்கிறமடைந்த, ஆறு - விதத்தை, கண்டு - பார்த்த 
அருகு உற கதை கொடு கின்ற வாயுவின்‌ மைந்தன்‌ - (அவன இ) சமீபத்திலே 
பொருந்தச்‌ கதாயுதத்தைக்‌ சையிலேந்திச்கொண்டுநின்ற வாயுகுமாரனான : 
வீமன்‌, மறம்‌ தட புயம்‌ - வலிமையையுடைய பெரிய தோள்களையும்‌, வ 
இலை - கட்டமைந்த வில்லையுமுடைய, சல்லியன்‌ - சல்லியன ௮, மணி முடி - 

இரத்தினூரீடம்‌, கழன்று ஒடி புறத்து விழ்தர - கழன்றுசென்று பின்னே 

விழும்படி, எறிந்தனன்‌ - தன அ கதையினால்‌ தாக்கினான்‌ ; எறிந்தமை - அவ்‌ 
வாறு தாச்யெதனை, புயங்க கேதனன்‌ கண்டான்‌ - பாம்புக்கொடியனான அரி 
யோதனன்‌ பார்த்தான்‌ ; (எ - அ.) 

சல்லியனெய்த நானகு பாணங்களால்‌ தருமன அ முகம்‌ புண்பட்டு இரத்‌ 
தஞ்சொரிக்ததைப்‌ பார்த்த வீமன்‌ சல்லியனைச்‌ கதைகொண்டுதரக்‌ அவன அ 


ஆறு மகச்பசரதம, 


ரிடம்‌ ஈழேவிழும்படி. செய்திட்டசை அச்சல்லியனுச்குப்‌ பாஅகாவலாக 
வந்திள்ள தரியோசனன்‌ பார்த்தனனென்பதாம்‌. ஆரம்‌, அர்க்சன்‌, மண்ட 
லம்‌ - வடசொற்கள்‌ .கொடு - கொண்டு என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, (௫௮) 
வேற. 
விமன்மேல்‌ துரியோதனன்‌ ஓரம்பு தொடுத்தல்‌. 
தன்படைத்தலைவனைத்தண்டினலேறி 
வன்புடைத்கடம்புயமரு கீ தின்மைந்தன்மேன்‌ 
மின்படைத்தகொருசனைவிசையினவினான்‌ 


புன்படைப்பினிலயன்படைச்சபூபனே. 

(இ-ள்‌.) தன்‌ படை தலைவனை - சன சேனை தூதலைவனான சல்லி 
யளை,. சண்டினால்‌ எறி - கதாயுதத்தால்‌ தாச்னெ, வன்பு உடை தட புயம்‌ 
மருச்தின்‌ மைந்தன்மேல்‌ - வலிமையையுடைய பெரிய தோள்களையுடைய 
வாயுகுமாசனான வீமன்மேல்‌,--புன்‌ படைப்பினில்‌ அயன்‌ படைத்த பூபன்‌- 
இழிவான சிருஷ்டிவருக்கத்‌ திலே பிரமனால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அரசனான 
துரியோதனன்‌ மின்‌ படைத்த ஒரு கணை - மினனல்போன்ற ஒளியைப்‌ 
பெற்ற ரம்பை, விசையின்‌ ஏவினான்‌-வேகத்தோடு தொடுத்தான்‌; (எ-.று.) 

அசுராம்சமாய்த்‌ தோன்றித்‌ இக்குணக்‌ தீச்செயல்களை யுடையராய்‌ உல 
கத்தக்குக்‌ கொடுமைவிளை சப்‌ பூமிக்குப்‌ பாரமாய்மின்‌ ற பாதகர்சனாள்‌ அரி 
யோதனன்‌ ஒருவனாதலால்‌, 'புன்படைப்பினில்‌ ௮யன்படைச்ச பூபன்‌? 
எனப்பட்டான்‌. அயன்‌ - அஜன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; இருமாலி 
னிடத்தினின்று தோன்றியவனென்று சாரணப்பொருள்படும்‌; அகாரம்‌-விஷ்‌ 
ணுவைக்குறிக்கும்‌, பூபன்‌ - வடசொல்‌; பூமியைக்‌ காப்பவன்‌, படைத்தொரு- 
படைத்த ஒரு என்பதன்‌ தொடுத்தல்‌, 
இஅமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - மூன்றாஞ்சீர்‌ ஒன்ற மாசும்‌, மற்றைமூன்‌ 

௮ம்‌ விளசீசீர்களூமாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட கவிவிநத்தங்கள்‌, (டக) 
விமன்‌ துரியோதனன்மேல்‌ அம்புதோடுத்தல்‌. 
ச்‌ காமனைச்சம்பரன்கனன றபோரென 
விமனைப்போர்செய்‌ துவெல்லமுன்னிய 
இமன த்தர சனைச்சிலீமுகங்களின்‌ 
மாமுனைப்படுத்‌தினன்மறித்அவிமனே, 

(இஃ ன்‌.) காமனை - மன்மதனை, சம்பரன்‌ - சம்பராசரன்‌; கனன்ற - 
கோபித்த எதிர்த்துச்செய்த, போர்‌ என-போர்போல, வீமனை போர்‌ செய்‌.து- 
வீமசேனனை யெதீர்த்து யுத்தஞ்செய்‌அ, வெல்ல முன்னிய-சயிக்க நினைத்த, 
த மனத்‌ அரசனை - கொடியஎண்ணத்தையுடைய துரியோதன ராசனை, 
வீமன்‌--, மறித்த - தடுத்த, சிலீமுகங்களின-(தன ௮) அம்புகளால்‌, மாமுனை 
படுத்தினன்‌ - பெரிய போருக்கு உள்ளாக்கினொன்‌ ; (௪ - ௮ு,) 

சம்பரன்‌ என்னும்‌ ௮சுரன்‌ மன்மசணிடத்‌அப்‌ பசைமைகொண்டு அவனை 
யெதிர்த்‌ தப்‌ பலமுறைபொரு௮ தோற்றஅமன்‌ திப்‌ பின்பு அம்மன்மதன அ 
அபராவதாரமான பிரத்யும்னை யெதிர்த்கப்‌ போரிட்டு அவனால்‌ அழி 
வடைக்தன னென்பஅ சரித்திரம்‌, இவனைக்‌ சொன்றதனால்‌ மன்மதனுக்கு 
£ சம்பராரி? என்று ஒரு பெயர்‌. இங்கு வீமனை யெதிர்த்தப்‌ போர்தொடங்‌ 
இய தரியோதனனுக்குக்‌ காமனை யெதிர்த்‌அப்பொருத சம்பரனை உவமை 
கூறியஅ, கெல்லச்சருதிய கருத்‌தச்‌ றி. அம்‌ கிறைவேறாமல்‌ எளிதிலழிதலை 
வீளக்குதற்கென்க, சாமன்‌ - (யாவர்ச்குங்‌) காமத்தை விளைப்பவன்‌, சனன்ற, 
சனல்‌ - பகுதி, (௪௦). 


பதினெட்டரம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௬௯ 


இதுழதல்ழன்றுகவிகள்‌-துரியோ த னனும்‌|விமனும்செய்யும்தொந்தயுத்தம்‌ 
யாளிகளிசண்டெ. திர்ந்திகலுமாறுபோன்‌ 
மீளிகளிருவரும்‌ குனிதச்தவில்‌ லுமிழ்‌ 
வாளிகளிருவர்தம்வடிவிற்பாயுமுன்‌ , 
௮ாளிகள் பட்டன துணிர்‌ துவானில. 

(இ - ன்‌.) யாளிகள்‌ இரண்டு - இரண்டு சிங்கங்கள்‌, எதிர்ந்து - (ஒன்றோ 
டொன்று) எதிர்த்த, இகலும்‌ ஆறு போல்‌ - போர்செய்யும்‌ விதம்போல, 
மீஸிகள்‌ .இருவரும்‌-பலசாலிகளான (துரியோதனன்‌ வீமன்‌ என்ற) இரண்டு 
பேரும்‌, குனித்த - வளைதீச, வில்‌ - விற்களினின்ற, உமிழ்‌ - வெளிப்படுத்‌ 
தப்பட்ட, வாளிகள்‌ - அம்புகள்‌, இருவர்தம்‌ வடிவில்‌ பாயும்‌ முன்‌ - இவ்விருவ 
ருடைய உடம்புகளிற்‌ பாய்தற்குமுன்னமே, வானிலே அணிந்து - ஆகாயத்‌ 
தில்தானே அணிபட்டு, தூளிகள்‌ பட்டன - பொடியாய்ச்‌ சிதறின ; (௭ - அ.) 

குறித்த இலக்கிற்‌ படுமுன்னமே இடையிலே எதிரம்பு தாக்குதலால்‌ 
இருவரம்புகளும்‌ ஒன்றாலொன்ற அணிபட்டுச்‌ சதெறினவென்பதாம்‌, சிங்கம்‌ - 
பலபராக்ெமங்களுக்கு உவமை. யாளி - யாளியானையுமாம்‌; ௮௮ - சிங்கம்‌ 
போல்வ அம்‌, யானையைக்‌ சொல்வ அம்‌, அதிக்கையையுடைய அமாகிய தொரு 
மிருகவிசேடம்‌, மீளி - ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, தூளி - வடசொல்‌, (௬௧) 

தாண்முதன்முடியுறச்‌ சரங்களேவியும்‌ 
வாண்முதற்படைகளான்மலைக்‌ தமற்றவர்‌ 
தோண்முதலுறுப்பெலாஞ்சோறிகர்லவே 
நீண்முதற்றிப மநிகருமாயிலார்‌. 

(இ- ள்‌.) தாள்‌ முதல்‌ முடி உற - கால்முதல்‌ தலைவரையிலும்‌, சரங்கள்‌ 
ஏவியும்‌ - (ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌) அம்புகளைச்‌ செலுத்தியும்‌, வாள்‌ முதல்‌ படை 
களால்‌ - வாள்‌ முதலிய ஆயுதங்களால்‌, மலைந்தம்‌ - போர்செய்தும்‌, அவர்‌ - 
அவ்விரண்டுபேரும்‌, தோள்‌ முதல்‌ உறுப்பு எலாம்‌ சோரி கால - தோள்முத 
லிய அவயவங்சளிலெல்லாம்‌ இரத்தம்வழிய, ஈீள்‌ முதல்‌ தீபமே நிகரும்‌ ஆயி 
னார்‌ - நீண்டபிழம்பையுடைய விளக்குப்போன்றவர்களு மானார்கள்‌; (௭ - று, 

செர்கிறம்பற்றிய உவமை, இனி, நான்காமடிக்கு - நீண்ட அடியை 
யுடைய சோதிவிருகூம்‌ போன்றன ரென்றலு மொன்று, ௮௮, இரவில்‌ 
விளக்கொளிபோல்‌ விளங்குசலால்‌, இரவெரிம்ரமெனவும்‌ படும்‌. இனி, 
ீபம்‌' எனப்‌ பாடங்கொண்டு, நீண்ட சண்டையுடைய செங்கடப்பமரம்‌ 
போன்‌ றனரெனினுமமையும்‌. சீழ்க்‌ களப்பலியூட்டு சருக்கத்தில்‌ “ஆண்டகை 
கன்னிமுன்ன ரவயவ மனைத்து மீந்த, காண்டக மலர்ந்த இப மென முகங்‌ 
கவின கின்றான்‌”? எனவும்‌, முதற்போர்ச்சருக்கத்தில்‌ **பூபர்‌ தங்கள்‌ புயங்களு 
மார்பமுஞ்‌, சாப வெங்கணை தைத்துகு சோரியால்‌, தீப மென்னவுஞ்‌ செம்‌ 
மலர்ச்கோடுடை, நீபமென்னவு கின்றன ராண்மையால்‌!' என்றும்‌, பதினான்‌ 
காம்‌ போர்ச்சருக்கத்தில்‌ “ப மெங்கு மலர்்தென மண்டு செந்‌ நீர்‌ பரந்திட 
நின்று முனைந்தெமு, பூபர்‌ தங்க ளூடம்பு வெந்தனர்‌?? என்றும்‌, வந்தவை, 
இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தக்சன, சொரிவது சோரியெனக்‌ கரரணக்குதி, 
மற்று - அசை. i 

வீமன்‌ துரியோதனனது குதிரை முதலியவற்றை யமீத்தல்‌, 
வன்பரிபாகுதேர்ம இநெடுங்குடை 
மின்பொழிகணையுமிழ்வில்விலோ கன : 
மென்பனயாவையுமிற்று விழுமா 
ரொென்பதுபடவமருடற்றினா।னரோ, 


எ மகாபர்ரதம 


(இ - ள்‌.) (துரியோதனன இ), வல்‌ - வலிய, பரி - தெர்க்குதிரைகள்‌ 
கான்கும்‌, பாகு-சாரதியும்‌, தேர்‌-தேரும்‌, மதி கெட்‌ குடை-சந்திரன்‌ போன்ற 
பெரியகுடையும்‌, மின்‌ பொழி கணை உமிழ்‌ வில்‌-மின்னல்போன்ற ஒளியை 
மிகுதியாக வெளிப்படுத்‌. தூற அம்புகளைச்‌ சொரிதிற வில்லும்‌, . விலோ 
தனம்‌ - கொடியும்‌, என்பன யாவையும்‌ - என்ற ஒன்பஅபொரறாள்களெல்‌ 
லாம்‌, இற்று வீழும்‌ ஆறு - அணிபட்டுக்‌ £ழ்விமும்படி, ஒன்பது பட - (தன்‌ 
னுடைய) ஒன்ப அ அம்புகள்‌ (அவற்றின்மேற்‌) படும்படியாக, அமர்‌ உடற்றி 
னான்‌ - போர்செய்தான்‌, (வீமன்‌); (௭ - ௮), --௮ரோ - ஈற்றசை. 

இப்பாட்டுக்கு எழுவாய்‌ விமனென்பத, வருங்கவியின்‌ முன்னிரண்டடி 
யால்‌ விளங்கும்‌, குடைக்குச்‌ சந்திரமண்டல வுவமை, வட்டவடிவுக்கும்‌ 
வெண்மைக்கும்‌ ஒளிக்கு மென்க, மதி - (யாவராலும்‌) மதிக்கப்படுவதெனக்‌ 
கரரணப்பொருள்படும்‌, ஒன்பது - ஒன்பது அம்புகளுக்கு, எண்ணலளவை 
யாகுபெயர்‌. (௬௩) 

துரியோதனன்‌ தோற்கச்‌ சல்லியன்‌ போர்க்கு வால்‌. 
இரணவித்தகனிவனெ றிக்‌ தவேலினான்‌ 
முசனுடைச்சுயோதனன்முதுகுதர்கபி 
னரணுடைப்படைக்கரசானமத்‌ திரன்‌ 
மசணமிப்பொழுதெனவர்துமேலினான்‌. 

(இ - ள்‌.) இரண வித்தகன்‌ இவன்‌ - போரில்‌ வல்லவனான இவவீமன்‌, 
எறிந்த - (மற்றும்‌ ரியோ சனன்மேல்‌) வீசின, வேலினால்‌-வேற்படையால்‌, 
முரண்‌ உடை சுயோதனன்‌ - வலிமையையுடைய துரியோதனன்‌, மு.கு 
தந்தபின்‌ - தோற்றுப்‌ புறக்கொடுத்தபின்பு--அ௮ரண்‌ உடை படைக்கு அரசு 
ஆன மத்திரன்‌ - பாதுகாப்பையுடைய சேனைக்குத்‌ தலைவனான மத்திர 
நாட்ட ரசனாயெ சல்லியன்‌; மரணம்‌ இப்பொழுது என வந்து மேவினான்‌-மச 
ணம்‌ இப்பொழுதே யென்னும்படி வந்து (போர்க்கு) நெருங்கினான்‌; (௭-அ.) 

மரணம்‌ இப்பொழு தென' என்பது, இவன்வருதிற யுத்தாவேசத்தைப்‌ 
பார்த்தவர்கள்‌ எதிரிக்கு இவனால்‌ தப்பாமல்‌ மரணம்‌ நேரு மென்ற நிச்சயிக்‌ 
கும்படி யென்றவாறு. இனி, இத இவனுக்கு உடனே நேரும்‌ மரணத்துக்கு 
ஒரடையாளமாசவும்‌ நிற்கும்‌. இவன்‌ இந்தமுரையில்‌ இறத்தலை ௭௨-ஆங்‌ 
கவியிற காண்க. ரணம்‌ என்ற வடசொல்‌ முதலில்‌ இகரம்பெற்று இரண 
மென நின்றது ; [ஈன்‌-ப,ச:௨௧.] ஸுஃயோதகன என்ற வடசொல்‌--௬-கல்ல, 
யோதகன்‌ - போரையுடையவனென்று பொருள்படும்‌. மரணம்‌ - வடசொல்‌, 

வேற, 
பல வீரர்கள்‌ வந்து சல்லியனுக்குத்‌ துனையாதல்‌. 


கேரிலாதகிருபப்பெயர்விறற்குருவு நீசொலுவனுமற்புயமணிச்‌ 
இகர, வீரனானசகுனிப்பெயர்படை ததவனும்‌ வீறுசால்‌கருதவற்‌ 
பனுமெனப்புகலு, மாரமார்பினர்முதற்படைஞரிற்றலைவ ரானவீர 
துரகத்‌ இனர்களிற்றினர்க, ளூருமூருமிச தத்தினசெனைப்பலரு மோ. 
தவாரியெனமத்திரனொடொத்தனசே. 

(இ-ள்‌. கேர்‌ இலாத - ஒப்பில்லாத, இருபன்‌ பெயர்‌ - கஇருபனென்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய, விறல்‌ குருவும்‌ - வெற்றியையுடைய ஆசாரியனும்‌, 
நீடு - பெரிய, சாலுவனும்‌ - சாலுவதேசத்தரசனும்‌, மணி - அழயெ; சிகரம்‌- 
மலைபோன்ற, மல்‌ புயம்‌ - வலிமையையுடைய தோள்களையுடைய, வீரன்‌ 


தன - வீரனாமெ, சகுனி பெயர்‌ படைத்தவனும்‌ - சகுனியென்றபெயசைக்‌ 


பதினெட்ட ரம்போர்ச்சருக்கம்‌. ௭௪ 


கொண்டவனும்‌, வீறு சால்‌ - (வேரறொருவர்க்கில்லாத) சிறப்பு மிக்க, இருச 
வற்பனும்‌ - இருசவர்மாவும்‌, என - என்று, புகலும்‌ - சொல்லப்படுகிற. அரம்‌ 
மார்பினர்‌ - அரங்களையணிந்த மரர்பையுடைய வீரர்கள்‌, முதல்‌ - முதலாக, 
படைஞரில்‌ தலைவர்‌ ஆன-சேனைவீரர்களுட்‌ இறந்‌ சவரகவுள்ள, வீர அரகத்‌ 
இனர்‌ - வலியகுதிரைகளையுடையவர்களும்‌, களிற்றினர்கள்‌-யானையையுடை 
யவர்களும்‌, ஊரும்‌ ஊரும்‌ இரதத்இனர்‌ - வேசமாகச்செல்லுர்‌ தேரையுடை 
யவர்களூமாகிய, எனை பலரும்‌ - மற்றும்‌ பலவீரர்களும்‌, இதம்‌ வாரி என-அலை 
களையுடைய கடல்போல, மத்திரனொடு ஒத்தனர்‌ - (கூட்டமாகத்‌ இரண்டு 
்‌ வந்து) சல்லியனோடு சேர்ந்தார்கள்‌ ; (௭ - ௮.) 

ஸால்வன்‌, ஹாரம்‌, அரகம்‌, வாரி - வடசொற்கள்‌, மணிச்கெரம்‌ - இரத்‌ 
தின மலையுமாம்‌. இருதவற்பன்‌ - வடசொல்‌ திரிபு. அரகம்‌ விரைந்த செல்‌ 
வ. ஊரும்‌ ஊரும்‌ - அடுக்கு, விரைவை விளைச்கும்‌. வாரி - நீர்‌; கடலுக்கு 
இலக்கணை, இருபன்‌--பெயர்‌-இருபப்பெயர்‌; !1/லவிகாரமா மேயர்‌. திணை."? 

இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - மு.சற்‌€ரம்‌ ஐர்தாஞ்சோம்‌ சேமாச்‌£ர்களும்‌ 
மற்றையாறும்‌ கூவிளங்சாய்ச்‌£ர்களுமாகய கழிநெடிலடி சான்கு கொண்ட 
எண்சீராசீரியச்‌ சந்த விநத்தங்கள்‌, 

தான தானனன தத்தனன தத்தனன தான தானனன தத்தனன சத்த 
னன என்பது, இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்‌ குழிப்பாம்‌, (௧௫) 

பல வீரர்கள்‌ வந்து தநமனுக்கத்‌ துணையாதல்‌, 

வீமசேன னுமவந்னளையபச்சைமயில்‌ வேளின்வானவர்குலப்ப 
சைதொலைத்தவனு, மேமகூடநிகருத்தமவயப்புசவி யேறுவிரனும 
வற்கிளையவித்தகனு, நாமமாயிரமுடைக்கடவுளுக்ளைய ஞாயிறோ 
டுவமைபெற்றொளிர்கிறத்தவனு, நேமிசூழ்தரணிபெற்றிடநினை தத 
மர்செய்‌ நீதிமானருஞுசுற்றினர்‌ துணைச்செயவே, 

(இ. ள்‌.) வீமசேனனும்‌--, அவற்கு இளைய - அவனுக்கு அடுத்த தம்பி 
யான, பச்சை மயில்‌ வேளின்‌ வானவர்‌ குலம்‌ பகை தொலைத்தவனும்‌_— பச 
நிறமுள்ள மயிலை வாசனமாசவுடைய முருகக்கடவுள்போலத்‌ தேவர்கள்‌ கூட்‌ 
டத்தக்குப்‌ பகைவரான அசுரர்களை அழித்தவனாகய அருச்சுனனும்‌, ஏம 
கூடம்‌ நிகர்‌ : ஏமகூடமலையை யொத்த, உத்தமம்‌ வய புரவி - நல்லிலக்கண 
மமைக்த வலிய குதிரையின்மி.அ, ஏறு - ஏறுதிற, வீரனும்‌ - வீரனான ஈகுல 
னும்‌, அவற்கு இளைய வித்தகனும்‌ - அவனுக்கு இளையவனான தத்‌. அவஞான 
முள்ள சகசேவனும்‌, நாமம்‌ ஆயிரம்‌ உடை கடவுளுக்கு - அயிரந்திருநாமங்‌ 
களையுடைய இிருஷ்ணபகவானுக்கு, இளைய-தம்பியான, ஞாயிறோடு உவமை 
பெற்று ஒளிர்‌ நிறத்தவனும்‌ - சூரியனோடு ஒப்புமைபெற்று விளங்குகிற 
நிறத்தையுடைய சாத்தடியும்‌-ரேமி குழ்தரணி பெற்றிட நினைத்த அமர்‌ 
செய்‌ நீதிமான்‌ அருகு - கடல்சூழ்ந்த நிலவுலகத்தைத்‌ தன்னுடையதரகப்‌ 
பெறுதற்கு எண்ணிப்‌ போர்செய்கற நீதியுள்ளவனான தருமன அ சமீபத்தில்‌, 
அணை செய்‌ சுற்றினர்‌ - (அவனுக்கு) உதவிசெய்யும்‌ பொருட்டு வக்கு 
குழ்க்தார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

பீமஸேநன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு-வலியசேனையையுடையானென்று 
பொருள்‌. தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளின்படி வெபிரானாற்‌ பெறப்பட்ட குமா 
ரக்கடவுள்‌ தேவர்களை வென்றிட்டவர்களான சூரபதுமன்‌ முதலிய மிகப்பல 
அசுரர்களை வென்று தேவர்களுக்கு உதவின னாதலால்‌, அவனை, தேவர்களை 
வென்ற நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌ முதலிய அசுரர்களைத்‌ தனியே சென்று 
எதிர்த்துப்‌ பொருஅ அழித்துத்‌ தேவர்க்கு உதவிசெய்த அருச்சுனனுக்கு 


௭௨ மகாபாரதம்‌, 


உவமை கூறினர்‌. ஹேோமகூடம்‌ - வடசொல்‌" பொன்மயமான கொமுடைய 
சென்று சாரணப்பொருள்படும்‌: ஹேமம்‌ - பொண்‌, கூடம்‌ - கரம்‌. குல 
பர்வ தங்சரரள்‌ ஒன்றா சலால்‌, இதனையெடுத் அக்‌ கூறிரை, சகதேவன்‌ தத்‌ 
கவளானமுடையவரைல்‌, பாரசத்டிந்‌ பலவிடங்களில்‌ விளங்கும்‌; பழம்‌ 
பொருர்‌தசருக்சம்‌, இருட்டினன்‌ காஅசருக்கம்‌, முகூர்ச்தங்‌ கேள்விச்சருக்‌ 
கம்‌ எண்பவற்றிற்‌ காணலாம்‌; மேல்‌ ௧௨ - ஆங்கவியில்‌ “ம சொள்‌ ஞானி" 
எண இவண்‌ கூறப்படுமாறம்‌ உணர்க, நாமமாயிரம்‌ - ஸஹஸ்ரநாமம்‌. நேயி- 
சக்ரவாளமலையுமாம்‌. மிதிமாந்‌ - வடசொல்‌; இபில்‌, மான்‌ - பெயர்விகு௫, 
தருமண்‌ எப்பொழும்‌ ரீசிதவறாமை, பிரசிச்தம்‌, முருசச்கடவுளால்‌ வேல்‌ 
சொண்டு பிளச்சப்பட்ட சுரப,தமன அ உடம்பின்‌ கூற இரண்டும்‌ மயில்வடி. 
வமூம்‌ சேரரிவடிவமும்‌ பெற்று அச்சடவுளருளால்‌ , அப்பிரானுக்கு வாகன 
முங்‌ கொடியுமா யமைந்ச சிறப்பைக்‌ கருதி, 'மாமயில்‌' என்றார்‌, 


பசமையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈறபோய்ச்‌ சள்னொற்றிரட்டி ஐகாரம்‌ 
பெற்றப்‌ பச்சையென நின்ற, *வேளின்‌" என்பதில்‌, ஐர்தாமுறாபு - ஓப்‌ 
புப்பொருள.௮. பகை - பணையர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, உத்தமம்‌, நாமம்‌, 
நேமி, தரணி - வடசொற்கள்‌, வய - வலிமையுணர்கத்தும்‌ உரிச்சொல்‌; வய 
வலியாகும்‌!? என்ப, தொல்காப்பியம்‌, கடவுள்‌ - (உலகசம்பந்தத்தைக்‌) 
கடர்கவன்‌ ; இ, சொழிலாகுபெயரென்றும்‌, இதில்‌ உள்‌ - தொழிற்பெயர்‌ 
விருியென்றும்‌ அறிக, தரணி-(எல்லாப்பொருள்களையுக்‌) சரிப்பஅ. (௬௬) 


இநதிறத்துச்சேனையும்‌ போருதல்‌. 


அடன்மாவுமலையொப்பனமதக்கரியு மாழிசேர்பவனமொத்க 
விர,௪,த்‌ ரளு,ராடுபோரிலரியொக்தவனிகத்‌ திரளு ஈர அபாலுமெழ 
லுற்றமருடற்றினர்க, ளோடியோடியெ ருற்றவர்முடி த்தலைக ேறு 
சோரியுச்‌ இச்டைவிமுத்‌ னர்கள்‌, கோடிகோடி,தமரப்பறைமுழக்‌ 
இனொடு கோடுகோடுகள்குறிக்தவிருபக்கமுமே, 


(இஃ ள்‌.) ஆடல்‌ மாவும்‌ - போர்வெற்றிக்கு உரிய குதிரைகளும்‌, மலை 
ஒப்பன -- மலைபோல்வனவான, மதம்‌ கரியும்‌ - மதயானைகளும்‌, ஆழி சேர்‌ 
பவனம்‌ ஒத்ச இரதம்‌ இரளும்‌ - சக்கரங்கள்‌ பொருந்திய காற்றுப்‌ போன்ற 
தேர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌, காடு போரில்‌ அரி ஒத்த - (பசைவனைத்‌) தேடிச்‌ 
சென்று செய்யும்‌ போரிற்‌ இங்கங்களைப்போன்ற, அணிகம்‌ இரளும்‌-காலாட்‌ 
சேனைச்-ூட்டமும்‌, (அூய நால்வகைப்படைகளிலு முள்ளவர்கள்‌), நாலு 
பாலும்‌ எழல்‌ உற்று - நான்குபக்கங்களிலும்‌ எழுந்‌, அமர்‌ உடற்றினர்கள்‌ - 
போர்செய்சதார்கள்‌ ; (செய்‌), ஓடி ஒடி எதிர்‌ உற்றவர்‌ மூட தலைகள்‌-யிகுதி 
யாய்‌ ஓடிவந்து எஇர்த்ச விரர்கள,௮ சரீடமணிந்த தலைகளை, ஊறு சோரி உத்‌ 
இக்கு இடை விழுத்இனர்கள்‌ - பெருகு இரத்தக்கடலுக்கு இடையிலே 
அணித்அத்‌ தள்ளினார்கள்‌ ; (அப்பொழு), கொடி கோடி - மிகப்பலகோடிக்‌ 
கணக்கான, சமரம்‌ பறை - ஆரவாரச்சையுடைய போர்ப்பறைகளின்‌, முழக்கி 
ஷெடு - பேரொலியுடனே, கோடு கோடுகள்‌ - வளைக்க சங்குகள்‌, இரு பக்க 
மும்‌ குறித்த - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ ஊதப்பட்டன ; (௪ - று.) 


உத்தமசாதிக்குதிரைக்கு “ஆடன்மா' என்று ஒருபெயருண்டு, தேர்ச்சக்க 
ரல்டனோடு விரைந்‌செல்லுதலால்‌, அதற்கு, சக்கரங்கள்‌ பொருந்தியதொரு 
சார்மை இல்பொருளுவமையாகக்‌ கூறினார்‌. இணி, “அழிசேர்‌' என்றதை 
இரதச்‌க்கு அடைமொழியாக்கலும்‌ ஒன்று. “உடற்றினர்கள்‌' என்ற உயர்‌ 
இணைவினைமுர்றுச்கு ஏற்ற எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்ட அ. நாலு - *நான்கு” 
ஈறுகெட்டு, னகரம்‌ லகரமாய்‌, உகரச்சாரிமை பெற்றது, ஒடி ஒடி - அடுக்கு, 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௭௩ 


மிகுதிப்பொருள௮, உததி என்த வடசொல்‌ - மீர்தங்குமிடமெனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌; உதம்‌- உதகம்‌ : ஜலம்‌. கோடிகோடி - மிகப்பல என்‌ றமாத்திர 
மாய்‌ நிற்கும்‌. முழக்கு - முழங்கு என்ற முதனிலை இரிந்த தொழிற்பெயர்‌, 
கோடுசோடு - வினைத்தொகை; கொடுதல்‌ - வளைதல்‌, பக்கம்‌ - பகஷமென்ற 
வடசொல்‌ இரிந்த.த. ௮லையொப்பன எனப்‌ பிரித்‌, த, அலைபோல்வன என்று 
உரைத்‌அக்‌ குதிரைக்கு அடைமொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌; மதத்‌ அக்கு விசே 
டணமாக்கு தலும்‌ ஒன்று, பவநம்‌, அமிகம்‌ - வடசொற்கள்‌, உடற்றினர்கள்‌, 
விழுத்தினர்கள்‌ என்பவற்றில்‌, கள்‌ - விகுதிமேல்விகுதி, (௬௭) 


அப்போரின்‌ சிறப்பு. 


ஆனபோதிருதளத்தினுமிறாச்‌ தவிற லாண்மைவிரசொருவர்க்கொ 
ருவர்மெய்க்கவச, மானமேயெனநினை த்‌. அவரிபொற்சிலையும்‌ வாளும்‌ 
வேலிமுதலெத்திறவிதப்படையு, மேனியூடருவவெட்டியநிலைக்காவ 
மைவேறுகூறவிரகெப்படிமலைத்தனர்க, டானவானவருயுதீதமுமரக்‌ 
கரொடு சாகைமாமிருகயு த்‌ தமுமிகர்‌ த்தனவே. 

(இ - ள்‌.) ஆன போ,த-இவ்வாறாகய அப்பொழு, இரு தளத்தினும்‌- 
இரண்பெக்கத்‌ இச்‌ சேனைகளிலும்‌, மிகுத்த விறல்‌ ஆண்மை வீரர்‌-யிக்க பலத்‌ 
தையும்‌ பராக்கிரமத்தையுமுடைய வீரர்கள்‌, மெய்‌ கவசம்‌ மானமே என நினை 
தீ்‌இ-தங்களூடம்பைக்‌ கவசம்போலப்பா தகாப்ப அ மானமே யென்று எண்ணி, 
வரி பொன்‌ இலையும்‌ - கட்டமைர்த அழ்யெ வில்லும்‌, வாளும்‌, வேலும்‌, 
முதல்‌-முதலிய; திறம்‌ - வலிமையுடைய, ௭ விதம்‌ படையும்‌ - எல்லரவலைப்‌ 
பட்ட ஆயுதங்களும்‌, மேனி யூடு உருவ - (௭ ரியின்‌) உடம்பில்‌ ஊறுபடுத்‌ 
அம்படி, ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌; வெட்டிய-தா ப்போர்செய்த, நிலைக்கு-கிலை 

மைக்ளு, வேறு உவமை கூற விரகு எப்படி. * ஏறுஹ்புமைசொல்ல வசை 
யா.த? மலைத்‌ சனர்கள்‌ - சம்மில்மாறுபாடுகொ டுரோன்‌, தான வானவர்‌- 
அசுரர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ஈடந்த, உயு ம்‌ ம்‌, அரக்கரொடு - 
இராக்கதர்களுடனே, மா சாகை மிருகம்‌-சி.ற குட்படைகச்கு நேர்ந்த, 
யுத்தமும்‌ - போரும்‌, மிகர்த்‌ தன - (இப்போரு: ) ஓப்நூயின; (எ - அ.) 

இப்பொழுது கெளாவபாண்டவசேனைக அர்கத்க்செய்க்‌ போர்க்குத்‌ 
தேவாசுரயுத்தமும்‌ ராமராவணயுத்சமுமே ஒழ்யாகு மன்பதரம்‌, ஒரறாவர்க்‌ 
கொருவர்‌-பரஸ்பரம்‌. மானமாவ அ-எப்பொழு லைமினின்‌ அ தாழாமை 
“யும்‌, ஊழ்வினையால்‌ தாழ்வுவந்தவிடத்தி உயிர்வ ந்ர்மைபுமாம்‌, இதனையே 

பிரதானமாகச்கொண்டு என்பது; *மெய்ச்சவசம்‌ஒர்ன்‌ 22 பல நினைத்து" என்‌ 
பதன்‌ கருத்‌௮, £தானவவானவர்‌' என்பது, தீ ரனத்‌ தொக்கது. 
யுத்தம்‌, 7கஷஸ்‌, சரகாம்ருகம்‌ என்ற வடசெொரற்£ள்‌ உயுத்தம்‌, அரக்கர்‌, சாகை 
மிருகம்‌ எனத்‌ திரிந்தன. மரக்ளே சளிற்‌ சஞ்சாக்கும்‌ விலங்காதலால்‌, சாகர 
மிருக மென்று குரங்குக்குப்‌ பெயர்‌; சாகர - இளை, தாநவர்‌ - (காசியபருனிவ 
ரது மனைவிமார்களூள்‌) தநுஎன்பவளிடம்‌ பிறந்தவ ரெனக்‌ காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌ வடமொழித்‌ தத்திதரந்தநாமம்‌.தேவாசுரயு த்தம்‌, பரற்கடல்கடைர்‌௮ அமி 
ருதமெடுத்தகாலத்‌அம்‌ மற்றும்பல சமயங்களிலும்‌ கிகழ்ந்தஅ. இசாவணனாற்‌ 
இறைசொள்ளப்பட்ட தையை மீட்டற்பொருட்டு இராமன்‌ சுக்கரீவனோடு 
நட்புக்கொண்டு அவனது எழுபது வெள்ளம்‌ சேனைகளுடனே சென்று 
போருது அரக்கரை அழித்தமை, பிரசித்தம்‌, (௬௮) 

தநமன்‌ யாவரையும்‌ விலக்கிச்‌ சல்லியனைத்‌ தான்‌ எதிர்த்தல்‌. 
வீமசேனனொடருச்சுனன்வயப்புரவி வீரமாஈகுலனட்பினவனுக்‌' 
இளைய, தாமமீளியளிமொய்‌ த்த அளவப்பு திய தாரினான அசன்விறி 
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௭௪ மகாரப ர் ரதம்‌, 


குருவைமுற்பொருத, சோமகேசப திமெய்ப்பு தல்வன்மத்று முள ரூச 
ரானவரைமுற்றுறவிலக்கியெ இிர்‌,மாமனாஃயுமிகைத்‌ அவருமத்‌ இிரனை 
வாவெனாலமர்தகொடச்சனனுதிட்டி னே. 


(இ-ள்‌) வீமசேனனொடு-வீமசேனனும்‌, அருச்சுனன்‌- அருச்சுன னும்‌, 
வய புரவி-வலிய குதிசைத்சொழிலில்‌ வல்ல, வீர மா ஈகுலன்‌-லீரத்சன்மை 
யையுடைய ிறந்தநகுலனும்‌, அவனுக்கு இளைய: அந்ககுலனுக்கு த்தம்பியான, 
ஈட்பின்‌ - ரிரேக சருமத்தையுடைய, தாமம்‌ மீளி - போர்மரலையையுடைய 
பலசாலியான சகசேவனும்‌, அளி மொய்த்த - வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற, 
அளவம்‌ - இருக்‌ அழாயினாலாயெ, புதிய தாரினான்‌ - புதியமாலையையுடைய 
கண்ணனது, அணிசன்‌ - தம்பியான சாச்தூியும்‌, வில்‌ குருவை - வில்லாசிரிய 
னை துரோணனை, முன்‌ பொருத-முன்பு (பதினைந்தாநாட்போரிலே) போர்‌ 
செய்‌. கொன்ற, சோமசேசபதி மெய்‌ புதல்வன்‌-சோமககுலத் இத்‌ தலைவர்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவனான அருபதனஅ உண்மைப்புத்திரனான திட்டத்‌ இய்மனும்‌, 
மற்றும்‌ உள சூரர்‌ ஆனவரை - மற்றும்உள்ள வீரர்களும்‌ ஆசய எல்லோரை 
யும்‌, முற்றுற விலக - முழுவ இம்‌ விலக, உதிட்டிரன்‌-தீராமபுத்‌ திரன்‌ மாமன்‌ 
அடியும்‌ எதிர்‌ மிகைத்‌அ வரு மத்திரனை - (தங்களுக்கு) மாமனாகஇருந்தும்‌ 
(சோற்றுக்கடன்‌ முறையால்‌) எதிரிலே செருக்வெருறெ சல்லியனை , வா எனா- 
வாளண்று உற்சாகத்தோடு சொல்லி, அமர்‌ சொடக்கனென்‌ - (அவனோடு) 
போரைத்‌ தொடங்கினான்‌ ; (எ - ஐ.) 


தாமம்‌, அளி, அஜன்‌, ஸோமகேசபதி, சூரர்‌, யுதிஷ்டிரன்‌ - வட 
சொற்கள்‌. தளவம்‌ - அளஹீ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. ௮.நுறன்‌ - 
பின்பிறந்தவன்‌. யுதிஷ்டிரண்‌: என்ற பெயர்‌ - யுகி ஸ்திரன்‌ எனப்‌ பிரி 
த்து, போரிற்‌ பின்வாங்கா.இநிற்பவ னென்று பொருள்படும்‌, மாமனாியும்‌, 
உம்‌-உயர்வுறெப்பு, (எதிர்‌ மாமனாயெ மிகைத்துவரு மத்திரன்‌' என்ற தொட 
ரை 'மா.தலனாடுயு மேதிலனாயெ வஞ்சன்‌ கஞ்சன்‌!" என்றதனோடு ஒப்பிடுக, 
அன்புக்கு உரியவனாயிருர்‌ அம்‌ அவனைவிட்டுப்‌ பசைகொண்டவ னென்க, 
தண அ தம்பியருள்‌ மகுலசகதேவர்க்கு மாமனாதலையே ஒற்றுமைநயத்தால்‌ இங்‌ 
ஈனம்‌ எடுத்‌தக்கூறினார்‌. ஈட்பு-தொழிற்பெயர்‌; ஈள்‌-பகுதி, பு-விகுதி, (௬௯) 
தநமன்‌ சல்லியன்மேல்‌ அம்புதோடுத்தல்‌, 
வீரசாபமொரிமைப்பினில்வளை ததெ திர்கொள்‌ வேகசாயக 
விசுத்‌இறமெனைப்பலவு, மாரசாயகமெனச்சிகரமற்புயமு மார்புமூ 
ழ்கவுடன்முற்றுமுனையிற்புசைய, வீரமானகுருதிட்பிரளயமெப்புற 
மும்‌ யாறுபோல்பெருகவெற்ற௮ு தலும்‌ வெத்றிபுனை, சூரர்யாரினு 
மிகுத்‌ திருண்முடிக்கவரு சூசனாமெனவியப்புடையமச்‌ இரனே, 
இஅவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

' (இ-ள்‌) (தருமன்‌), வீர சாபம்‌-வலிய வில்லை, ஓர்‌ இமைப்பினில்‌ வளை 
த்த - ஒருநொடிப்பொழுதிலே வளைத்‌, எதிர்‌ கொள்‌ - (பகையை) எதிர்த்த 
ந்குஉரிய, வேகம்‌ - விரைவுள்ள, சாயகம்‌ விதம்‌ திறம்‌ எனை பலவும்‌ - மிகப்‌ 
பலலகைப்பட்ட பாணவர்ச்கங்களெல்லாம்‌, மார சாயகம்‌ என - மன்மதபா 
ணம்போல, கரம்‌ மல்‌ புயமும்‌ - மலைச்கெரம்போன்‌ ற வலிமையையுடைய 
(சல்லியன்‌ இ) தோள்களிலும்‌, மார்பும்‌ - மார்பிலும்‌, மூழ்க - அழுக்தும்படியாக 
லம்‌, உடல்‌ முற்றும்‌-அவனுடம்புமுழுவதும்‌, முனையின்‌ புசைய-அம்பு முனை 
களரல்‌ மறையும்படியாகவும்‌, ஈரம்‌ ஆன குருதி பிரளயம்‌ - ஈரமுள்ள இரத்த 
வெள்ளம்‌, எ புறமும்‌ - எல்லாப்பக்சங்கனிலும்‌, யாறு: போல்‌ பெருக - நதி 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, எடு 


போலப்‌ பெருகும்படியாசவும்‌, எத்றுசலும்‌-தாக்கினவளவிலே, வெற்றிபுனை 
சூரர்‌ யாரினும்‌ மிகுத்து - சயங்கொண்ட வீரர்களெல்லோரினும்‌ மேம்பட்டு, 
'இருள்‌ முடிக்க வரு சூரன்‌ ஆம்‌ என - இருளையழித்தற்குவருற சூரியன்‌ 
போல்வா ளென்று கூறும்படி, வியப்பு உடைய - (யாவரும்‌) அதிசயிக்கத்‌ 
தக்க குணமுள்ள, மத்திரன்‌ - மத்திரநாட்டரசனான சல்லியன்‌, (எ - அ.) 
(கணைகள்‌ ஏவினான்‌? என வருங்கவியில்‌ முடியும்‌. 

மன்மதன்‌ எய்யும்‌ அம்புகள்போலச்‌ குறித்தஇலக்குத்தவறாமற்‌ பட்டுத்‌ 
அளைக்குந்‌ தருமனம்புக ளென்பார்‌, அவற்றை உவமை கூ னார்‌. சாபம்‌, 
ப்ரளயம்‌-வடசொற்கள்‌. இமைப்பு, வியப்பு- 'பு'விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌ 
கள்‌; இங்கே, இமைப்பொழுஅஅக்கும்‌, வியக்கத்தக்க குணச்துச்குந்தொழிலாகு 
பெயராய்‌ நின்றன. மாரன்‌ என்ற வடசொல்‌- (பிராணிகளைக்‌ காமகோயரல்‌) 
மாணவேதனைப்படுச்துபவ னென்று காரணப்பொருள்பெறும்‌, சூரனென்‌ 
பத - வீரனென்றபொருளில்‌ றர னென்ற வடசொல்‌ திரிந்ததம்‌, சூரய 
னென்ற பொருளில்‌ ஸர னென்ற வடசொல்‌ திரி்ததமாம்‌, மிக்க இரு 
ளைத்‌ தவறாமல்‌ எளிதில்‌ அழிக்குஞ்‌ சூரியன்‌ போல மிக்ககையைத்‌ தவறா 
மல்‌ எளிதில்‌ அழிப்பவன்‌ சல்லிய னென்றார்‌. மிகும்‌. என்பு, சந்தவின்‌ 
பம்நோக்ி பிகுத்‌த' என வலித்தஅ, செய்யுள்விகாரம்‌. தாமரைமலர்‌, அசோ 
கமலர்‌, மாமலர்‌, மல்லிகைமலர்‌, நீலோற்பலமலர்‌ என்னும்‌ ஐம்‌, மன்மத 
ன அ பஞ்சபாணங்களாம்‌, *யாறுபோல்‌ பெருக! என்பதில்‌, சந்தவின்பத்‌ அக்‌ 
காக லகரம்‌ இயல்பாய்‌ கின்றது. ்‌ (௭௦) 

சல்லியன்‌ தநமனது கவசம்ழதலியவற்றைத்‌ துணித்தல்‌, 

ரவாரமுரசக்கொடியுயர்த்தவன தாகமீதணிமணிக்கவசமற்று 
விழ;  வூருரேமியிரதத்தினுறுமச்சுருள வோடுவாசிதலையழ்றிரு 
நிலத்துருள, சேரிலாதவவனெற்றிஅளைபட்டுருவ மீடுகாணொடுபிடித்‌ 
தகுனிவிற்றுணிய, வீர வாய்முனைரெறாப்புமிழ்வடிக்கணைகளே வின 
னொருரொடி.க்குளேதிரற்றிடவே. 

(இ - ள்‌.) ஆரவாரம்‌ - பெருமுழக்கத்தையுடைய, முரசம்‌-பேரிகைவாத்‌ 
தியத்தின்வடிவ ததை யெழுதிய, கொடி - அவசத்தை, உயர்தீதவனது- உயர 
நரட்டியுள்ளவனான தருமன அ, ஆசம்‌ மிது - உடம்பின்‌ மேல்‌, அணி - ஆணிய 
ப்பட்டுள்ள, மணி கவசம்‌ - இரத்தினம்பதித்த கவசம்‌, அற்று விழ - அணி 
பட்டுவிழும்படியாகவும்‌, ஊரும்‌ - உருண்டுசெல்றெ, நேமி - சக்கரங்களை 
யுடைய, இரதத்தின்‌ - தேரில்‌, உறும்‌ - பொருந்திய, அச்சு-,உருள- அணி 
பட்டு உருளவும்‌, தடு வாசி - விரைம்‌ அவரும்‌ தேர்க்குதிரைகள்‌, தலை அற்று - 
தலையறுபட்டு, இரு நிலத்து உருள - பெரியபூமியிலே உருளவும்‌, நேர்‌ 
இலாத - ஒப்பில்லாத, அவன - அத்தருமன அ, நெத்தி--, அளை பட்டு உருவ- 
(அம்பினால்‌) முழு அந்‌ அளை த்‌இச்செல்லப்பெறவும்‌, பிடித்த குனி வில்‌ - சை 
யிற்பிடி.த்துள்ள வளைந்த வில்‌, நீடு நாணொடு - நீண்டகரணியுடனே, அணிய- 
தணிபடவும்‌,—(சல்லியன்‌); ஒரு நொடிக்குள்‌ - ஒருநொடிப்பொழுதி 
னுள்ளே, எதிர்‌அற்றிட - (தனக்கு) எதிரில்லாதபடி,-- ஈர - (குறித்ததஇலக்‌ 
கைத்‌ தவறா.) பிளத்தலையுடைய, முனை வாய்‌ - கூரிய அனியினின் று, 
நெருப்பு உமிழ்‌ - நெருப்பைச்‌ சொரிகிற, வடி. கணைகள்‌ - கூரிய. அம்புகளை, 

“ஏவினான்‌ - செலுத்தினான்‌ (௪-௮), 

கவசம்‌ - வடசொல்‌; இரும்பு முதலியவற்றா லாகிய உடம்பின்‌ மேற்‌ 
சட்டை. அச்சு - ௮௯்ஷ, மென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; சக்கரங்கோக்கும்‌ 
மரம்‌. நிலம்‌ - (சலியாத) கிற்பது எனப்பூமிக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; கில்‌ - 
பகுதி, ௮ம்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி: அசலா, ஸ்திரா என்று: வடமொழி 
யிற்‌ பூயிக்கு வழக்கும்‌ பெயர்கள்‌ இப்பொருள்‌ படுவன, ஈரணொடு வில்‌ 


சன்‌ ம்க்சபசசதம்‌, 


அணிய - நாணியும்‌ வில்லும்‌ தணிய என்க, ஈர - ஈர்‌ என்னும்‌ முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயரின்மேற்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌; ஈர்தல்‌ - பிளத்தல்‌, 
அ பெயசெச்சவிகுதி: வீர மெனப்பசம்பிரித் து வலியஎன்று உரைத்தல்‌, 
மோனைத்சொடைக்கு மூணாம்‌. கொடி-கைந்ரொடிப்பொழு ௮, (௭௧) 


தநமன்‌ வேறுதேரேறி வேலினுற்‌ சல்வியனைக்‌ கொல்லுதல்‌. 


வீறுசாலிருள றத்‌ இன்மகனப்பொழுது வேறொர்தேர்மிசைகு தித்‌ 
இமயவெற்பினிடை, யேறுகேசரியொடொ தஅளரெருப்புமிழவி றி 
லார்புமெரித்தவனிகர்க்குமென, மாதிலாததொருசத இியையெடுத்‌ 
அநெடுவாயுவாகுமெனவிட்டனனிமைப்பொழுதி, லாஅபாயருவிமுக்‌ 
குவடி.௮ு.த்தசெயலானதான்‌ முனைசொண்‌ மத்தின்முடித்தலையே, 


(இ - ள்‌.) வீறு, சால்‌ - (லேறொறருாவர்க்கில்லாத) சிறப்பு மிக்க, அறாள்‌ - 
கருணையையுடைய, அறத்தின்‌ மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, அப்பொழு, 
வேறு ஓர்‌ தேர்மிசை குதித்து - வேறொருதேறினமேற்‌ பாயந்து ஏறி, ஈறு 
இலார்புரம்‌ எரித்தவன்‌ நிகர்க்கும்‌ என - அழிவற்றிராந்த அசுரர்களத முப்‌ 
புரத்தையெரித்திட்ட சீஉிபிரான்‌ (தனக்கு) ஒப்பாவ னென்னும்படி, இமயம்‌ 
வெற்பினிடை ஏறு கேசரியொடு ஒத்த - இமயமலையின்மேல்‌ ஏறிய சிங்கத்‌ 
தைப்‌ போன்று; உளம்‌ நெருப்பு உமிழ - மனம்‌ கோபாக்கினியை வெளியிட, 
மாறு இலாதீஅ ஒரு சத்தியை எடுத்த - ஒப்பில்லாததொரு வேலாயுதத்தை 
யெடுத்‌த, நெடு வாயு ஆகும்‌ என - பெரிய காற்றாகு மென்னும்படி, விட்ட 
னன்‌ - வேகமாகவீசினான்‌; (அதனால்‌), இமை பொழுதில்‌ : ஒருமாத்திரைப்‌ 
பொழுதிலே, மூனை கொள்‌ மத்திரன்‌ மூடி தலை.மு.தன்‌மைசொண்ட சல்லி 
யனது இரீடமணிந்த தலை,ஆறு பாய்‌ ௮ருவிமுச்குவடு இறுத்த செயல்‌ ஆன து 
கதிகளாகப்பெருகுகற அருவிகளையுடைய மேருமலையின்‌ ஞூன்றுசிகரம்‌ 
(வாயுவினால்‌) ஒடிக்கப்பட்ட விதம்‌ போன்றது; (௭ - று,)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


முக்குவழி இத்த கதை:--முன்னொருகாலத்தில்‌ வாயுதேவனுச்கும்‌ ஆதி 
சேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்பலசாலி யென்று விவாசமுண்டாச, அதனைப்பர்‌ 
கஷித்தறியும்பொருட்டு வாயுதேவன்‌ மேருமலையின்‌ கெரத்தைப்‌ பெயர்த்துத்‌ 
தள்ளுவ தென்றும்‌ ஆதிசேஷன்‌ ௮துபெயரவொட்டாமற்‌ காத்துக்கொள்வ 
செனறும்‌ எற்பாடு உண்டா, அக்வனமே இருவரும்‌ தேவர்‌ முதலியோ 
ரது முன்னிலையில்‌ தந்தம்‌ வலிமையைக்‌ சாட்டசத்சொடங்கெய பொழுகு, 
ஆதிசேஷன்‌ சனத ஆயிரம்படங்களாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்‌ சரங்களை 
யும்‌ கவித்‌தக்கொண்டு பெயரவொட்டாமல்‌ வெகுநேரங்காக்க, பின்பு வாயு 
தேவன்‌ சன்வலிமையால்‌ ௮ம்மலைச்சிகரங்களில்‌ மூன்றைப்‌ பெயர்த்துக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ தென்‌ திசையில்‌ சள்ளிவிட்டனன்‌ என்பதாம்‌. 

ஓர்‌ - ஒன்று என்பதன்‌ விகாரமாகிய இ௮ உகரம்பெறாமலும்‌ முதல்நீளா 
மலும்‌ நின்ற. இமயம்‌ - பனிமலை;இஅ மலையரசனாதலாலும்‌, எல்லாமலைக 
ளினும்‌ உயர்க்ததாதலாலும்‌, இதனை யெடுத்அக்கூறினார்‌, கேஸரம்‌ - பிடறி 
மயிர்‌; அதனையுடையஅ சேஸரீ என வடமொழிக்காரணப்பெயர்‌: ஆண்சிங்கம்‌. 
தேர்க்கு மலையும்‌, சருமனுக்குச்‌ சிங்கமும்‌ உவமை- எளிதிற்பகையழித்தற்குச்‌ 
இவபிரானை உவமைகூநினார்‌. மாறு - எதிருமாம்‌. ஸக்தி, வாயு-வடசொற்கள்‌, 

வேறு. 
சல்லியன்‌ இறந்ததனுல்‌ சேளரவசேனை நிலைதலைதல்‌. 


தொட்டவரிசிலைத்தடக்கையிசாமனென்னத்‌ தொடுத்தகணைதாப்பம 
த்றொமாதவேர்தரிட்ட கவசமுமார்பும்பிளச்‌தபின்ன செடுத்ததொ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. எள 


ருவடிவெேலாவிளையோனென்ன, மட்டவிமுக்தும்பையதார்க்கரு 
மன்‌ மைந்தன்‌ வாஞாவலியுடனெ றியமத இரேசன்‌,; பட்டனனென்‌ 
றணிகுலைர்‌தமுஅடெடோடிப்படாதஅபட்டஅயர்த்தபணிப்பதாகன்‌ 
சேனை, 

(இ - ள்‌.) தொட்ட - எம்திய, வரி - கட்டமைக்த, சிலை - (கோதண்ட 
மென்னும்‌) வில்லை யேந்திய, தட - பெரிய, கை - கையையுடைய, இராமன்‌ 
என்ன - இராமன்போல, தொடுத்த கணை தப்பாமல்‌ - எய்த அம்பு குறிசவ 
ராதசபடி, தொழாத வேந்தர்‌ இட்ட கவசமும்‌ மார்பும்‌ பிளந்த பின்னர்‌ - வணங்‌ 
காத பகையரசர்கள்‌ தரித்துள்ள சவசத்தையும்‌ அவர்கள்மார்பையும்‌ (அம்பு 
களாம்‌) பிளந்தபின்பு,--எடுத்தது ஒரு வடிவேலால்‌ - கையிலெடுத்ததொரு 
கூரியவேலாயுதத்தால்‌, இளை யோன்‌ என்ன - முறாகக்கடவுள்போல, மட்டு 
அவிழும்‌ அம்‌ அம்பை தார்‌ தருமன்‌ மைந்தன்‌ - வரசனைவீச*ூற அழயெ அம்‌ 
பைப்பூமாலையையுடைய தருமபுத்திரன்‌, வாகு வலியுடன்‌ எறிய - தோள்‌ 
வலிமையோடு வீச, (அதனால்‌), மத்திர ஈசன்‌-மத்‌திரநாட்டரசனான சல்லி 
யன்‌, பட்டனன்‌ - இறந்தான்‌, என்று - என்‌ றகாரணத்தால்‌, உயர்த்த பணி 
பதாகன்சேனை - உயரநாட்டிய பாம்புக்கொடியையுடைய அரியோதனன அ 
சேனை, அணிகுலைந்‌த - அணிவகுப்பின்‌ ஒழுங்குகெட்டு, முஅகு இட்டு ஓடி.- 
தோற்று ஒடி, படாது பட்ட - படாதபாடுபட்டஅ) (௭ - அ.) 

வேலினாலெறிதற்கு வேலனான முருகனை உவமைகூறினார்‌. சுப்பிரமணி 
யன்‌ வெபிரானது இளையகுமார னாதலால்‌, இளையோ னெனப்பட்டனன்‌. 
இணி, 'இளையோனென்ன' என்பதற்கு - இராமன்‌ தம்பியான இளையபெரு 
மாள்‌ [லகஷமணன்‌ ] போல என்று உரைப்பாருமுளர்‌, படாதபட்டது. ஒரு 
மாளும்‌ படாதயிக்கபாடு பட்டது, பணீ-வடசொல்‌; பணச்தையுடையது, 
பணம்‌ - படம்‌, 

இஅமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று. இரண்டு ஐந்து 
ஆராஞ்சீர்சள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றைநானகும்‌ மாச்சீர்களூமாகிய கழிகெடி. 
லடி நான்கு கொண்ட எண்சீராசீரியவிநுத்தங்கள்‌. ்‌ (௭௩) 

சல்லியனைச்‌ சேர்ந்த எழநூறுவீரர்கள்‌ தநமனை யேதிர்த்தல்‌. 
மதிகண்டபெருங்கடல்போற்குந்‌ திமைந்தர்‌ வான்சேனையாரப்‌ 
பஅவுமன்னன்சேனை, அதிகொ ண்டகனல்கொளுத்‌அமிசாமபாண 
அனழகடல்போனொரக்ததுவுகோக்கிகோக்கிக்‌, 'கதிகொண்டபரித்‌ 
தடர்தேர்ச்சல்லியன்‌ றன்‌ கண்போல்வாரெழு நூஅகடுக்தேராட்கள்‌, 
- விதிகொண்டபடைபோல்‌ வெம்படைகளேவி வெம்முரசக்கொடி 
வேந்தன்மேற்சென்றாரே, 

(இ - ள்‌.) மதி சண்ட பெரு கடல்‌ போல்‌ - சந்திரனைக்‌ கண்ட பெரிய 
கடல்‌ பொங்குவஅபோல, குந்தி மைந்தர்‌ வான்‌ சேனை ஆர்ப்ப அவும்‌-பாண்ட 
வர்களது பெரிய சேனை (தருமன்வெற்றியைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்த) ஆரவாரிப்‌ 
பதையும்‌, மன்னன்‌ சேனை - அரியோதனனுடைய சேனை, அதி கொண்ட 
கனல்‌ கொளுத்தும்‌ இராமபாணம்‌ நுழை கடல்‌ போல்‌. கூர்மையைக்கொண்' 
ட தம்‌ நெருப்பை மூட்டுவதுமான இராமன அ அம்பு தொடுக்கப்பெற்ற டெல்‌ 
போல, நொந்ததவும்‌ - (சல்லியனிறந்தசோகத்தால்‌) வருந்தியதையும்‌, 
நோக்கி நோக்‌ - பார்த்துப்பார்த்‌த,--கதி கொண்ட பரி தட தேர்‌ சல்லியன்‌ 
சன்‌ கண்போல்வார்‌ - பலவகைநடைகளைக்கொண்ட குதிரைகளைப்பூட்டிய 
பெரியதேரையுடைய சல்லியனுக்குக்‌ கண்போல்‌ இன்‌ நியமையாத அங்கமா 
யுள்ள, எமுதாறு கடு தேர்‌ ஆட்கள்‌ - கொடிய சேர்வீரர்‌ எழுநூறு பேர்‌, விதி 
சொண்ட படைபோல்‌ வெம்‌ படைகள்‌ ஏவி - பிரமாஸ்‌திரம்போலச்‌ கொடிய 


எ மகர்பாரதம. 


ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோடுத்‌.தக்சொண்டு, வெம்‌ முரசம்‌ கொடி வேந்தன்மேல்‌ 
சென்றார்‌- பயங்கரமான மூரசக்கொடியையுடைய தருமராசன்மேல்‌ (போர்க்‌ 
குச்‌) சென்றார்கள்‌. i 

சந்திரன்‌ எதிர்ப்பட்டவளவிலே கடல்‌ பொங்குதல்‌, இயல்பு. மதி 
கண்ட பெருங்கடல்‌" என்றவிடத்த “கண்ட என்பது - காணாததைக்‌ காண 
பஅபோலச்‌ சொன்ன மாபுவழுவமைதி; [ஈன்‌ - பொது - ௫௮.] குலக்‌ 
தேவர்‌, மாத்திரியின்‌ மச்சளாயினும்‌, குந்தியால்‌ வளர்க்கப்பட்ட தனாலும்‌, 
குந்தியாலுபதேசிச்கப்பட்ட மந்சிரத்தின்‌ பலத்தால்‌ மாத்திரியினிடம்‌ பிறந்‌ 
தவராதலாலும்‌, 'குற்கிமைந்தர்‌' எனஅடக்கப்பட்டனர்‌. அதி, ராமபாண்ம்‌, 
கதி வடசொற்கள்‌, தேராட்கள்‌ - தேர்க்சாவலசாய்‌ நின்ற ஆட்களுமாம்‌. 
விதிகொண்டபடை - பிரமனைத்தெய்வமாசக்கொண்ட அஸ்திரம்‌. படை. 
படுத்தற்குக்‌ கருவியான அ; படுத்தல்‌-அழித்தல்‌: 8-கருவிப்பொருள்விகுதி. 

இராவணனாற்‌ கவர்க்‌ தபோசப்பட்ட தோபிராட்டி இலங்கையிலிறாக்றெ 
செய்தியை அறுமான்சென்று அறிந்தவர்‌ த சொன்னபின்பு இராமபிரான்‌ 
வானசசேனையுடனே புறப்பட்டுச்சென்று சடற்கரையையடைந்து, கட 
லேக்கட க்க உபரயஞ்சொல்லவேண்டுமென்‌ ஓ வருணனைப்‌ பிரார்த்தித்து அங்‌ 
குத்‌ சருப்பசயநத்திலே படுத்த எஏழுநாள்வரையில்‌ பிராயோபவேசமாகக்‌ 
டக்க, கடலாசளாகிய வருணன்‌ அப்பெருமானது மகிமையை யறியாமல்‌ 
உபேகையாயிருக்க, சக்கரவர்த்தித்திறுமகனார்‌ அசனைக்கண்டு கோபங்‌ 
கொண்டு, வாரார்‌ ஈடந்துசெல்லும்படி கடலைவற்ரச்செய்வே னென்ன 
ஆக்னேயாஸ்திரத்தைத்‌ தொடுக்கத்தொடங்கவே, வருணன்‌ அஞ்சிகடுங்கி 
யோடிவர்‌து ௮ப்பெருமானைச்‌ சரணமடைகம்‌ து கடல்வடிவமான தன்மேல்‌ 
அணைகட்டுதற்கு உடன்பட்டு ஒடுங்க நின்றானென்பத, இராமாயணகதை. 

துரியோதனன்‌ சகுனிழுதலானுநடன்‌ தநமனை யேதிர்த்தல்‌. 

அவரளவோவரவுயாத்தவசசன்றானு மாகுலத்தோடருஞ்சமரி 
லரியேறென்னக்‌, கவரிபுடைபணிமாறத்தவளக்கொற்றக்‌ கவிகை 
யொருதனிரிழற்றக்கரைகாணாத, வுவரிநெடும்பெருஞ்சேனைவெள்ள 
ஞ்ரூழ வுயிரனையதுணைவருடன்மாமன்சூழத; தவர்முகலாம்படைக 
ளொடுதன்னைவென்று தரணிகொளவருநிருபன்‌ ஐன்னைச்சார்ந தான்‌. 

(இ-ள்‌.) அவர்‌ ௮ளவோ - அவ்வெழு நூறுபேர்‌ மாத்திரமோ, அரவு 
உயர்த்த ௮சசன்தானும்‌ - பாம்புக்கொடியை உயரநாட்டிய தரியோதனராச 
னும்‌, ஆகுலத்தோடு - வருத்தத்துடனே, அரு சமரில்‌ - அரிய போரில்‌, அரி 
ஏறு எனன - ஆண்சிங்கம்போல, கவரி புடை பணி மாற - சாமரங்கள்‌ பக்கஸ்‌ 
களில்‌ வீசவும்‌, ஒரு தனி தவனம்‌ கொற்றம்‌ கவிகை நிழற்ற-ஒப்பற்ற ஒற்றை 
வெண்கொற்றக்குடை நிழலைச்செய்யவும்‌, கரை காணாத உவரி நெடு பெரு 
சேனை வெள்ளம்‌ குழ - கரைகாணவொண்ணாத கடல்போன்ற மிகப்பெரிய 
சேனை த்தொகுதி குழ்ந்துவரவும்‌, உயீர்‌ அனைய அணைவருடன்‌ மாமன்‌ சூழ- 
சனதுஉயிர்போன்ற தம்பிமார்களுடன்‌ மாமனான சகுனியும்‌ சுற்றிலும்‌ வர 
வும்‌, தவர்‌ முதல்‌ ஆம்‌ படைகளொடு - வில்‌ முதலிய ஆயுதங்களுடனே, 
தன்னைவெனன தரணி கொள வரும்‌ கிருபன்‌ தன்னை சார்ந்தான்‌ - சன்னைச்‌ 
சயித்‌ அப்‌ பூமியைப்பெற்றுக்கொள்ளுதற்கு வருகிற தருமராசனை நெருங்க 
னான்‌; (௭-ு.) 

அரவு - பாம்பின்வடிவ மெழுதிய கொடிச்கு, இருமடியாகுபெயர்‌, ௮. 
சன்‌ - ராஜன்‌. ஆகுலம்‌, தவனம்‌ - வடசொற்கள்‌. கவிகை - கவிந்இள்ள த; 
“கை விகுதிபெற்உ தொழிலாகுபெயர்‌, உ௨றி - உப்புச்சுவையுடையது : இ- 
பெயர்‌ விகுதி. தவர்‌ - இகுறிப்பெயர்‌, அரியேறென்னச்‌ சார்ந்தானென 
இயையும்‌, வெள்ளம்‌ - ஒருபெருக்தொகை, (௭) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௭௯ 


விமன்‌ முதலீயோர்‌ பகைவர்களை யேதிர்த்தல்‌. 


விமன்முதற்றம்பியரும்பொருவிலாக வெஞ்சேனைத்தலைவரும்‌ 
போர்வென்றிகூருஞ்‌,சோமகருமுதலாயதறுகண்வீசர்‌ அம்பிகளையரி 
யினங்கடொடருமாபோத்‌, ருாமமணித்தடஞ்சிகரத்தோளுமார்புஞ்‌ 
சரமுழுகத்தனுவணக்கிச்சாய்த்தசோரி, பூழுழு தும்பரந்துவரப்பொ 
ருதவீரம்‌ புலவோர்க்குவ திசயித்‌அப்புகலலா மோ. 

(இ- ள்‌.) வீமன்‌ முதல்‌ - வீமசேனன்‌ முதலான, தம்பியரும்‌ - (தரும 
பத்திரன இ) சம்பிமார்‌ நால்வரும்‌, பொருவு இலாத - ஒப்பிலாத, வெம்‌ சேனை 
தலைவரும்‌ - கொடிய சேனைத்தலைவர்களான இட்டத்‌.தய்மன்‌ முதலியோரும்‌, 
போர்‌ வெள்றி கூரும்‌ 5 போரில்‌ வெற்றிமிகுற, சோமகரும்‌ - சோமக 
குலச்‌.தவீசர்களும்‌, முதல்‌ ஆய - முதலரன, தறுகண்‌ வீரர்‌ - அஞ்சாமையை 
யுடைய வீரர்கள்‌, தும்பிகளை அரி இனங்கள்‌ தொடரும்‌ ஆ போல்‌ - யானைக 
ளைச்‌ சிங்கக்கூட்‌் டங்கள்‌ (கொல்லுதற்குதி தொடர்ச்‌ தசெல்லும்‌ விதம்போல, 
(பசைவரையெதிர்த்து),-- தாமம்‌ - (போர்‌) மாலையை யணிந்த, மணி - அழ 
யெ, தட - பெரிய, இகரம்‌ - மலைச்சகரம்‌ போன்ற, தோளும்‌ - அவர்கள்‌ 
தோள்களிலும்‌, மார்பும்‌ - மார்பிலும்‌, சரம்‌ முழுக - அம்புகள்‌ தைத்து அழும்‌ 
அம்படி, தனு வணக்க - வில்லை வளைத்த, சாய்த்த சோரி பூ முழுதும்‌ பரந்து 
வர - (அவர்களுடம்பு) சொரிந்த இரத்தம்‌ பூமிமுமுவதிலும்‌ பரவிவரும்படி., 
பொருத - போர்செய்த, வீரம்‌ - வீரத்தன்மை, புலவோர்க்கும்‌ அதிசயித்து 
புகலல்‌ ஆமோ - விசேஷஞான முடைய தேவர்களுக்கும்‌ கொண்டாடிச்‌ 
சொல்லக்கூடியதோ ? [அன்று என்றபடி]; (௪ - அ.) 

பேசறிவுடைய தேவர்சளும்‌ வருணித்‌ துச்சொல்லலாகா,சவண்ணம்‌ மிக்க 
வீரங்காட்‌ டிப்பொரு தன ரென்பதாம்‌. புலம்‌ அல்லத புல்மை- அறிவு; அதனை 
யுடையவர்‌, புலவர்‌: விகுதியீற்றயலில்‌ அகரம்‌ இகாரமாய்ப்புலவோர்‌ என நின்‌ 
றது. மிக்க அறிவுடைமைபற்றி, தேவர்க்கு வடமொழியில்‌ விபுசரென்று ஒரு 
பெயர்‌; புலவர்‌ என்ற தமிழ்ப்பெயர்‌ அதுபற்றிவந்த.௪. இனி, கல்வித்திற 
முடைய வீத்‌இவரன்‌ களுக்கும்‌ வருணித்‌இச்சொல்லக்கூடிய அளவின்‌ தன்‌ 
றென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. சோமகர்‌-அருபதன அ குலத்தார்‌. தாமம்‌ 
மணி தட கெரம்‌ தோள்‌-ஒளியையுடைய இரத்தினங்களையுடைய பெறிய மலை 
கள்போன்ற தோள்க ளென்றலும்‌ ஒன்று; இருபொருளிலும்‌, தாமம்‌ - வேறு 
வேற வடசொல்‌, பூ-பூமியைச்‌ குறிக்கையில்‌, வடமொழி. அம்பிகளை அரி 
யினங்கள்‌ தொடருமாபோல்‌-உவமையணி. ஆ - ஆறு என்பதன்‌. தொகுத்தல்‌, 


துரியோதனன்தம்பியநள்‌ எழவரை வீமன்‌ கொல்லுதல்‌. 


சன்றமையன்‌ றனைப்பொரு அவெல்லவந்த தானையெலாரீறாக்கித்‌ 
தமணியாளாம்‌, புன்றமையனெ இரவனுக்களையவிசர்‌ பொரவக்தோ 
ரெழுவரையும்புவிமேல்விழ்த்‌ தி, யின்றமையுஞ்சமசமினிக்காண்டல்‌ 
பாவமென்‌ நிமையோர திசயிப்பவிமயம்போல, நின்‌மமைகண்டானி 
லனைமஇழ்ர்‌தநோக்கி செஞ்சுறவன்றெனசெய்‌ தானெடியமாலே. , 

(இ-ள்‌. தன்‌ தமையன்‌ தனை- தன அதமையனான தருமனை, பொருது: 
எ.திர்த்துப்போர்செய்து, வெல்ல வந்த - சயிப்பதற்கு வந்த, தானை எலாம்‌ - 
பகைவர்சேனைகளையெல்லாம்‌, நீறு ஆச்-பொடிபடுத்தி ரணி ஆளும்‌ புன்‌ 
தமையன்‌ எதிர்‌-பூமியைஅரசாளுகிற அற்பகுணமுள்ள தமையனான அரியோ 
தனனது எதிரிலே, பொர வக்தோர்‌ அவனுக்கு இளைய வீரர்‌ இருவரையும்‌ - 
(தன்னுடன்‌) போர்செய்யவந்தவர்களான அவன அதம்பிமார்‌ ஏழுபேசையும்‌, 


௮6 மசசபாரதம்‌, 


புவிமேல்‌ வீழ்த்தி - தரையிலே இறந்தவிழச்செய்‌௮,-சமரம்‌ இன்று அமை 
யும்‌ - (போர்‌ இன்றைநானோடு போஅம்‌, இணி காண்டல்‌ பாவம்‌ - இனிமே 
லும்‌ (இப்படிப்பட்ட கொடும்போரைப்‌) பார்த்தல்‌ பாவமாம்‌,” என்று இமை 
யோர்‌ அதிசயிப்ப - எண்று தேவர்கள்‌ கொண்டாட இமயம்‌ யோல னெ 
ஐமை:இமயமலைபோல (வீமன்‌) சலியாத மின்றதை, கண்டு-பார்ச்‌.த, நெடிய 
மால்‌ - பெருமைக்குணமுள்ள திருமாலின்‌ அவதாரமான கண்ணபிரான்‌ ,ஆனி 
லணை : வாயுகுமாரளான அவ்வீமனை, நெஞ்சு உற - மனங்‌ களிக்க, மூழ்ந்து 
நோக்‌ - மிழ்ச்சகொண்டு பார்த்து, அன்று - அப்பொழு, என்‌ செய்தான்‌ 
யாத செய்தான்‌? [!கிக்க ஆனந்தமடைந்தனன்‌ என்பதாம்‌]; (எ - இ) 


தரியோசனனுக்கு உதவியாய்த்‌ தருமனைச்‌ சயிக்கும்பொருட்டு வந்த 
சேனைகளை வீமன்‌ சாம்பலாக்டுத்‌ அரியோதனன்‌ கண்ணெதிரிலே அவன்‌ 
தம்பிமார்‌ எழுபேரையுங்‌ கொன்று மிக உக்‌ரமாகப்‌ போர்செய்து சிறிஅம்‌ 
சலிப்பில்லாது நின்ற இறத்தைக்‌ கண்ணன்‌ பார்த்து மனப்பூர்வமாய்‌ ௮ள 
வில்லாச ஆனந்தத்தை அடைர்தனன்‌ என்பதாம்‌, தனத திருவவதரரத்தின 
காரியமான பூபாரகிவிறாத்தி வீமனால்‌ நிறைவேறிவருதலை நோக்கி எம்பெரு 
மான்‌ திருவுள்ளமுவந்தனனென்க, நெடியமால்‌ - மகாவிஷ்ணு); திரிவிக்கிர 
மாவதார காலத்திலும்‌ விசுவரூபசமயத்திலும்‌ மற்றும்‌ ற்சி பொழுதிலும்‌ 
நெடியவடிவு கொள்ளும்‌ நிலைமைபற்றி, £நெடியமால்‌' என்‌ றதெனினும்‌ 
அமையும்‌. தமையன்‌ என்ற பெயர்‌ - தம்‌ஐயன்‌ எனப்பிரிர்‌த, தமக்குத்‌ 
தர்தைபோல்வானெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌, “ஜ்யேஷ்டப்ராதா பித்ரு 
ஸம$” [மூத்த உடன் பிறந்தவன்‌ தந்தைபோல்வான்‌] என்பது ற்‌ 
கொள்கை, புன்சமையன்‌' என்றவிடச்‌.த, தமையன்‌ என்றது, வீமனுக்குத்‌ 
அரியோதனன்‌ முந்திப்பிறந்தவ னென்பலத விளக்கும்‌; வீமன்‌ பிறந்த 
நாளுக்கு மூதல்காஸிரலிற்‌ பிறந்தவன்‌ தரியோசனனென்றும்‌, வீமன்‌ 
பிறந்தநாளிற்‌ பிறந்தவன்‌ அச்சாதன னென்றும்‌, மற்றைத்‌ தொண்ணுற்‌ 
ழெட்டுப்பேரும்‌ அதற்கு அடுத்தராட்களில்‌ முறையே பிறந்தவரென்றும்‌ 
அறிக, இனி, புன்தமையன்‌ - அச்சாளனன்‌ முதலியோர்க்குத்‌ தமையனுமாம்‌, ' 
எழுவர்பெயர்‌, அடத்தகவியில்‌ விளங்கும்‌. புவி - வடசொல்‌; இ.த அந்தப்பா 
ஷையில்‌ எழரம்வேற்றுமைவிரி: இது, தமிழிற்‌ பெயர்மாத்திரமாய்கின்‌ற பிற 
வேற்றுமையுருபுகளை மேலேற்கும்‌. காணுதற்கரிய ௮ப்போரின்மிச்கஉகூசச்‌ 
தன்மையை விளக்குவார்‌ “இன்சமையுஞ்‌ சமர யினிக்‌ காண்டல்‌ பாவ மென்றி 
மையோ ரதிசயிப்ப' என்றார்‌. பாவம்‌-பாபம்‌: வடசொல்‌, இயையோர்‌ - 
கண்‌இமையாசவர்‌; எதிர்மறை வினையாலணையும்பெயர்‌, ஆகிலன்‌-வாயுபுத்தி 
ரன்‌: வடமொழித்‌ தத்திதாந்சகரமம்‌) அகிலன்‌ - வாயு, (பொரவக்தோர்‌' என்‌ 
விடத்தில்‌ (போர்வேர்தர்‌' என்றம்‌ பாடமுண்டு. (௭௭) 

தம்பியர்‌இறந்ததற்கத்‌ து£ியோதனன்‌ சோகமடைதல்‌. 

செயகந்தன்செயவன்மன்செயசேனன்‌ சேனாவிந்துசெயச்‌ திர 
தன்றிறலார்விக்கு, வயமொன்றுவிக்ரெமனென்போராவி வானாடு 
புகுக்ததத்பின்மதங்களேழும்‌, கயமொன்றுசொரியவெ திர்நின்‌ற 
தென்னக்‌ களித்‌.துவலம்புரிவிமன்முழக்கக்கண்டங்‌, கயனின்‌ றவலம்‌ 
புரித்தாரண்ணல்சோர்ந்தா னறுசர்மேலன்பெவர்க்குமாற்றலாமோ. 

(இ-ள்‌.) செயசக்தன்‌ - ஜயகந்தன்‌, செயவன்மன்‌-ஜயவர்மா, செயசே 
னன்‌-ஜயஸேகன்‌, சேனாவிந்‌த - ஸேநாவிர்‌ த, செயத்திரதன்‌ - ஜயத்ரதன்‌, 
இறல்‌ ஆர்‌ விந்து - லெத்திடொரும்திய ஜயவிந்‌இ, வயம்‌ ஒன்ற விக்கிரமன்‌ - 
சயம்பொருந்திய சயவிக்‌ மன்‌, என்போர்‌-என்னும்‌ ஏழுபேருடைய, ஆவி- 
உயிர்‌, வான்‌ காடு புகுக்ததன்பின்‌ - இறக்‌ அவீரசுவர்ச்சமடைந்தபின்பு,--கயம்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போசர்ச்சருக்கம்‌, விக, 


ஒன்று : ஒருயானை, மதங்கள்‌ ஏழும்‌ சொரிய-எழுவகைமதங்களும்‌ பொழிய, 
எதிர்‌ நின்றது என்ன - எதிரிலே கின்றது போல, வீமன்‌--,களித்‌.து-சளிப்ப 
டைந்து எஇரில்கின்று, வலம்‌ புரி முழக்க:(வெற்றிச்கு௮றிகுறியாகச்‌ தனத) 
சங்கத்தை வாயில்வைத்து ஊதி ஆரவாரிக்க, கண்டு - பார்த்து, அக்கு அயல்‌ 
நின்ற வலம்புரி தார்‌ அண்ணல்‌ - அவ்விடத்தில்‌ அருகிலே நின்ற ஈஞ்சாவட்‌ 
டைஃபூமாலையணிந்த அரசனான துரியோதனன்‌, சோர்ந்தான்‌ - மனக்தளர்ர்‌ 
தான்‌: அறுசர்மேல்‌ அன்பு எவர்க்கும்‌ ஆற்றல்‌ ஆமோ - தம்பியர்பக்கல்‌ உள்ள 
அன்பு யாருக்கும்‌ அடக்கமுடியுமோ ? [முடியாத என்றபடி]; (௪ - று.) 
தம்பிமார்‌இறந்ததற்குத்‌ அரியோதனன்சோகித்தரா னென்ற றப்புப்பொ 
றாளை, தம்பியர்பக்கல்‌ அன்பு யார்ச்குர்‌ தணிக்கலாகாது என்ற பொதுப்பொ 
ருள்சொண்டு வீளக்கியதனால்‌, வேற்றுப்போ நள்வைப்பணி; வடநூலார்‌ அர்‌ 
த்தாந்தரர்யாஸாலங்கார மென்பர்‌. மோனைப்பொருத்தத்திற்காக ஜய” என்ப 
தை செய! எனத்‌ திரித்தார்‌, திறல்‌ஆர்‌ விந்து - திறலென்னுஞ்சொல்லின்‌ 
பொருள்கொண்டதொரு பரியாயநாமம்‌ முக்தியமையப்பெற்ற விந்து வென்‌ 
னும்‌ பெயருடையா னென்க; இங்கனமே, வயமொன்று விக்கிரமன்‌" - வய 
மென்னுஞ்சொல்லின்‌ பரியாயநாமம்‌ முன்‌அமைந்த. விக்ரம னென்னும்‌ 
பெயருடையா னென்க, யானைக்கு எழுவகைமதம்‌ -- இரண்டுசண்கள்‌, இர 
ண்டுகன்னங்கள்‌, அதிக்கைத்‌ தளைகளிரண்டு, குறியொன்று ஆய எழிடத்‌ 
தினின் றம்‌ பெருகுவன. ஏழுபேரைச்‌. கொன்றதனால்‌ வீமன்‌ ஏழுவகை 
உற்சாகங்கொண்டதை விளக்குவார்போல,  மதங்களேழுங்ககமொன்று 
சொரிய எதிர்கின்ற தென்னக்‌ களித்து என்றார்‌. கயம்‌ - கஜமென்ற வட 
சொல்லின்‌ திரிபு. வலம்புரி - வலப்பக்கமாக உட்சுழிந்துள்ள2; இம்தச்‌ 
சரதிச்சங்கு இடம்புரியினும்‌ ஆயிரமடங்கு சிறந்ததரம்‌; ['*இப்பியாயிரமே 
சூழ்ந்த திடம்புரி யென்று கூறும்‌, ஒப்பில்‌ சங்காயிரஞ்‌ சூழுறும்‌ வலம்புரி 
யென்றோ அம்‌, அப்ப்டி யவுஞ்‌ சூழ்ச்ச சலஞ்சல மாகு மற்றைத்‌, தப்பிலாச்‌ 
சலஞ்சலங்கள்‌ சார்ந்தது பாஞ்சசக்யம்‌?' என்பதனால்‌, சங்குகளின்‌ வகையை 
யும்‌, அவற்றின்‌ உயர்வில்‌ உள்ளவிதத்தையும்‌ ௮.றிக.] கவி பக்ஷ்பா,சமில்லரமல்‌ 
வீமன்‌ துரியோதனன்‌ என்‌ றஇருவர்க்கும்‌ வலம்புரிகூறுவார்போன்று சமச்‌ 
காரத்தால்‌ ' *வலம்புரிவீமனமூழக்க; வலம்புரித்தாரண்ணல்‌! என்றார்‌. அண்‌ 
ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சறந்சவன்‌; ஆண்பா ற்றப்புப்பெயர்‌ இணி, தமைய 
னென்றுமாம்‌: அண்ணல்‌ அண்ணன. முதலடியில்‌ *செயசே னன்சே 
னாவிர்து' எனச்‌ ஒர்பிரிக்க, மாற்றலாமோ என எடுத்து உரைத்தல்‌, ' 
மோனைக்குச்‌ சிறவா இ. (௪௮) 
வீமன்‌ மற்றும்‌ தரியோதனன்தம்பியரைவரை யேதிர்த்தல்‌. 
கனக்குநிகர் சானானகிருதவன்மன்‌ றம்பியர்களெழுவா்படக்கம்‌ 
முன்பட்ட,மனக்கவலைய நிக்‌ அபெருஞ்சேனையோடுமதற்றவன்றம்பிய 
மைவ?ரோடும்வந்து, சினக்க திர்வேல்வீமனுயிர்செகுப்பானெண்ணிச்‌ 
செருச்செய்‌ தானேனையர்கடிருகியோட, வெனக்வெரேயமையுமெ 
னப்புறக்டொத விளையவர்மேற்கடுங்கணையைந்தேவினானே. 

(இ - ன்‌.) தம்பியர்கள்‌ எழுவர்‌ பட -தம்பிமார்‌ ஏழுபேர்‌ இறக்க, தம்முன்‌ 
பட்ட - தமையனான அரியோதனன்‌ அடைந்த, மனம்‌ கவலை - மனக்கலக்கத்‌ 
தை, அறிந்து - உணர்ந்து,--தனக்கு நிகர்‌ தான்‌ ஆன இருசவன்மன்‌ - 
(வேறு ஓப்புமையில்லாமையால்‌) தனக்குச்சமானம்‌ சானேயாகிய. இருதவர்‌ 
மன்‌, பெருசேனையோடும்‌ - பெரிய சேனையுடனும்‌, மற்று அவன்‌ தம்பியர்‌ 
ஐவரோடும்‌ - அத்துரியோதனன் சம்பிமார்வேறு8நதுபேருடனும்‌, வந்த, 
இனம்‌ கதிர்வேல்‌ வீமன்‌ உயிர்‌ செகுப்பான்‌ எண்ணி-கோபத்தையும்‌ ஒளியை 
யுடைய வேலாயுதச்சையுமுடைய வீமன ௮ உயிரைச்‌ தொலைக்க மனைத்‌, 
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லி மகரபமச்ரதம்‌, 


செரு செய்தான்‌ - பொர்செய்தான்‌; (அப்பொழுஅ வீமன்‌ எதிர்த்‌ அப்‌ போர்‌ 

செய்‌), ஏனையர்கள்‌ திருகி ஒட - மற்றையவீசர்கள்‌ மீண்டுபுறமிட்டோட, 

புறக்கு இடாத இளையவர்மேல்‌ - புறங்கொடாஅஙின்ற அரியோதனன்தம்‌ 

பியர்‌ ஐவர்மேல்‌, எனக்கு இவரே அமையும்‌ என-எனக்கு இவர்களே போது 

மென்று, கடு கணை ஐந்து ஏவினான்‌ - கொடியஜர்‌இஅம்புகளைச்‌ செலுத்தி 
ன்‌; (எ-று, 

A ல்‌ முந்தினநாள்களில்‌ இறந்தவா! போக மற்றையோரையெல்‌ 


லாம்‌அன்றைக்கே கொன்றொழித்தத்தனது சபதத்தை நிறைவேற்றிவிடவே 
ண்டு மென்பது வீமன்கொண்ட சங்கற்பமாதலால்‌, அதற்கு ஏற்ப, எனக்கு 
இவரேயமையுமென இளையவர்மேற்‌ கணையேவினான்‌' என்றார்‌. இக்தஜவர்‌ 
பேர்‌, அடுத்‌ சசவியில்‌ விளங்கும்‌, இவரேயமையும்‌ என்பதற்கு - இவர்களைக்‌ 
கொல்லுதலே போது மென்று இலச்கணையாற்‌ பொருள்கொண்டு, செய்யு 
மென்‌ முற்று பலர்பாலுக்குவந்ததை வழுவமைதியாக்குக; 4 இல்லாவிடின்‌, 
“பல்லோர்‌ படர்க்கை முன்னிலை சன்மையிம்‌, செல்லாதாகுஞ்‌ செய்யுமென்‌ 
முற்றே! என்ற விதிக்கு மூரணாம்‌. (இவரே யமைவ சென' என்பது வழா 
நிலை, கவலை - சவத?) ஐவிகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. கதிர்‌ - கூர்றுணியு 
மாம்‌. செகுப்பான்‌ என்பதில்‌, பான்‌ - வினையெச்சவிகுதி; ௮.தவே எதிர்‌ 
காலங்காட்டும்‌. (௭௯) 
அவ்வைவநம்‌ வீமனுல்‌ இறத்தல்‌. 
இத்திரவாஞுவினோடுபலசேனன்போர்ச்செயசூரன்‌சித்திரனுத்‌ தம 
விந்தென்றே; யத்திரவில்லாண்மையினிற்றிகழாகின்ற வைவரிவர்‌ 
யாவமையுமடர்ப்பான்வக்தோர்‌, ௪த்திரம்யாவையுமேவிச்சங்கமூதிச்‌ 
சமர்விளைத்தார்நெடும்பொழு.துசமீசணன்‌ றன்‌, புத்திரனான்முன்செ 
ன்‌ றவெழுவரோடும்பொன்னுலகங்குடி புகுந்தார்‌ புலன்கள்‌ போல்வார்‌. 
(இ-ள்‌) சித்திவாகுவினோடு - சத்திரபாகுவும்‌, பலசேனன்‌ - பல 
சேரனும்‌, போர்‌ - போரில்வல்ல, செயசூரன்‌ - ஜயசூரனும்‌, சித்திரன்‌ - சித்‌ 
இரனும்‌, உத்தமவிர்‌து-உத்தமவிம்‌அவும்‌, என்று - என்அபெயர்பெற்று, அத்‌ 
திரம்‌ வில்‌ வ இகழாகின்ற - அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடத்தற்கு 
உரிய வில்லின்‌ திறத்தில்‌ றர்‌.துவிஎங்குிற, புலன்கள்‌ போல்வார்‌ூவர்‌ இவர்‌: 
ஐம்புலன்‌ கள்போல்‌ ௮டக்கவொண்ணாதவர்களான இவ்வைந்துபேரும்‌, யாவ 
ரையும்‌ அடர்ப்பான்‌ வந்தோர்‌ - எல்லோரையும்‌ (போரில்‌) அழிக்க வந்து; 
சத்திரம்‌ யாவையும்‌ ஏவி-ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ செலுத்தி, சங்கம்‌ ஊதி-சங்‌ 
கத்தை முழக்க, நெடு பொழு ௮ சமர்‌ விளைத்தார்‌-வெகுகேரம்‌ போர்செய்து, 
(பின்பு), சமிரணன்தன்‌ புத்திரனால்‌-வாயுகுமாரனான வீமனால்‌, முன்‌ சென்ற 
எழுவரோடும்‌ பொன்‌ உலகம்‌ குடி புகுந்தார்‌ - முன்னேசென்ற ஏழுஉடன்‌ 
பிறந்தாருடனே தாங்களும்‌ பொன்மயமான வீரசுவர்க்கத்துக்குச்‌ சென்று 
சேர்ந்தார்கள்‌ [இறந்தன சென்றபடி]; (௭ - ௮.) 
அத்திரம்‌, சத்திரம்‌ - அஸ்த்ரம்‌, சஸ்த்ரம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ திரிபு. 
அஸ்திரம்‌ - மந்திரபலத்தோடு செலுத்தும்‌ படைக்கலம்‌, சஸ்திரம்‌ - மந்திர 
பலமின்றிச்‌ செலுத்தும்‌ படைக்கலம்‌ என்று வேறுபாடு கூறுவர்‌. அஸ்திரம்‌- 
அம்பு முதலிய கைவிடுபடை, சஸ்திரம்‌-வாள்‌ முதலிய கைவிடாப்படை யென்‌ 
லும்‌ உண்டு, ஐம்புலன்‌ - சப்த ஸ்பர்சரூப ரஸ கந்த மென்னும்‌ பஞ்சவிஷ 
யங்கள்‌; தமிழில்‌ முறையே ஒசை ஊறு ஒளி சுவை நரற்றம்‌ எனப்படும்‌. புல 
னைம்‌அம்‌ பிராணிகளுக்கு இன்றியமையாத உறுப்பாயிரு த்தல்போலச்‌ அரியோ 
தனனுக்குத்‌ தம்பியரைவர்‌ இன்றியமையாச்‌ நெப்பின ரென்பார்‌, 'புலன்கள்‌ 
போல்வார்‌' என உவமைகூறினார்‌. திகழாமின்ற, ஆகின்று - கிகழ்காலஇடை _ 
நிலை, அடர்ப்பான்‌-பானீற்று எஇர்காலவினையெச்சம்‌. வந்தோர்‌, விளை த்தார்‌.. 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்கம்‌. ௮௩ 


மூ.ற்றெச்சங்கள்‌, இவற்றில்‌, வந்தோர்‌ என்பதில்‌, வினையின்‌ ஈற்றயல்‌.நகாமம்‌ 
இகாரமாயிற்று, ்‌ (40) 
அதுகண்டு £ீறீத்‌ துரியோதனன்‌ போர்தோடங்கல்‌, 
ஏற்றிடைவெங்கன அழைந்ததென்னமுன்ன மெழுவருடன்மம்பி 
யரோரிவருஞ்சேரக்‌, கூற்றிடையேகாதலுமிகக்கொ தித்துநாகக்கொ 
டி வேந்தன்‌ முடிவேர்தர்பலருஞ்ரூழ,  ஈாற்றிசையுமெழுக்‌ அபெருங்‌ 
கடலைமோதி நடுவடவைக்கனலவித்துஈவிலாநின்‌ற௦) காற்றெனவே 
பாண்டவர்‌ தமுடலந்தோறுங்கணைமுழுகவில்விசயங்காட்டி.னனே. - 


(இ-ள்‌.) ஏற்றிடை-ஆயுதம்பாய்ந்த புண்ணிலே, வெம்‌ கனல்‌-கொடிய 
நெருப்பு, நுழைக்சத என்ன - நுழைந்ததபோல, முன்னம்‌ எழுவருடன்‌ - 
முன்பு இறந்த ஏழுதம்பிமாருடனே, தம்பியர்‌ ஒர்‌ இவரும்‌ - இந்சஜஐர்‌.தசம்பி .. 
மார்களும்‌, சேர - ஒருசேர, கூற்றிடை எகுசலும்‌ '- யமனிடத்திற்குச்‌ 
சென்றவுடனே[இறந்தவுடனே], மிக கொதித்து - மிகவுஞ்‌£ற்றங்கொண்டு, 
நாகம்‌ கொடி.வேந்தன்‌-- பரம்புக்கொடியையுடைய அரியோசனராசன்‌, முடி 
வேந்தர்‌ பலரும்‌ சூழ - இரீடாதிப்தகளான அரசர்கள்பலரும்‌ (தன்னைச்‌) 
சூழ்ர்துவர, நால்‌ இசையும்‌ எழுந்த பெரு கடலை மோதி நடு வடவை சனல்‌ 
அவித்து நவிலாமின்ற காற்று எனவே - நான்குதிக்குக்களிலும்‌ (ஏககாலத்‌ - 
இற்‌) ளெம்பிப்‌ பெரியகடலைத்‌ தாக்கி அதன்டடுவிலுள்ள படபாமுகாக்னி 
யைத்‌ தணித்துப்‌ பயமிலுறதொரு கடுங்காற்றுப்போல [மிகவும்‌உக்கிரமாக], 
பாண்டவர்தம்‌ உடலம்‌ தோறும்‌ கணை முழுக வில்‌ விசயம்‌ காட்டினான்‌ - 
பாண்டவர்களுடையஉடம்பு களிலெல்லாம்‌ அம்புகள்‌ பாய்ந்‌து௮ழுர்‌.தும்படி. 
(தனத) விற்போர்த்திறத்சைச்‌ காட்டினான்‌; (எ - ஐ.) ' 

சிறப்பாகஅம்புகளைச்‌ சொரிந்தன னென்பதாம்‌, “£மருமத்தி னெறிவேல்‌ 
பாய்ந்த புண்ணி லாம்‌ பெரும்புழையிற்‌ கனல்‌ நமைந்தா லென,! மராமத்து 
வேல்தைத்த புண்மிது கனலுற்ற தென! என்றவற்றோடு “ஏற்றிடை வெங்‌ 
கனல்‌ நுழைந்தசென' என்பதை ஒப்பிடுக; இத, வருத்தத்தின்மேல்‌ வருத்தம்‌ 
விளைத்தற்கு உவமை. ஏறு என்பது - ஆயுதம்பரய்ந்தபுண்ணாதலை “வாளேறு,' 
(வேலேறு' என்பவற்றிலுங்‌ கரண்க; அதன்மேல்‌ இடை - ஏழனுருபு, ஓர்‌ - 
அசை; 'ஒரைவர்சேர' எனப்பாடங்கொள்ளுதலும்‌ பொரறுர்‌தம்‌, கூற்று - 
(பிராணிகளின்‌ உடலையும்‌ உயிரையும்‌ பிரித்து வேறுவேறு) கூறாக்குபவன்‌. 
நாகம்‌ - நகத்தில்‌ வாழ்வ தென வடமொழிக்காரணக்குறி; நகம்‌ மலையும்‌, மர 
மும்‌, வடவை - படபா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு: படபா-பெண்குதிரை, 
கடலினிடையிலே யுள்ள தொரு பெண்குதிரையின்‌ முகத்தில்‌ எப்பொழு 
தம்‌ தி மூண்டுஎரிற தென்றும்‌, ௮.து மழை நீர்முதலியவற்றால்‌ கடல்நீர்‌ 
மிகா,சபடி. அதனை உறிஞ்சிரிர்ப தென்றும்‌ நூற்கொள்கை, பாண்டவர்‌ - தத்‌ 
,இிதார்தநாமம்‌. (௮/௧) 
சகதேவன்‌ துரியோதனனையும்‌ இவன்பக்கத்தார்‌ அவன்பக்கத்தாரையும்‌ 

வேல்லுதல்‌, . ! 
தன்கரத்தில்விற்றுணியவேறோர்‌ வில்லாம்சாதேவன்வலம்புரிப்‌ 
பூர்தாமவேந்தன்‌, வன்கரத்துமார்பகத்துமுகத்தஞ்சேர வைவாளி 
குளிப்பித்தான்‌ மத்றுமற்று, முன்களத்து ளெதிர்்துளோ ரிருசே 
னைக்கு முன்னெண்ணுந்‌ திற அடையோர்மூண்டுமூண்டு, பின்களத்‌ 
தைச்சோரியினாற்பவையாக்கிப்‌ பிறங்கனுமாக்கனர்மடிர்‌ தயிணங்‌ ௫ 
ளாலே ப 


்‌்‌ 


௪ மகரசயசாரதம, 


(இ-ள்‌) சன்‌ கரத்தில்‌ வில்‌ - தன்‌ கையிலுள்ள வில்‌, அணிய - (அரி 
யோதனனெய்த அம்பினால்‌) அணிபட, வேறு ஓர்‌ வில்லால்‌-வேறொரு வில்‌ 
லைக்கொண்டு, சாதேவன்‌ -.சகதேவண்‌, வலம்புரி பூ தாமம்‌ வேந்தன்‌-நஞ்சா 
வட்டைப்பூமாலையையுடைய அரியோதன ராசனஅ, வல்‌ கரத்தும்‌-வலியகை 
களிலும்‌, மார்பு அகத்தும்‌ - மார்பிலும்‌, முகத்‌ தம்‌-முகத்திலும்‌, சேர-ஒருசேர, 
வை வாளி - கூரிய அம்புகளை, குளிப்பித்தான்‌ - முழுகச்செய்தான்‌; மற்றும்‌ 
மற்றும்‌ - மேலும்மேலும்‌, களத்துள்‌ மூன்‌ எதிர்ந்தளோர்‌ - போர்க்களத்தில்‌ 
முற்பட்டு எ.திர்சிதள்ளவர்களாண, இரு சேனைக்கும்‌ முன்‌ எண்ணும்‌ திறல்‌ 
உடையோர்‌ - இரண்டுசேனைகளிலும்‌ முதன்மையாய்‌ எண்ணத்தக்க வல்லமை 
யுடைய பாண்டவசேனையார்‌, மூண்டு மூண்டு - மிகஉக்ரெங்கொண்டு, பின்‌ 
களத்சை : பின்னிடும்படியான செனரவசேனை யுள்ள இடத்தை, சோரி 
யினால்‌ பரவை கீடு - இரத்தப்பெருக்காற்‌ கடலாகச்செய்‌.அ, மடிந்த பிணங்‌ 
களால்‌ பிறங்கலும்‌ ஆூக்னெர்‌ - இறந்தஉடம்புகளால்‌ மலைகளையும்‌ உண்டாக்கி 
னார்கள்‌. 

வை - உரிச்சொல்‌; (வையே கூர்மை'' என்பது, தொல்காப்பியம்‌, பர 
வை - பரவிய; 8 - கருத்சாப்பொருள்‌ விகுதி, பிறங்கல்‌ - (உயர்ந்‌) விளங்‌ 
குவ.து; அல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி, பிரங்கலாக்னெர்‌-மலைபோலக்‌ குவி 
தன ரென்பதாம்‌, முன்களம்‌ - சகதேவன்சேனை, பின்களம்‌ - அரியோ 
தனன்‌ சேனை, . (9௨) 

பிறர்‌ பின்னிட, துரியோதனன்தம்பியர்‌ விமனை யேதிர்த்தல்‌. 

காந்துகனலுமிழ்சின வேற்கைக்காந்‌ தா.சர்காவலனாஞ்சகுனியு்‌ 
கன்கனிட்டனான, வேந்தனுமன்னவனுடன்பல்வேக்‌ தரோடும வெம்‌ 
பனைக்கைப்பலகோடிவேழக்தோடு, மேந்துதடம்புயச்சிகரிவிமன்‌ ற 
ன்னோ டிகன் மலைக்‌ ததொலைக்‌ இரிந்காரிவமையல்லா, லூர்ந்தபணிய 
ணிக்கொடி யோனிளைஞர்மீள வொன்பதின்மரவனுடன்வர்‌அடற்றி 
ஓரே. 


(இ - ன்‌.) கரந்து - மூண்டெரிழெ, கனல்‌ - நெருப்பை, உயிழ்‌ - வெளிப்‌ 
படுத்‌.தூத, சினம்‌ - உக்‌ிரத்தன்மையையுடைய, வேல்‌ - வேலையேந்திய, 
கை - சையையுடைய, கரந்தாரர்‌ காவலன்‌ ஆம்‌ சகுனியும்‌ - காந்‌ சார சச த்தார்‌ 
க்கு அரசனான சகுனியும்‌, தன்‌ கனிட்டன்‌ ஆன வேந்தனும்‌ - அவனுக்குத்‌ 
தம்பியான அரசனும்‌, மன்னவனுடன்‌ - துரியோதன ராசனோடும்‌, பல்‌ வேர்‌ 
தரோடும்‌ - மற்றம்பலஅரசர்களுடனும்‌, வெம்‌ பனை கை பல கோடி வேழத்‌ 
தோடும்‌ - கொடிய பனைமரம்போன்ற அதிக்சையையுடைய அநேககோடி 
யானைகளுடனும்‌ கூடி, ஏக்‌ சட புயம்‌ கெரி வீமன்‌ தன்னோடு இகல்‌ மலைந்கு- 
உயர்ந்தபெரிய மலைகள்போலுக்‌ தோள்களையுடைய வீமசேனனோடு போர்‌ 
செய்த; தொலைந்த இரிந்தார்‌ - தோற்று ஓடினார்கள்‌; இவரை அல்லால்‌-இவர்‌ 
களையன்றி, ஊர்ர்த பணி அணி கொடியோன்‌ இளைஞர்‌ ஒன்பதின்மர்‌ ஊர்ந்து 
செல்லும்‌ பாம்பின்வடிவை யெழுதிய அழயெகொடியையுடைய தரியோ 
தனன அ தம்பிமார்‌ ஒன்பஅபேர்‌, மிள - மறுபடி, வக்‌ அவனுடன்‌ உடத்தி 
ஞர்‌ - வந்து அவ்வீமனோடு போர்செய்தார்கள்‌; (௪ - இ.) ்‌ 

கரிஷ்டன்‌ - வடசொல்‌: இளையவன்‌. [இதன்‌ எதிர்மொழி - ஜ்யேஷ்‌ 
டன்‌; மூத்தவன்‌ ] அதிக்கைச்குப்‌ பனைமரம்‌ உவமை, இரண்டுஉருண்டுமீண்ட 
கரியபெரிய வடிவிற்கு, புயச்சிகரி யென உருவகம்பேசலச்‌ கூறினும்‌, கெரிப்‌ 
புயம்‌ என உவமையாக யுரைத்தலே தகுதி; தொடர்ச்‌ தோன்‌ றக்‌ கூறாமை 
யின்‌. கெரீ - உடசெரல்‌;) கெொொமுடையது எனப்‌ பொருள்‌. ஒன்பதின்மர்‌ 
பெயர்‌, ௮டுத்சசவியில்‌ விளக்கும்‌, (2௩) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருச்கம்‌. அடு 


துரியோதனன்தம்பியர்‌ ஒன்பதின்மரை விமன்‌ கொல்லுதல்‌, 


பிறங்கியவுத்தமனுதயபானுரேத்தி பெலவன்மன்பெலவிமன்பிர 

பலதானன்‌, மறங்கெர்விக்செமவாகுசுலன்‌சல்ன்‌ வருபெயர்கொ 
ளொன்ப தின்மர்வானிலேறத்‌, திறங்கொள்கசரததுமகபதாதிகோடி 
சேோரவொருகண த்தவியச்சிலைகால்வாங்‌கக்‌, கறங்கெனவேசூழ்வர்‌ து 
பொருதான்விமன்‌ கட்டாண்மைக்கவைபொருளோகருதுங்காலே. 
_. (இ-ன்‌,) பிறங்கிய - விளங்குகிற, உத்தமன்‌-—,உதயபானு-—, ர்த்தி, 
பெலவன்மன்‌ - பலவர்மா, பெலவீமன்‌:பலபீமன்‌, பிரபலதானன்‌ -,ப்ரபலதர 
நன்‌, மறம்‌ இளர்‌ - பராக்ிரமம்மிக்ச, விக்செமவாகு - விக்ரமபாகு, சுன்‌ - 
ஸுூலன்‌,; லன்‌, வரு - என்னறுசொல்லப்பட்டுவருகிற, பெயர்‌ - பெய 
ரை, கொள்‌ - கொண்ட, ஒன்பதின்மர்‌ - ஒன்பதுபேர்‌, வானில்‌ ஏற - வீர 
சுவர்க்கச்திற்‌ சென்றேறும்படியாகவும்‌, திறம்‌ கொள்‌ - வலிமைகொண்ட, 
கசரததாக பதாதி - யானை தேர்‌ குதிரை காலாட்கள்‌, கோடி - கோடிக்கணக்‌ 
கானவை, சேர - ஒருசேர, ஒரு கணத்து அவிய - ஒருகஷ்ணப்பொழுதிலே 
அழியும்படியாகவும்‌, வீமன்‌--, சிலை கால்‌ வாங்கி - வில்லை வளைத்‌அ, கறங்கு 
என சூழ்வந்து - காற்றாடிபோலச்‌ சுழன்றவந்த, பொருதான்‌ - போர்செய்‌ 
தான்‌; கருங்கால்‌ - ஆலோரிக்குயிடத்‌ இ, கட்டு ஆண்மைக்கு - (வீமனஅ) 
உறுதியான போர்த்திறமைக்கு, இவை: பொருளோ - இப்பகைகள்‌ ஒரு 
பொருளாவனவோ? (எ -று,) 

வீமன அ ௮ திசபலபராக்‌ மத்‌ அக்கு இவை ஒருபொருளாகர என்றதைப்‌ 
பொப்பொருளாகவும்‌ மற்றதைச்‌ சிறப்புப்பொருளாசவும்‌ மிறுத்திக்‌ கூறின 
தனால்‌, வேற்றுப்போநள்வைப்பணி. கஜரததுரகபதாதி - பன்மைவிகுதி 
பெரா த ௮ஃறிணையும்மைத்தொகை, சிலைகால்வாங்குதல்‌ - வில்லைக்‌ கோடி 
கள்‌ வளையச்செய்தல்‌) இனி, கரல்‌-உபசர்க்கமுமாம்‌, கறங்கு - சுழல்வஅ.(௮௫) 

எஞ்சிநின்ற துரியோதனன்தம்பிகளும்‌ வீமனால்‌ இறத்தல்‌, 

பாண்டவரில்‌ -விமன்கைப்படையான்முன்னம்‌ பட்டொழிர்தோசொ 
மிந்தோர்கள்பலருங்கூடிக்‌, காண்டரியகேசரிவெஞ்சாபமன்னார்‌ கண்‌ . 
ணிலான்மதலையரக்கள த்திலன்று; மூண்டுபொரும்பணிச்‌ அவசமுன்‌ 
னோன்காண முனைந்தமர்செய்தவனியின்மேன்முடிகள்வீழத்‌, தீண்ட 
ரிய இருமேனிதேரில்வீழச்சேணடைர்தாரரம்பையர்கள்‌ கிக்கை விழ, 

(இ--ள்‌.) பாண்டவரில்‌ - -பாண்டவர்களுள்‌, வீமன்‌ - வீமசேனன அ, 
கை - கையினாற்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட,; படையால்‌ - ஆயுதத்தால்‌, முன்னம்‌ 
பட்டு ஒழிர்தோர்‌ - முன்புஇறந்தொழிந்தவர்கள்‌, ஒழிக்தோர்கள்‌ - நீங்கலாக 
வுள்ளவர்களான, காணடரிய வெம்‌ கேசரி சாபம்‌ அன்னார்‌ - காணுதற்கு அரிய 
உக்ிரத்தன்மையுள்ள சிங்கக்குட்டிகளைப்‌ போன்றவர்களான, கண்இலான்‌ 
மதலையர்‌ பலரும்‌ - பிறவிக்குருடனான திருதராட்டிரன த புத்திரர்கள்‌[துரி 
யோதனன்‌ தம்பிமார்‌] பலபேரும்‌, கூடி-ஒருங்குசேர்க்து, ௮ களத்தில்‌ - அந்‌ 
தப்‌ போர்க்களத்தில்‌, அன்று - அப்பொழு அ; மூண்டு பொரும்‌ பணி வசம்‌ 
முன்னோன்‌ காண - உக்க ரங்கொண்டுபோர்செய்‌ிற பாம்புக்கொடியையுடைய' 
தங்சள்தமையனான துரியோசனன்‌ பார்க்க, முனைந்து அமர்‌ செய்து - (வீம- 
னோட) முயன்அபோர்செய்‌அ, அவனியின்மேல்‌ முடிகள்‌ வீழ - சரையில்‌ . 
சங்கள்‌ தலைகள்‌ -விழவும்‌, தண்டரிய இரு மேனி தேரில்‌ வீழ - தொடுதற்கும்‌ " 
அருமையான [மிக்கவலிமையுள்ள] அழகிய தங்கள்‌ உடம்பு தேர்களில்‌ 
விழவும்‌, அரம்பையர்கள்‌ சிந்தை வீழ - தேவமாதர்கள அ மனம்‌ தங்களை விரும்‌ 
பவும்‌, சேண்‌ அடைந்தார்‌ - வீரசுகர்ச்கஞ்சேர்க்தார்கள்‌ ; (எ: று,) 


யு ம்கர்பர்ரதம்‌. 


போரி விறந்‌த வீரசுவர்க்கஞ்சேர்பவரைத்‌ தேவமாதர்‌ மணத்தல்‌ இயல்‌ 
பாதலின்‌, 'சேணடைந்தார்‌ அரம்பையர்கள்‌சிந்தைவிழ' என்றார்‌. வீழ்தல்‌ 
என்பன - விரும்புத லென்னும்‌ பொருளதாதலை ““தரம்வீழ்வார்‌ மென்றோட்‌ 
டுயிலின்‌!' என்ற திருக்குறளிலுவ்‌ சாண்க, இனி, சிந்தைவிழ - மனம்தம்‌ 
மிடத்அப்‌ பதிந்தமுந்த என்னலுமாம்‌, ரம்பா என்னும்‌ வடமொழி அரம்பை 
யெனத்‌ திரிந்தது ; இ.ஐ ஒரு தேவமாதின்‌ பெயர்‌; இதன்பன்மையாகிய அரம்‌ 
பைய ரென்பது - இலக்கணையால்‌, தேவமகளிர்க்குப்‌ பொதுவாய்‌ வழங்கும்‌. 
காண்டரிய : காண்டலரிய என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, இண்டு - முதனிலைத்‌ 
சொழிர்பெயர்‌, சாபம்‌ - என்று குட்டிக்குப்பெயர்‌; வடசொல்‌: 
இதனைக்‌ ழ்வெளிப்பாட்டுச்சருச்கத்தில்‌ ''செம்மைந்த ரென்னுங்‌ களபங்‌ 
களைச்‌ இங்கசாப, வெம்மைந்தின்‌ வேறற்சமைந்து'' என்தவிடத்தம்‌ பன்னிர 
ண்டாம்போர்ச்சருக்கத்தில்‌ ''உளை த்தனர்‌சிங்க சாபமென!? என்தவிடத்அங்‌ 
காண்க, இனி, இத - இளமைப்பெயராவதொருவடசொல்‌ என்று அறி 
யா, வெம்‌ சாபம்‌ கேசரி அன்னார்‌ என மொழிமாற்றி, கொடிய வில்லை 
யுடைய சிங்கம்‌ போன்‌ ரவர்கள்‌ என்று ஈலிர்கபொருள் கொண்டு இடர்ப்படு 
வாரு முளர்‌, சேண்‌ - வானம்‌; சுவர்க்கத்இக்கு இடவாகுபெயர்‌. (௮௫) 

அதனாற்‌ சோகித்த துரியோதனனுக்கு சகுனி தைரியங்கூறல்‌, 
தனச்ளெயோர்தொண்ணூத்றொன்ப தின்மர்‌ தாமுஞ்‌ சயவீமன்‌ 
சாத்தாலுந்தண்டினாலும்‌, கனக்குடிலிற்குடியேறக்கண்டுசண்டு 
கைசோரமெய்சோ.க்கண்ணிர்சோச, வெனக்குறு தியுரைத்தவர்தம்‌ 
முமைகேளாமலென்செய்தேனெப்பொருளுமிழ்தேனென்‌ அ, மனக்‌ 
கவலையுறு மன்னன்‌ றன்னைநோக்மொமனுமற்றொருகோடி மாத்தஞ்‌ 
சொன்னான்‌. 

(இ -ள்‌:) தனச்கு இளையோர்‌ சொண்ணூற்றொன்பதின்மர்தாமும்‌ - 
தனஅதம்பிகள்‌ சொண்ணூத்றொன்பத பேரும்‌, சயவீமன்‌ - வெற்றியையு 
டையலீமனது, சரத்தாலும்‌ - அம்புகளாலும்‌, சண்டினாலும்‌ - சசையினாலும்‌, 
சனம்‌ குடிலில்‌ குடி ஏற - மேகங்களுக்கு மேலுள்ளசான வீரசுவர்க்கத்திற்‌ 
சென்றசோ, கண்டு கண்டு - பார்த்தப்‌ பார்த்த, (அதனால்‌), கை சோர - 
கைகள்‌ சோர்வடையவும்‌, மெய்‌ சோர - உடம்பு சோர்வடையவும்‌, சண்‌ நீர்‌ 
சோர- சண்ணீர்வழியவும்‌, (எனக்கு உறி உரைத்தவர்தம்‌ உரை கேளாமல்‌: 
எனக்கு ஈன்மொழிகூறினவர்களஅ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அதன்படி நடவர 
மல்‌, என்‌ செய்தேன்‌ - என்னகாரியஞ்செய்சேன்‌ ! ௭ பொருளும்‌ இழம்‌ 
தேன்‌ - எல்லாப்பொருளை யும்‌ இழந்‌ விட்டேனே, என்று - என்றுகழிவிரக்‌ 
கங்கொண்டு, மனம்‌ கவலை உறும்‌ - மனத்திற்‌ கவலையடைந்த, மன்னன்‌ 
தன்னை நோக்‌ - அரியோதனராசனைப்‌ பார்த்து, மாமனும்‌ - மாமனான 
சகுனியும்‌, மற்று - பின்பு, ஒரு கோடி மாற்றம்‌ சொன்னான்‌ - ஒருகோடி 
வார்த்தைகளை (ததேறுசலாக)க்‌ கூஐபவனானான்‌ ; (எ - அ,)—அவற்றில்‌ 
இசண்டொன்றை அடுத்தகவிகளிற்காட்டுறொர்‌, 

மேலுலகிலுள்ள தங்குமிட மென்ற பொருளை “கனக்குடில்‌? என்ற 
சொல்லால்‌ விளக்கினார்‌. உறுதியுசைத்தவர்‌ - வீடுமன்‌ அரோணன்‌ விதுரன்‌ 
கண்ணன்‌ முதலியோர்‌ பற்பலர்‌. ஒன்ப௮-ட்பத்து-- தொண்ணூறு : :*ஓன்பத 
ொடு பத்தம்‌'" என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி, (௮௬) 

வேறு, 


்‌ இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - சதனீ தரீயோதனனுக்கத்‌ தைரியங்கூறுதல்‌. 
அருகுசாயைபோல்வாழுமனுசர்யாரும்வானேற 
வுருமோழ்நெசோகமுதினுமிளவாசார்கண்‌ 


பதினெட்டர்ம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, விள 


மருகவாழிகேள்போரின்மடி.வுரு தபூபாலர்‌ 

முருகவேளையேபோல்வாமு ரணரு தகூர்வேலோய்‌, 

இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌). அருகு - (உனது) அருகிலே, சாயை போல்‌ : நிழல்போல, 
வாழும்‌ - பிரியாஅவாழ்ந்திரும்த, அனுசர்‌ யாரும்‌ - சம்பிமாரெல்லோரும்‌, 
வான்‌ ஏற - வீரசுவர்ஃ்கத்துக்குச்‌ செல்ல, (அதனால்‌), மி உரு5 மாழ் சோகம்‌ 
உறினும்‌-நீ மனமுருக மயங்கி விசனப்பட்டாலும்‌, மீள வாரார்கள்‌ - (இறந்த 
அவர்கள்‌) மறுபடி திரும்பிவரமாட்டார்கள்‌ ; மருக - மருமகனே | வாழி - 
வாழ்வாயாக : கேள்‌ - (யான்சொல்லும்‌ வார்த்தையைக்‌) கேட்டு நடப்பாயாக ; 
முரண்‌ அறாத கூர்‌ வேலோய்‌ - வலிமை நீங்காத கூரியவேலாயுதத்தை 
யுடையவனே | போரில்‌ மடிவுறாத பூபாலர்‌ - யுத்தத்தில்‌ (இறந்தவர்போக) 
இறவாமலுள்ள அரசர்கள்‌, முருக வேளையே போல்வர்‌ - (பலபராக்‌ரமங்‌ 
களிற்‌) குமாரக்கடவுளையே போல்வார்கள்‌ ; (எ.- அ.) 

முன்னிரண்டடி - “(ஆண்டாண்டு தோறு மழுது புரண்டாலும்‌, மாண்‌ 
டார்‌ வருவரோ மாநிலத்திர்‌ - வேண்டா'' ஏன்ற உலகவியல்பையும்‌, பின்னி 
ரண்டடி- எஞ்சியுள்ள அரசர்களது பகையழிக்கும்‌ வன்மையையுங்‌ கூறியன. 
வாழி? என மாமன்‌ மருமகனை வாழ்த்தினான்‌. 'வாழிய' என்னும்‌ யகரவீற்று 
வியங்கோள்‌, ஈறுகெட்டு, வாழி யென நின்ற ; [நன்‌ - உயிர்‌ ௧௮ :] இதில்‌, 
இ- சாரியை. பூ பாலர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவர்‌) வடசொல்‌. வேள்‌ என்ற 
சொல்‌ - விரும்பப்படுபவ னென்று பொருள்படும்‌ ; அழயெவ னென்று 
கருத்து : விரும்புதலென்று பொருள்தரும்‌ 'வேன்‌' என்ற வினைப்பகுதி 
செயப்படு பொருள்‌ விகுதிபுணர்்து கெடப்‌ பெற்ற தென்க, கரமவேளை 
விலக்குதற்கு, “முருகவேள்‌' என்றார்‌. முருகன்‌--வேள்‌ ௫ முருகவேல்‌ ; “சில 
விகாரமா முயர்‌ திணை: ? முருகனாகிய வேள்‌ என இருபெயரொட்டு, முருகு- 
அழகு இளமை தெய்வத்தன்மை; அவற்றை யுடையவன்‌, முருகன்‌. 
வேலோய்‌ வேலான்‌ என்பதன்‌ ஈறு திரிந்த விளியாயெ வேலரய்‌ என்பதன்‌ 
ஆ)ஒவாயிற்று, வேல்‌ - மற்றையரயுதங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. அழித்தற்‌ 
ரெொழிலில்‌ வல்லவரான யமன்‌ சிவபிரான்‌ முருகவேள்‌ இவர்க்கு வேல்‌ படை 
யாதலால்‌, அதனைத்‌ தலைமையர்கக்‌ கூறுதல்‌, மரபு. வெல்வது வேல்‌ எனச்‌ 
காரணக்குறி, மாழ்கி, மாழ்கு - பகுதி 

இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - மு.தற்‌£ரும்‌ நான்காஞ்சீரும்‌ புளிமாச£ர்‌ 
களும்‌, இரண்டாஞ்சீரும்‌ ஜந்தாஞ்ரேம்‌ தேமாச்சீர்களும்‌, மூன்றாஞ்சரும்‌ 
. இறாஞ்சரும்‌ தேமாங்காய்ச்‌€ர்களு மாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட 

அறு£ராகீரியச்சந்த விநத்தங்கள்‌ தனன தான தானான தனன தான 
தானானஎன்பஅ இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌, (௮௭) 
இருதநாமனால்வேதகிருபனா தியோ.சான 
நிருபர்சேனைசூழ்போதநிமிசவோடி. மாறாது 

பொருத றிமேன்மோதஅபுலியினேறுபோல்வாரை 

முரசகேதவோடோடமுமனுபோரிமூள்வோமே, 

(இ- ள்‌.) ருத.நாமன்‌ - இருதவர்மா வென்னும்‌ பெயருடையவனும்‌, 
நால்‌ வேத இருபன்‌ - நான்குவேதங்களையும்‌ அறிந்த ருபாசார்யனும்‌, ஆதி 
யோர்‌ ஆன - முதலியோராதிய, நிருபர்‌ - அரசர்களும்‌, சேனை - சேனை 
களும்‌, சூழ்‌ போத - சூழ்ந்துவர, (நாம்‌), மியிர ஓடி - நெருங்கச்‌ சென்று, 
மாறாஅ பொருத - இடைவிடாமற்‌ போர்செய்து,--€றி மேல்‌ மோது புலி 
யின்‌ ஏறுபேோரல்வாரை - கோபங்கொண்டு பிறர்மேல்தாக்குகிற ஆண்புலி 
போல்பவரானபசைவர்களை, முரச கேதுவோடு ஒட - முரசக்கொடியையு 


௮௮ மகசய சசதம்‌, 


டைய யுஇட்டிரனுடனே ஓடிப்போம்படி, மூணு - வவிமையாகச்செய்கற, 
போரில்‌ - போர்த்தொழிலில்‌, மூள்வோ மே - முயல்வோமே ; (எ - று) 
ஈற்றுஏகாரம்‌ - தேற்றவகையால்‌, வலியப்போர்தொடங்டிச்‌ செய்த 
பகைவரையோட்டுதல்‌ எளி தென்ற கருத்தைக்‌ காட்டும்‌, நால்வேதம்‌ - 
இருக்கு, யச்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌. முரசகேது - முரசத்தைக்‌ கொடியிலு 
டையா னெனவேற்றுமைத்தொகையன்‌ மொழி; வடமொழிப்பெயர்‌. முரணு 
என்ற வினைத்தொகையில்‌, உ - சாரியை, சூழ்போத- சூழ ; இதில்‌, போ.௮- 
தஅணேவினை, ம ட... 84) 
சகுண விமனை யேதிர்க்க, விமன்‌ தேரினின்று இழீதல்‌. 
எனமபென்வாடாமலினியவாய்மையேகூறி 
யனிகரா்யோடேயெமரில்வீமன்மேன்மோத 
முளைகொள்விமனாமாறுமுறுவல்வாணிலாவீ௪ 
மனனிலோடுதேர்மாதிவலிகொள்பாரிலானானே. 

(இ-ன்‌.) என - என்று, மபேன்‌ வாடாமல்‌ - தரியோசனசாசன்‌ 
வாட்ட மொழியும்படி, இனிய வாய்மையே கூறி - இனிமையான வார்த்தை 
களையே சொல்லி, (சகுனி), அனிகம்‌ ராசியோடு ஏ - சேனைத்தொகு தியு 
டனே சென்று, அமரில்‌ -.போர்க்களத்தில்‌, வீமன்மேல்‌ மோத - வீமன்மீஅ 
தாக்க முனை கொள்‌ வீமன்‌ - உக்ரங்கொண்ட வீமன்‌,--முறுவல்‌ வாள்‌ 
நிலர வீச - (தனு) புன்சிரிப்பு ஒளியையுடைய சந்திரகாந்திபோன்ற காந்‌ 
இயை வெளிகீச;--ஆம்‌ ஆஅ - சமயச்‌.தக்கு ஏற்றபடி, மனனில்‌ ஓடு தேர்‌ 
மாறி வலி கொள்‌ பாரில்‌ ஆனான்‌ - மனம்போல விசைந்துசெல்லுற-தேரை 
லிட்டு வலிமைகொண்ட தரையில்‌ இறங்னொன்‌ ; (எ - அ.) 

வில்முதலிய படைக்கலங்களைக்‌ கொண்டன்றித்‌ தன்‌ கைவலிமைகொண் 
டேபோர்செய்‌.த விரைவிற்‌ பகையழிக்கச்‌ கருதினனாசலால்‌, அதற்கு ஏற்று 
மாறு தேரினின்று நிலத்திற்குதித்தன னென்பார்‌, “ஆமாறு தேர்மாறிப்‌ 
பாரிலானான்‌' என்றார்‌. இரிச்குங்காலச்துப்‌ பற்களின்‌ வெள்ளொளி வெளித்‌ 
தோண்று,சலை '(முறுவல்வாணிலா வீச என்றார்‌. வாள்‌ - ஒளியை யுணர்த்து 
கையில்‌, உரிச்சொல்‌ ; ''வாள்‌ஒளியாகும்‌'' என்பன தொல்காப்பியம்‌, நினை த்‌ 
சமாச்திரத்தில்‌ மனம்‌ எவ்வளவுதூரத்திலுள்ள பொருளினிட ச்‌ அஞ்‌ சென்று 
சேர்தலால்‌, மனோவேகம்‌ எல்லாவேகத்தினுஞ்‌ இறெந்த உவமையாம்‌. மபேன்‌- 
பூமியைச்‌ காப்பவன்‌ : வடசொல்‌ ; மஹீ - பூமி: பெரிய.அ. அமிகராசி - வட 
சொல்தொடர்‌. வாய்மை யென்பதில்‌, வாய்‌ என்பது - சொல்லுக்குக்‌ ௧௬ 

- வியாகுபெயரரம்‌; அதன்மேல்‌ “மை! விகுதி- வேஐபொருளுணர்த்தாமை 
யால்‌, பகுதிப்பொருள்விகுதியாம்‌. அமர்‌ - போர்க்களத்‌ க்குத்‌ தானியாகு 
பெயர்‌, (௮௯) 

சதனியின்சேனை விமனுல்‌ அழிதல்‌. 
தரணிதாழுமாபோது சகுனிசேனைவானேற 
மூசனுவாகுவான்‌ மோ திமுடகுநீள்ககாபாணி 
யசணியாகவே யேனலடவியான தானீடு 
மிசணபூமிமால்யானையிச தவாசிகாலாளே. 

(இ-ன்‌.) தரணி தாழும்‌ ௮(ஐ) - பூமி குழிபடும்படி, போது - மிகத்தி 
ரண்வெருறெ, சகுனிசேனை - சகுணியின்சேனை, வான்னற - இறந்து வீர 
சுவர்ச்சஞ்சேரும்படி,, முரணு வரகுவால்‌ மோதி - வலிமைகொண்ட தேரன்க 
ளால்‌ தாச, முடுகும்‌ - நெருக்‌ ச்செல்‌ற,கீள்‌ கதாபாணி-நீண்டகையைக்‌ 
சையிலுடையலீமன்‌, ௮ரணி ஆக - இக்கடைகோல்போல்‌ஆக, --மீடும்‌்‌ரண 
பூமி - நீண்டபோர்ச்கள த்திலுன்ன, மால்யானை இரதம்‌ வரசிகாலாள்‌ - பெரிய 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருச்சம்‌, ௮௯ 


யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாள்களுமாகயெ எதிர்ச்சேனை, ஏனல்‌ 
அடவி ஆனது - இனைக்காடுபோலாயிற்று; (௭ - அ.) ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


மலைச்சாரல்களிலுள்ள காடுகளில்‌ சிலமரங்கள்‌ உராய்தலால்‌ உண்டாகும்‌ 
செருப்பிற்‌ பட்டுத்‌ இனைக்கொல்லை எளிதில்அழிதல்போல, வீமன்கைப்பட்‌' 
டுப்பகைக்சேனை எளிதில்‌ அழிந்த தென்பதாம்‌, 'தாமுமா' என்பதில்‌, ௮, என்‌ 
பது: ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌, போதுசகுனி, நீள்கதாபாணி-வினைத்தொகை 
கன்‌. வாகு - பரஹு என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது. . கதாபாணி - வேற்றுமைத்‌ 
தொகையன் மொழி; வடசொல்‌, அரணி, அடவீ, ரணபூமி - வடசொற்கள்‌, 
(மால்யானையிரதவாசிசாலாள்‌' என்றது, சாதியுணர்த்தும்‌ ஒருமைப்பெய ராத. 
லால்‌, (ஆன ' என்ற ஒன்றன்பால்முற்றைக்‌ கொண்டது, உநவகவணி, (௬௦) 
சதனி மீளவும்‌ துரயோதன்னுக்தத்‌ துணிவுகூறல்‌. 
அலடல்வேலைபோல்சேனைய திபனாவிபோமானு 
பலருமாமேன்மோ அபடைஞர்சாயவேநாமு 
மிலகுவாளம்வேனேமியெவருமேவு' வமாக 
தலைவகேளெனாவீசசகுனிகூறினான்மூள, 


இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌) (அலகு இல்‌ - அளவில்லாத, வேலை போல்‌ - கடல்போன்ற, 
சேனை - (கமத) சேனைக்கு, அதிபன்‌ - தலைவனாயிறுந்த சல்லியன அ, ஆவி - 
உயிர்‌, போம்‌ ஆறு-நீங்கும்படி, பலரும்‌ அ8 - பலவீரர்களாய்‌ ஒருங்குஇிரண்டு, 
மேல்‌ மோது - மேலே தாக்னெ, படைஞர்‌-(எதிர்ப்பக்கத்‌. த) வீரர்கள்‌, சாய- 
அழிந்திடும்படி, நாமும்‌ எவரும்‌ - நாமெல்லோரும்‌ (ஒருங்குசேர்ர்‌ இ), இலகு-.. 
விளங்குறெ, வாளம்‌ - வரளாயுதத்தையும்‌, வேல்‌ - வேலரயுதத்தையும்‌,,நேயி- 
சக்கரத்தையும்‌, ஏவுவேம்‌ ஆக - (அவர்கள்மேற்‌) செலுச்துவோமாக; தலைவ- 
தலைவனே! கேள்‌ “ (யான்சொன்னதைக்‌) கேட்டுஈடப்பாய்‌) எனா கூறினான்‌ - 
என்று ( தரியோசனனை நோக்கிச்‌) சொல்லி, வீர சகுனி-வீரனாிய சகுனி, 
மூள - உக்கிரல்சொண்டு போருக்குவர, . (எ - று,)-—அவன்மேற்‌ சகதேவன்‌ 
தேர்செலுத்தி அமபுதொடுக்குமுன்‌ என வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 


எதிரிகள்‌ பலருள்‌ சேர்ந்து நம.து சேனைத்தலைவனையும்‌ சேனையையும்‌ 
அழித்தாற்போல, நாமும்‌ ஒருங்குசேர்ர்‌.து அவர்களையழிப்பேர்மென்றான்‌. 
வீரர்‌ தொகையிற்குறையினும்‌ உள்ளவர்‌ ஒருங்குசேர்க்‌அபோர்செய்யின்‌ பகை 
யையழித்திடலாகு மென்பது, உட்கோள்‌. காலையிற்‌ போர்தொடங்கியபொ 
முது நம்மினும்‌ தொகசையிற்குறைப்ட்டிருந்ச எதிர்ப்பக்கத்தார்‌ பின்பு ஒருங்கு. 
சேர்க்‌.து பொருதீதனா லாயெ ஒற்றுமைவலியால்‌ நம்மை வென்றிட்டார்களாத. 
லால்‌, இப்பொழுது தொசைகுறைந்துள்ள கரமும்‌ அவ்வழியை அனுசரித்து 
ஒருங்கு திரண்டு பொருதால்‌ அவர்களைவென்றிடலா மென்றவானு. வேலை- 
அவீஅு 8யான வ்டசொல்‌. . வாளம்‌ - வடசொல்‌; இதுவே ஈறுகெட்டுத்‌ தமி. 
ழில்‌ வாள்‌ என நிற்பது. எவுவேமாக - தன்மைப்‌ பன்மை வியங்கோள்‌. கூறி 


னான்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௬௧) 
சதனியை யேதிர்த்த சகதேவன்மேல்‌ துரியோதன்ன்‌ வேலேவுதல்‌. 
விரகறா,கசூதரடுவிடலைமீதுசாதேவ 


னிசதமேவியோர்வாளியெழில்கொண்மார்பிலேவாமுன்‌ 
மருகனானபூபாலன்ம திகொண்ஞானிபூண்மார்பி 
லுருவவீசினான்மாமனுதவியாவொர்கூர்வேலே. 

12 : 4 ப்‌ 


௬6 மசசபச்ரதம்‌. 


(இ-ள்‌) வீரகு ௮றாத - வஞ்சனை நீங்காத, ஞூ.௮ ஆடு விடலைமி.அ-குதா 
டுதலில்‌ வீரனான சகுணியின்மேல்‌, சாதேவன்‌ - சகதேவன்‌, இரதம்‌ எவி - 
(௪சன௮) தேனைச்செலுத்‌இி, எழில்‌ கொள்‌ மார்பில்‌ - அழகுகொண்ட (அவ 
௬.௮) மார்பிலே, ஒர்‌ வாளி ஏவாமுன்‌ - ஒரம்புதொடுத்தற்குமுன்னே — 
மருகன்‌ ஆன பூபாலன்‌ - (அர்தச்சகுனியின்‌) மருமகனான அரியோதனரா 
சன்‌, மாமன்‌ உதவி ஆ-தன்மாமனான சகுணிக்குச்‌ சகாயமாக (வந்த), மதி 
கொள்‌ ஞானி பூண்‌ மார்பில்‌ - (யாவரும்‌) மதித்தலைக்‌ கொண்ட சத்துவஞான 
முடையவனான சகநேவன அ ஆபரணங்களையணிந்த மார்பிலே, உருவ-ஊடு 
ருவிச்செல்லும்படி., ஒர்‌ கூர்‌ வேல்‌ வீசினாள்‌ - கூரியகொரு வேலாயுதத்தை 
யெறிந்தான; (௭ - று) 

“விரகறா த என்ற, விடலைக்கு அடைமொழி; சூ.க்குர்‌ தகும்‌. எழில்‌: 
வளர்ச்‌சியுமாம்‌; எழு என்ற பகுதியின்‌ மேல்‌, இல்‌-தொழிற்பெயர்விகு தி, மதி: 
முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. ஜ்ஞாநி - வடசொல்‌, பூணப்படுவஅ, பூண்‌. 
விடலை - ஆண்பாறிறப்புப்பெயர்‌. (௬௨) 

அதுகண்டு வீமன்‌ தரியோதனன்மேல்‌ அம்புதோடுத்தல்‌. 
எ.திரிலாததோளாண்மையிளவழேரின்மேல்வீழ 
வுதவியாகவேலேவுமுலகுகாவலான்மார்பின்‌ 

முஅகலோடவே நூறுமுழுகவேவினான்வாளி 

யதலபூமியூடாழியமுதமாரும்வாயானே. 

(இ-ள்‌) எதிர்‌ இலாத - ஈடில்லாத, தோள்‌ ஆண்மை - புயவலிமையை 
யுடைய, இளவல்‌ - (சகதேவுனாிய தனத) தம்பி, தேரின்மேல்‌ வீழ - (மூர்ச்‌ 
சித்தத்‌) தேர்மேல்‌ விழ--(அங்கனம்விமும்படி), உதவி ஆக வேல்‌ ஏவும்‌ - 
(சகுனிக்குச்‌) சகாயமாக வேற்படையை யெறிக்த, உலகு கரவலான்‌- நிலவுல 
சையாள்பவனான அரியோதன ராசன அ, மார்பில்‌ - மார்பிலே,--அழி அமுதம்‌ 
அதல பூமியூடு அரும்‌ வாயான்‌ - பரற்கடலினின்று தோன்‌ நிய,தேவாமிருதத்‌ 
தைப்‌ பாதாளலோகத்திலே (சென்ற) பருகிய வாயையுடைய லீமன்‌,--மு.து 
இல்‌ ஒட-(ஊடுருவி) மு.தகுவழியே செல்லும்படியாகவும்‌, முழுக தைத்து 
அழுக்‌அம்படியாகவும்‌, நூறு வாளி ஏவினான்‌ - நாறு அம்புகளைச்‌ செலுத்தி 
னான்‌) (௭ - அ.) 2 

சகுனிக்குப்‌ பரிந்து வந்து தரியோதனன்‌ சகதேவன்மேல்‌ வேலெறிந்த 
தனால்‌ அவன்‌ மூர்‌ச்‌சித்‌தத்‌ தேரில்விழ, அதுகண்டு பரிர்தசென்று வீமன்‌ 
அரியோதனன்மேற்‌ பல அம்புதொடுத்தன னென்பதாம்‌. எதிர்‌ - ஈடும்‌, எதி 
ரியும்‌. உதவி - 1இ' விகுதி பெற்ற தொழிற்பெயர்‌, உலகு - லோக மென்ற 
வடசொல்லின்‌ திரிபு; இதனைத்‌ தனியே தமிழ்மொழியென்றலும்‌ உண்டு, 
அதலபூமி - அதலமாதிய உலக மென இருபெயரொட்டு, ஆழ்ந்த, அழி; 
இ-கருத்தாப்பொருள்விகுதி. அமுதம்‌ - அம்ருத மென்ற வடசொல்லின்‌ 
திரிபு; மரணத்தைதீதவிர்ப்ப தென்பது, அதன்‌ அவயவப்பொருள்‌, 

நான்காமடியிற்‌ குறித்த சசை:--பாண்டவரிடத்து இளமமப்பரறாவத்‌ 
இலேயே பங்காளிக்காய்ச்சல்கொண்ட அரியோதனன்‌ மிக்கபலசாலியான 
வீமனிடச்‌.த ௮ இகவிரோதங்கொண்டு அவனைக்‌ கொல்லும்பொருட்டுச்‌ சகுனி 
முதலானாரோடு ஆக்‌ ஒருநாள்‌ வீமனுக்கு விருந்துசெய்விப்பதென்று 
வியாசம்‌ வைத்‌ அச்‌ சமையற்காரரைக்கொண்டு யிக்கவிஷங்கலந்த உணவைக்‌ 
கொடுத்த உண்பித்‌து அதனால்‌ மயங்கயிறாக்கற சமயத்தில்‌ அவனைச்‌ சயிந்‌ 
ருற்சட்டிச்சங்கைநீரிலே. போகட்டுவிட, அதில்வீழ்ந்து பிலத்தவாரவழி 
யாய்ப்‌ பாதானஞ்‌ சேர்க்த ௮வ்வீமனை அங்குள்ள சறுநாகங்கள்‌ கடிக்க, முந்‌ 
இனவிஷம்‌ இவ்விஷத்தால்‌ கிக்னெவளவிலே, கயித்றுச்சட்டையும்மெய்வலி 
யால்‌ அணித்திட்ட அவனுக்கு, வாசு வாயுகுமாரனென்ற அபிமானத்தோடு 


ப இினெட்டாம்பேரர்ச்சருக்கம்‌, கக 


மிச உபசரித்து இங்குள்ள அமிருதகலசீங்களிற்‌ சிலவற்றை யுண்பிக்க, வீமன்‌ 

உண்டு ௮சனால்முன்னினும்மிச்கவலிமைகொண்டு மீண்டன னென்பதாம்‌. 
வீமன்மேல்‌ வேலேவிய அசுவத்தாமனைச்‌ சோழன்‌ தாக்குதல்‌. 
சமரில்வீமனைவோடுதலைவன்‌ வீழவேபூ 

யமரனான தாமாவொரயிலைவிமன்மேலேவ 

வெமர்களாவிபோல்வானொடிகல்செயாமலீ சான - 

குமரனாவிபோமாறுகுடை அநாமெனாவீரன்‌. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌,) சமரில்‌ - போர்க்களத்திலே, வீமன்‌ ஏவோடு-வீமன்‌ பிரயோ 
இத்த பாணங்களுடனே, தலைவன்‌ - முதல்வனான துரியோதனன்‌, வீழ - €ழ்‌ 
விழுந்திட, (அஅசண்டு), பூமி அமரன்‌ ஆன தாமா - பூதேவனாகிய [அந்தண 
னன] அசுவத்தாமா, ஓர்‌ அயிலை - ஒருவேலரயுதத்தை, வீமன்மேல்‌--, ஏவ - 
செலுத்த, (அதுகண்டு), (எமர்கள்‌ ஆவி போல்வானொடு இகல்‌ செயாமல்‌-எமக்‌ 
கெல்லாம்‌ உயிர்போல்பவனாயெ தஅரியோதனனுடன்‌ போர்செய்யரமல்‌, 
ஈசான குமரன்‌ ஆவி போம்‌ ஆறு - சிவகுமாரனான அசுவத்தாமன அ உயிர்‌ 
நீங்கும்படி, ஈரம்குடை தம்‌ - நாம்‌ (அவனை அம்புகளால்‌) தளைப்போம்‌', 
எனா - என்று சொல்லிக்கொண்டு, வீரன்‌ - வீரனான சோழன்‌; (௭ - று,)-- 
இக்கவியில்‌, *வீரன்‌' என்றதை, அடுத்தகவியில்‌ வரும்‌ 'மனுகுலேசன்‌' என்‌ 
பதற்கு ௮அடைமொழியாக்கி, என்றுசொல்லிப்‌ போர்செய்த வீர்னன சோழ 
னது வில்வலிமை கூறவொண்ணாத தென்று முடிவுகாண்ச, 

நம்மைப்போல அரசகுலத்திற்பிறந்தவ னென்ற  அபிமான்த்தாலும்‌, 
பாண்டவர்க்கு அன்புசெய்தற்குஏற்ற உடன்பிறப்புமுறையுடையா னென்ற 
தொடர்பினாலும்‌, சோழன்‌ வீமனம்பால்விமும்‌திடெக்கிற துரியோதனன்‌ 
மேற்‌ பரிவுகொண்டு, 'எமர்களாவிபோல்வானொ டிகல்செயாமல்‌' என்றதனால்‌ 
அவன்மேல்‌ அடுத்‌தப்பொறுதலை விலக்கி, போருக்குத்‌ தகுதியில்லாத தும்‌ 
தணனாய்‌ உறவு முறையில்லாத அயலானுமாயுள்ள - அ௮சுவத்தரமனை அழிப்‌ 
போம்‌' என்பான்‌, 'ஈசானகுமரனாவிபோமாறு குடை அநாம்‌' என்றான்‌. பதி 
னேழாம்போரில்‌ சோழன்‌ அசுவத்தாமனையெதிர்த்து நீரின்மேலெழுத்‌ 
தெனநிலையிலாண்‌ மையாய்‌,” “ஆர்ப்பன மறைமொழிட்‌த அனைவர்‌: பாவமும்‌, 
திர்ப்பன வேள்விகள்‌ செய்வதன்றியே, கூர்ப்பன பலபடைகொண்டு போர்‌ 
செயப்‌, பார்ப்பன மாக்களும்‌ பாரின்வல்லரோ!?, ££சரதையைக்‌ கொன்ற 
வெஞ்‌ சாப வீரனைச்‌, சோதைவிற்‌ கணைகளாற்‌ கொன்றிலாத நீ, ஊதைருற்‌ 
சருகுபோ லோட வல்லதை, மோதயிற்படைகொடு முனைய வல்லையோ?” 
என்று இசழ்ந்துகூ.றிமவை, இங்கு உணரற்பாலன அமான்‌ - (அமிருச 
முண்டதனால்‌) மரணயில்லாதவ னென்று பொருள்படும்‌; வ்டசொல்‌' 
பூமியில்‌ சேவர்போலச்‌ றெப்புறுதலால்‌. அந்தணர்‌ பூசர ரெனப்படுதல்பற்றி, 
பூமியமானான தாமா' என்றார்‌. தரமா - முதற்குறையாகிய பெயர்‌, எமர்‌ . 
என்ற முறைப்பெயரில்‌, யாம்‌ - பகுதி. ஈசாக னென்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - 
ஐசுவரியமுடையவ னென்று பொருள்படும்‌. குடைதும்‌ - சன்மைப்பன்மை 
முற்று, ட்ட ்‌ (௧௪) 
தனுவின்வேதமூல்வாசிதனயனான தாமாவை 
முனைகொண் மார்பின்வாய்மூழ்முஅகலோடவேயேழு 
கவினைகொள்வாளிமேலேவிவிதமதாகவேபோர்செய்‌ 
மனுகுலேசனீள்சாபவலிமைகூறவாசாதே, 


(இ-ள்‌) தனுவின்‌ வேதம்‌ - தனுர்வேதமாகிய வில்வித்தையையும்‌, . 
தூல்‌ - மற்றையழால்களையும்‌ - அறிந்த, வரச தனயன்‌ ஆன்‌ சாரமானவ'ட 


௯௨ ம்கரபம்ரதம, 


குதிரையினிடம்பிறந்த குமாரனான ௮சவ த்தாமனை, முனை கொள்‌ மார்பின்‌ 
வாய்‌ மூழ்‌ி - வலிமைகொண்ட மார்பிலே அமும்‌தி, மு.௮ூல்‌ இட - ஊடுறாவி 
முஅகுவழியே யோடும்படி, வினை கொள்‌ எழு வாளி - போர்த்தொழிலைக்‌ 
கொண்ட எழு அம்புகளை, மேல்‌ ஏவி - அவன்மேற்‌ செலுத்தி, விதமஅ 
ஆகவே போர்‌ செய்‌ - பலவகையாக எதிர்த்தப்போர்செய்த, மனு குல ஈசன்‌- 
மணுவின்குலத்‌அக்குத்‌ தலவனான சோழன அ, நீள்‌ - மீண்ட, சாபம்‌ - வில்லி 
ன, வலிமை, கூறவாரா இ-(யார்க்கும்‌) சொல்லமுடியாத அ; (௭ - அ.) 
ஏ - தேற்றம்‌, 

தறுர்வேதமாவன - பகைவெல்லுதற்குரிய படைக்கலங்களிற்‌ பயிலும்‌ 
வகையையும்‌, அஸ்திரசஸ்திரங்களைப்பிரயேரடிக்கும்வகை முதலியவற்றையும்‌ 
அறிவிக்கும்‌ நூல்‌; இது, ஆயுதசாஸ்திர மென்றஞ்‌ சொல்லப்படும்‌, இங்கே, 
மால்‌ என்ற இ, மற்றையவேதசாஸ்திரங்களை. பஞ்சினால்‌ நூல்‌ நாற்கப்படுதல்‌ 
போலச்‌ சொல்லால்‌ அமைக்கப்படுதலா லும்‌, மரம்முதலியவற்றின்‌ கோணலைத்‌ 
தீர்க்கும்‌ எற்று நுல்போல மனத்தின்கோணலை நிக்குதலாலும்‌, நூல்‌என்ப.து- 
சாஸ்திரத்‌தக்மு உவமைபற்றிவந்த பெயரெனப்படும்‌. சோழன்‌ சகுரியகுலத்்‌ அ, 
மனுசக்கரவர்த்தியின்‌ மரபில்‌ உதித்தவனாதலால்‌, 'மனுகுலேசன? எனப்பட்‌ 
டான்‌, பதினேழாம்போர்ச்சருக்கத்திலும்‌ மனுகுலசோழன்‌,' “கோழியா 
னெனாஞ்‌, சொற்கையா மனுகுலத்தோொன்றல்‌?? என்றமைகாண்க, குல 
ஈசஅகுலேச:! வடமொழிப்புணர்ச்சி;) குணசந்தி, சோழன்‌ இங்கனம்‌ ௮௪ 
வத சாமனை வென்ற சிறப்பை, மேல்‌ ௨௪௮-ஆங்‌ கவியிலும்‌ “£இரவிதன்‌ திருச்‌ 
குலத்‌ இறைவன்‌, பெருமையோடெழுந்தான்‌ பகைவன்மேல்‌ அவன்‌ முன்‌ 
பின்னிடப்பொருதிடும்‌ பெரியோன்‌?” எனப்‌ புகழ்ர்‌.துகூறுமாறுங்‌ காண்க, 
இங்கனம்‌ ஒருசோழராசன்‌ பாண்டவர்ச்குத்‌ தணைவந்து பதினெட்டாகாட்‌ 
போரளவும்‌ இறவாதிருக்‌.து பகைவென்‌ ௮ உதவியமை !'தரங்கள்‌ பாரத முடிப்‌ 
பளவு சன்று சருமன் தன்‌ கடற்படை தனக்‌ குதவிசெய்தவவனும்‌!! என்று 
சலிங்கத்‌அப்பரணியிலும்‌ புகழப்பட்டவாறு உணர்க, '£ அண்டர்குலபதியாம்‌ 
விடைவாகனன்‌ அம்பொன்முடிமலர்‌ நாறிடுதாளினன்‌, எண்டிசையுமனுரீ த 
செய்கோலினன்‌ எங்குமொருகுடையாலிடுநீ ழலன்‌, மண்டுகிரணசிகாமணி 
மோலியன்‌ வண்டுமதறுகர்தா,ச௫மாலையன்‌, மிண்டுமுதபுலியேறுபதாகை 
யன்‌ வென்றிவளவனையார்கிகர்வீரரே'! என்ற பதினேழாம்போர்ச்சருக்கத்‌ 
அச்செய்யுளிலும்‌ சோழனது ஒப்புயர்வற்ற சிறப்பு விளங்கும்‌. (௬௫) 

கீநபன்‌ சோழனுக்குத்‌ தோற்க, சகுனி போருக்கு மீளல்‌, 

மருகன்விழவேசாபமறைவலானுமார்மாலை 

விருதனோடுபோராடிவெரிநிடாவிடாதோட 

வருகுசூழுமாசூரரடையவோடவோடாது 

இருகனானசாவேறு திகழ்பதாகையான்மாமன்‌, 


(இ-்‌.) மருகன்‌ - (சன) மருமகனாயெ அசுவத்தாமன்‌, வீழ-(சோழ 
செய்த அம்புகளால்‌ மூர்ச்சத்க்‌) ழேவிழுந்திட, (அகண்டு), சாபம்‌ 
மறைவலானும்‌ - வில்தொழிலிலும்‌ வேதங்களிலும்‌ வல்லவனான இருபனும்‌, 
ஆர்‌ மாலை விருதனோடு போர்‌ ஆடி - ஆத்திப்பூமாலையையுடைய வீரனான 
சோழனுடனே எதிர்த்‌ அப்‌ போர்செய்௮, வெரிச்‌ இடா விடாது: ஓட-முஅகு 
கொடுத்து இடைவிடா இடிச்செல்ல, (அதனால்‌), அருகு சூழும்‌-மா சூரர்‌ 
இடைய ஒட-அருத்சூழ்ர்‌ தன்ன இறந்த விரர்களெல்லோரும்‌ ஒடிச்செல்ல, 
(அப்பொழு), அரா ஏறு இகழ்‌ பதாசையான்‌ மாமன்‌ - பாம்பின்வடி.வம்‌ஏ றி ' 
விளங்குகிற கொடியையுடைய அரியோதனன௮ மாமனா சகுனி, ஓடாது 
திருகினான்‌ - தான்‌தடாமல்‌ (போருக்கு) மீண்டான்‌ ; (எ - று.) . 


பதினெட்டர்ம்போச்ச்சருக்கம்‌, க 


(சாபமதை' என்பதற்கு - த.றுர்வேகமென்றும்‌, சபித்தற்குரிய வேசமம்‌ 
'இரங்களென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, சாபம்‌ என்பது - இவ்விருபொருள்‌ 
படுதலை, சாபமே சபித்தல்‌ வில்லாம்‌!? என்ற நிகண்டினாலும்‌ அறிக, சில 
சாதியார்க்கும்‌ பெண்பாலார்க்கும்‌ ஒதவிக்கவும்‌ இதவும்‌ கேட்கவும்‌ ஆகா 
தென்று மறுச்கப்படுதலாலும்‌, மறைந்தபொருளை 'யுடைமையாலும்‌, மறை 
யென்று வேதத்‌ க்குப்‌ பெயர்‌: முந்தின பொருளில்‌, மறு - பகுதி, ஐ-செயப்‌ 
படுபொருள்‌ விகுதியும்‌; பிந்தின பொருளில்‌, மறை என்னும்‌ பகுதி கருத்‌ 
தாப்பொருள்விகுதி புணர்்தகெட்ட அமரம்‌, ஆர்‌ என்பது - ஆத்தியென்‌ 
னும்‌ பொருளதாதலை, “ஆர்‌ கூர்மை ஆத்தி சேரின்‌ ஐந்தருவாணிக்கும்‌ பேர்‌ 
என்ற நிகண்டினாலும்‌ அறிக, இரந்த மரத்தின்‌ பெயர்‌ - இங்கே, அதன்‌ 
பூவுக்கு முதலாகுபெயர்‌. சோழனுக்கு ஆத்திமாலை அடையாளப்பூமாலை 
யாதலால்‌, 'ஆர்மாலைவிறாதன்‌' என்றார்‌; ஆத்திமாலயை அடையாளமாகக்‌ 
கொண்டவனென்க;, விருது - அடையாளம்‌. இடர - உடன்பாட்டு வினை 
யெச்சம்‌, அருகு - அசுவத்தாமன்‌, கிருபன்‌ என்னும்‌ இவர்களினருகில்‌, 
சோழனுக்குமுன்‌ எதிர்ப்பக்கத்து வீரர்‌ பலரும்‌ மிற்கமாட்டாமல்‌ ஓடிப்‌ 
போனதை மேல்‌ ௧௦௬-ஆங்‌ கவியிலும்‌ “மதவெங்கயப்‌ போர்வளவற்கு மு.கு 
தந்த, விதமண்டலீகர்‌ புலிசண்ட மிருகமொப்பார்‌'' எனக்‌ கூறுமாறு காண்க, 


சகதேவன்‌ சகுனிமேல்‌ வேலேறிதல்‌, 


சகுனியாவிபோமா௮சபதவாய்மைகோடாமன்‌ 
மக௫பனேவுவேல்போலவழுவுருமன்‌ மேலோட 
வுகவையோடுமாமாயனுதவுகூ ரரீள்‌ வேலை " 
யிகலொடேவினான்வீமனிளவலானபோர்மீளி. 1 


(இ - ள்‌.) வீமன்‌. இளவல்‌ ஆன போர்‌ மீளி-வீமன அதம்பியான போரில்‌ 
வலிய சகதேவன்‌ சகுனி ஆவி போம்‌ ஆ௮-சகுணியின்‌ உயிர்‌ நீங்கும்படி-, 
சபதம்‌ வாய்மை கோடாமல்‌ - (தான்‌' முன்புகூறியுளள) சபதவரர்த்தை தவறா 
மல்‌, --மபென்‌ ஏவு வேல்‌. போல வழுவுறாமல்‌ - (கீழ்த்‌) அரியோதனராசன்‌ 
(தன்மேல்‌) எறிந்த வேலரயுதம்போலக்‌ கொல்லுதல்‌ தவராமல்‌, மேல்‌ ஒட - 
மேலே விரைந்த பாயும்படி, உகவையோடு மா மாயன்‌ உதவு கூர நீள்‌ வேலை- 
ம௫ழ்ச்சியுடனே சிறந்த கண்ணன்‌ (தனக்குக்‌) சொடுத்தகொரு கூர்மை 
யுடைய நீண்ட வேலாயுதத்தை; இகலொடு ஏவினான்‌ - வலிமையோடு 
செலுத்தினான்‌. (௪-௮.). 

இிரெனபதியைத்‌ அுூலுரிக்தமாலத்தில்‌ சகதேவன்‌ தான்‌ சகுணியைக்‌ 
கொல்வதரகச்‌ சபதஞ்செய்தல்ளதனால்‌ அதைத தவறா அ நிறைவேற்றுமானு 
வேலெறிந்தனனென்பார்‌, “சபசவாய்மைகோடாமல்‌' என்றார்‌. ““சகுணிதனை 
யிமைப்பொழுதிற்‌ சாதேவன்‌ அணித்திடுவேன்‌ சமரிலென்றான்‌'” எனக்‌ 
இழ்ச்‌ குதபோர்ச்சறாக்கத்தில்‌ வந்தமையுணர்க, (கீழ்‌ ௬௨, ௬௩ - கவிகளிற்‌ 


கூறியபடி) சகுனிக்குப்‌ பரிக்தவந்த அரியோதனன்‌ சகதேவன்மேல்‌ எறிந்த. 


வேல்‌ அவனுக்கு மூர்ச்சைமாததிரத்தை விளைத்‌தக்‌ கொல்லாஅவிட்டமை 
: போல, இப்பொழுது சகதேவன்‌ சகுனிமேலெறியும்‌ வேல்‌ அவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமல்‌ விதெலில்லை (யென்பது, *மகிபனேவு வேல்போல வழுவுரறாமல்‌ 
மேலோட' என்பதனால்‌ விளக்கப்பட்ட அ. உகவை - (திருவுள்ளம்‌) உகததல்‌; 
தொழித்பெயர்‌: உக - பகுதி, வை - விகுதி, 'மாமாயன்‌' என்றதனால்‌, வஞ்ச 
கச்சகுனியின்‌ மாயையைக்‌ தொலைத்தற்கேற்ற பெருமாயையுடையா 
னென்றவாணு. சகதேவனஅ பலபரராககிரமங்களை விளக்கும்பொருட்டே 
இங்கு 'வீமனிளவலான போர்மீனி' என்றார்‌, சபதம்‌ - வடசொல்‌, (௬௭) 


ல்‌ 


ஆசி ம்கர்யர்ச தம்‌ 


வேறு, 
சதனியிறந்ததனுல்‌ போரோழிந்து துரியோதனன்‌ கலங்கல்‌. 
தாவியவெம்பரிமானிரதத்திடைசாதேவ 
னேவியவேலொடுசெளபலராயனிறந்தானென 
றேவியதெங்கனும்வெஞ்சமர்பார்முழுதுடையானு 
மாயியழிர்தவுடம்பெனவன்மையழிக்‌ கானே. 


(இ-ள்‌.) சாசேவன்‌ ஏவிய வேலொடு - சகதேவன்‌ எறிந்த வேலாயுதத்‌ 
துடனே, செளபலராயன்‌ - சகுனி, சாவிய வெம்‌ பரி மான்‌ இரதத்திடை - 
தாவிச்செல்லும்‌ வேசமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரிலே, இறர்சான்‌--, 
என்று - என்ற காரணத்தால்‌, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, வெம்‌ சமர்‌-கொடிய 
போர்‌, ஒவியஅ - ஒழிர்ச.த: பார்‌ முழு உடையானும்‌ - பூமிருழுவதையுர்‌ 
தன தாகக்கொண்டு ஒளு துரியோதனனும்‌, ஆவி அழிந்த உடம்பு என - 
உயிர்ரிந்கிய உடல்போல, வன்மை அழிந்தான்‌-வலிமைகெட்டான ; (௪ - று.) 

வேலொடு இறந்தான்‌ - வேல்பட்டமாத்திரத்தில்‌ அதனோடு ழ்விழுந்து 
இறந்தானென்௪. இனி, (''ஊசயொடு குயின்ற தூசும்‌ பட்டும்‌'' என்றவிடத்‌ 
அப்போல) (வேலொடு! என்றதிலுள்ள ஓடு! என்னும்‌ மூன்றனுருபைக்‌ கரு 
விப்பொருளில்‌ வர்ததெனக்கொண்டு, வேலினால்‌ என்று உரைப்பினும்‌ அமை 
யும்‌, செளபலராயன்‌ : சுபலனென்னும்‌ அரசன அ மகனான அரசன்‌; ஸெளப 
லன்‌ - வடமொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌, ராயன்‌ - ராஜா என்ற வடசொல்‌ திரிந்‌ 
தன, 'பார்முழு அடையானும்‌' என்ற உயர்வு சிறப்பும்மை, அவனுக்கு நேர்ந்த 
பரிதாபமான நிலையை நன்குவிளக்கும்‌, நான்காமடியிற்கூறிய உவமையால்‌, 
உடம்பு தொழில்செய்தற்கு உயிர்‌ இன்றியமையாச்‌ சறெப்பின தாயிருத்தல்‌ 
பொலத்‌ அரியோதனன அ செய்கைகளுக்கெல்லாம்‌ சகுனியே மூலகாரண 
மென்பஅ ஈன்குவிளங்கும்‌,  அஅபற்றியே, இவனிறந்தவளவிற்‌ போரொழிம்‌ 
தனு, பார்‌ - (யாவராலும்‌) பார்ச்கப்பவத; அல்லஅ, பருமையுடைய அ, ஓவி 
யஅ என்பதில்‌, ஒவு-பகுதி; இத, ஒருவு என்பதன்‌, மரூ௨வெனப்படும்‌. 

இஅமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - ஈற்றுச்‌ €ரொன்று மாக்காய்ச்‌€ரும்‌, மற்றை 
நான்கும்‌ விளச்‌சிர்களுமாயெ நெடிலடி நான்குகொண்ட கவிநிலைத்துறைகள்‌; 
காப்பியச்சலித்‌ திறை, விருத்தக்கவித்துறை யென்பஅம்‌ இது, (௬௮) 
துரியோதனன்‌ நீலைகலங்குதல்‌, 
அம்பியில்வாசியினீடிரதத்‌ திலோர்‌ அணையின்‌ றிப்‌' 
பம்பியசேனையழிக்‌ அவரும்படிபாராதான்‌ 
றம்பியர்யாவருமா அலனும்பலதமரும்போ 
யம்பியிழந்‌தபெருங்கடல்வாணரினலமர்தான்‌. 
x (இ - ள்‌.) அம்பியில்‌ - யானைசளிலும்‌, வாசியில்‌ - குதிரைகளிலும்‌, நீடு 
இரதத்தில்‌ ௯ உயர்ந்ததேர்களிலும்‌, ஒர்‌ அணை இன்றி - (தனக்குத்‌) துணையா ' 
வஅ ஒன்றுமில்லாமல்‌, பம்பிய சேனை அழிந்து வரும்படி - கிறைந்த (தன) 
சேனை அழிந்‌ அ மீளும்‌ விதத்தை, பாராதான்‌ - (ஒருகாலும்‌) பார்த்திராத அரி 
யோதனன்‌,-தம்பியர்‌ யாவரும்‌-(சன ௮) சம்பிமாரெல்லோரும்‌, மா.அலனும்‌ - 
மாமனான சகுணியும்‌, பல சமரும்‌ - சனத சுற்றத்சார்கள்‌ பலரும்‌, போய்‌- 
ஒழிந்ததஞல்‌, அம்பி இழந்த பெரு கடல்‌ வாணரின்‌ - மரக்சலத்தையிழந்த 
பெரிய கடற்பிரயாணிசன்போல, ௮லமர்தான்‌ - மிசவரும்தினான்‌ ; (௭ - ௮.) 


பதினெட்டர்ம்போர்ச்சருக்கம்‌. ௯டு 


(பாராசான்‌? என்ற, இதுவரையில்‌ ஒருமாளும்‌ இப்படிப்பட்ட சன்‌ 
சேனையழிவைப்‌ பார்தீதிராதவ னென்ற பொருளோடு, இப்படி தனக்கு ஒரு 
கால்‌'நேருமென்று எதிர்பாராதவ னென்ற கருத்தையும்‌,இன்ற நேர்ந்த அழி 
வைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுச்சமாட்டாதவனாயினா னென்ற தாற்பரியத்தையும்‌ 
விளக்கும்‌, போய்‌ - போக௱ன எச்சத்திரிபாச்குக; [ஈன்‌-வினை-௨௭.] வாணர்‌- 
வாழ்நரென்பதன்‌ மரூஉ. அலமற்தான்‌, அலமா - பகுதி, உவுமையணி, பல 
தமர்‌ - சைந்தவன்‌ வீடுமன்‌ முதலிய உறவினர்களும்‌, கர்ணன்‌ பகதத்தன்‌ முத 
லிய நண்பர்களும்‌, நீடுஇர,சம்‌ - வினைத்தொகை, (௧௧) 


இதுமுதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - தளகம்‌: துரியோதனன்‌  ஒநமந்திரபலத்தால்‌ 
தன்பக்கத்தவரில்‌ இறந்தவரையேலலாம்‌ பிழைப்பித்துப்‌ 
போர்சேய்யகீ கநதிச்‌ செல்லுதலைக்‌ கூறும்‌, 


ஒரும திவெண்குடையிருகவரிக்குலமூருஞ்‌2 

ரிர தமதங்கயமிவுளிபணிக்கொடி முதலான 

வர சர்பெருந்தகையரசடையாளமனைத்‌ அம்போய்த்‌ 

திருநயனங்களினும்ப தமலர்கள்‌வெப்பேற, 

(இ-ள்‌) மதி'- சந்திரமண்டலம்போன்ற, ஒரு வெள்‌ குடை - ஒற்றை 
வெண்கொற்றக்குடையும்‌, இரு கவரி குலம்‌ - இரண்டு சாமரைக்கற்றையும்‌,, 
ஊரும்‌-ஏறிநடத்தப்படுகிற, 2ர்‌-சறப்பையுடைய, இரதம்‌ மதங்கயம்‌ இவுளி - 
தேரும்‌ யானையும்‌ குதிரையும்‌, பணி கொடி - பாம்புக்கொடியும்‌, தல்‌ ஆன- 
முதலாகிய, அரசு அடையாளம்‌ அனை த்‌ .தம்‌-(தனக்குஉரிய) இராசசின்னங்க 
ளெல்லாம்‌, போய்‌ - நீங்க, திரு நயனங்களினும்‌-அழயெ (சன) சண்களி 
னும்‌, பதம்‌ மலர்கள்‌ - தாமரைமலர்போன்ற கால்கள்‌, சிவப்பு ஏற - செர்கிறம்‌ 
மிகப்பெற;-— அரசர்‌ பெருந்தகை - அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனான அரி 
யோசனன்‌, (எ - று.)--போய்‌, ஏற என்ற எச்சங்கள்‌ ௧௦௨ - அங்‌ கவியில்‌ 
வரும்‌ “சென்றான்‌ என்ற முற்றைக்‌ டுகாள்ளும்‌, “அரசர்பெருந்தகை' என்‌ 
பசை, அக்கவியில்‌ வருறெ “தராபதி' என்பதற்கு அடைமொழியாக்குச. 

நான்காமடியில்‌, கோபத்தாலுள்ள சண்செம்மையை யெடுத்‌தக்காட்டி 
அதனினும்‌ கால்கள்‌ யிகச்சிவக்க என்ற அ, தேர்முதலிய வரகன மொன்‌ அமின்‌ 
நிக்‌ கால்களால்‌ விரைக்‌தநடந்த சென்றா னென்பதை விளக்கும்‌, மதங்‌ 
கயம்‌-மதங்கஜ மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு: மதங்கரென்னும்‌ முனிவரிட 
த்தினின்று ஒருகால்‌ தோன்‌ நியதனால்‌, யானைக்கு மதங்கஜமென்று காரணக்‌ 
குறி. இனி, மதம்‌ கயம்‌. எனஎடுத்‌இ, மதயானை யெனினுமாம்‌. கயம்‌ - கஜம்‌, 
அரசர்பெருந்தகை - ராஜராஜன்‌, பெருந்தகை - பெருமையாகிய குணத்தை 
யுடையானெனப்‌ பண்புத்தொகையன் மொழி. போய்‌=போக; எச்சத்திரிபு, 
நயநம்‌; பதம்‌ - வடசொற்கள்‌. எல்லாமலர்களினுஞ்‌ சிறத்சலால்‌, தாமரை, 
அடைமொழிகொடாமல்‌ மலரெனப்பட்ட அ. காலுக்குத்‌ தாமரையுவமை-செ 
ம்மை மென்மையழகுகளுக்கு, சிவப்பு-செம்மையென்னும்‌ பண்பினடி விகர 
ரதீபட்டு வினை த்தன்மையடைகர்‌ அ, (பு? என்னும்விகுதி .யேந்றது. முதலை 
யில்‌ ஒரு இரு என மாறுபட்ட சொற்கள்‌ வந்தத, முரண்தொடையின்பாற்‌ 
படும்‌, பதமலர்‌=மலர்ப்பதம்‌: முன்பின்னாசுத்தொக்க உவமத்தொகை, (௧௦௦) 

அயனிடையசுரர்குருப்பெறலுத்ற தவன்பான்முன்‌ 

கயமுனிபெறவிமையோர்குருவிரகொடுகைக்கொண்டு 

பயமுறமாமுனிவர்க்குரைசெய்‌தஅபார்மீதே 

* யுயர்மஹையொன்றுளதம்மஹையொருமுனியுரைசெய்தான்‌. 


௬௭: ்‌ மசசபசசதம்‌. 


இறந்தவரைப்‌ பிழைப்பிக்கும்‌ மந்திரத்தின்‌ வரன்முறை, இ௮, 

(இ-ள்‌) ௮யனிடை - பிரமனிடத்‌.த, அசார்‌ குரு - அசுரர்களுக்குக்‌ 
குருவான சுச்ரொசாரியன்‌; பெறல்‌ உற்றது - பெற்றம்‌, அவன்பால்‌- அம்‌ 
தசீசுகிரெனிடத்‌.அ, முன்‌- முன்பு, கயமுனி-சசனென்னும்‌ முனிவன்‌, பெற- 
பெற்றுக்கொள்ள, இமையோர்‌ குரு-தேவகுருவாயெ பிருகஸ்பதி, விரகொடு 
சைச்கொண்டு - (தான்‌) தந்திரமாக டித்‌ இக்கொண்டு, பயம்‌ உற - பய 
னடையும்படி, மாமுனிவர்க்கு-சிறந்த முனிவர்களுக்கு,உரைசெய்‌ த அ-சொன்‌ 
ன மாகிய, உயர்‌ மறை ஒன்று - சிறந்த மந்திரமொனறு, பார்மிதே உலகத்‌ 
இலே, உளஅஃ-உண்‌டு; ௮ மறை - அந்த மந்திரத்தை, ஒரு முனி - ஒரு முனி 
வண்‌, உரைசெய்தான்‌ - (எனக்குக்‌) கூறியுள்ளான்‌; (எ-று.)--இக்கவி - அரி 
யோதனன அ உட்சோளாய்‌ அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

அஸுுர ரென்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - தேவர்க்கு எதிரானவ சென்றும்‌, 
(பாற்கடலினின்று தோன்றிய) மதுவைப்‌ பானஞ்செய்யாசவ ரென்றும்‌, 
(பகைவர்‌) உயிரைக்‌ கவர்பவ சென்றும்‌ [௮ஸு - உயிர்‌] காரணப்பொருள்‌ - 
படும்‌, கயமுனி - சசமுகி; வடசொல்திரிபு, 

முன்னொரு காலத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ 
! ஈடர்தபொழமுஅ அசுசர்களுக்குக்‌ குருவும்பு ரோடு சனும்‌ சேனாபதியுமான சுக்‌ 
இராசாரியன்‌ சம்பக்கத்தில்‌ தேவர்களாற்‌ கொல்லப்பட்டவ ரனைவரையும்‌ 
சான்‌ பிரமனிடமிருந்‌2 பெற்றுள்ள சஞ்€விகியென்ற மந்திரத்தாற்‌ பிழைப்‌ 
பிச்‌.தவிட, தேவர்களுக்குக்‌ குருவும்‌ புரோகுதனும்‌ சேனாபதியுமான பிருகஸ்‌ 
பதி அம்மர்கரத்தைத்‌ சான்‌ அறியாமையால்‌ தம்பக்கத்தில்‌ அசுரர்களாற்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களை அங்கனம்‌ பிழைப்பிச்சமாட்டா.து நின்றான்‌. ஆகவே, 
தேவர்கள்‌ அன்பமும்‌ அச்சமும்‌ உற்றுப்‌ பிருகஸ்பதியின்‌ மூக்சகுமாரனான 
சசனைச்‌ சரணமடைக்கு 'சுக்கிரனிடமுள்ள வித்தையை அறிந்‌ தவந்து உதவி 
எங்களைப்‌ பாஅகாக்கவேண்டும்‌? என்று வேண்ட, அவவேண்டுகோளுக்கு 
இமங்யெ அவன்‌ சுக்கிரனிடஞ்சென்று நஷ்யனாய்‌ அமர்ந்து அக்சக்குருவினு 
டைய மனத்திற்கு விசேஷஇிருப்தியை உண்டாக்கும்பொருட்டு அவன அ 
௮ருமைமகனான சேவயாநியையும்‌ மலர்‌ கணி முதலியவற்றால்‌ மகிழ்வித்து 
வர, அவ்விளமங்கைக்கு அவ்விளமகணிடம்‌ அன்பு நிகழ்ந்‌,ச,த. இப்படி கெடு 
காள்க்ழிக்சமின்‌ அசுரர்கள்‌ சசனை இன்னானென்றும்‌ சஞ்£விமந்திரத்சை 
வஞ்சனையாற்‌ கற்றுக்கொள்ள. வந்தவனென்றும்‌ ௮றிச்து அவனைப்‌ பசுமேய்‌ ' 
தீதக்கொண்டிருக்கையிற்‌ கொன்ன அவனுடலைச்‌ சன்ன பின்னமாக்டிச்‌ செம்‌ 
காய்களுக்கு உணவாகக்‌ கொடுத்திட்டார்கள்‌. அதனையறிந்த தேவயானி மிச்ச 
வருத்தத்தோடு தந்தையைப்‌ பிரார்த்திக்க, சுக்கிரன்‌ தன்மகளின்‌ விருப்பத்‌ 
இன்படி அவனைச்‌ சஞ்‌£விகிமக்திரங்கூறி அழைக்க, அவன்‌ உடனேபிழைத்‌ 
அச்‌ செர்நாய்களின்‌ உடம்பைப்‌ பினர்‌ தகொண்டு வந்து பழையவடிவத்‌ 
தோடு நின்றான்‌. பின்பு அவன்‌, ஒருகால்‌ குருகன்னிகைக்குப்‌ புஷ்பங்கொ 
ணரச்‌ சென்றபோது அசார்கள்‌ ௮வனைக்கொன்று அவனுடலைப்‌ பிசைம்‌அ 
'கடலிற்போகட்டுவிட்டார்கள்‌- உடனே மகளின்வேண்டுகோளால்‌.சுக்ரன்‌ . 
கசனை மறுபடி பிழைப்பித்தரன்‌, அதன்பின்பு அசுரர்கள்‌ ஒருகாள்‌ அவனைக்‌ 
கொன்று அவனுடம்பை யெரித்துப்‌ பொடியால்‌ அப்பொடியை மஃவிற்கல 
ந்துசுக்பெனுக்கே கொடுத்‌௮ உண்பித்‌ தவிட, பின்பு மகளின்‌ மிர்ப்பந்தத்தின்‌ 
படி சகரன்‌ அவனை மந்திரஞ்சொல்லியழைத்தபொழு ௮ அவன்‌ சுக்கிரன ௮ 
வயிற்றினின்‌ றஒலிகாட்ட அ .அகொண்டு சுக்கரன்‌ மகளை நோக்‌ ₹யான்வயிறு 
பிளந்த இறந்தாலொழியக்‌ சசன்‌ பிழைக்கும்வழி யில்லையே' என்றுசொல்ல, 
அவன்‌ * எவ்வுபாயத்தாலாவது இருவரும்‌ இறவாசபடி செய்யவேண்டும்‌? 
என்று பிரார்த்திக்க, சுக்ரன்‌ சன்வயிற்றில்‌ வடிவுகிரம்பி உயிர்பெற்ற சிஷ்ய 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. ௯௭ 


னுக்கு அம்மர்திரத்தை உபதேரித்து ரி என்வயிற்றைப்பிளர்து வெளிவந்த 
வுடன்‌ என்ணைப்‌ பிமைப்பிக்கவேண்டும்‌! என்று கட்டளையிட, அங்ஙனமே 
அவன்‌ அவ்விச்சையைச்‌ கற்றுக்கொண்டவுடன்‌ சுக்ரன்‌ வயிற்றைப்பிளர்‌. ௮ 
கொண்டு வெளிவந்து அம்மந்‌நிரப்லத்தால்‌ அக்குருவைப்‌ பிழைப்பித்தான்‌. 
அப்பொழு த சுக்ரன்‌ ம.தபாநத்கைமிந்கித்‌,த அசுரர்களையும்‌ வெறுத்தனன்‌. 
பின்பு கெடுங்காலங்கழிச்தபின்‌ கசன்‌ சுக்ரரனிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்லும்‌ 
பொழு.அ தேவயாறி அவனைத்‌ தன்னை மணம்புணரும்படி. வெகுவாக நிர்ப்பக்‌ 
இக்க, அவன்‌ உடன்படாமல்‌ 4குருபுத்திரியாகெய உன்னை நி இருந்த வயிற்றி 
னின்றே வெளிவந்த காரணத்தால்‌ உனக்கு உடன்பிறந்த முறையையடை 
க்த நான்‌ மணஞ்செய்தல்‌ தரு மமன் ற? என்றுகூறி மறுத்துவிட, அவள்‌: கோ 
பங்கொண்டு உனக்குச்‌ சஞ்விறிவித்தை பலிசக்காமற்போகக்கடவ த! என்று 
சபிக்க.இவனும்‌ (அ தருமமரகக்‌ காமத்தாற்‌ சோபித்‌.து என்னைச்‌ சபித்த உன்னை 
முனிவனெவனும்‌ மணஞ்செய்யாதொழிக ; எனக்கு அவ்விச்தை பலிக்கரமற்‌ : 
போயினும்‌ என்னிடங்கற்றுக்கொள்வார்க்கு ௮.அபலிக்காமற்போகா அ, என்று 
கூறிவிட்டுச்‌ சேவலோகஞ்சென்றான்‌. பின்பு கச்ணிடம்‌ தேவகுருவான 
பிருகஸ்பதியும்‌ தேவர்களும்‌ அம்மந்திரத்தை உபதேசம்பெற்று மிண்டும்‌ 
அசுரரை யெதிர்த்‌து வெல்வாராயினர்‌. அம்மந்திரத்தைப்‌ பிற்காலத்தில்‌ 
தேவர்களிடமிருந்‌து முனிவர்கள்‌ தெரிர்‌தகொள்ள, ஒருமுனிவனிடயிருர்‌அ 
துரியோதனன்‌ பெற்றன னென வரலாற உணர்க, a 
இச்செய்யுளில்‌ £விரகொடுகைக்கொண்டு? என்றதன்‌ விவரம்‌, இழ்ச்சாட்‌ 
டியவாற்றால்‌ வெளியாம்‌. மூன்றாம்‌அடியில்‌ (பயரு.ற? என்றது, அம்மந்தி 
ரம்‌ கச்முனிவனிடம்பயன்படாஅ நின்றமையைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. (௧௦௧) 
அந்நெடுமாமறையாலமாத்திடையழிசேனை 
யின்‌ னுயிர்பெற்நிடும்வகைகொடுமீளவுமிகல்வேனென்‌ 
றுன்னியுளர்தெளிவுற்றொருவர்க்குமிஃதரையாதே 
தன்னொருவெங்‌ கதையோடுதராப இதனிசென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ செடு மா மறையால்‌ - அந்தச்‌ றந்த மகாமந்திதீதின வலி 
மையால்‌, அமரத்திடை அழி சேனை இன்‌ உயிர்‌ பெற்றிடும்‌ வகை கொடு - 
போரில்‌ அழிந்த (என.5) சேனைகள்யாவும்‌ இணியஉயிரைப்‌ பெற்றெழும்‌ 
படி செய்‌. தகொண்டு, மீளவும்‌ இகல்வேன்‌ - மறுபடியும்‌ போர்செய்வேன்‌, 
என்ற, உன்னி - எண்ணி, உளம்‌ தெளிவு உற்று - மனம்தேமி, ஒருவர்ச்‌ 
கும்‌ இஃ. உரையாதே - ஒறாவர்க்கும்‌ இக்சருத்தைக்‌ கூறாமலே, தன ஒரு 
வெம்‌ சதையோடு - தன.அ கொடிய ஒருகதாயுதமாத்திரத்தடனே, தரா பதி- 
பூமிக்கு த்தலைவனான துரியோதனன்‌, தனி சென்றான்‌ - தனியே போயி 
னான்‌; (எ- ௮.) ்‌ 

அமரத்திடை யென்பதில்‌, அத்த - சாரியை. மூன்றாமடியில்‌ ஆய்தம்‌ 
மெய்போல்‌ ஒலித்தது. வீமன்போலத்‌ தானும்‌ கதாயுதவுரிமையுடையவ 
தலால்‌, பின்பு அவனோடு பேர்செய்தற்கு உபயோகப்படுமாறு தனது 
கதையைக்‌ கையிற்கொண்டே சென்றா னென்க. (௧௦5) 

சென்ற துரியோதனன்‌ ஒநதளத்தின்‌ நீரினுள்ளே முழததல்‌. 
தூயநலக்‌ தருகங்கையெனப்பலசுரருக்தோய்‌ 
பாயதடர்தனின்மூழ்கனனம்மறைபயில்வேனென்‌ 
ருயுமனங்கொடுசேவடிமுன்‌ பின தாவே௫ச்‌ 
சேபவன்வெண்டிரைவாரியின்மூழ்யெசெயலொத்தான்‌. 

(இ-ள்‌) தூய - பரிசுத்தியுடைய தம்‌, கலம்‌ தரு - எல்லாஈன்மைகளை 
யுச்‌ தருவதுமான, கங்கை என - சங்காகதி போல, பல சுரரும்‌ தோய்‌-சேவர்‌ 
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ஸி மகாபாரதம்‌, 


கள்‌ பலரும்‌ வர்‌.௮ நீராடப்பெற்ற, பாய - பரவியுள்ள, தடந்தனில்‌ - ஒரு சடா 
கத்தில்‌, மூழ்னென்‌ - மூழ்கின்று, ௮ மறை பயில்வேன்‌ என்று . அந்த 
மந்திரத்தை ஜபிப்பேனென்று, ஆயும்‌ - ஆராய்றெ, மனம்‌ - எண்ணத்தை, 
கொடு “ சொண்டு, சே அடி முன்‌ பின அ ஆ எட சிவந்த சன்‌ கால்களை முன்‌ 
பின்னாக மாறவைச்‌.கச்‌ சென்று, வெள்‌ திரை வாரியில்‌ சேயவன்‌ மூழ்கிய 
செயல்‌ ஒச்சான்‌ - வெண்மையான அலைகளையுடைய கடலிலே வெந்த 
ஒளியையுடைய குரியன்‌ முழுகின செய்சையைப்‌ போன்றான்‌ [ஒரு தடா 
கத்தின்‌ நீரினுள்ளே மூழ்டி மறைச்சா னென்றபடி]; (எ-று. 
எவரும்‌ அறியாமல்‌ ஒரு குளத்தினன்ளே மூம்‌ி மறைர்‌,தநின்று அந்த 
மந்திரத்தை உருவிட்டு ஜபித்த அதன்‌ சத்தியைப்பெற்று மீண்டு அதனால்‌ 
யாவரையும்‌ பிமைப்பிப்பேனென்று ஒரு குளத்தினள்ளே இறங்னெனென்‌ 
பதாம்‌. மனிச சஞ்சாரம்‌ ௮திகமாயில்லாததொரு வனதடாகத்‌ இிணளைளே தான்‌ 
இறங்கி யிருச்சலைப்‌ பின்பு பகைவர்கள்‌ தன அ இறங்குருசமாயுள்ள காலடி 
களின்‌ அடையாளத்தால்‌ அறிர்கிடக்‌ கூமென்பதை ஆலோசித்த, அங்க 
னம்‌ அறியலாகாதபடி வஞ்சி/்கும்பொருட்டுக்‌ அரியோதனன்‌ ஏறுமுகமாக 
அமையும்படி தன்‌ கரல்களை முன்பின்னாகத்‌ திருப்பிவைத்‌அக்கொண்டு பின்‌ 
முன்னாக ஈடந்இ சென்று அக்நீர்கிலேயினுள்‌ இரக்கினொனென்ற கருத்தை, 
*சவடி முன்பினசாவேக! என்பதனால்‌ வெளியிட்டார்‌ ; மேல்‌ ௧௪௬ - ஆங்‌ 
கவியில்‌ (எறிய பாசம்போல வீறங்யெ பாதம்‌ நோக்‌? எனவருவ அங்‌ காண்க, 
இதனால்‌, அரியோசனன அ இர்க்காலோசனையும்‌, வஞ்சனைக்‌ கறாத்‌ இம்‌ வெளி 
யாம்‌, நாண்காமடியிற்‌ கூறிய உவமையால்‌, அரியோதனனுடம்பில்‌ விளங்கு 
இற க்ஷத்திரிய தேசன்‌ மிகுதியோடு அந்நீர்கிலையின்‌ பரப்பும்‌ ஆழமும்‌ 
நன்குவிளங்கும்‌ 
இருமாலின.அ திருவடி த்£ிர்த்தமாகெய கங்கை தன்னில்‌ ஒருகால்‌ மூழ்கி 
யவர அ அருவினையனை தீதையும்‌ அழித்‌ அவர்க்கு இம்மைமறு மை வீடுகளின்‌ 
ஈன்மைகளையெல்லாக்‌ தரும்தன்மை விளங்க, £துயநலந்தரு கங்கை எனப்பட்‌ 
ட.௪; “கங்கை கங்கையென்ற வாசகத்தாலே கடுவினை களைந்திடுகற்குக, 
கங்கை, “எழுமையுக்‌ கூடி மீண்டிய பாவ மிறைப்பொழு தளவினி லெல்‌ 
லாங்‌, சழுவிடும்‌ பெருமைக்‌ கங்கை? என்ற பெரியாரருளிச்செயலுங்‌ காண்க, 
கங்கை - ஆவீறு 8யாண வடசொல்‌, சாரும்‌, உம்‌ - உயர்வுறெப்பு, பாய - 
பரவிய ; இப்பெயரெச்சத்தில்‌, பாவு - பகுதி, ௮2 ஈறுதொக்கது: ய்‌ : கால 
மூணர்த்தும்‌ இடைகலை, ௮ - விகுதி, மூழ்னென்‌ - தன்மையொருமை முற்‌ 
றெச்சம்‌, இணி, ௮ம்மறை பயில்வேனென்று அயும்மனங்கொடு ஏ௫த்‌ தடம்‌ 
தனில்‌ மூழ்னென்‌, சேயவன்‌ : மூழ்யெ செயலொத்தான்‌ என இயைத்‌அ 
உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; அப்பொழு ௮, மூழ்னென்‌ என்பது - படர்க்கை 
யாண்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, செம்மை அடி சேவடி ; பண்புப்‌ 
பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ அகண்டு முன்‌ கின்ற மெய்‌ திரிந்தது. சேயவன்‌ - செம்‌ 
நிறமுடையவன்‌ ; இப்பெயரில்‌, செம்மையென்பத சேயென விகாரப்பட்‌ 
டத: ௮ - சாரியை, வாரி - நீர்‌: வடசொல்‌ ; கடலுக்கு இலக்கணை, மனம்‌ - 
கருத்துக்கு இலக்கணை, நலம்‌ - ௮ம்‌ விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌, (௧0௩) 
வேற, 
இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - துயோதனன்‌ தவஞ்செய்யும்வகை, 
கம்பித துவக்தபுலனைக்‌ அங்கலக்கமாற 
வெம்பித்தடங்மெனஞ்சத்தொடுமேவல்கூரத்‌ 
தம்பித்ததோயத்‌ இிடைவாயுவுந்தம்பமாகக்‌ 
ம்‌ கும்பிக்தஞானப்பெருர்‌ தீபங்கொளுத்‌ தினா 2. 


௩ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. ௬௯ 


(இ-ள்‌.) கம்பித்‌ த வந்த - (இவ்வளவு நாளாய்ப்‌ பலவிஷயங்களிலும்‌) 
சலாமடைந்துவந்த, புலன்‌ ஐக்தும்‌ - ஐம்பொறிகளும்‌, கலக்கம்‌ மாற - (இப்‌ 
பொழு.) “ கலச்கமொழியவும்‌,-வெம்‌ பித்து அடங்கி - கொடிய மயக்க 
மொழிக்‌, மனம்‌--, சத்தொடு மேவல்கூர - அறிவுடன்‌ பொருர்தவும்‌,-- 
தம்பித்த தோயத்திடை - தம்பிச்சப்பட்ட மீரினிடையிலே, வாயுவும்‌ தம்‌ 
பம்‌ ஆக கும்பித்து - (தன இ) பிராணவாயுவையும்‌ அசையாமல்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு ஞானம்‌ பெரு திபம்‌. கொளுத்தினான்‌ - ஞானமாகிய பெரிய 
வீளக்கை யேற்றினான்‌. 


புலனையும்‌ பொறியையும்‌ ஒன்றுக்கொன்றாக மாற்வைத்‌அக்‌ கூறுதல்‌, 
ஒருவகை உபசாரவழ்க்கு, , முதலடியினால்‌, இவவளவுகாலமரய்க்‌ கண்டபடி 
பலகொடிய விஷயங்களிலுஞ்‌ செலுத்திவந்த பஞ்சேந்திரியங்களை இப்‌ 
பொழுது அடக்னெ அருமை தோன்றும்‌, 'வெம்பித்த? என்றது, கண்ட 
விஷயங்களை யுங்‌ காதலிக்கும்‌ மனத்தின்‌ கொடிய ஆசையையாம்‌, நீர்தளும்பி 
அசையவொட்டாதபடி மந்திரபலச்சால்‌ அறியோதனன்‌ ஜலஸ்தம்பறம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு நீர்கிலையினுள்‌ மூழ்கியிருந்த தன்மையை *தம்பித்ததோயதீ 
திடை' என்றதனாலும்‌ சன சுவாசத்தை ரேஜக பூரக கும்பகங்களால்‌ 
அமைத்துப்‌ பிராணாயாமஞ்‌ செய்த விதத்தை “வாயுவும்‌ சம்பமாசக்‌ கும்பித்‌த' 
என்‌ றதனாலும்‌ விளக்கினார்‌. இவன்‌ அங்கு ஜலஸ்‌தம்பஞ்செய்திறாந்த தன்மை, 
௧௧௪, ககடு-கவிகளில்‌ நன்கு வெளியாம்‌. (மூச்சை வெளிவிடுசல்‌ - இரேச 
சம்‌, உள்வாங்குதல்‌ - பூரகம்‌, கும்பகம்‌ - பிராணவரயுவைச்‌ சமப்படுத்தியடக்‌ 
கல்‌.) கம்பித்‌த, தம்பித்த கும்பித்து என்பன-கம்பம்‌, ஸ்தம்பம்‌, கும்பம்‌ என்ற 
வடசொற்களினடியாப்‌ பிறந்த தெரிஙிலையெச்சங்கள்‌, தம்பித்தல்‌ - அசைவற்‌ 
நறிருத்தல்‌, கும்பித்தல்‌ - வாயுவைப்‌ போக்குவரவில்லாமல்‌ நிறுத்தல்‌, 
ஞானப்பெருந்திபங்‌ கொளுத்அதல்‌ - சிறந்த அறிவின்‌ சுடர்விளங்கச்செய்‌ 
. தல்‌; நல்லஞானம்பெறுதல்‌, சத்‌, தோயம்‌ - வடசொரர்கள்‌. 
இதுமுதழ்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்று புளி 
மாங்கனிச்சீறும்‌,; - மற்றைநான்கும்‌ மாச்‌சீர்களூமாகிய நெடிலடி. கரன்கு 
கொண்ட கவிநீலைத்துறைகள்‌, i (௧௦௪) 
பன்னாளும்யோகம்பயில்வோரிற்ப தின்மடங்காத்‌ 
தன்னாகழமுழற்றுமெலிவின்‌ நித்தயங்குமாறு 
நன்னளமூலநளின த்தைமலாத்‌ திராவா 
௮ன்னாமலுன்‌ அமுமைமந்திரமோதினனே. 

- ள்‌.) பல்‌ நாளும்‌ யோகம்‌ பயில்வோரின்‌ - பலநாள்களாக யோகாப்‌ 
பியாசஞ்செய்‌.த பழகியவர்களினும்‌, பதின்‌ மடங்கு ஆ - பத்தமடங்குமேலாக, 
தன்‌ அகம்‌ முற்ஐம்‌ மெலிவு இன்றி தயங்கும்‌ ஆறு - தனதி உடம்பு முழுவ 
அம்‌ இளைப்படையரமல்‌ விளங்கும்படி,--ஈல்‌ நாளம்‌ மூலம்‌ ஈளினத்தை 
மலர்த்தி-(ஈல்ல நாளத்தோடு கூடிய எல்லாவற்றுக்கும்‌ மூலாகாசமான (தனஅ 
இதயத்‌) தாமரையை மலரச்செய்‌த,--நரவால்‌ - நாக்கினால்‌, உன்னாமல்‌ உன்‌ 
னும்‌ உரை மந்திரம்‌ ஓதினான்‌ - வெளிப்படையாச உச்சறியாமல்‌ அந்தரங்க 
மாக ஜபஞ்செய்தற்கு உரிய அந்த மந்திராக்ஷரத்தை ஜபித்தான்‌ ; (௪ - று.) 

“டமய்ச்சிரம்‌, தங்கிய வமழுதினால்‌ தண்ணெனும்படி, யீங்கதத்தொடுக்‌ 
இனானிதயந்‌ தன்னையே) *'வளர்ந்தபிங்கலையிடை நடுவழியுகுமதியின்‌, 
விளைந்‌சவின்னமுதுண்டு,'! “அலர்மதிமண்டலத்தின்‌, முகமார்க்க வமுதுடல 
முட்டத்‌ தேக்கி முழுச்சோதி கினைக்திருக்சரல்‌!? என்றபடி. சிரத்திற்‌ பிங்கலை 


யிடைகாடிகளுக்கு நடுவே புருவமத்தியிலே இந்தும்‌ அமுதத்தை யோகவகை 


யால்‌ உட்கொண்டு அதனால்‌ உடம்பின்‌ தாபம்‌ ஒழியும்‌ இயல்பை *சன்னாக 
முற்றுமெலிவின்‌ தித்‌ தயங்குமாறு' என்பதனாற்‌ குறித்தார்‌, இதயம்‌ தாமரை 


௧௦௦ மக்சபசர்தம்‌, 


மலர்வடிவானசொரு மாம்சாகாரமாய்‌ இருத்தலாலும்‌, அம்மனம்‌. எல்லாச்‌ 
செயல்களுக்கும்‌ முக்ய காரணமாதலாலும்‌, 'மூலகளினம்‌ எனப்பட்ட அ, 
நாளம்‌ - உள்அளையுள்ள பூந்தண்ட; இது) நளின த்அக்கு அடைமொழி, 
குவிந்து கவிர்‌. தள்ள இசயகமலத்சை நிமிர்த்௮ மலரச்‌ செய்யவேண்டதெலால்‌, 
ஈணின த்தை மலர்த்தி' என்றார்‌, முதலடியால்‌, இவன்‌ இன்று புதுமையாக 
யோகஞ்செய்யத்‌ தொடங்னொலும்‌ அதனை மரபுமுறைபி றழாமல்‌ ஒழுங்கு 
படச்செய்த ௮ருமையைச்‌ தெரிவித்தார்‌. உன்னாமலுன்னுதல்‌ - ஒலிவெளிப்‌ 
படாதபடி. அகத்திலே ஜபித்தல்‌, யோகம்‌, நாளம்‌, மூலம்‌, களிநம்‌, மந்த்ரம்‌ - 
வடசொற்கள்‌, யோகம்‌ - சிலகியமங்களோடு செய்யும்‌ தவம்‌, (௫௦௫) 
முன்பு சோழனுக்கு மதுகிட்ட வீரர்களின்‌ நீலைமை. 
இதயஞ்சிறிஅங்கலங்காதவிறைவனிவ்வா 
அதசுந்தனிற்புக்குயர்ம6 திரிமோதும்‌ வேலை 
மதவெங்கயப்போர்வளவற்குமுஅஞகுதந்த 
விதமண்டலீகர்புலிகண்டமிருகமொப்பார்‌, 

(இ-ள்‌.) இதயம்‌ சிறிதும்‌ கலங்காத - (எப்படிப்பட்ட ஆபத்திலும்‌) 
மனம்‌ சிறிஐங்‌ கலங்குதலில்லா த, இறைவன்‌ - அரியோசன ராசன்‌, இ ஆறு - 
இப்படி, உசகந்தனில்‌ புக்கு - நீரிலே புகும்‌, உயர்‌ மந்திரம்‌ ஒதும்‌ வேலை - 
இறந்த மந்திரத்தை ஐபித்துக்கொண்‌ டிருக்கும்பொழு ௮,--மதம்‌ - மதத்தை 
யுடைய, வெம்‌ - கொடிய, கயம்‌ - யானையையும்‌, போர்‌-போர்வல்லமையையு 
முடைய, வளவற்கு - சோழனுக்கு, முதுகு தந்த - புறங்கொடுத்த, விதம்‌ 
மண்டலீகர்‌ - பலவகைப்பட்ட அரசர்கள்‌, புலி சண்ட மிருகம்‌ ஓப்பார்‌ - புலி 
யைக்‌ கண்டு ௮ஞ்ரியோடும்‌.மான்‌ போல்வார்கள்‌ ; (௭ - ௮.)--உவமையணரி, 


இக்கவி - ழ்‌ ௬௫, ௧௫ - ஆங்‌ சவிகளின்‌ சொடர்ச்சியுடையது. இறை 
வன்‌ - இறைமையையுடையவன்‌ ; இறைமை - தலைமை, வ்‌-எழுத்துப்பேறு, 
உதகம்‌, ம்ருகம்‌ - வடசொற்கள்‌, வளவன்‌ - மிக்கவளமுடையவன்‌. (௧௦௬) 


அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ வந்து சதுனியிறந்தமை காணுதல்‌, 
பமபரவகமாம்பரித்தரமனும்பாய்பரித்தேர்க்‌ 
கிருபாரியலுக்கிருதப்பெயர்க்கேடிலோனு 
மொருபரலிறைகொண்டொழிசேனையுக்தாமுமீண்டு 
பொருபாசதப்போர்புரிசெளபலன்பொன்றல்கண்டார்‌. 


(இ-ள்‌) பர பாவகம்‌ ஆம்‌ - பகைவர்களுக்கு அக்னி போன்றவனான, 
பரித்தாமனும்‌ - அசுவத்தாமாவும்‌, பாய்‌ பரி தேர்‌ - பரய்ர்‌தசெல்லுல்‌ குதிரை ' 
கன்‌ பூண்ட தேரையுடைய, ராப ஆரியனும்‌ - இருபாசாரியனும்‌, இிருசன்‌ 
பெயர்‌ - இருதவர்மனென்னும்‌ பெயரையுடைய, கேடு இலோனும்‌ - அழிவில்‌ 
லாத அரசனும்‌, (ஆய இவர்கள்‌),--ஒரறா பால்‌ இறை கெண்டு -. ஒருபக்கத்‌ 
தில்‌ ஒஅங்‌இத்தங்‌ி, ஒழி - இரவாஅ கின்ற, சேனையும்‌-சேனைகளும்‌, தாழும்‌- 
சாங்களுமாக, மீண்டு - திரும்பிவம்‌.௮, பொரு. பாரதம்‌ போர்‌ புரி செளபலன்‌ 
பொன்றல்‌ “கண்டார்‌ - தாகச்செய்த பாரதயுத்தத்தை மூட்டிவிட்டவனான 
சகுனி இறம்‌அடத்தலைப்‌ பார்‌ச்தார்கள்‌ ; (௭ - ற.) 

, பரபாவகமரம்‌ பரித்தாமன்‌ - அகப்பட்ட பொருள்களை த்‌ இ அழித்தல்போ 
லப்‌ பகைவர்களைத்‌ தவறாமல்‌ அழிக்கும்‌ ௮சுவதீதாமனென்க, பரபரவகம்‌ - 
வடமொழித்தொடர்‌ ; பரர்‌-பிறர்‌. தேவர்களை இருதிணையாலுஞ்‌ சொல்லலர 
மாதலால்‌, *பரவகம்‌' என்று அஸ்றிணையாக்‌ கூறினார்‌, பாவகம்‌-பரிசுத்தமாகச்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. ௧௦௧ 


செய்வது என்ற காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌, இணி, 'பரபாவகமாம்‌' என்ப 
தற்கு - பரம்பொருளி னிடத்தில்‌ மனஞ்‌ செலுத்ததலையுடைய என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌; பாவகம்‌ - பாவனை, தியாநம்‌; வடசொல்‌, கேடு - கெடு 
தல்‌; முதனிலைதிரி்த தொழிற்பெயர்‌, ஒருபாலிறை கொண்டொழி சேனை- 
ஏதோ ஒரு மூலையில்‌ ஒடிப்பஅங்கக்கெடந்து அரிதில்‌ உயிர்தப்பியசிறுசேனை 
யென்க. இறை - இறுத்தல்‌; தங்குதல்‌: தொழிற்பெயர்‌; இறு - பகுதி, ஐ - 
விகுதி. அரியோதனனுக்குப்‌ பலசமயங்களிற்‌ பலவகையாகத்‌ அர்ப்போதனை 
செய்த மகாபாரத யுத்தத்தை மூட்டிவிட்டவ னாதலால்‌, சகுனிக்கு (பொரு 
பாரதப்போர்புரி' என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட ௮. ' (௧௦௭) 
கண்ட அவர்கள்‌ கலக்கழம்‌ வியப்பும்‌ அடைதல்‌, 
கண்டார்மிகவும்பரிவோடுகலக்சுமுற்றார்‌ 
தண்டாரகைதோய்விசும்பொத்தசமபூமி 
கொண்‌ டான்முரசக்கொடியோனெனக்கோபமிஞ்சி 
விண்டார்மிகவும்வியட்தாரவர்வீ ர மம்மா. 


(இ - ள்‌.) (&ழ்க்கூறியவர்கள்‌), கண்டார்‌ - (சகுணியிறம்ததைக்‌) கண்டு, 
பரிவோடு கலக்கம்‌ யிகவும்‌ உற்றார்‌ - விசன த்தையும்‌ கலக்கத்தையும்‌ மிகுதி 
யாக அடைந்தார்கள்‌ ; தண்‌ தாரகை தோய்‌-குளிர்ச்சியான (ஒளியையுடைய) 
ஈக்ஷத்‌இரங்கள்‌ நிறைந்த, விசும்பு - ஆகாயத்தை, ஒத்த - போன்ற, சமர பூமி - 
யுத்தகளத்தை முரசம்‌ கொடியோன்‌ - முரசக்கொடியையுடைய தருமன்‌, 
கொண்டான்‌ - (வென்று) கைக்கொண்டான, என - என்று, கோபம்‌ மிஞ்சி 
விண்டார்‌ - கோபம்யிக்கு (ஒருவரோடொருவர்‌) வாய்விட்டுச்‌ சொல்லிக்‌ “ 
கொண்டு, அவர்‌ வீரம்‌ - அந்தப்‌ பாண்டவர்கள அ பராக்கிரமத்தை, மிகவும்‌ 
வியந்தார்‌ - மிகவும்‌ அதிசயித்‌அக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌ ; (௪ - று;)--௮ம்மா - 
ஈற்றசை ; பசைவருங்‌ கொண்டாடும்படியான பாண்டவர்களது பராக்கிர 
மத்தை விளக்கும்‌ வியப்பிடைச்‌ சொல்லுமாம்‌. ்‌ 

தாரகை - ஆவீறு ஜயான வடசொல்‌. பலவீரர்சகளும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ 
- விசாலமான யுத்தகளத்அக்கு, கக்ஷத்திரச்கூட்டம்‌ ,மிறைந்த ஆகாயம்‌ உவமை 
கூறப்பட்ட. சமரபூமிகொண்டான்‌ - போர்க்களத்தில்‌ வெற்றிகொண்டா 
னென்றபடி. மிஞ்சி - விஞ்சி யென்பதன்‌ மரூஉ. விண்டார்‌ - பலர்பால்‌ முற்‌ 
றெச்சம்‌ ; விள்‌ - பகுதி, இனி, விண்டாரவர்‌ என எடுத்து, பசைவர்களான 
அவர்களஅ என்று உரைப்பாருமாளர்‌ ; அப்பொழு, !விண்டார்‌ - வினையா 
லணையும்‌ பெயர்‌; விள்ளுதல்‌ - மனம்‌ வேறுபடுதல்‌. (௪௦௮) 


* எங்குந்‌ துரியோதனனைக்‌ காணாமல்‌ அவர்கள்‌ போலிவமீதல்‌, 


பூணாரமார்பின்‌வலத்தேபுரிபூர்‌ தண்மாலைக்‌ 
கோணார்கிலைக்கைந்நெடுகாகக்கொடிகொள்வேர்தைக்‌ 
காணார்கள சீ திலொருபாலுங்கருகியுள்ளம்‌ 
வாணாடருக்கன்‌ குடிபோமகல்வானொடொக்கார்‌. 

(இ:-ன்‌.) ஆரம்‌ பூண்‌ - இரத்தினமாலைகளைத்‌ தரித்த, மார்பின்‌ - மார்பி ' 
ணிடத்த, !வலத்தே புரி பூ தண்‌ மாலை - கஞ்சாவட்டை மலர்களாலரகிய 
குளிர்ந்த மாலையையுடையவனும்‌, கோண்‌ ஆர்‌ சிலை கை-வளைவு யிக்க வில்லை 
யேந்திய கையையுடையவனுமாகிய, நெடு காகம்‌ கொடி கொள்‌ வேந்தை - 
நீண்ட சர்ப்பக்கொடியைக்‌ கொண்ட துரியோதன ராசனை,, கனத்தில்‌ ஒரு 
பாலும்‌ காணார்‌ - போர்க்களத்தில்‌ ஒருபக்கத்திலுங்‌ சாணாதவர்களாய்‌, உள்ளம்‌ 
௧௬௫ - மனந்தவித்‌இ, வாள்‌ காடு அருக்கன்‌ குடி. போம்‌ அசல்‌ வானொடு ஒத்‌ 


்‌] 


8௦௨ மகரயரம்ரதிம்‌, 


தார்‌ - ஒளிபொஞு்திய சூரியன்‌ தங்கா அ நீங்கப்பெற்ற பரந்த காயத்தோடு 
சமமானார்கள்‌ [பொலிவிழந்தன ரென்‌ றபடி ]; (எ - அ.) 

ஹாரம்‌, அர்க்கன்‌ - வடசொற்கள்‌ வலச்சேபுரிபூ- வலம்புரிப்பூ; வலப்‌ 
பக்கமான இதழ்முறுக்குள்ள மலரென்க, இணி, 'வலம்‌” என்பதை ஏழனுரு 
பாக்‌, மார்பின்வலத்தே - மார்பினிடத்திலே, புரி ட்‌ தரித்த, பூந்தண்மாலை - 
குளிர்ந்த பூமாலையையுடைய என்பாரு முளர்‌, வேந்த - உயர்திணைப்பொரு 
ஞுணர்த்‌, தம்‌ ௮ஃறிணைச்சொல்‌) இதனைப்‌ பண்பாகு பெயரென்‌ லும்‌ 
உண்டு, நாடு அருக்கன்‌ - வினைத்தொகை, தண்‌ மாலை - சேனினாற்‌ குளிர்ம்‌ச 
மாலை, உவமையணி, (௧௦௬) 

அவர்கள்‌ சத்சயனைக்‌ கண்டு விசாரித்தல்‌. 
தனிவர்துதோன்றுதலுஞ்சஞ்சயனென்‌ அம்வேத 
முனிவன்‌ தனைக்கண்டிருதாளின்‌ முடிகள்‌ சேர்த்தி 
யனிகங்கெழும்போர சன்‌ ஐனையங்கைகெல்லிக்‌ 
கணிகண்டனையாயெவட்காண்‌ டுதுங்காட்டுகென்றார்‌. 

(இஃ ள்‌.) சஞ்சயன்‌ என்னும்‌ வேதம்‌ முனிவன்‌ - சஞ்சயனென்னும்‌ 
பெயரையுன டய வேதப்பொருள்வல்ல முனிவன்‌, தனி வந்து தோன்றுத 
லும்‌ - தனியேவந்இ எதிர்ப்பட்டவளவிலே, தனை கண்டு - அவனைப்பார்ச்‌ அ, 
(அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌), இரு தாளில்‌ முடிகள்‌ சேர்த்தி - (அவனு 
டைய) இரண்டு பாதங்களிலும்‌ தங்கள்‌ தலைகளை வைச்து வணக்கி, (அவனை 
கொக்‌), அம்‌ கை கெல்லி கணி கண்டனையாய்‌ - உள்ளங்கையிலுள்ள நெல்‌ 
லிப்பழத்தைக்‌ காணுதல்போல (எல்லாப்பொருளை யுங்‌) கண்டறிந்தவனே ! 
அனிகம்‌ செழும்‌ போர்‌ ௮சசன்தனை - சேனை ததொகுதியுடனே மிகுதியாகச்‌ 
செய்யும்‌ போரையுடை.ய அரியோதன ராசனை, எவண்‌ சாண்டுதும்‌ - எவ்வி 
டத்தில்‌ (காங்கள்‌) பார்க்கப்‌ பெறுவோம்‌: காட்டுக - காண்பிப்பாயாக,) என்‌ 
றார்‌ - என்று சொன்னார்சள்‌. ட்‌ 

சஞ்சயன்‌ - திருதராட்டி ரனுக்கு மிகவும்‌ இஷ்டனான நண்பன்‌ ; இவன்‌- 
இருதராட்டிரன அ சேர்ப்பாகரில்‌ ஒருவன அ மகனாதலால்‌, அவனுக்குச்‌ லெ 
சமயங்களில்‌ தேர்‌ செலுத்‌ ததலும்‌ உண்டு. சஞ்சயனெனற பெயர்‌ (ஐம்பொறி 
களை) நன்றாக வென்றவனென று காரணப்பொருள்படும்‌, கவல்கண னென்ப 
வனஅ குமாரனாதலால்‌, இவனுக்கு “காவல்கணி' என்ற பெயரும்‌ வடமொழி 
யில்‌ வழங்கும்‌, இவன்‌ பொர்நாள்தோலும்‌ மிகழுஞ்‌ செய்திகளை இரவிற்‌ 
சென்று திருதராட்டிரனுக்குக்‌ கூறிவந்தான்‌. இவன்‌ வியாசமுனிவனது 
அருளால்‌ ௮ம்முணிவரிடம்‌ தத்‌ அவப்பொருள்களைக்‌ கேட்டுணர்ந்த ஞானி 
யாதலால்‌, 'வேதமுனிவன்‌ என்றும்‌, “அங்கை நெல்லிக்கனி கண்டனையாய்‌' 
என்அஞ்‌ தெப்பித்தக்‌ கூறப்பட்டான்‌ . 

வேதம்‌ என்ற வடசொல்‌ - (கன்மை திமைகளை ) ௮றிவிப்பதென்று கார 
ணப்‌ பொருள்படும்‌; வித்‌ என்ற தாஅவினின்று [வினைப்பகுதியினின்‌ று] 
பிறந்த பெயர்‌, இரு தாளின்‌ மூடிகள்‌ சேர்த்தி - சாஷ்டாங்கமாகத்‌ தண்ட 
னிட்டு, ௮கம்‌--கை--௮௫்சை); “அக மூனர்ச்‌ செவி கை வரின்‌ இடையன 
கெடும்‌! என்ற சூத்திரவிதி, அங்கைநெல்லிக்கனி - வடமொழியில்‌ 'கரதலா 
மலகம்‌”? எனப்படும்‌; இ, எளிதில்‌ நன்றாய்‌ அகழும்புறமும்‌ முமுவதும்‌ 
அறியப்படுதத்கு உவமம்‌, எவண்‌ என்பதில்‌, ௮ண்‌ - இடப்பொருள்காட்டும்‌ 
விகுதி; அ௨ண்‌, இவண்‌, நடுவண்‌ என்றவற்றிலும்‌ இவ்வாறே, கரண்டதும்‌ 
என்ற தன்மைப்பன்மை யெதிர்காலமு தில்‌, அ - சாரியை; தகரம்‌ டகர 
மாகத்‌ திரிந்தது. “சாண்குதம்‌' என்ற-யாடத்துக்கு, கு - சாரியை, காட்டு 
சென்றார்‌ - தொகுத்தல்‌, : (௪௪௦) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சறாக்கம்‌, ௪௦% 


இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - தளகம்‌: சஞ்சயன்‌ கூறும்‌ விடை, 
இவ்வோர்விரைவினிவன்‌ ஐன்னைவினவவின்னோ 
னவ்வோனுயிருக்கழிவில்லையமரின்மோதி 
வெல்‌? லாடையானைவிறன்மன்னவர்வியயாரு 
மொவ்வோன்மறித்‌அமமர்மோதவுணர்‌தலுற்றான்‌. 

(இ: ள்‌.) இவ்வோர்‌ - (அசுவத்தாமன்‌ முதலிய) இவர்கள்‌, விரைவின்‌ - 
விரைவாக, இவன்‌ தன்னை-இந்தச்‌ சஞ்சயனை, வினவ-( இவ்வா) வினாவ, 
(அதற்கு), இன்னோன்‌ - இச்‌ சஞ்சயன்‌, அவ்வோன்‌ உயீருக்கு - அந்தத்‌ 
அரியோதனனயிருக்கு, அழிவு இல்லை : (இப்பொழு.த) அபாயயில்லை : அம 
ரில்‌ மோதி - போரில்‌ தாகச்‌, வெம்‌ ஒடை யானை விறல்‌ மன்னவர்‌-கொடுமை 
யையும்‌ நெற்றிப்பட்டத்தையுமுடைய யானைச்சேனையையுடைய வலிமை 
யுள்ள அரசர்கள்‌, வீய - இறக்க, யாரும்‌ ஒவ்வோன்‌ - எவரும்‌ (தனக்குச்‌) சம 
மாகப்‌ பெறாத அரியோதனன, மறித்தும்‌ அவர்‌ மோத உணர்தல்‌ உற்றான்‌ - 
மிண்டும்‌ (பாண்ட ரோடு) போர்செய்ய ஆலோசித்தான; (எ - .ு,)--இச்சவி 
யில்‌, (வினவ! என்றது, ௧ச௩-ஆங்‌ கவியில்‌ (என' என்ற வினையெச்சத்தைக்‌ 
கொள்ளாம்‌. 

அமசில்‌ மோதி மன்னவர்‌ வீய - போரில்‌ சாகப்‌ பல அணையரசர்களும்‌ 
இரந்தபின்பு என்றபடி ; இணி, போரில்‌ தாச்சப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
இரக்குமாறு என்று உரைச்சலுமொன்று, இவ்வோர்‌, அவ்வோன்‌ என்பவை 
இ ௮ என்னுஞ்‌ சுட்டடியாப்‌ பிறந்த உயர்‌திணைப்படர்க்கைப்பெயர்கள்‌ ; இவர்‌, 
அவன்‌ என்ற பெயர்கள்‌, விரித்தல்‌ விகாரமும்‌, ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ 'ஒகாரமாத 
லும்‌ பெற்று, இவ்வோர்‌ அவ்வோன்‌ என நின்றனவென்க. இன்னோன்‌ 
என்ற சுட்டுப்பெயரில்‌, முந்தின “ன்‌? - சாரியை பிந்தின 'ன' - சந்தி, விகுதி 
முதல்‌ அகாரம்‌ ஓவாயிற்று, ஓடை - ரெற்றிப்பட்டம்‌, [முகபடாம்‌, சூழி 
யெனப்படும்‌.] உணர்தலுற்றான்‌ - ஒரு சொல்லின்‌ தன்மையதான தெரி 
நிலை ரு.ற்று, (௧௧௧) 

ஈண்டுச்சமரினிறந்தோர்களெவருமின்றே 
மீண்டுற்பவிக்கவிடுவித்‌ த விரனோடும்‌ 
பாண்டுப்பயக்தோர்படையாவுமடியமோதப்‌ 
பூண்டுத்தமமாமறைகொண்டகன்பெய்கைபுக்கான்‌, 

(இ - ள்‌.) (இங்ஙனம்‌ ஆலோசித்‌.),--ஈண்டு - இவ்விடத்தில்‌ [குகு 
கேேத்திரத்தில்‌], சீமரின்‌ இறந்தொர்கள்‌ எவரும்‌ - போரில்‌ இறந்த தன்‌ பக்‌ 
கத்சாரெல்லோரும்‌, இன்றே - இன்றைச்‌ தினத்திலேயே மீண்டு உற்ப 
விக்க : மறுபடி பிழைத்தெழும்படி, விரனோடும்‌ விடுவித்து - தந்திரமாக 
(அவர்கள்‌ மரணத்தை) நீக்கி, பாண்டு பயந்தோர்‌ படையாவும்‌ - பரண்டுமகா 
ராசன்பெற்ற குமாரர்களான பாண்டவர்களது சேனைகளெல்லாம்‌, மடிய - 
அழியும்படி, மோத - (தான்மீண்டும்‌) தாக்குவதாக, பூண்டு - நிச்சயஞ்செய்‌௮ 
கொண்டு, (துரியோசனன்‌), உத்தமம்‌ ஆம்‌ மறை கொண்டு - மிக மேலான 
தொரு மச்திரத்தை உதவியரகக்கொண்டு, அகல்‌ பொய்கை புக்கான்‌ - விசால 
மானதொரு தடாகத்திற்‌ பிரவேரித்தான்‌ ; (௪ - னு). 

உற்பவிக்க - உத்பவமென்ற வடமொழிப்பெயரினடியரப்‌ பிறந்த வினை 
யெச்சம்‌, அ௮கல்‌-- பொய்கை அகன்பொய்கை ; “'குறில்செறியர லள? என்‌ 
னுஞ்‌ குத்திரத்‌.து *பிற' என்றதனால்‌, றுபான்மை கிலைமொழிமிற்று லகரம்‌ 
ன்கரமாயிற்று, . அகன்பொய்சை என்ற தொடர்‌ - பண்புத்‌ தொகைபோலப்‌ 
பொருள்பட்டாலும்‌, சொல்கிலையால்‌ வினைத்தொகையேயாம்‌ ; உயர்திணை” 
என்பதுபோல: அகல்‌ என்றது வினைப்பகுதியாதலும்‌, அகன்ற ௮கல்‌ற ௮௧ 


௧௦௪ மசச்பாசதம்‌. 


லும்‌ என விரிதலுங்‌ காண்க. பொய்கை - மாணிடராக்காத நீர்‌ கில; சரச 
*விரரு" என்ற, மர்இிரபலத்சை. இறந்தவரைப்‌ பிழைப்பிச்தலினும்‌ மேம்‌ 
பட்ட,த வேறு இல்லையாதலால்‌, (உச்சமமாம்மறை' எனப்பட்ட க ; ௧௦௬ - 
அஸ்‌ சவியில்‌, (உயர்மக்இரம்‌' என்ற அங்‌ காண்க. பாண்டுப்பயந்தோர்‌ என 
உயர்‌ இணைப்பெயரின்முன்‌ வலிகிக்க.த, ஒசையின்பம்‌ நோக்யென்க,(௧௧௨) 
என்னைத்துருபதெயனா! நியர்கோறலெண்ணப்‌ 
பின்னைக்குவாய்‌ த்தோன்பிழைப்பி,த்‌,தனன்யானும்வந் தேன்‌ 
றன்னைக்குமூழ்‌ஈத்தடம்வாய்‌ த்தமைதர்தையோடு 
மன்னைக்குரைப்பேனெனப்‌்போயினனச்‌,சணாளன்‌. 


(இ.ன்‌.) என்னை, அருபதெயன்‌ ஆசியர்‌ - அருபதராசீன்மகனான 
இட்டச்‌.ஐய்மன்‌ மு சலியோர்‌, கோறல்‌ எண்ண - கொல்லுதற்கு எண்ணப்‌ 
கொள்ள, பின்னைக்கு வாய்த்தோன்‌ பிழைப்பித்தனன்‌ - ஈப்பினனைப்‌ பிராட்‌ 
டிக்கு (ஏற்ற கொழுககை) வாய்ச்ச கண்ணபிரான்‌ (என்னை) உயிர்‌ தப்புவித்‌ 
சான்‌; (அதனை), யானும்‌ வந்தேன்‌ - நானும்‌ பிழைத்‌இவந்தேன்‌ ; சன்‌ 
ணோககு : சாய்போன்ற ,கரியோதனனுக்கு, மூழ்க - முழுகும்படி, தடம்‌ 
வாய்ச்தமை : தடாசம்ரேர்ந்சமையை, தந்தையோடும்‌ அன்னைக்கு உரைப்‌ 
பேன்‌ - ( வன.) தர்சையான இருதராட்டி ரணுக்குர்‌ தாயான கரந்தாரிக்கும்‌ 
சொல்லுவேன்‌, என - என்றுசொல்லி, அந்தணாளன்‌ - முனிவனான எஞ்ச 
யன்‌, போயினன்‌ - சென்றான்‌ ; (எ - இ.) 

த்ருபதேயன்‌ - தத்திதாந்தநாமம்‌, குறுக்கல்‌, பின்னை - ஒர்‌ இடையர்‌ 
தலைவன்மகள்‌] இவள்‌ கண்ணபிரான அ திறாவுள்ளதீ இக்கு மிசவுசப்பாக 
இருக்சனளாசலால்‌, (பின்னைக்கு வாய்த்தோன்‌' என்றார்‌. எவராலும்‌ அடக்க 
வொண்ணா சணவும்‌ அசரத்தன்மை பூண்டனவும்‌ பெருவலியினவுமான 
எழெரு.தகளைக்‌ கண்ணபிரான்‌ தன்‌ வலியால்‌ அடக்‌ வென்று அழித்து அவ்‌ 
வெற்றியையே இவள்‌ தந்தையின்‌ சொற்படி கர்யாசல்கமாக்‌ இவளை மணஞ்‌ 
செய்‌ ககொண்டனனென்ப.அ, பாகவத சரித்திரம்‌. இவள்‌, கண்ணபிரானத 
பட்டத்‌அச்‌ தேவியர்‌ எண்மருள்‌ ஒருத்தி : இனி, பின்னை - இலக்குமியு 
மாம்‌ ; பாற்கடல்கடைந்த காலத்த அதனினின்று முன்னே தோன்றிய 

சேலியின்‌ பின்னே இருமகள்‌ இருவவதரிச்‌,த இளையாளெனப்படுவள்‌: - 
பின்னை . பின்பிறந்தவன்‌; ஐ.- விகுதி, பிழைப்பித்தனன்‌ ,- ஒற்றரையும்‌, 
முனிவரையும்‌, போர்க்குவாராதாரையுக்‌ கொல்லலாகாசென்று நீ.திகூறிப்‌ 
பிழைப்பித்சான்‌ என்க. “என்னை? என்பது - கோறல்‌, பிழைப்பித்தனன்‌ 
என்ற இரண்டுக்கும்‌ செயப்படுபொருள்‌. 

தன்னை யென்பஅ - தாயென்னும்‌ பொருளதாதலை, “ஈன்றாள்‌ தன்னை 
தா யென்ப'' என்றபிங்கலச்தையாலும்‌ அறிக, தனக்கும்‌ திருதராஷ்டிரனுக்‌ 
குங்‌ கார்சாரிக்கும்‌ அரியேர்தனனிடத்‌து உள்ள ௮ருமையன்பை விளக்கு 
வான்‌, சஞ்சயன்‌ அவனை தன்னை என்றான்‌; இ, அன்புபற்றிவந்தபால்‌ 
வழுவமைதி. உலகுக்குச்‌ சாய்போன்றவ னென்றுகொள்ளுதல்‌, அரியோ 
சனன்‌ விஷயத்திற்‌ றவாத: கொடுங்கோலரசனாதலால்‌. இணி, இராசபரி 
வாரமாயுள்ளார்‌ இராசனைத்‌ தாயென்றுகூறும்‌ மரபுபற்றி, சஞ்சயன்‌ அரி 
யோதன னைத்‌ தன்னை யென்றானுமாம்‌ ; இதற்கு விதி - “அன்னை யென்னை 
யென்றலு மூளவே'? என்ற தொல்காப்பியச்‌ குத்திரத்து உரையிற்‌ காண்க, 
மூம்கத்தடம்‌ வாய்த்கமை - தடாகத்தில்‌ வாய்ப்பாக முழுதியமை, அந்தணா 
என்‌ - அழூய தண்மையை அளுபவன்‌ ; தண்மை - குளிர்ச்சியாக அருள்‌. 
இத முனிவர்க்குக்‌ சாரணவிடுகு திப்பெயரா தலை “அந்தணமென்போ ரற 
வோர்‌ மற்‌ ரெவ்வயிர்ச்குஞ்‌, செர்தண்மை பூண்டொழுகலான்‌?' என்ற இருக்‌ 
குறள்கொண்டும்‌ அறிக, (௧௧௩) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. கடு 


ட வேறு 
அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ அந்த நீர்நிலையை அடைதல்‌. 

வே தியன்வாய்மைகேட்டவே தியன்மகனுமற்றை 

யோ இயநிருபராடியுள்ளவர்‌ த ாமுமெய் இ 

மாதுயரகற்றுமற்றவாய்மைகேட்டங்குஞான 

வூகியம்பெற்றாலென்னவொடுங்கிய வோடைகண்டார்‌. 

(இ- ள்‌.) வேதியன்‌ வாய்மை கேட்ட - வேதப்பொருள்‌ வல்லவனான 
சஞ்சய முனிவன அ வார்த்தையைச்‌ கேட்ட, வேதியன்‌ மகனும்‌ - வேதம்‌ 
வல்ல அரோனணாசாரியன அ புத்திரனான அசுவத்தாமனும்‌, மற்றை ஒதிய நிரு 
பர்‌ 3௫ உள்ளவர்தாமும்‌ - (முன்சொல்லப்பட்ட) மற்றையரசர்களானவர்‌ 
களும்‌, எய்‌தி - சென்று சேர்க, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌,--மா அயர்‌ ௮கற்‌ 
நீம்‌ வாய்மை கேட்டு ஞானம்‌ ஊதியம்‌ பெற்றால்‌ என்ன ஒடுக்கிய ஓடை 
கண்டார்‌ - மிச்ச துன்பத்தை நிக்கும்படியான உபதேசத்தைக்‌ கேட்டு (அத 
னால்‌) ஞானலாபத்தைப்‌ பெற்றாற்போல ஒடுங்யிறுந்த தடாசத்தைப்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ - று.) மூன்றாமடியில்‌, மற்று, ௮ - அசைகள்‌. 

துரியோதனன்‌ ஜலஸ்சம்பஞ்‌ செய்திருத்‌ சலால்‌ அப்பொய்கை நீர்‌ அசை 
யப்பெராமல்‌ அடங்கியிருக்ச தன்மைக்கு, நல்ல உபதேசமொழிகளைச்‌ சறர்ச 
அசிரியர்பக்கல்‌ கேட்டு அதனால்‌ தத்‌.துவஞானம்‌ உண்டாகப்பெற்றவர்‌ மன 
மும்‌ பொ நியு மொடுங்கியிருக்குர்சன்மையை உவமைகூறினார்‌. ௮வ்வோடை 
யொடுங்யெ நிலைமை, அடுத்தகவியில்‌ விவரிக்கப்படும்‌. இடை - நீரோடுவது, 
மற்றை யோதிய நிருபர்‌ - இருபனும்‌, இருதனும்‌, எய்தி, எய்‌ த - பகுதி, 
உவமையணி. த 

இ.தமுதற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ முப்பத்‌ அமூன்றாங்‌ 
சவிபோன்ற அறு£ர்கீகமிநெடிலடியாசீரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௪) 

அங்க ஜலஸ்தம்பத்தால்‌ ஆகிய நீலையை அவர்கள்‌ காணல்‌, x 
புள்ளியலரவங்காணார்பொருதெறிதரங்கங்காணார்‌ 
துள்ளியமீனங்சாணார்சூழ்வருமனிலங்காணா 
ரொள்‌ ளியமலர்களெல்லாமுறங்குதலன்‌ றிமன்றல்‌ 
வள்ளியதோடுதோறும அ றுகர்வண்டுங்காணார்‌. 

(இ-ள்‌.) (அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ அக்குளத்தில்‌); புள்‌ இயல்‌ அர 
வம்‌ - நீர்ப்பறவைகளா லாகும்‌ ஒசையை, காணார்‌ - காணாதவரானார்கள்‌ , 
பொருத எறி தரங்கம்‌ - (ஒன்றோடொன்று) மோதிவீசுற அலைகளை; 
காணார்‌; தள்ளிய மீனம்‌-. அள்ளு மின்களை, காணார்‌; குத்வரும்‌ அனி 
லம்‌ - சற்றி வீசுற காற்றை; காணார்‌. ஒள்ளிய மலர்சள்‌ எல்லாம்‌-ஒளியை 
யுடைய நீர்ப்பூக்கள்யாவும்‌, உறங்குதல்‌ அன்றி-குவிர்‌தடெத்தலேயல்லாமல்‌, 
மன்றல்‌ வள்ளிய தோடு. தோறும்‌ - பரிமளமுள்ள வளப்பமுடைய பூவிதழ்‌ 
களிலெல்லாம்‌, மது நிகர்‌- தேனைக்குடிக்றெ, வண்டும்‌ - வண்டிகளையும்‌, 
காணார்‌. (௪ - அ.) A 

புள்ளியலரவம்காணார்‌ - பறவை யொலியைக்‌ கேளாரென்றபடி; ஒரு 
புலனை மற்றொரு புலனாசக்கூறிய உபசாரவழக்கு, ரவம்‌ - ஒலியுணர்த்தும்‌. ' 
வடசொல்‌ ; ௮௮ முதலில்‌ அ௮கரம்பெற்றஅ, தரங்கம்‌, மீகம்‌, அநிலம்‌, மது - 
வடசொற்கள்‌. அங்குக்காற்றெழாமையும்‌, ஜலஸ்தம்பத்தின்‌ காரியம்‌; அன்றி, 
ழ்‌ ௧௦௪ - ஆங்‌, கவியில்‌ **வரயுவும்‌ தம்பமாகக்‌ கும்பித்து” என்றதன்‌ குறிப்‌ 
பால்‌, வாயுஸ்தம்பகமுர்‌ தரியோதனனாற்‌ செய்யப்பட்டதென்றலும்‌ ஒன்று, 
ஒள்ளிய; வள்ளிய - ஒண்மை, வண்மை யென்னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிறந்த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சங்கள்‌ ; இ - சாரியை, வண்டும்‌, உம்‌ - இறந்ததுதமுலிய - 

ந. 14. ்‌ 


௭௦ மகாபாரதம்‌, 


எச்சப்பொருள௮ ; அவ்வும்மையையுடைய சொல்லை இறுதியில்‌ கிறுத்த 
வேண்டுமென்‌ பஅ, இலக்கணக்கொள்கை, தன்மைநவிற்சியணி. (௧௧௫) 
அவ்விடத்து நிலைகண்டவர்கள்‌ துரியோதனனைக்‌ கூப்பிடத்‌ தொடங்கல்‌, 
ஏறியபாதம்போலவிறங்யெபாதரோச்கிச்‌ 
சாறியலிச தமிஞ்சுர்தடம்புனலடங்க நொக்கி 
மாறியல்வேறர்தர்தம்மில்வாண்முகநோக்கிறோக்கிக்‌ 
கூறியவரசன்றன்னைக்கூவின.ரனழைக்கலு தரூர்‌. 

(இ-ள்‌. ஏறிய பாதம்போல-(நிரிணின்னு சரையின்மேல்‌) எறிய அடி. 
வைப்புச்கள்போல, இறங்கிய - (துரியோசனன்‌ கால்களை முன்பின்னாக மாற 
வைச்ஐுக்கொண்டு நீரில்‌) இறங்யெ, பாதம்‌ - அடிவைப்புச்களை, நோக்‌ - 
பார்த்தும்‌, சாறு இயல்‌ - கறுப்பஞ்சாற்றையொத்த, இரசம்‌ - இணியநீர்‌, மிஞ்‌ 
௪ம்‌ - மிருதியாகப்பொருர்திய, சடம்‌ - அத்தடாகத்தின்‌, புனல்‌ - நீர்‌, அடங்க- 
அடங்கியிருக்க, கோக்கு : (அதனைப்‌) பார்த்தும்‌, மாறு இயல்‌ - மனம்மாறு 
படுசல்‌ பொருந்திய, வேந்தர்‌ - ௮ ரசர்கள்‌,--,சம்மில்‌ வாள்‌ முகம்‌ நோக்கி 
ரொக்டி-தங்களுக்குள்ளே ஒருவர்‌ ஒருவருடைய ஒளியுள்ள முகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
க்கொண்டு, (பின்பு), கூறிய அரசன்‌ சன்னை கூவினர்‌ அழைக்கல்‌ உற்றார்‌ - 
ிழ்க்கூறப்பட்ட அரியோதனராசனைக்‌ கூவியழைக்கத்‌ தொடங்னொர்கள்‌ ; 
(எ - இ) அதனை அடுத்த ஜந்து கவிகளிற்‌ காண்க, 

அத்தடாகத்தில்‌ சலம்‌ அசையாமல்‌ தம்பித்திறாத்தலையும்‌, அதில்‌ ஒற்றை 
யடிவைப்பு வரிசை நீரினின்று அரியோதனன்‌ கரையேறி வெளியே சென்‌ 
நிட்டானென்று சோன்றும்படி முன்பின்னாக அமைந்திருத்தலையும்‌ கண்டு 
அசுவத்தாமன்‌ முதலிய சிறந்த வீரர்கள்‌ பலவகையாகக்கவலைகொண்டு அக்கவ 
லையால்‌ ஒருவர்‌ முகத்தை யொருவர்‌ பார்த்‌ தப்‌ பின்பு எல்லோருமாகச்‌ கரை 
யில்‌ நின்று லெ வார்த்தைகள்‌ சொல்லி உரத்தகுரலோடு தரியோசனனை 
அழைப்பவரானார்கள்‌ என்பதாம்‌, ழ்‌ ௧௦௩ - ஆங்‌ கவியில்‌ “சேவடி முன்‌ 
பினதா வேக?? எனவந்ததன்‌ கருத்தை, இக்கவியின்‌ முதலடி மன்குவிளக்கும்‌. 
இரண்டாமடியில்‌, இயல்‌ - உவமவுருபு. சாறு - ஸாரமென்ற வடசொல்லின்‌ 
திரிபு. இரதம்‌ - நிரென்ம பொருளில்‌, ரஸமென்ற வடசொல்‌ திரிந்தது, 
சாறியலிரதம்‌ என்பதற்கு-கருப்பஞ்சாற்றின்‌ தன்மையைக்கொண்ட நீரென்‌ 
அம்‌ பதவுரைகூறலாம்‌, தடம்‌ புனல்‌ - வேற்றுமைத்தொகை; “(வேற்றுமை 
மப்போய்‌ வலிமெலி யுறழ்வும்‌'! என்றமைசொண்டு மகரம்‌ விகாரப்படாத 
நின்றது. மாறு - மாறுதல்‌; முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌- “அடங்கனோக்பி' 
என்றபாடமும்‌ பொரும்‌ அம்‌. (சக) 

இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - அவர்கள்‌ துரியோதனனை யழைத்தல்‌, 

நின்னளையாகவர்‌ தநிருபருக்‌ அணைவர்யாரும்‌ 
வன்களிறிவுளிபொ ற்‌றேர்வாண்முதத்படை கள்யாவும்‌ - 
புன்களமதனிற்சேரப்பயொன்‌்றினவிம்பரன்றோ 
வென்கருதினைகொலையாவென்பெறற்கென்செய்தாயே. 

(இ-ள்‌) இம்பர்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, மின்னை ஆவெந்த - உனக்கு உற. 
வினராய்ப்‌ பொருந்திய, நிருபரும்‌ - அரசர்களும்‌, அணைவர்‌ யாரும்‌-(உன ௮) 
கண்பர்களெல்லோரும்‌; வல்‌ - வலிய, களி - யரனைகளும்‌, இவுளி - குதிரை 
சளும்‌, பொன்‌ தேர்‌ - அழயெதேர்கனாம்‌, வான்‌ முதல்‌ படைகள்‌ யாவும்‌-வாள்‌ 
முதலிய எல்லா ஆயுதங்களும்‌, புல்‌ கனமதனில்‌-அன்பத்‌ தக்ட்மான போர்ச்‌ 
களத்தில்‌, சேர - ஒருசேர, பொன்றின அன்றோ அழிந்திட்டனவன்றோ ; 
ஓயா - ஐயனே ! என்‌ கருதினை கொல்‌-என்ன கினைக்தாயோ? என்‌ பெதற்கு- 


~ 


பதினெட்ட ரம்போர்ச்சருக்கம்‌, கள்‌ 


யாஅ பெறுதற்கு, என்‌ செய்தாய்‌ - என்னகாரியஞ்செய்தாய்‌ ? (௭ - று,)-- 
ஈற்று ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌, 
இந்த முதற்கவி, அரியோதனன அ பர்‌ அவர்க்கம்‌ சிறேடிதவர்க்கம்‌ சேனை 
வர்க்கம்‌ ஆயுதவர்க்சம்‌ என்ற யாவும்‌ அழிந்திட்டதைப்பற்றி இறங்கெகூறிய 
வாற, பகைவரான பாண்டவர்களைப்‌ போரில்‌ வென்றொழிக்குமாறு எண்‌ 
ணிச்செய்த முயற்சியில்‌ இப்படிப்பட்ட ன்பம்‌ ரேர்ந்ததனால்‌, (என்‌ கரு 
தினைகொல்‌ ஐயா என்பெறற்கு என்செய்தரயே' என்றான்‌ ; அன்றி, உன்‌ 
னைச்சேர்ந்தவர்‌ யாவரும்‌ உனக்காகப்‌ போர்செய்து இறந்தபோய்விட, நி 
போரினின்று இடிவந்திட்டமை மிக்க அவமானந்தருவ தாதலால்‌, யாது ' 
பெறும்பொருட்டு யாது நினைந்‌ இங்கனஞ்செய்தனையோ என்ற கருச்தாற்‌ 
கூறினானுமாம்‌. இளை - மரத்தைக்‌ இளைபோல ஒருவனைத்‌ தழுவிகிற்பத 
பற்றி, உவமவாகுபெயரரய்‌ உறவினர்ச்கு வழங்கும்‌ பெயர்‌, அணைவர்யாரும்‌ 
என்பதற்கு - தம்பிமார்களெல்லாரும்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, பெரற்றேர்‌ - 
பொன்மயமான தேருமாம்‌, *புன்களம்‌' என வெறுத்துச்‌ கூறியவானு. முதல்‌ 
மூன்றடியிலுள்ள வாக்கியத்தில்‌ உயர்‌திணைப்பெயரும்‌, ௮ஃ நிணைப்பெயரும்‌ 
விரவிவந்து மிகுதியினால்‌ (பொன்றின” என்ற அஃறிணைப்பன்மைமுடிபை 
யேற்றன ; !।இணைபால்‌ பொருள்‌ பல விரவின இறப்பினும்‌, மிகவினு மிழி 
பினு மொருமுடிபினவே என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி: நிருபர்‌ துணைவர்‌ என 
உயர்திணைப்பொருள்‌ இரண்டேயாக, களிறு இவுளி தேர்‌ படைகள்‌ என 
அஃறிணைப்பொருள்‌ நான்காதல்‌, இங்கே மிகுதி, இம்பர்‌ - இகரச்சுட்டடி 
யாப்‌ பிறந்த பெயர்‌ ; இதன்‌ எதிர்மொழி - உம்பர்‌; மேலுலகம்‌, (அம்பரென்ற 
பெயரும்‌ உண்டு,) அன்றோ - தேற்றம்‌: அஃறிணையிறாபாற்கும்‌ பொத : 
வாதிய எவன்‌ என்ற வினாவடிச்குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌, என்‌ என 
விகாரப்பட்டத, கொல்‌ - அசை, ஐயா என்றது, அன்புபற்றிய மரபுவமு 
வமைதி. ஆர்ய என்ற வடமொழி, ஜயஎனத்‌ திரியும்‌; நறெர்தவனென்று 
பொருள்‌, 4 (௧௧௪) 
' இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - அசுவத்தாமனோருவனது வார்த்தை, 
விரியம்விளம்பல்போ தாதாயினும்விளம்புனெறேன்‌ . 
போரியலமரிலென்னேர்பொருசிலையெடுத்‌ அநின்றாற்‌ 
ழேரியல்விசயனோடுநால்வருஞ்‌ ௪. வென்கை 
மூரிவெல்கணைகளாலேமுடி த்தலைதுணிவர்கண்டாய்‌, 
(இ-ன்‌,) வீரியம்‌ விளம்பல்‌ போதாது - (தனத) பராக்கிரமத்தைத்‌ 
தானே நெடுத்தச்சொல்லுதல்‌ (யார்க்கும்‌) தகுதியன்‌ அ ; ஆயினும்‌-ஆனாலும்‌, 
விளம்புசன்ழேன்‌ -. சொல்லுகிறேன்‌: போர்‌ இயல்‌ அமரில்‌-யுத்தம்‌ பொரும்‌ 
திய களத்தில்‌, என்‌ நேர்‌ - எனது எதிரில்‌, .பொரு சிலை எடுத்‌ அ நின்றால்‌ - 
போருக்கு உரிய வில்லை யேந்தி நிற்பரானால்‌, .தேர்‌ இயல்‌ விசயனோடு - 
தேரிற்‌ பொருந்திய வீரனான அருச்சனனுடன்‌, நால்வரும்‌ - மற்ற நரன்கு 
பாண்டவர்களும்‌, (ஆக ஐவரும்‌), சேர - ஒருசேர, என்‌ சை மூரி வெம்‌ கணை 
களாலே - எனது கையாலெய்யப்படும்‌ வலிய கொடிய அம்புகளாலே, முடி 
தலை அணிவர்‌ - கிரீடத்தை யணிந்த தங்கள்‌ தலை, ௮றுபடுவார்கள்‌ ; '(எ/- ற.)- 
கண்டாய்‌ - தேற்றம்‌, / ்‌ 
என்னிடத்‌.த. நம்பிக்கை வைத்து என்னை நீ சேனாபதியாக்காததனால்‌ 
இப்படிப்பட்ட என அதிறமையை யான்‌ காட்டுதற்கு இடயில்லாமற்போயிற்‌ 
தென்பது, உட்கோள்‌. இப்படிப்பட்டதிறமை அசுவத்தரமனுக்கு இருத்தலை, 
“ஆசாரியன்‌ புதல்வ னச்சுவத்தார்கோமாற்குச்‌, சேனாபதிப்பட்டஞ்‌ சேர்த்தி 
னால்‌ - மீதவனை, வெல்லப்‌ -போர்செய்‌ வசைக்கு வெண்டலையி லூணுகக்த, 
செல்வற்குந்‌ தானரிதே செப்பு”? என்ற பெறாந்தேவனார்பாரததீதாலும்‌ அறிக. 
“டுதான்றாதோற்றித்‌ அறைபலமுடிப்பினுர்‌, சான்‌ சற்புகத்தல்தகுதியன்றே ' * 


௧௦௮ ம்கரபர்ரதம. 


என்ற பொழுவிதிக்கு, (சன்னுடை ஆற்றலுணராரிடையில்‌ சன்னைப்புகழ்‌ 
தலுர்‌ தகும்‌ வல்லோர்க்கு' என்ற விலக்கு உள்ளதனால்‌, வீரியம்‌ விளம்பல்‌ 
போதாது ,நயினும்‌ விளம்புகின்றேன்‌' என்றான) இணி, என திறமை 
சொல்லிமுடியும்‌ தரத்ததன் அ; ஆயினும்‌ ஒருவாறு சொல்லுகிறே னென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. வீர்யம்‌ - வடசொல்‌, காண்டவதகனகாலக்தில்‌ அக்‌ 
இனிபசவானிடத்து அருச்சுனன்‌ வலிய தேர்‌ முதலியவர்றைப்‌ பெற்றுள்ள 
சிறப்பைக்‌ கருதி, 'சேரியல்விசயன்‌' என்றான்‌ ; இனி, தேர்ச்சிபொருந்திய 
அருச்சுன னெனினுமாம்‌, பஞ்சபாண்டவருள்‌ அருச்சுனன்‌ வில்திறத்திற்‌ 
சிறந்த விரனாதலால்‌, அவனை தீ தணியே யெடுத்இக்கூறினான்‌. “யான்‌ அவர்‌ 
கள்தலையைத்‌ தணிப்பேண்‌' என்று வினையைச்‌ தனமேலேற்றாமல்‌ “அவர்கள்‌ 
தலை இணிபடுவரர்கள்‌! என்று அவர்கள்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறியது, ௮லஷ்யத்தைச்‌ 
காட்டும்‌, தலைஅணிவர்‌ - ''உயர்‌இணைதொடர்ர்த பொருளமுதலாறம்‌, அத 
ஜொடி சார்த்தின்‌ அத்திணைமுடி.பின ?' என்றபடிவர்‌த தஇிணைவழுவமைதி, 
கண்டாய்‌ என்ற இறந்தகாலவினைமுற்று, இடைச்சொல்‌ தன்மைப்பட்டுத்‌ 
சேற்றப்பொருளை விளக்கும்‌, (௧௧௮) 
இது - ௮சுவத்தாமன்‌ செய்யும்‌ சபதம்‌, 
எல்லவன்‌ வீழுமுன்னம்யாரையுக்தொலைத்துவேலை த்‌ 
தொல்லைமண்ணளித்திலேனேற்றுரோணனமாமதலையல்லேன்‌ 
கில்லெனும்படையுர்தீண்டேன்விடையவன்முத மலார்தந்த 
வல்லியகணையும்பொய்‌த்தென்மறைகளும்பொய்க்குமாதோ. 

(இ-ள்‌) எல்லவன்‌ விழும்‌ முனனம்‌ - சூரியன்‌ ௮ஸ்தமித்தற்கு மூன்‌ 
னே, யாரையும்‌ தொலைத்து - பகைவர்களெல்லோரையும்‌ ஒழித்த, வேலை 
தொல்லை மண்‌ - கடல்சூழ்ந்த பழமையான நிலவுலகமுழுவதையும்‌, ௮ளித்தி 
லேனேல்‌ - (உனக்கு நான்‌) கொடேனாயின்‌, (யான்‌), அரோணன்‌ மா மதலை 
அல்லேன்‌ - அரோணனது ரந்த குமார னல்லேன ; (அன்றியும்‌), வில்‌ 
எனும்‌ படையும்‌ இண்டேன்‌ : வில்லென்ற ஆயுதத்தையும்‌ தொடேன்‌ : 
(மேலும்‌), விடையவன்‌ முதலோர்‌ சக்த - விருஷபவாகனத்தையுடைய சவ 
பிரான்‌ முதலான தேவர்கள்‌ (எனக்குக்‌) கொடுத்துள்ள, வல்லிய கணையும்‌ - 
வலிய அம்புகளும்‌, பொய்த்து - விணாய்விட, என்‌ மறைகளும்‌ பொய்க்கும்‌ - 
எனக்குரிய வேதங்களும்‌ பொய்யாய்விடும்‌ ; (௭ - று,)--மா௮, ஓ - ஈற்றசை, 

எல்‌ - ஒளி; அதனையுடையவன்‌; எல்லவன்‌ : குறிப்புவினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌; ௮ - சாரியை, தொல்லை - பண்புப்பெயர்‌ ; ஐ -,விகுதி: வேறுவிகுதி 
பெறுகையில்‌, தொன்மை, சொன்று என வரும்‌, விடை - வ்ருஷமென்ற 
வடசொல்லின்‌ திரிபு. வல்லிய - வலிய என்பதன்‌ விரித்தல்‌. பொய்த்து - 
பொய்க்கவென எச்சத்திரிபு. முதலடியில்‌, உம்மை - முற்றுப்பொருள அ ; 
இசண்டாமடியில்‌, உயர்வுசிறப்போடு இறந்தது தழுவியஎச்சம்‌ ; ஈற்றடியில்‌ 
உள்ள இரண்டு உம்மைகள்‌ - ஒன்றை மோக்கி ஒன்று எதிரும்‌ இறந்ததும்‌ 
தீழுவியஎச்சமாம்‌. '* இன்‌ அவெம்பரி திபோயிரவுறாமுனம்‌, சென்றடலைவர்‌ 
தஞ்சரஙக்கொண்டெய்‌ அவன்‌, ஈன்றெனமேவுதிசமரினாயக, அனழெனில்‌ 
தெசென்மைந்தனல்லனே ?? என்றார்‌ கல்லாப்பின்ளை பாரதத்திலும்‌, (௧௧௯) 
மோதமோகரப்போர்வென்றுமுடி.த்துமோவொன்‌ நிலொன்‌ நிற்‌ 
சாதுமோவிசண்டுமல்லாற்றசணிபர்க்குறு தியுண்டோ 
யாதமோதெனி திநின்‌போலேற்றமுள்ளவர்க்கிவ்வா று 

. போதுமோபூண்டபூண்டபுகமெலாம்போய்விடாதோ, 
._.. (இ-ன்‌.) ஒன்றில்‌ - ஒருபக்ஷத்தில்‌, மோதம்‌ மோகரம்‌ போர்‌ - தாக்டிச்‌ 
செய்யும்‌ உக்கிரமான யுத்தத்தில்‌, வென்று: முடித்தமோ - (பகைவரைச்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌: ௧௦௯ 


சமித்து ஒழிப்போமோ? (அன்றி), ஒன்றில்‌ - மற்றொருபடத்தில்‌, சாது 
மோ -.(அப்பொரிற்‌ பகைவரால்‌ அடிபட்டு) இறப்போமோ ? இரண்டும்‌ 
அல்லால்‌ - இவ்விரண்டுவிதரு மல்லாமல்‌, தரணிபர்க்கு - அரசர்களுக்கு, 
உறுதி உண்டோ - அணியத்தக்கவிதம்‌ வேறுஉளதேர? [இல்லை யென்ற 
படி]; யாதுமோ தெளிதி - (இவ்விரண்டுவிதத்தில்‌) எசையாயினும்‌ 
ஓன்றை கிச்சயிப்பாய்‌ ; நின்‌ போல்‌ ஏற்றம்‌ உள்ளவர்க்கு - உன்னைப்போல 
மேன்மையுள்ளவர்களுக்கு, இ ஆறபோதமோ - (தடியொளிச்தலாகய) இந்த 
விதம்‌ தகுமோ? [தகாது என்றபடி]; பூண்ட பூண்ட புகழ்‌ எலாம்‌ - (நீ 
இதவரையிலும்‌) அழூதாக மிகவும்‌ அடைந்த இர்த்திமுழுதும்‌, போய்‌ 
விடாசோ - அழிந்தபோய்விடாதோ ? (௭ - று.) 
புகழெலாம்‌ போய்விடாதோ-ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌, போய்விடாசோ- 
போய்விடுமன்‌ றோ;இரண்டு-எ.இிர்மறை உடன்பாடு உணர்த்திக்‌ தேற்றத்தை 
விளக்கும்‌. **படுப்ப தொன்‌ நரிகளைப்‌ பயன்படாதெனில்‌, விடுப்பதொன்றே 
யுயர்வேந்தர்க்‌ காவது,மடுத்துளைர்‌ சொ.தங்கி நீ மருவி வைகுதல்‌, அடுப்பதோ 
நின்னையொப்பவருக்‌ சண்ணலே'' என்றார்‌ கல்லாப்பிள்ளைபாசதத்‌.தும்‌, (௧௨௦) 
பாண்டவாமுடியவென்றிப்பாசெலாமுனக்கேதந்தகான்‌ 
மாண்டவர்‌ தம்மைநின்வாய்மறைமொழிதன்னைக்கொண்டு 
மீண்டவராக்கிப்பின்னைவேறொருபகையுமின்‌ றி 
யாண்டவரிவசேயென்னத்துணைவசோடாளலாமே. 

(இ-ள்‌.) பாண்டவர்‌ முடிய வென்று - பாண்டவர்‌ இறக்கும்படி (அவர்‌ 
களைச்‌) சமித்‌. த, இ பார்‌ எலாம்‌ உனக்கே தந்தால்‌ - இந்தப்‌ பூமிமுழுவதை 
யும்‌ உனக்கே (நாங்கள்‌) கொடுத்தால்‌, (அதன்பின்பு நீ), மாண்டவர்தம்மை 
நின்வாய்‌ மறை மொழிதன்னை கொண்டு மீண்டவர்‌ ஆக்‌க-(போரில்‌) இறந்த 
உன்பக்கத்தவரையெல்லாம்‌ உன அ வாயிலுள்ள வேதமந்தரத்தால்‌ பிழைச்‌ 
சவராகச்செய்து, பின்னை - பிறகு, வேறு ஒரு பகையும்‌ இன்றி ஆண்டவர்‌ 
இவரே என்ன - ஒருபகையுயில்லாதபடி (உலகத்தை) ௮. சசரண்டவர்‌ இவர்‌ 
சளே யென்ற (கண்டோர்‌) கொண்டாடும்படி, அணைவரோடு ஆளல்‌ ஆமே - 
(உன) சம்பிமார்களுடன்‌ கூடி அரசாட்சி செய்யலாமே; (௭ - று.) 

நின்‌ வாய்‌ மறை மொழி - உனக்குச்‌ சுவாதினமாய்த்‌ தெரிந்துள்ள இர 
கியமான மந்திர மென்க, மாண்டவர்‌, மாள்‌ - பகுதி. . (௧௨௧) 

அவைகேடீடுஜ்‌ சலியாமல்‌ துரியோதனன்‌ தவநிலைநீற்றல்‌. 
என்‌்நிவைபோல்வபன னூறியம்பவுமிராசராச 

னொன்றினுங்கவலைசெல்லாவுணர்வுடையுள ததனா& . 

யன்‌.றிகல்வருணன்கூறுமாகுமென்‌ தறிஞர்சொல்லக்‌ 
துன்றியவடிவத்தோடுமடங்கனான்டோயத்தூடே. 

(இ-ள்‌.) என்ற இவை  போல்வ - என்றஇவைபோல்வனவரகிய, பல்‌ 
நூறு - பல நூறுவார்த்தைகளை; இயம்பவும்‌ - (அசுவத்தாமன்‌ ' முதலியோர்‌) 
கூறவும்‌, இராசராரன்‌ - அரசர்க்கசனான அரியோதனன்‌, ஒன்‌ றினும்‌ சவலை 
செல்லா' உணர்வு உடை உளத்தன்‌ ஆூ - ஒருவிஷயத்திலும்‌ கவலைசெல்லாத 
அறிவையுடைய மன த்தையுடையவனாய்‌, அன்று - அப்பொழுது, இகல்‌ 
வருணன்‌ கூறும்‌ அகும்‌ என்று அறிஞர்‌ சொல்ல - வலிமையுடைய வருண 
னது அம்சமுமாவன்‌ இவ னென்று அறிவுடையார்‌ சொல்லும்படி, அன்‌ றிய 
வடிவத்தோடும்‌ தோயசத்தாடே அடங்கினான்‌ - பொருந்திய வடிவத்துடன்‌ 
நீரினுள்ளே ஒடுங்கயிருந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

வேறுபாடுதோன்றாதபடி யாதொரு அன்பமுமின்றி நீரில்‌ ஒன்றிகின்‌ 
றனனென்பார்‌; இங்கனங்கூறினார்‌ ; (வருணன்கூறுமாகும்‌' என்ற உம்மை- 


£௦ மகாபாரதம்‌. 


இவன்‌ இயல்பில்‌ ௮சுராம்சமானவ னென்பஅபற்றி வந்ததரதலால்‌, இறந்த.கி 
தழுவிய எச்சத்தோடு இழிவுசிறப்புமுடைய.து. வருணன்‌ ்‌ மேற்குத்திக்‌ 
குப்பாலகன்‌ ; நீர்க்கடவுள்‌. அரசர்கள்‌ அஷ்டதிக்பாலகரஅ அம்சமும்‌ கூடிப்‌ 
பிறந்தவர்‌ என்ற நூற்கொள்கையின்படி அரியோதனனிடத்‌ இ: வருணன அ 
அம்சம்‌அமைர்திருத்தல்‌ இதனால்‌ விளங்குக ததென்‌ ஐ அறிவுடையார்கூறஎன 
மூன்றாமடிக்குக்‌ கமறாதீ அக்கொள்ளினுமாம்‌, தோயம்‌ - வடசொல்‌,போல்வ - 
பெயர்‌. என்றிவை - தொகுத்தல்‌, மடங்னொன்‌ என்றம்‌ பதம்பிரிக்கலாம்‌. 
இவைபோல்வ பன்னூறு :--!*உலகெலாங்‌ குடைகிழ லுட்படுத்தினை, 
அலகிலா வரசருக்‌ கரச னாயினை, இலகுபோர்‌ முனையினும்‌ ஏற்றம்‌ பெற்‌ 
னை, விலூரி யொளிப்ப.த விரும்பல்‌ போதுமோ", “மறந்தவா வலியுளோர்‌ 
மாய்ந்தளர ரினிச்‌, செந்த மாற்றலர்க்‌ கெதிர்‌ செருவிலாரென, நிறந்தவா 
மன்னற நினைந்திளாய்‌ கொலோ, அறந்தவா வெம்முடை, யாற்றல்‌ தேர்‌ 
லாய்‌! என ஈல்லாப்பிள்ளை பாரதத்திற்‌ கூறினாற்போல்வன, (௧௨௨) 
பின்பு அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ மீளுதல்‌. 
உசைத்தனவுசை கட்கெல்லாமுத்தசமுரைசெய்யாத 
வசைத்தடந்தோளானெஞ்சின்வலிமையைவலி இனெண்ணி 
நிரைத்தவெங்க தாகொள்வாளிரெடுஞ்சிலைக்‌தசோணன்மைந்தன்‌ 
விசைத்கொடைக்கிருகனோடுமாதுல சீனாடுமீண்டான்‌. 

(இ-ள்‌) உரைத்தன உசைசட்கு எல்லரம்‌-(இவவாறு) சொன்னவை 
யான வார்த்தைகளுக்கெல்லாம்‌, உத்தரம்‌ உரை செய்யாத - மறுமொழி 
கூறாத, வரை தட தோளான்‌ - மலைபோன்ற பெரிய தோள்களையுடைய 
அரியோதனன அ; நெஞ்சின்‌ வலிமையை - மனத்தின்‌ உறுதியை, வலிதின்‌ 
எண்ணி . நன்றாக நினைத்து, நிரைத்த - வரிசைப்பட்ட, வெம்‌ - கொடிய, 
கதிர்‌ கொள்வாளி - கூர்‌அனியைக்கொண்ட அம்புகளை யெய்ற, நெடு லை: 
நீண்ட வில்லையுடைய, அரோணன்‌ மைந்தன்‌ - அரோணனஅ புத்திரனான 
அசுவத்தாமன்‌, விசை தொடை  இருதனோடும்‌. மண த்தையுடைய பூமாலை 
யைத்‌ தரித்த இருதவர்மாவினுடனும்‌, மாதுலனோடும்‌ - சன்மாமனான இருபா 
சாரியனுடனும்‌, மீண்டான்‌ - திரும்பிச்செள்றான்‌ ; (எ - று.) 

உத்தரம்‌ - வடசொல்‌. தொடை - தொடுக்கப்படுவது; ஐ - செயப்படு 
பொருள்விகுதி, எண்ணி மிண்டா னென இயையும்‌. (௧௨௩) 

இனிப்‌ பாண்டவர்சேய்தி கூறுவார்‌. 
பாண்டவர்‌ துரியோதனன்‌ சென்றவிடத்தை யறியாமை. 

மத்றவர்மீண்டபின்னர்மா தவக்குக்‌ தியின்‌ ற 

கொத்றவர்‌ தாமுஞ்சேனைக்குழா த்தொடுக்கங்களோடுஞ்‌ 

செற்றவர்‌ தம்மையெல்லாஞ்சேனணுலகேறவேற்றிப்‌ 

பொற்றவரிராசராசன்புக்குழிய றிவுறாமல்‌. 

இ௫வும்‌ அடுத்த கவியும்‌ குளகம்‌. ட்‌ 

(இ- ள்‌.) அவர்‌. - அந்தஅசவத்தரமன்‌ முதலியோர்‌, மிண்ட பின்னர்‌ - 
திரும்பிச்சென்றபின்பு, மா தவம்‌ குந்தி ஈன்ற கொற்றவர்தாமும்‌ டக்க 
தவத்தையுடைய குந்தி பெற்ற குமாரர்சளான வெற்றியையுடைய.பாண்ட 
வர்களும்‌--சேனை குழாத்தொடும்‌ தங்களோடும்‌ செற்றவர்தம்மை எல்லாம்‌ - 
தங்கள்‌ சேனைக்கூட்டத்கிடனும்‌ தங்களோடும்‌ பகைததப்‌ போர்செய்த 
எதிர்ப்பக்கத்தரரையெல்லாம்‌, சேண்‌. உலகு ஏற ஏற்றி - வீரசுவர்க்கத்திற்‌ 
சென்றேறும்படி செலுத்திவிட்டு [கொன்‌ 


ட ஜொழித்அ], பொன்‌ தவர்‌ இராச" 
ராசன்‌ புக்க உழி ௮.றிவுறாமல்‌ - அழயெ வில்லையுடைய அரசசர்ச்சரசனான 


டது 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௪௧௧ 


அரியோதனன்‌ போயொளித்த இடத்தை யறியாமல்‌, (௭ - அ,)_கின்ற 
பொழுதில்‌! என வருங்கவியோடு தொடரும்‌ ; *£மிண்டபின்னர்‌' என்பதும்‌ 
அதனோடு தொடர்தற்கு உரியதே, மற்று - அசை, 

“என்ன கோன்பு நோற்றாள்கொலோ இவனைப்‌ பெத்றவயிறுடையாள்‌'", 
'செம்மலைப்‌ பயந்ச நற்றாய்‌ செய்தவ முடைய ளென்பார்‌'! என்றபடி யிக்க 
சவப்பயனாலன்றி இப்படிப்பட்ட சிறந்த புத்திரரைப்‌ பெறுதல்‌ இயலாசென்‌ 
பார்‌, (மாதவக்குந்இ? என்றார்‌. புக்குழி-பெயரெச்சுவிறு தொகுத்தல்‌, (௧௨௪) 

எங்குந்தேடுகையீல்‌ வேடர்‌ சீலர்‌ செய்தி கூற்ந்தோடங்கல்‌. 
பாடியுங்களமுஞ்சூழ்க்தபாங்கருமங்குமிங்குர்‌ 

தேடியுங்காண்‌ கலா ததிர்தையாகுலத்தராடி. 

நிடயிர்த்‌.அயிர்த்து சின்‌ பொழு இனினிகழும்‌வேட்டை 

யாடியவலைஞர்மீண்டோரானிலற்குசைசெய்வாசே.' ்‌ 

(இ- ள்‌.) பாடியும்‌ - படைவீட்டிலும்‌; களமும்‌ - போர்க்கள ச்திலும்‌, 
சூழ்ந்த பாங்கரும்‌ - சுற்றிலு முள்ள இடங்களிலும்‌, அங்கும்‌ இங்கும்‌-பலவிடங்‌ 
களிலுமாக, தேடியும்‌ - தேடிப்பார்த்‌ தம்‌, சாண்சலா௪ - (எங்குந்‌ அரியோதன 
னைக்‌) காணாமையாலாகிய, சிந்தை அகுலத்தர்‌ ஆட - மனக்கவலையுடையவர்‌ 
களாய்‌, நீடு உயிர்த்து உயிர்த்து கின்ற பொழுதினில்‌ - மிகுதியாகப்‌ பெரு: 
மூச்சுவிட்டு நின்‌ றபொழு இல்‌,--நிகழும்‌ வேட்டை ஆடிய வலைஞர்‌ - பொரும்‌ 
தியவேட்டையாடிய வேடர்‌ இலர்‌, மீண்டோர்‌ - (துரியோதனன்‌ சென்ற 
வனத்தினின்ற) இரும்பிவந்தவர்கள்‌, ஆணிலர்கு-வாயுகுமாரனான வீமனுக்கு, 
உரைசெய்வார்‌ - (துரியோதனன்‌ ஒளித்‌. இள்ளவிடத்தைக்‌) கூறுபவரானார்‌ 
கள்‌; (௭ - ௮,)--அதனை அடுத்தகவியிற்‌. காண்க. 

“வினைபகை யென்றிரண்டி னெச்சம்‌ மினையுங்கால்‌, தீயெச்சம்போலத்‌ 
தெறும்‌?! என்றபடி சத்தருசேஷம்‌ அக்னிசேஷம்போலப்‌ பின்புவளர்ந்‌அ 
அழிவுசெய்யக்கூடியதாதலின்‌, அதனை யிச்சமாகவிடக்கூடார தென்பஅபற்றி 
யும்‌, வீமன அ சபதம்‌ ஒரு பகுதி நிறைவேறாமற்‌ குறைபடுதல்பற்றியும்‌, இன்‌ 
ஙனம்‌ மிக்க கவலைகொள்வரராயினர்‌. புண்‌, கடன்‌, இ, பகை இவற்றின்‌ 
மிச்சத்தை இனி இக்குறை என்செய்வதென்று இகழ்ந்தொழியாமல்‌ அறத்‌ 
தொலைக்க வேண்டுமென்பது, நூல்‌ துணிபு, - 

பாங்கர்‌ - பர்ங்கு என்ற மென்றொடர்க்குற்றியலுகரத்‌ அக்கு, அர்‌-போலி, 
காண்கலாத என்ற எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சத்தில்‌, கு - சாரியை, ௮ல்‌ ஆ 
என்ற இரண்டனுள்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றைச்‌ சரரியையரகவும்‌ மற்றதை எதிர்‌ 
மறை யிடைகிலையாகவுங்‌ கொள்க, நீடு - வினைப்பகுதியே வினையெச்சப்‌ 
பொருள்பட்டு வினையுரியாய்‌ நின்ற, வேட்டை - வேடு என்ற மெடிற்‌ 
ரெொடர்க்குற்றியலுகரம்‌ தன்னொற்றிரட்டி ஐகரரச்சாரியைபெற்ற த ; [கன்‌- . 
உயிர்‌ - ௩௩; ௩ட௫,] வலைஞர்‌ - வலைகாசர்‌ ; ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை, வேட்டை 
யாடிய வலைஞர்‌ என்பதற்கு - வலைவீசி மீன்வேட்டையாடும்‌ செம்படவ 
சென்று உரைத்தல்‌ பொருந்தாத ; ௧௨௭ - அங்‌ கவியில்‌ *மிருகமாக்கள்‌"" 
என வருதல்‌ காண்க, மிண்டோர்‌ - பெயர்‌, அகிலன்‌ - அநிலன்மகன்‌ ; வட 
மொழித்‌ தத்திதாந்தம்‌, } (௧௨௫) 

துரியோதனன்‌ சேய்தியை வேடர்கள்‌ வீமனுக்குக்‌ கூறல்‌. 
அவமிகுமுனிவரோடுசுரர்களுக்தோயுறன்னீர்த்‌ 
தீவமுயல்பொய்கைதன்னிற்நண்டுடைக்கையனாகிப்‌ ்‌ 
புவிமுமுதாண்டவேர்தன்புக்கனன்‌ கண்டோமென்றார்‌ 


கவலையின்மன ததனானகாற்றருள்கூற்றனாற்கே, - 


சகட மசசபாசதம்‌, 


(இ-ள்‌) கவலையின்‌ மனத்தன்‌ ஆன்‌ - (தனக்குப்‌ பழம்பசைவனான 
ரியோ, சனனுள்ளவிடம்‌ தெரியவில்‌லையேயென்று) , சவலையையுடைய 
மணத்தையுடையவனாயெ, காற்று அருள்‌ கூற்று அனாறகு - வாயுவினாம்‌ 
பெறப்பட்ட யமன்போன்ற வீமனுக்கு, (அவ்வேடர்கள்‌,) அவம்‌ மிகு முணிவ 
ரோடு - சம்துவகுணம்‌ மிக்க முனிவர்களும்‌, சுரர்களும்‌ - தேவர்களும்‌, 
தோயும்‌ - நிராடப்பெற்ற, ஈல்‌ மீர்‌ - புண்ணிய இர்த்தத்தையுடைய, தவம்‌ 
முயல்‌ பொய்கைதன்ணில்‌ - தவஞ்செய்தற்குரிய தடாகத்தில்‌, புவி முழுஅ 
ஆண்ட வேந்தன்‌ - பூமி முழுவதையும்‌ அரசாண்ட துரியோதன ராசன்‌, 
தண்டு உடை கையண்‌ ஆக - கதாயுதத்தையுடைய சையையுடையவனாய்‌, 
புக்கனன்‌ - பிரவேரித்தான்‌ ; கண்டோம்‌ - (நாங்கள்‌) பார்த்தோம்‌,” என்றார்‌ - 
என்றுசொன்னார்சள்‌ (எ - அ.) 

அவம்‌ - சத்துவம்‌ என்பதன்‌ முதற்குறை, ஞானம்‌ “அருள்‌ தவம்‌ 
பொறுமை வரய்மை மேன்மை மெளனம்‌ ஐம்பொறியடக்கல்‌ என்பன, சத்‌ 
வருண வகைகளாம்‌, அவமென்பதற்கு - அசையாகிலையென்று பொருள்‌ 
கூறுதலும்‌ உண்டு, 'கவலையின்மன த்தன? என்ற அ, இரண்டாம்‌ வேற்றுமை 
யுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ சொச்சதொகை) இதில்‌, இன்‌ - சாரியை, இல்‌ எனப்‌ 
பிரித்து, கவலையில்லாத மனச்சையுடையவனென்று உரைப்ப, €ழ்க்கவி 
யோடு மாறுகொளக்சகடறலாம்‌, வாயுகுமாரனாசதலாலும்‌, பகைவரைத்‌ தவறா அ 
அழித்தலில்‌ யமன்‌ போலுதலாலும்‌, வீமனை, 'கரற்றருள்‌ கூற்றனான்‌! என்‌ 
றார்‌; குரியன அ குமாரனாகவுள்ள யமன்போலன்‌ றி வீமன்‌ வாயுவினாற்பெறப்‌ 
பட்ட ஒரு புதிய யமன்போல்வா னென்பஅம்‌ தோன்றும்‌, (௧௨௬) 

அச்செய்தியை விமன்‌ கண்ணன்ழதலியோர்க்குக்‌ கூறல்‌. 
கருமுலெனையமேனிக்கண்ணனும்பவளமேனிதத்‌ 
தருமனுமெவருங்கேட்பத்தாமவேல்விமன்சொன்னான்‌ 
பொருமரவுயர்த்தோனின்றோர்‌ பொய்கையிற்புகுந்கானென்று 
தெருமருமிருகமாக்கள்‌ செப்பின ரென்றுகொ ண்டே. 

(இ-ள்‌.) ௧௬ முல்‌ அனைய மேனி - காளமேகத்தை யொத்த கரிய 
இருமேனியையுடைய , கண்ணனும்‌ - இருஷ்ணபசவானும்‌, பவளம்‌ மேனி - 
பவழம்போலச்‌ ந்த உடம்பையுடைய, தருமனும்‌ - தருமபுத்திரனும்‌, எவ 
ரும்‌ - மற்றும்‌ எல்லோரும்‌, கேட்ப - கேட்கும்படி,,--,தரமம்‌ வேல்‌ வீமன்‌ - 
ஒளியையுடைய வேலாயுதத்தையுடைய வீமசேனன்‌ -- பொரும்‌ ௮ரவுஉய 
ர்த்தோன்‌ - போர்செய்யவல்ல பாம்பின்‌ வடிவ மெழு திய கொடியை உயர 
வெடுத்தவனான அரியோதனன்‌; இன்று - இப்பொழு அ, ஓர்‌ பொய்கையில்‌ 
புகுந்தான்‌-ஒரு சடாகத்தினுட்‌ பிரவேஜெத்தள்ளான்‌,என்று—,தெருமரு மிரு 
கம்‌ மாக்கள்‌ - (எங்கு£) திறியுந்தன்‌ மையுல்ள விலங்கு வேட்டைக்கரரம்கள்‌, 
செப்பினர்‌-சொன்னார்கள்‌,' என்றுசொண்டு-என்று, சொன்னான்‌; (௪-று.) 
, வீலேகத்திற்குரைவுபட்டவலா, மாக்களென்றும்‌, அதில்‌ மிக்கவரை 
மச்களென்றம்‌ கூறுதல்‌, மரபு. தெருமரு, தெருமா - பகுதி: ௮௮ குறுகி 
விரித்தல்‌ விகாரம்‌ பெற்றத்‌ தெருமறா ,எனகின்றஅ. செருமால்‌ - சுற்றி 
யலைதல்‌, செப்பினர்‌ என்பதில்‌, செப்பு என்பதைத்‌ தெலுங்கில்‌ வழங்குநர்‌ 
இசைச்சொல்வென்பர்‌, *என்‌அகொண்டு' என்பதில்‌, கொண்டு - அசை; 
“என்றுகொண் ஓனையகூறி?? எனக்‌ கம்பரராமாயணத்திலுங்‌ சரண்க. கண்‌ 
ணன்‌, பவளம்‌ க்ருஷ்ணன்‌, ப்ரவாளம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ திரிபு, 
தாமவேல்‌ - போர்மாலையைத்‌ தரித்த வேல்‌ எனினுமாம்‌. (௧௨௭) 

இதுவும்‌, வதங்கவியும்‌ - குளகம்‌ ; கண்ணன்‌ ஊகித்துக்கூறுதல்‌. 

என்றலுந்தன்னைச்சேர்க்‌ 3 தாரிடுக்கனுமிளைப்புமாற்ற 
நின்‌தவெம்பெருமானேமிகெடியவனருளிச்செய்வா - 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌' ௪௧௩. 


னன்றயன்முகத்தினாற்பெற்றரேகமாமுனிவர்தம்பா 

னின்‌ றமர்திரமொன்றுண்டுசிகரதற்கல்லைவேறே. 

(இ-ள்‌) எண்றலும்‌ - என்று (வீமன்‌) கூறியவளவிலே,— தன்னை 
சேர்ந்தோர்‌ இடுக்கணாம்‌ இளைப்பும்‌ மாற்ற நின்ற எம்பெருமான்‌ - தன்னைச்‌ 
சரணமடைச்சவர்களது அண்பத்தையும்‌ மனச்சோர்வையும்‌ நிக்குதற்‌ 
பொருட்டு நின்ற எமது தலைவனான, நேமி நெடியவன்‌ : சக்கராயுதத்தை 
யுடைய பெரியோனை கண்ணபிரான்‌, அருளிச்செய்வான்‌ - கூறியருள்‌ 
வான்‌: (எங்றனமெனின்‌) —அன்று- அக்காலத்தில்‌ [மேன்னாளி லென்றபடி ], 
அயன்‌ முகச்தினால்‌ பெற்று - பிரமன்மூலமாகப்‌ பெறப்பட்டு, அகேக மா 
முணிவர்‌ தம்பால்‌ - இறந்த பல முனிவர்களிடத்தில்‌, நின்ற - தங்கிய, மந்திரம்‌ 
ஒன்ற - ஒரு மந்திரம்‌, உண்டு - உளது; அதற்கு நிகர்‌ வேறு இல்லை - அதற்‌ 
குச்‌ சமானம்‌ (அ.தவேயல்லத) வேறு இல்லை ; (எ - அ.) . ப 

அன்பம்‌ நேருங்காலத்‌இக்‌ கண்‌ மலர்ச்சியின்‌ நி இடுங்குதலால்‌, அன்பத்‌ 
இக்கு இடுக்கணென்று பெயர்‌; இடுங்குகண்‌ என்பது இடுக்கணென விகாரப்‌ 
பட்டதென்ச. பெருமான்‌ - பெருமையையுடையவன்‌ ; மான்‌ - பெயர்விகுதி. 
“எம்‌! என்ற பன்மை - எல்லாவுயிர்களையும்‌ உளப்படுத்தியது, திருமாலின ௮ 
சக்கரத்இக்குச்‌ சதர்சஈமென்று பெயர்‌, உண்ம, இல்லை, வேறு - இருதிணை 
யைம்பால்‌ மூவிடத்துக்கும்‌ பொக ; [ஈன்‌ - வினை - ௨௦.] (௧௨௮) 

வெஞ்சமரிறந்தோசெல்லாமீண்டுயிர்பெறுவரர்‌த 
வஞ்சகமறைமுன்பெற்றான்வலம்புரி த்தாரினனு 
ரெஞ்சமர்வவிமையோடுநிரிடை மூழ்ரெங்க ்‌ 
டுஞ்டப்பொருவானின்னஞ்சூழ்ர்‌ தனன்‌ போலுமென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) வெம்‌ சமர்‌ இறந்தோர்‌ எல்லாம்‌ - கொடிய போரில்‌ இறந்த 
வர்‌ யாவிரும்‌, மீண்டு உயிர்பெறுவர்‌ - (அம்மந்திரபலத்தால்‌) மறுபடியும்‌ உயிர்‌ 
பெறுவார்கள்‌ ; அந்த வஞ்சகம்‌ மறை - அந்த இரகசியமான மந்திரத்தை, 
வலம்புரிதாரினானும்‌ - நஞ்சாவட்டைப்‌ பூமாலையையுடைய அரியோதன 
னும்‌, முன்பெற்றான்‌ - முன்பு பெற்றுள்ளான்‌: (ஆதலால்‌), கெஞ்ச அமர்‌ 
வலிமையோடு - மனத்திற்‌ பொருந்திய உறுதியுடனே, நிரிடை மூழ்‌ூ- நீரி 
னுள்ளே முழு (மறைந்துகின்று அதனை ஜபித்து இறந்தவர்களைப்‌ பிழைப்‌ 

ப பித்து), நீங்கள்‌ தஞ்ட இன்னம்‌ பொருவான்‌ - நீங்கள்‌ இறச்கும்படி இன்‌ 
னமும்‌ போர்செய்தற்கு, குழ்ம்தனன்‌ போலும்‌ - ஆலோசித்தான்‌ போலும்‌, 
என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌, (கண்ணன்‌); (௭ - அ.) 

போலும்‌ என்றது - ஒப்பில்போலியாய்‌, ஊடித்தற்பொருளில்‌ கின்றது. 
கெஞ்சமர்வலிமை - மநோதைரியம்‌. நீர்‌ என்ற முன்னிலைப்பன்மைப்பெயர்‌, 
நீம்‌ எனத்‌ திரிந்து, கள்‌? என்னும்‌ விகுதியோடு சேர்ந்த, நீங்கள்‌ என்று ' 
வழங்கும்‌. அஞ்சுதல்‌ - தூங்குதல்‌ ; இறத்தலைத்‌ அஞ்சுதலென்பஅ, மங்கல 
வழக்கு: மிள எழுந்திராத பெருந்தூக்கமென்க, வஞ்சகமென்றதற்கு-இங்கே 
சந்தராப்பத்திற்கு ஏற்ப, இரகசியமெனப்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்ட அ ; இனி, 

“ (பகைவரை) வஞ்சித்தற்குரிய எனினும்‌ அமையும்‌. (௧௨௬) 
வீமன்‌ அக்தளத்தையடைந்து சிலகூறத்தோடங்கீல்‌. 
மாயவனுசை த்தமாற்றமாருதிகேட்டுத்தந்தை 
யாயவன்‌ றன்னைப்போலவப்பெரும்பொய்கையெய்தித்‌ 
தூயதண்டுள்வினா னும்‌ அணைவருஞ்சூழ்ர்‌தநித்பத்‌ 
இயெனத்தியகெஞ்சன்செவிசுடச்சிலசொ.ற்சொல்வான்‌. 
15 


% 


கக௫ ம்கச்பா சதம்‌, 


(இ-ன்‌.) மாயவன்‌ உரைத்த மாற்றம்‌ கேட்டு - மாயையில்வல்ல கண்ண 
பிரான்‌ சொன்ன அவவார்த்தையைக்‌ சேட்டு, மாருதி-வாயுகுமாரனான வீமன்‌, 
தந்தை ஆயவன்தன்னை போல - தனஅபிதாவான வாயுபகவானைப்போல 
[வெகுவிசைவாக], ௮ பெரு பொய்கை எய்தி - அந்தப்‌ பெரிய தடாகத்தை 
ய்டைர்‌த,--சாய சண்‌ அளவினானும்‌ அணைவரும்‌ சூழ்ந்த நிற்ப - பரிசுத்த 
மான குளிர்ந்த இருத்கழாயையுடைய கண்ணனும்‌ தன்னுடன்‌ பிறந்தவர்‌ 
கால்வரும்‌ (அக்குளதீதைச்‌) ரூழ்ச்‌,தரிற்க, 2 என இய நெஞ்சன்‌ செவி சுட 
லெ சொல்‌ சொல்வான்‌ :- நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய மனமுடையவனான 
த்‌ தரியோசனனணனு கா.ஐகள்‌ வருந்‌.அம்படி லெவரர்த்தைகளைக்‌ கூறுபவ 

. னான்‌ ; (௭ - ற.)-- இவற்றை, அடுத்த ஏழுகவிகளிற்‌ காண்க, (௧௩௦) 
வேறு. 
இதாமதல்‌ ஏழகவிகள்‌ : துரியோதனனைக்‌ குறித்து வீமன்‌ கூறும்‌ வார்த்தை, 
சுங்கைமகன்முதலாகக்காந்‌ தாரன்முடிவரகக்கள த தில்விழ்ந்த 
அங்கமணிமுடி வேர்‌ சர்சொல்லிமுடிப்பதற்கடங்கார்‌ அ கமாவுஞ்‌ 
செங்கனகமணிச்கொடிஞ்சிச்திண்டேரும்‌ பெரும்பனைச்சைச்சிறுச்தசெங்கண்‌ 
டுவங்சகயமுமேருமல்விழ்சயதக்‌ திலேறினையோவேந்தர்வேர்‌2த. 

(இன்‌) வேந்தர்‌ வேந்தே - இராசராசனே | கங்கை மகன்‌ முதல்‌ இக 
வீமென்முதலாக, காந்தாரன்‌ முடிவு ஆக - காந்சாரசேசச்சாசனாகிய சகுனி 
ஈறாக, ளத்தில்‌ வீழ்ந்த - போர்க்களத்கில்‌ அழிந்‌ தவிழுந்த, அங்கம்‌ மணி 
முடி வேந்தர்‌ - றந்த இரத்தின கரீடத்சையுடைய அரசர்கள்‌, சொல்லி 
முடிப்பதற்கு அடங்கார்‌ - (இன்னாரின்னாரென்றும்‌ இத்தனைபேரென்றும்‌) 
விவாஞ்‌ சொல்லிழுடித்தம்கு அடங்கார்கள்‌ [எண்ணிறந்தவர்க ளென்‌றபடி; | 
(அவர்கள்‌ அங்கனமாக, நீ), அரகம்‌ மாவும்‌ - குதிரையின்மேலும்‌, செம்‌ கன 
கம்‌ மணி கொடிஞ்சி திண்‌ தேரும்‌ - செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டு 
இரச்தினங்கள்‌ பதித்த கொடிஞ்‌ யென்னும்‌ உறுப்பையுடைய வலியதேரின்‌ 
மேலும்‌, பெருபனை கை சிறுத்த செம்‌ கண்‌ வெம்‌ கயமும்‌ - பெரிய பனை 
மரம்போன்ற அதிக்கையையும்‌ சிறிய வர்த கண்களை யுமுடைய வெவ்விய 
யானையின்மேலும்‌, ஏறாமல்‌ - ஏறுவசையொழிச்‌த, வீழ்‌ கயத்தில்‌ ஏறி 
னையோ - விழ்தர்குறியதடாகத்‌ிற்‌ பாய்ந்திட்டாயோ? (எ - ணு.) : 

கயம்‌ என்ற சொல்‌ - யானையென்றங்‌ குளமென்றும்‌, ஏறுதல்‌ என்ற 


சொல்‌ : மேலேற தலென்றம்‌ உட்செல்லுதலென்அம்‌ பொருள்படுதலால்‌, 2 


அச்‌ சொற்களில்‌ சமத்காரங்கற்பித்‌ த, “வெங்கயமுமேறாமல்‌ வீழ்கயத்திலேறி 
னையோ' என்றானென்க, இதில்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணியமைச்‌ 
இருத்தல்‌ காண்க... அசகமா - கு. இிரையாகிய விலங்கு என இருபெயரொட்டு, 
காகம்‌ - வடசொல்‌, பெரும்பனைக்கைச்‌ றத்தசெங்கண்‌ - பெரு சிறு என 
ஒன்றோடொன்று பொருவ்மாஅபட்ட சொற்கள்‌ வந்த௮, முரண்தொடை. 
கங்கமகனென்ற விவரம்‌ :- முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ யாவருங்‌ 
கூடிய பிரமசேவன௮ சபையிற்சென்‌ அ கங்காக இயின்‌ பெண்தெய்வம்‌ வணம்‌ 
யபொழு அ, அக்குவந்திருக்த வருணன்‌, ௮வனழகை உற்றுநேரக்கிக்‌ காதல்‌ 
கொண்டான்‌ ; கங்சையும்‌, ௮வன்மி௮ காதல்கொண்டு எதிர்கேரக்கனாள்‌ ; 
அதனையறிந்த கான்முசச்சடவுள்‌, வருணனைப்‌ பூமியில்‌ மானுடப்பிறப்பெடுக்‌ 
கவும்‌, சக்கையை மானுடம்களாய்‌ அவனைச்‌ சிலநாள்‌ 2மணக்திருச்சவுள்‌ சபித்‌ 
இட்டான்‌ ; அக்கனமே வருணன்‌ குருகுலத்திற்‌ சக்‌ தனுவாய்ப்‌ பிறக்தான ; 
கங்கையும்‌ ஒர்‌ மணனிதமகளா8 :மான்‌ எந்தெந்தத்‌ இச்செயல்‌ செயினும்‌ மறுக்க 
லாகாது" என்னும்‌ எற்பாட்டினோடு அவனை மணஞ்செய்தகொண்டாள்‌. 
இது மந்த, பிரபாசனென்னும்‌ வச: சன்‌ மனைவியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. சகட 


வூட்டனிட முள்ள காமதேனுவைக்‌ சொள்ளைகொள்ள எண்ணினான்‌; மற்றை 
யேழுவசுக்களூம்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்யவே, எண்மரும்‌ இரவிற்சென்று 
பசுவைக்கவர்ந்தனர்‌ ; அதனையறிந்த வசிஷ்டமகாமுனிவன்‌, அஷ்ட வசுக்‌ ' 
களையும்‌ மானுட சனமமெடுக்கவும்‌, அவர்களுள்‌ மனைவிசொற்கேட்ட பிரதான 
னான பிரபாசனைப்‌ பூமியிற்‌ பலநாள்‌ வாழ்ந்து பெண்ணின்பமற்றிறாக்கவும்‌ 
சாபங்கொடுத்தான்‌: எட்டுவசுக்கனாும்‌ சம்தனுவுக்குக்‌ கங்கையின்வயிற்றிற்‌ 
பிறந்தனர்‌. முதலிற்‌ பிறந்த ஏழு குழந்தைகளையும்‌ தாய்‌ பிறந்த அப்‌ 
பொழுதே கங்காகதியில்‌ எடுத்தெறிந்‌ இவிட்டாள்‌. எட்டாவஅ பிள்ளை பிறந்த 
வுடனே தந்த “இக்குழந்தையைக்‌ -கொல்லலாகா.த' என்றுமறுக்க, கங்கை 
கணவனைவிட்டு நீங்கினள்‌, அவ்வெட்டாவ அ மகனே, இவ்வீடுமன்‌. 
இஅமுதற்‌ 'பதின்மூன்றுகவிகள்‌ - இச்சருக்கத்திள்‌ பதினோராங்கவி 
போன்ற அறுசீர்க்கம்நேடிலடி யாசிரியவிநத்தங்கள்‌, (௧௨௧) 


கெஞ்சறியநீயெமக்குநிலைகின்‌றபழியாகநெடுநாட்செய்த 
வஞ்சகமும்பொய்ம்மொழியுமனுநீ திதவறிய தஅமறர்தாய்கொல்லோ 
அஞ்சியநின்‌சேனையெல்லாமீண்டுவரநீயறையுஞ்சுரு தியிற்றை 
வெஞ்சமசமுடிச்சன்‌டோவைவ திவைவிரருக்குவீ ரமாமோ. 

(இ ள்‌.) கிலை மின்ற பழி ஆக-(எந்காளும்‌ ௮ழியரமல்‌) நிலைகிற்குக்தன்‌ 
மையதான பழிப்பு உண்டாம்படி, நெஞ்சு அறிய - மனப்பூர்வமாக, நீ எமக்கு 
நெடு நால்‌ செய்த - நீ எங்களுக்கு வெகுநாளாகச்‌ செய்‌ வந்த, வஞ்சகமும்‌ - 
வஞ்சனையையும்‌, பொய்மொழியும்‌ - (6 கூறிய) பொய்வார்த்தைகளையும்‌, 
மனு நீதி தவறியதம்‌ - மனுதரும சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட நீதியி 
னின்று நீ வழுவியதையும்‌, மறந்தாய்‌ கொல்‌ ஓ - மறந்துவிட்டாயோ ? தஞ்‌ 
இய - இறந்த, நின்‌ சேனை எல்லாம்‌ - உனஅ சேனைகள்‌ யாவும்‌, மீண்டு வர - 
உயிர்பெற்றுத்‌ திரும்பிவரும்படி., நீ அறையும்‌ - நீ உச்சரிக்றெ, சுறாதி-வேத. 
மந்திரம்‌, இற்றை வெம்‌ சமரம்‌ முடித்து அன்றோ - இன்றைய -தினத்தின்‌ 
கொடியபோரை முடித்தபின்பல்லவே, அறைவஅ - உச்சறிக்கவேண்டுவ அ? 
(அங்ஙனம்‌ இருக்க), இவை - (நீ செய்பும்‌) இச்செயல்கள்‌, வீரருக்கு வீரம்‌ 
ஆமோ - சுத்த வீரர்சளாக்கு உரிய பரரக்ரெமச்‌ செயலாகுமோ? [ஆகா 
என்றபடி]; (௭ - அ.) 

இவை - முதலிற்‌ பல இங்குகளைச்‌ செய்தலும்‌, அவற்றிற்காக நேர்ந்த 
போரில்‌ முன மிற்கமாட்டாமல்‌ ஒடியொளித்தத்‌ தவந்தொடங்குதலும்‌. 
“எமக்கு நிலைறின்‌ற பழியாக” எனஎடுத்த, எங்களுக்கு என்றும்‌ நிலைப்பட்ட 
பழி யுண்டாம்படி யென வுரைப்பினும்‌ அமையும்‌, அரியோதனன்‌ பாண்‌ 
டவர்க்குச்‌ செய்த வஞ்சகமும்‌, கூறிய பொய்மொழியும்‌ மிகப்பல ; வீமனுக்கு 
கஞ்சு ஊட்டியமை, அரக்குமாளிகையில்‌ வைத்தமை, குதாட்டம்‌, வன வரச 
அஞ்ஞாதவாசங்களின்பின்‌ கொடுப்பேனெனறு வாக்குத்தத்தஞ்செய்த 
இராச்சியத்தை மீண்டுங்‌ கொடாமை முதலாக நூல்முழுவதிலுங்‌ காண்க, நீதி 
தவறியது - “மூத்தானிருச்க இளையா னரசாடல்‌ .கோத்தருமமன்‌ று?” என்ற 
இராசநீதி தவறித தருமனினும இளையவனான தான்‌ அரசுபெற்று ஆளுதல்‌, 

. ச்ருதி என்ற வடசொல்‌ - கேள்வியில்‌ வருவதென்று காரணப்பொருள்படும்‌; 
வேதம்‌ . எழுதாக்கிளவியாய்க்‌ குருசிஷ்யக்சிரமத்திலே கர்ணபரம்பரையாச 
வழங்‌கிவந்தமைபற்றி, சுருதியெனப்‌ பெயாபெறும்‌, இன்அ-்வெஞ்சமரம்‌- 
இற்றைவெஞ்சமரம்‌, மனுகீ தி - மனுவினாற்சொல்லப்பட்ட நீதி யென மூன்‌ 
ரும்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ தொக்க சொகை, (௧௩௨) 
அடி.மாதிநீரிடைப்புக்கருமறைநீபுகன்றுலுமரவப்பைம்பொத்‌ 
கொடிமாறிக்குருகுலத்தார்கோவேநின்பேர்மாறிக்குலாவுமாலை , 


தர 


கீகள்‌ ம்கசப்ச்ரதம்‌. 


முடிமாறியொருதனிமாமுத்தகெடுங்குடை நிழற்ழோளுமுர்ரீர்ப்‌ 
படி.மாறியொழியவிடேன்புறப்படாய்‌ மறைபடவிப்பகல்போமுனனே, 

(இ-ள்‌. லத்தார்‌ கோவே - குருவம்சத்‌,ஐ அரசர்களுக்கு அர 
சனே | நீ, புட கண்ட சிக நீரிடை புக்கு-நீரினுள்‌ளே 
புகுந்த, அரு மறை புகன்றாலும்‌- அருமையான மந்திரத்தை ஜபிச்‌தக்கொண் 
டிருந்தாலும்‌- மின்‌ - உன்னுடைய, அரவம்‌ பைம்‌ பொன்‌ கொடி. - பாம்பின்‌ 
வடிவமெழுதிய பசும்பொன்னினாலமைந்ச தண்டத்தையுடைய வசம்‌, 
மாறி - ஒழிந்து, பேர்‌ மாறி - (உனஅ) பெயர்‌ ஒழிர்‌அ, குலாவும்‌ மாலை முடி 
மாறி - விளங்குறெ மாலையைத்‌ சரித்த தலை ுணிபட்டொழிந்து, ஒரு 
தனிமா முத்தம்‌ நெடு குடை நிழல்‌ டம்‌ ஆளும்‌ முக்நிர்‌ படி மாறி இழிய 3 
ஒப்பற்ற தனித்த நெந்த முத்‌.அச்களாலமைத்த பெரிய ஒந்றைவெண்‌ சொற்‌ 
றக்குடையின்‌ திழலிலிருர்‌.து அரசாளுறெ கடல்சூழ்ந்த (உன அ) இராச்சிய 
மும்‌ (உன்னைவிட்டு) நிக்னொலொழிய, விடேன்‌ - (உன்னை நான) விடமாட்‌ 
டேன்‌; (ஆதலால்‌), இ பகல்‌ மறைபட போம்‌ முன்னே - இந்தப்‌ பகற்‌ 
பொழு. மறையச்செல்லுதற்குமுன்னே, புறப்படாய்‌ - வெளிப்பட்டு வரு 
வாயாக) (எ- ண.) : 

புசன்றாலும்‌ விடேன்‌ என இயையும்‌. அரவம்‌, அம்‌ - சாரியை. பொன்‌- 
பொரற்காம்புக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. குரு--குலம்‌ குருகுலம்‌ ; குரு என்பது 
உயிரிற்று உயர்திணைப்‌ பெயராசலின்‌, அசன்‌ முன்‌ வலி இயலபாயிற்ற; 
இதற்கு இடையுரிவடசொலி னியம்பிய கொளாதவுஃ?' என்னுஞ்‌ சூத்திர 
விதி பொருந்தாது; ௮௮ பொதவிதிக்கு விலக்சாயுள்ள இடத்திற்குமாத்‌ 
இரமே உபயோடிக்கத்தக்க தாதலால்‌, முந்நீர்‌ - உலகத்தைப்‌ படைத்தல்‌ 
காத்தல்‌ அழித்தலென்னும்‌ மூன்று நீர்மையையுடையத ; கடல்‌: பண்புத்‌ 
தொகையன்மொழி, இதற்கு - ஆற்றுநீர்‌ ஊற்றுநீர்‌ வேற்றுநீர்‌ [மழைநீர்‌] 
என்னும்‌ மூவகை மிர்களை யுடையதென்‌ அ காரணப்பொருள்‌ கூ௮வதுமுண்டு; 
௮௮ ெவாத: ஆற்றுநீரும்‌ ஊற்றுநீறும்‌ மழைநீரிலே யடங்குதலால்‌, “முன்‌ 
னீர்‌' என்பது பாடமாயின்‌, பழையநீரென்க, புறப்படாய்‌ - உடன்பாட்டு 
ஒருமையேவல்‌ ; ஆய்‌ - விகுதி, குரியன்‌ அஸ்தமிக்குமுன்னே யென்ற 
கருத்தை, *மரைபட இப்பகல்‌ போமுன்னே' என்று குறித்தார்‌. நீர்சூழ்ந்த 
நிலவுலகை விட்டு ரீ தொலைர்தாலொழிய உன்னைவிடக்கடவேனல்லாத நான்‌ 
நீரிற்புகுச்‌சமாச்‌திர,ச்தால்‌ விட்டிடுவேனோ வென்பான்‌, 'ீரிடைப்புக்கு ௮௬ 
மறைபுசன்றாலும்‌' என்றும்‌, 'முச்ரீர்ப்படிமாறி யொழிய விடேன்‌' என்றுவ்‌ 
கூறினனென்ச. (௧௩௩) 
ஓ.தப்பைங்கடல்புடைசூழுலகாளுமுடிவேந்தருறு போரஞ்சிப்‌ 
பாதத்‌ தில்விழ்வ சோபா... சர்‌கட்டாலும்பழியேயன்றோ 
மேதக்கவசமகளிர்கைப்பிடிக்கவிந்திரனும்விண்ணோர்‌ தாமுங்‌ 
சாதத்‌ திலெ திர்கொள்ளச்கற்பகநீழலில்வைப்பன்கலங்கலம்மா. 

(இ-ள்‌.) ஓதம்‌ - அலைகளையுடைய, பைங்‌ கட.ல்‌ - பசிய கடலினால்‌, 
புடை கும்‌ - எல்லாப்பக்கங்களிலஞ்‌ சூழப்பட்ட, உலகு - பூமியை, ஆளும்‌ - 
௮சசாளுகிற, முடி வேந்தர்‌ - ரெடாதிபதிகளான ' அரசர்கள்‌, உறு போர்‌ 
அஞ்சி - மிக்க போருக்குப்‌ பயந்‌, பாதத்தில்‌ வீழ்வரோ - காலில்‌ [சீரில்‌] ' 
விழுவார்கனோ?2 பார்‌ அரசர்‌ கேட்டாலும்‌ - (உன்னைப்போலப்‌) பூமியை 
ஆளுகிற அரசர்‌ செவியுற்றாலும்‌, பழியே அன்றோ - (இ) பழிப்பேயாகு 
மன்றோ ? மேதக்க - மேன்மைபொருக்திம, அர மகளிர்‌ - தேவமாதா இ, கைஃ 
சையை, பிடிக்க - கீபிடிச்கும்படியரகவும்‌, இந்திரனும்‌ விண்னோர்தாமும்‌ 
கரதத்தில்‌ எதிர்கொள்ள - தேவெட்திரனும்‌ தேவர்சனாம்‌ காததுரத்தில்‌ 

- (உன்னை) எதிர்சொண்டுவக்‌து அழைத்‌ உபசரிக்கும்படியாசவும்‌, கற்பகம்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. கக 


நிழலில்‌ வைப்பன்‌ - (உன்னைக்‌) ஈல்பகவிருக்ஷங்களின்‌ நிழலில்‌ வைப்பேன்‌: 
கலங்கல்‌ - (நீ) கலக்கமடையாதே; (௭ - இ.) அம்மா: ஈற்றசை, 

கற்பகநீழலில்‌ வைப்பன்‌ - வீரசுவர்க்கத்திற்‌ செலுத்‌ தவேன்‌ என்றபடி. 
கற்பகம்‌ - கல்பக மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; வேண்டுவார்க்கு வேண்டின 
வற்றைக்‌ கற்பித்தலால்‌, கல்பக மென்று பெயர்‌; கல்பித்தல்‌ - உண்டாக்கிக்‌ 
கொடுத்தல்‌, சந்தர௩ம்‌, மந்தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, கல்பகம்‌, அரிசந்தக மெனக்‌ கற்‌ 
பகஃவிறாக்ஷம்‌ ஜந்தாம்‌, தேவலோகத்தில்‌ கற்பகவிருக்ஷத்தின்கிழல்‌ இந்திரன்‌ 
அரசாட்‌சசெய்யுமிடமாதலை '₹இன்றளிர்க்‌ கற்பக நறுந்தே னிடைஅளிக்கு 
நிழலிருக்கை'' என்ற கம்பராமாயணத்தாலும்‌ அறிக, நீழல்‌ - நிழலென்பதன்‌ 
நீட்டல்‌, வைப்பன்‌ என்பதில்‌, அன்விகுதி தன்மையொருமைக்கு வந்தது, 
கலங்கல்‌ - ஏதிர்மறையொருமையேவல்‌; எ திர்மறைவியங்கோளுமாம்‌; அல்‌ - 
விகுதி. நிலவுலகச்து அரசாட்சியை யிழந்து ஓழிந்துவிடுகிரோ மே யென்று 
கலங்காதே; இதனினுஞ்‌ சிறந்த விண்ணுலகச்திற்‌ செலுத்துவேனென்பான்‌, 
*கலங்கல்‌' என்றான்‌: இது, செருச்குமொழி, அரமகளிர்‌ கைப்பிடிச்ச - சேவ 
மாதர்களை அங்கு நி மணஞ்செய்‌.துகொள்ள என்றபடி, விவாககாலத்தில்‌ கண 
வன்‌ தன அவலக்கையால்‌ மனைவியின்‌ இடக்கையைப்‌ பிடித்தல்‌ மரபு; அத 
னால்‌, விவாகத்‌அக்கு, பரணிக்ரெகணம்‌' என்று ஒருபெயர்‌ வழங்கும்‌, இணி, ' 
*கைபிடிக்க)! என்றும்‌ பாடமுண்டு, சேவமாசர்கள்‌ வேட்கைமிகுதியோடு 
வந்து உன்சையை வலியப்பற்ற வென்று உரைச்சலு மொன்று, அரமகளீர்‌ - 
௮மாமகளிர்‌, அல்லது அரம்பைமகளிர்‌, அல்லது அப்ஸரமகளிர்‌ என்பதன்‌ 
விகாரம்‌, காதம்‌ - ஏழரைநாழிகைவழி; இங்கு,. நெடுந்தூர மென்ற மாத்திர 
மாய்‌ கின்றது, 

இதம்‌ - வெள்ளமுமாம்‌. பசுமையைபுங்‌ கருமையையும்‌ சிறி தவேறுபாடு 
கருதாது அபேதமாக்‌ கூறுதல்‌ கவிசமயமாதலால்‌, கருங்கடல்‌, பைங்கடலென 
ப்பட்ட அ: இனி, பசுமை குளிர்ச்சியுமாம்‌, உறு - உரிச்சொல்‌, பாதம்‌ என்ற 
சொல்‌ - காலென்றும்‌, நீரென்றும்‌ பொருள்படுதலால்‌, ௮ச்சொற்‌ சிலேடை 
கொண்டு சமத்காரங்கந்பித்தவாறு. பாதமென்பது - நீரையுணர்ச்‌.தகையில்‌, 
பாத என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. போருக்கு அஞ்சிப்‌ பாதத்தில்‌ விழுதல்‌ 
அரசர்க்குப்‌ பெரும்பழிப்பென்பத பிரசித்தம்‌, நீவொளிப்பட்டுவந்து என்‌ 
னோடு போர்செய்து பழிப்புக்கு இடமின்றி வீரசுவர்க்கம்‌ பெறுவர யென்‌ 
றன்‌. 

ம்ம கேட்பிக்கும்‌?' என்ற தொல்காப்பியத்தின்படி யான்‌ கூறுன்ற 
தனைக்‌ கேளென்ற பொருள்பட்டு உரையசையாய்‌ நிற்கும்‌ “அம்ம” என்னும்‌ 
இடைச்சொல்‌ “அம்மா? என நீண்டுவந்ததாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்தாத ; 
அவ்விடைச்சொல்‌ விளியோடன்றித்‌ தணியேவாராதாதலின்‌. 'அம்மவென்ற 
அகரவீற்று. இடைச்சொல்‌ கேட்பித்து உரைய்சையாயவிடத்து “உரைப்‌ 
பொருட்ஜளவி நீட்டமும்‌ வரையார்‌'' என்பதனால்‌ நீண்டு ௮ அபின்பு (அம்ம. 
வென்னு மசைச்சொல்‌ நீட்டம்‌......விளியொடு கொள்ப தெளியுமோரே!' 
என்பதனால்‌ அம்மாகொற்றா என்றவழிக்‌ கொற்றனென்றது எதிர்முகமாக்கத்‌ 
தான்‌ கேளா யென்னும்‌ பொருள்‌ தந்து நின்றதாதலின்‌, பிரிக்‌ துகின்று விளி 
யேலாதென்று உணர்க. இதனால்‌, பிள்ளரயென விளித்தல்‌ பொருந்தாத” 
என்ற 'ஈச்னார்க்ினியருரைவாக்கியம்‌ இங்கு அறியத்தக்கது, (௪௩௪) 

களந்தனிலெத்தனைகவரந்தங்கண்களிக்கக்கண்டனை நீகைத்தண்‌ 
டோடிக்‌, குளந்தனிலிக்கவந்‌தமுங்கண்டேகுதற்குப்புகுர்தனையோ 
கொற்றவேகதே, வளந்தனிலிக்கோபமுமென்வஞ்சினழமும்போகா 
அவர்துன்பாவி,யுளர்‌ சனிலிக்கவலையைவிட்டுட ற்றுதலல்லஅமற்றோ . 
குற தியுண்டோ, - > 


ட ௩ 


க்தி மகசப சரதம்‌. 


(இ-ன்‌.) கொற்றம்‌ வேந்தே - வெற்றியையுடைய அரசனே | களந்தி 
னில்‌ - போர்க்களத்தில்‌, எத்தனை கவர்தம்‌.எத்தனை சவரந்தங்களை [தலையற்ற 
உடற்குறைகளை], நி, கண்‌ களிக்க கண்டனை - கண்களிக்கப்‌ பார்த்தாய்‌; 
இ குளந்சணில்‌ - இக்குளத்திலேயுள்ள, இ கவந்தமும்‌ - இந்தக்‌ கவந்தத்தை 
யும்‌ [நிரையும்‌], கண்டு ஏகுதற்கு - பார்ச்‌இச்செல்லுதர்கு, சை தண்டோடு 
புருந்தனயோ - மையிலுள்ள கதாயுதத்தோடு இகனுட்‌ பிரவேசித்சாயோ? 
வளக்தளில்‌ 5: மிகுதியாசவுள்ள, இ கோபமும்‌ - இந்த (என) கோபமும்‌, 
என்‌ வஞ்னெழும்‌ - எண அ சபதமும்‌, போகாது - விண்போகாக:” உன்‌ - 
உன அ, பாவி உளர்சனில்‌ திவினைகடெமான மனத்திலுள்ள, இ கவலையை - 
இர்தக்கவலையை, விட்டு - ஒழித்அ, (மீ), வந்த - வெளிப்பட்வெர்‌இ, உடற்‌ 
இதல்‌ அல்லத - போர்செய்தலே ,யல்லாமல்‌, மற்று ஓர்‌ உறுதி உண்டோ - 
(உனக்கு) வேறொரு ஈன்மையுள்ளசோ? [எ அவுமில்லையென்றபடி ]; (௭-ஐ3) 


“புணலுஞு செக்கும்‌ புகன்‌ றிடு சடியும்‌, தலைக்குறைப்பிணமுங்‌ கவந்தமா 
கும்‌'' என்றபடி “சவந்தம்‌' என்ற சொல்‌ - உடர்குறையென்‌ மும்‌, நீரென்றும்‌ 
பொருள்படுசலால்‌, அப்பலபொருளொருசொல்லின்‌ உதவியாற்‌ சமத்காரங்‌ 
கற்பித்சவாறு. “வளந்தனில்‌ என்பதில்‌, தன்‌ இல்‌என் ற இரண்டும்‌ - சாரியை, 
கொபமும்‌ வஞ்சினமும்‌ போகாஅ - இரண்டு ஒருமைச்சொர்கள்‌ ஒர்‌ ஒருமை 
முற்றைக்‌ கொண்டுமுடிர்த ௮, பன்மையொருமைமயக்கம்‌; தனித்தனி போ 
காது எனக்கூட்டிப்‌ பொருள்காண்க, இனி, போகாது எனபதர்கு - போகா 
மல்‌ என வினையெச்சமாகப்‌ பொருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்ற. பரவியுளம்‌ - இய 
சிந்தனைகளையே எண்ணும்‌ மனம்‌.. (௧௩௫) 


இனக திடைநின்றொருப தின்மேலெழுகாளு மொருவருடனிகல்‌ 

செய்யாமற்‌, றனத்திடைகின்றுளமகமும்புலையசைப்போன்மகுத்‌.தூ 

டனேதருக்வொழ்ந்தாய்‌, சினத்திடைவெம்பொறிபறக்கச்செயிர்த்‌ 

. திருகண்சவப்பேறச்செருச்செய்யாமல்‌, வனத்‌ இடைசென்றொளிப்‌ 
பசோமண்முழுதுக்‌ தனியாளுமன்ன ரானோர்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒருபதின்‌ மேல்‌ எழுகாளும்‌ - (ஒழ்ப்போர்கடர்த) பதினேழு 
நாள்களிலும்‌, (8), ஒருவருடன்‌ இகல்‌ செய்யாமல்‌ - ஒருத்தருடனும்‌ தனியே 
எதிர்தீத உக்ரெமொகப்போர்செய்யாமல்‌, இனத்திடை கின்று - கூட்டத்தினி 
டையிலே கலந்தகின்று, தன தீதிடை கின்று உளம்‌ மகிழும்‌ புலயரைபோல்‌- 
செல்வத்தினிடையே நின்று மனங்களிக்கிற நீசரைப்போல, மதத்தடனே 
தருக்‌ வாழ்ந்தாய்‌ - கொழுப்புடனே கர்வித்‌அவாழ்க்‌ வந்தாய்‌; மண்‌ முழு 
அம்‌ தணி ஆளும்‌ மன்னர்‌ ஆனோர்‌ - பூமிமுழுதையுக்‌ தனியே அரசாளும்‌ 
அரசராயுள்ளோர்‌, னெத்திடை வெம்‌ பொறி பறக்க - கோபத்தினால்‌ வெவ்‌ 
வியகெருப்புப்பொறி பறக்க, செயிர்த்‌.௫ - வலிமைகொண்டு, இருகண்‌ வெப்பு 
ஏற - இரண்கெண்களும்‌ (மிக்க கோபத்தால்‌) செக்கிறம்மிக, செருசெய்யா 
மல்‌ - போர்‌ செய்யாமல்‌, வனத்திடை 'சென்று ஒளிப்பரோ - காட்டிலே 
[சீரினுள்ளே] போய்‌ மறைவார்கனோ? (எ - அ.) 


. செல்வத்தினிடையிலே யிரும்‌தகொண்டு அதன்வளத்தால்‌ தங்களுக்குப்‌. 
பிறரெவராலும்‌ யாதொரு£ங்கும்‌ கேரிடாதபடி செய்‌ தகொண்டு தன்மதத்‌ 
தால்‌ செருக்கி வாழும்‌ அற்பர்போல, 8 இனத்திடையிலே யிருந்துசொண்டு 
௮தன்வளத்தால்‌ உனக்குப்‌ பிறரெவராலும்‌ யாதொரு இங்கும்‌ நேரிடாதபடி 
செய்துசொண்டு அதன்‌ வளத்தால்‌ இவ்வளவுகாளும்‌ செருக்கிவாழ்ந்தா யென்‌: 
ஜூன்‌. இதனால்‌, ௮வன௮ போர்த்திறமையை யெடுத்துக்காட்டி யிசழ்ச்தவாறு, 
தாம்‌-வட்சொல்‌, “வனமே சீர்‌ மிகுதி காடு'' என்ற கிகண்டினால்‌, வன மென்‌ 


6" oi 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருச்கம்‌, ௧௧௯ 


பஅ காட்டையும்‌ நீரையும்‌ உணர்த்‌.துதலை யறிக, வாம்‌ - வடசொல்‌, புலை 
யர்‌ என்பதற்‌ பகுதியாகிய புலை என்பது - (8 விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌; 
புன்மையென்று பொருள்‌, சினத்திடை யென்பதில்‌, எழனுருபு மூன்றணுரு 
பின்பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, உருபுமயக்கம்‌, (௧௩௨௯) 

திரிபுவனங்சளுஞ்சேரச்செங்கோன்மைசெலுத்தியமில்‌ ர்த்தி 
யிந்த, விரிபுவனர்கனிலொளித்தான்மிகுவசைபரய்ப்போகாதோவெ 
ருவலாமோ, புரிபுவனமுண்டுமிழ்ந்கோன்போரிலங்கைவழிகாணப்‌ 
பொருதவாளி, யெரிபுவன றுகர்ந்தது போலி,த்தடமும்புகையாமுனெ 
முக்திசாயே, 

(இ-ள்‌.) இரிபுவனங்களும்‌ - மூன்றுஉலகங்களிலும்‌, சேர - ஒருசேர, 
செங்கோன்மை செலுச்திய - ஆளுகையை. நடத்திய, நின்‌ ரீர்த்தி - உனது 
புகழ்‌, இந்த விரி புவனந்தணீல்‌ ஓளித் சால்‌ - இந்தப்பரவியறீரிலே நி ஒளித்‌ 
அக்கொண்ட தனால்‌, மிகு வசை ஆய்‌ போகாதோ - மிச்சபழிப்பாய்விடாதோ? 
வெருவலாமொ - (இவ்வாறு நீ) அஞ்சலாமோ? புரி புவனம்‌ உண்டு உமிழ்ச்‌ 
சோன்‌ - தான்படைத்த உலகங்களை விழுங்கியுமிழ்ர்சவனாகிய இருமால்‌ 
[இராமபிரான்‌ ], போர்‌ இலங்கை வழி காண... - போர்செய்தற்குரிய இலங்‌ 
கைக்குச்‌ செல்லும்வழியைச்‌ காணும்பொருட்டு, பொருத - (சமுத்திரராசன்‌ 
மேற்‌) செலுத்திய, வாளி எரி - ஆக்நேயரஸ்திரம்‌, புவனம்‌ நகர்ந்ததபோல்‌ - 
அகச்சடலின்டீரை உறிஞ்சத்‌ சொடங்கெதுபோல, இ சடமும்‌ புகையாமுன்‌- 
இந்தத்‌ தடாகமும்‌ (என்‌௮ஸ்‌.திர.த்தால்‌) புகைந்து எறிர்துபோவதர்கு முன்‌ 
னமே, எழுந்திராய்‌ - வெளிப்பட்டுவருவாய்‌; (எ - று, 

நீ இப்பொழு.த விரைவில்‌ வெளிவாராயாயின்‌ இராமபிரான்‌ ஆக்நெயர 
ஸ்திரப்பிரயோகஞ்செய்த கடலை வற்றச்செய்யலுற்றாற்போல, யான்‌ இப்‌ 
பொய்சையை நீர்வற்றச்செய்‌ ௮ அதனுட்‌ டெச்கும்‌ உன்னை யொழிப்பே 


னென்பதாம்‌.இராமபாணம்‌ கடலை வெதுப்பிய வரலாற, £ம்‌,௭௫-ஆங்கவியிற்‌ ' 


கூறப்பட்ட த, ''உரவுத்திரைரீர்க்கடலடைப்பான்‌ வருணற்‌ பழிச்சி யுயர்‌ 
சஸ்ரயின்‌, விரியும்‌ தருப்பசயன த்தின்‌ மேவி யோரேழ்நாள்‌ கோற்ப,வருணன்‌ 
போதந்திலனாக வெகுண்டு வரிவெஞ்சிலையினொடும்‌, புருவச்‌ சிலைகால்‌ குனித்‌ 
திடலும்‌ புகைந்த வோசேழ்‌ புணரியுமே” என்ற கூர்மபுராணமுவ்‌ காண்க, 
பிரமன்‌ முதலிய பெருக்தேவர்களு மூட்பட யாவும்‌ அழிர்‌தபோகின்ற 
பிரளயகாலத்இில்‌ இருமால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ ஈலிவுபடாதபடி. தன அதிறா 
வயிற்றில்‌ அடக்கிவைத்‌அப்‌ பாதஇகாத்தப்‌ பிரளயம்‌ நீங்கும்பொழு௮ 
அவற்றை மீட்டும்‌ வெளிப்படுத்‌. தின்றன னென்பது, நூற்சொள்கை, 
. த்ரிபுவநம்‌ - சுவர்க்கம்‌ பூமி பாதாளம்‌ என்பன; இஅ - வடமொழித்தொ 
டர்‌. 'இரிபுவனங்களாஞ்‌ சேரச்‌ செம்கோல்செலுத்திய? என்றஅ, சீர்த்திக்கு 
அடைமொழி. மூவுலகத்திலும்‌ சடையறப்‌ பரவிய புகழென்றபடி. இங்கே, 
செங்கோன்மைசெலுத்‌,ததல்‌ - தடையறச்சென்று நிலைபெறுதல்‌, அன்றி, 
“நின்‌! என்பதற்கு அடைமெழியாக்கி, மூன்று உலகங்களிலும்‌ அரியோத 
னன்‌ நீதிதவறா த அரசாட்சியைச்‌ செலுத்தினா னென்பதற்கு இடயில்லாமை 
யுணர்க, “(ர்த்தி மிகுபுகழ்‌'? என்ற சொல்காப்பியச்சால்‌, சீர்த்தி யென்பது 
பெரும்‌ புகழையுணர்த்‌ அவதோர்‌ உரிச்சொல்லாமென்‌ றம்‌, புகழ்மாத்திரத்தை 
யூணர்த்‌.தம்‌ ர்த்தியென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ இரிபன்றென்‌.றப்‌ , கொள்க, 
இலங்கை - லங்கா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; கடலிடையிலேயுள்ள திவு; 


இத, தென்கடலிடையே யுள்ள௮. “புவனம்‌ உலகும்‌ புனலும்‌ புவியுமாம்‌'? - 


என்ற பிங்கலந்தையினால்‌, புவனமென்பது - உலகமும்‌ நீருமாதலை யதி; 
பூவநம்‌-- வடசொல்‌, ்‌ (௧௩௪) 


"ட்‌. ்‌] 
pei ஓரத்து 


௪௨௦ மகாபாரதம்‌ 


அவைகேட்டூத்‌ துரியோதனன்‌ நீரினின்று வேளியேழதல்‌, 
பாவனனிப்படி யுசை த்தபழிமொழியுர்‌ தன இசெவிப்பட்டகாலைச்‌ 
வெனமுற்றையும்விடுவோனிருக்குமோமறையுடனேசேசவிட்டா 
ஞுவனமற்தறியாமலழிவனமத்தறியாமல$த்தோசாலி 
விவனமற்றறியாமனினையு நினைவினுக்குவமைவேதிலா தான்‌. 


(இஃ ன்‌) பாவனண்‌ - வாயுகுமாரனான வீமன்‌, இ படி உரைத்த - இவ்‌ 
வாறுசொன்ன, பழி மொழியும்‌ - நிர்சனைச்சொற்கள்யாவும்‌, தன அ செவி 
பட்ட காலை தன்னுடைய காதிற்பட்டபொழுஅ, ஆவன அறியாமல்‌- (தனக்கு) 
நன்மைவிளைப்பவை இன்னவையென்று அறியாமலும்‌, அழிவன அறியா 
மல்‌-(தணக்காத்‌) திமைவிளைப்பவை இன்னவையென்று அறியாமலும்‌, அடுத்‌ 
சோர்‌ ஆவி வீவன அறியாமல்‌ - தன்னைச்சார்ந்தவர்கள து உயிர்கள்‌ அழிந்‌ 
விடுவனவென்பதையும்‌ அறியாமலும்‌, நினையும்‌ - (சான்‌ மனத்திலே மிகுதி 
யாக) எண்ணெ, நினைவினுக்கு - இயரிர்தனேகளுக்கு, வேறு உவமை இலா 
சான்‌-வேறு ஒப்புமை பெறாதவனான அரியோதனன்‌ -மறழையுடனே சேர 
விட்டான்‌ - மந்திர ஜபத்தடனே (நீரையும்‌) ஒருசேர விட்டிட்டான்‌ ; 
வனம்‌ முற்றையும்‌ விடவோண்‌ இருக்குமோ - வனம்‌ முழுவதையும்‌ விட்‌ 
டொழியுமவன்‌ (௮ச்வேனத்தினுள்ளே) இருப்பானோ? [இரானென்றபடி ]; 
(௨-௮) 

(ஜீவாம்‌' என்ற வடசொல்‌ - உயிர்வாழ்க்கையென்றும்‌ நீரென்றும்‌ 
பொருள்படுதலால்‌, அச்சொல்லில்‌ சமத்சாரங்கற்பித்‌அ, 'சவனம்முமுதையும்‌ 
ஒழியுமவன்‌ அச்வேனத்தின்‌ ஒரு பகுதியிலே ஒளித்திருப்பானோ?' என்று 
கூறினான்‌; லேடையை அங்கமாகக்கொண்டு வந்த இப்பொதுப்பொருளால்‌, 
அரியோதனன்‌ நிரைவிட்டு எழுந்தானென்ற சிறப்புப்‌ பொருளைச்‌ சாதித்த 
லால்‌, வேற்றுப்பொ நள்வைப்பணியாம்‌, பாவநன்‌ - பவநன அ குமாரன்‌ ; 
வடமொழிச்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌! பவநன்‌ - வாயு ; இப்பெயர்‌ வடமொழியில்‌, 
பரிசுத்தமாக்குபவனென்‌ இம்‌, எங்குஞ்‌ சஞ்சரிப்பவனென் அம்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌. “மற்ற! எனவந்த மூன்றும்‌ - அசை. பின்னிரண்டடி களில்‌, 
அரியோதனன த அவிவேகத்தையும்‌, வரும்பொருளாரரய்ச்சி யின்மையை 
யும்‌, மூர்ச்ககுணத்தையும்‌, திய சிந்தனை யையும்‌ வெளியிட்டார்‌. (௧௩௮) 

துரியோதனன்‌ நீர்நிலையினின்று வேளியேழதலைப்‌ பற்றிய வநணனை. 
நீளமுறப்பரவையுறவான முறக்கமை பசச்‌துகிமிர்க்கரித்த [காவான்‌ 
நாளமலர்ப்பொய்கையினின்‌ தெழுவான்மெய்ச்சுரு திமறைஈவிலு 
காளசிறக்கொண்டல்பெருங்கடன்‌ முழுகவெள்ளமெலாங்கவர்வுற்றண்ட 
கோளமுறக்ளெர்ந்ததபோ த்றோன்றினான்மணியுரகக்கொடியினனே. 

(இ- ன்‌.) மெய்‌ சுருதி மறை - சத்தியமானவேதமந்திரச்தை, நவிலும்‌: 
உச்சரிக்றெ, நாவான்‌-நாச்கையுடையனாயிருந்த, மணி உரகம்‌ கொடியினான்‌ - 
மாணிக்கத்தையுடைய பாம்பின்‌ உடிவமெழுதிய கொடியுடைய அரியோத 
னன்‌, ரீளம்‌ உற - நீட்டிமிசவும்‌, பரவை உற - பரப்புமிகவும்‌, வானம்‌ உற 
கரை பரந்‌. கியிர்க்த நீத்தம்‌ - ஆகாயத்தையளாவக்‌ கரையின்மேற்‌ பரவியெ 
முந்தவழிறெ வெள்ளத்தையுடைய, காளம்‌ மலர்‌ பொய்கையினின்று - உட்‌ 
னை யுள்ள தண்டையுடைய சாமரை கிறைந்த தடாகத்தினின்‌.று, எழுவான்‌- 
மேலெழுபவன்‌,--பெருகடல்‌ முழு9-பெரியகடலினுள்ளே மூழ்க, வெள்ளம்‌ 

. எலாம்‌ சவர்வற்று-நீரை நிரம்பக்‌ த்த, அண்ட கோளம்‌ உற - ஆகாயமுக 
ட்டையளாவ, எஇளர்க்தஅ-மேலெழுந்ததான, காளம்‌ நிறம்கொண்டல்‌ போல்‌ - 
கருகிறமு டைய மேகம்போல, தோன்றினான்‌ - காணப்பட்டான்‌; (௪ - அ.) 


பதினெட்டாம்‌ போரீச்சருக்சம்‌, ௧௨௧ 


அக்குளத்தின்‌ நீட்‌ பரப்பு ஆழம்‌ நிர்மிகுதி யென்பவையும்‌ ரியோ 
தனன அ கருகிறமும்‌ தோன்ற, அரியோதனன்‌ அக்குளத்தினின்று வெளி 
யெழுந்ததற்கு, காளமேகம்‌ கடலினின்று வெளியெழு தலை உவமை கூறினார்‌. 
உவமையணி, நீளம்‌ - (அம்‌! விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, பரவை - (ஐ. 
விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. நீத தம்‌-நிக்சப்படுவதென்று காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌; அம்‌ - செயப்படுபொருள்விகுதி; வலித்தல்‌ - விகாரம்‌, மெய்ச்‌ சரறாதி 
மறை - பயன தவறாத வேதமந்திர மென்க, இங்கே ௮ண்டகோள மென்றது, 
உலக வுருண்டையின்‌ மேவிடத்தை, உரக மென்ற வடசொல்‌ (கரலின்றி) 
மார்பினாற்‌ செல்வதென்று காரணப்‌ பொருள்படும்‌; உரஸ்‌ - மார்பு, (காக) 
இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌; இப்போழது போர்சேய்யும்‌ 
விதம்‌ எப்படியென்று துரியோதனன்‌ வினுவுதலும்‌, கண்ணன்‌ மறுமோழி 
கூறுதலும்‌. - 
தோன்றிநெடுங்கரையேறிக்கரைமுழுஅரெருக்கமுறச்சூழ்க்‌ தநின்ற 
தேன்றிகழ்‌ காரைவசையுஞ்செர்‌ திருமாலையுரொக்கெச்சேனையோடு 
மான்‌.றிகழ்தேர்முசலானவாகனங்களொடுகின்‌ நீர்வலிகூசென்கை 
யூன்‌ ஜிய கண்டுடனின்றேனொருதமியேனெப்படியேயுடற்றுமாறே, 
(இ-ள்‌.) (துரியோதனன்‌), தோன்‌ நி-(மீரினின்‌௮) வெளிச்சோன்‌ றி, 
நெடு கரை ஏறி-பெரிய௮க்குளத்தின்கரைமேல்‌ ஏறி, கரை முழுஅம்‌ நெருக்‌ 
கம்‌ ௨ற சூழ்ந்து நின்ற - அந்தக்‌ கரைமுழுவதிலும்‌ நெருக்கமாகச்‌ சூழ்ந்‌ 
கின்ற, தேன்‌ திகழ்‌ தார்‌ 8வரையும்‌ - தேன்விளங்கும்‌ மாலையையுடைய 
பஞ்சபாண்டவரையும்‌, செம்‌ இரு மாலையும்‌ - செந்கிறமுடைய இருமக 
ஸிடத்‌.௨ அசைப்‌ பெருக்கமுடையவனான கண்ணபிரானையும்‌, நோக்கி - 
பார்த்‌,த,--((நீங்கள்‌), சேனையோடும்‌ - சேனைகளுடனும்‌, மான்‌ திகழ்‌ தேர்‌ 
முதலான வாசனங்களொடும்‌ - குதிரைகள்‌ விளங்கப்பெற்ற தேர்முதலிய 
-வாகனங்களுடனும்‌, நின்றீர்‌ - நின்றள்ளீர்‌; ஒரு தமியேன்‌ - (வேறுதுணை 
யில்லாத) தனிப்பட்ட யானொருவனே வலி கூர்‌ - வலிமையிக்க, என்‌ சை 
ஊன்‌ றிய தண்டுடன்‌ - என. கையிற்கொண்ட கதையுடனே, நின்றேன்‌ - 
நின்றுள்ளேன்‌: உடற்றும்‌ ஆறு எப்படி. (இப்பொழுஅ நாம்‌) போர்செய்ய 
வேண்டும்‌ விதம்‌ எவ்வாறு? (எ - று,) ர 2 
பலவகை வாகனங்களுடனும்‌ பலவகைச்‌ சேனையுடனும்‌ பலவகையாயு 
சங்களுடனும்‌ பலராய்த்‌ இரண்டுநின்‌ற உங்களோடு வாகனமொன்றுமின்றிச 
துணை யாவருமின்றி வேறு படைக்சலமுமின்றிக்‌ கதாயுதமெரன்னோடு 
தனியே கிர்கும்‌ கான்‌ போர்‌ செய்யவேண்டும்‌ வகை எப்படி? என்று வினா 
வின னென்க, இக்கவியில்‌ (நோக்க! என்பத, அடுத்தகவியில்‌ என” என்‌ 
பதைக்‌ சொண்டு முடிந்து, குளகமாம்‌. (௧௪௦) 
ஜவரினுமிப்பொழு இல்காரென்னோடமர்மலைவாரறுகான்மொய்க்குங்‌ 
கொய்வருதார்ப்புயவீரர்கூறுமென த்‌ திருநெடுமால்கூ ற அத்றான்‌ 
செய்வருசேலினம்பூகமடலொடிக்கும்‌ திருமாடாசெருச்செய்வானிம்‌ 
மெய்வருசொத்றவரறாதவீமசேனனையொழிர்தால்வேறுமுண்டோ. 
(இ - ள்‌.) வரினும்‌ - பாண்டவர்‌ ஐர்துபேருள்ளும்‌, இப்பொழு௮--, 
இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, என்னோடு அமர்‌ மலைவார்‌ - என்னுடன்‌ போர்செய்ப 
வர்‌, ஆர்‌ - எவர்‌ 2 அறுகால்‌ மொய்க்கும்‌ - வண்டுகள்மொய்க்‌னெற, சொய்‌ 
வருதார்‌ - (மலர்களைப்‌) பறிதீஅவந்‌அ தொடுத்ததனாலாயெ (போர்‌) மாலையைச்‌ 
தரித்த, புயம்‌ - தோள்களையுடைய, வீரர்‌ வீரர்களே! கூறும்‌ - சொல்வீராக", 
என - என்று (துரியோதனன்‌) வினாவ--திரு நெடு மால்‌ - சிறந்த பெரிய 
கண்ணபிரான்‌, - கூறல்‌ உற்றான்‌ - (அதற்குவிடை) கூறத்தொடங்னொன்‌ : 
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௧௨௨ மகாபாரதம்‌. 


(எங்றனமெனின்‌), செய்‌ வரு - கழணிகளிற்‌ பொருந்திய, சேல்‌ இனம்‌ - 
செல்மின்சளாம்‌ அவற்றின்‌ இனமாகிய பிரமின களும்‌, பூகம்‌ மடல்‌ ஓடிக்கும்‌ - 
(பச்கச்சிற்‌ சேோரலைகளிலுள்ள) பாக்கு உரங்களின்‌ பானகளை(த்‌ தாம்‌ அள்ளி 
யெழுர்‌அ பாய்தலால்‌) ஒடிக்றெ, இரு ராடா - அமயெ குருமாட்டை யுடைய 
வனே ! செரு செய்வான்‌ - (உன்லேடு) போர்செய்தர்கு உரியவன்‌, மெய்‌ 
௮ரு சொல்‌ தவறாத - உண்மைமொழியில்‌ தவற தவில்லாச, இ வீமசேனனை 
ஒழிந்தால்‌ : இந்த வீமசேனனேயன்‌ றி, வேறும்‌ உண்டோ - மற்றுமொருவன்‌ 
உளனோ ? [இல்லையென படி]; (எ - ௮.) 


மானே உன்னைச்‌ கொல்வேன்‌' என்று சபதஞ்செய்தள்ள வீமன்‌ தானே 
அசீசபதத்தை நிறைவேற்றம்பொருட்டு இப்பொழுது உன்னோடு போர்‌ 
செய்வா னென்றாண்‌, ஆர்‌ - யாரென்பதன்‌ மரூஉ. அறுகால்‌ - ஆறகால்களை 
யுடையதெனப்‌ பண்புத்தொசைப்புறச்‌தப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை; 
இதணை அடையடுத்த னையாகுபெய ரென்றே கொள்ளவேண்டு மென்பாரு 
முளர்‌. வீரர்‌ - அண்மைவிளியாதலின்‌,; இயல்பாய்கின்ற த); [ஈன்‌ - பெயர்‌ - 
௫௫:] இணி, முன்னிலைக்குப்‌ படர்க்கை வந்த இடவழுவமைகதியுமாம்‌; [ஈன்‌ - 
பொண - ௨௯. ] கூறும்‌ - உம்‌ விகுதி பெற்ற ஏவற்பன்மை. கழனியை 'செய்‌' 
என்பன - அருவாநாட்டில்‌ வழங்குர்‌ திசைச்சொல்‌; இதனை “நன்செய்‌, புன்‌ 
செய்‌! என வமழக்லுல்‌ காண்க, நிர்வளமிகுதியாற்‌ கழனிகளிலுள்ள மின்கள்‌ 
அர்நிர்ச்‌ செமுமையாலாகிய கொழுமையால்‌ அள்ளி நெடுந்தூரந்தாவிப்‌ பாக்கு 
மரத்தின்‌ மடலை ஒடிக்ின்‌ றனவென நாட்வெளத்தை வருணித்தார்‌. பூசம்‌ - 
வடசொல்‌. இளம்‌ பூகம்‌' என்று பாடமோதி, இளமையான பாக்குமர 
மென்று உரைத்தல்‌, சிறப்பன்.று. 

ஒருதொடராயெ நான்கு கவிகளில்‌, €ழ்ச்கவியும்‌, இக்கவியின்‌ முன்‌ 
னிரண்டடியும்‌ - தரியோசனன்‌ 'வினாவென்றும்‌, இக்கவியின்‌ பின்னிரண்‌ 
டடியும்‌ அதெத இரண்டுகவிகளும்‌ - கண்ணபிரான்‌ விடையென்றுங்‌ காண்க, 

இளம்பருவழுதலுனக்குமிவனுக்கும்வயிர்ப்பெண்ணிலெண்ணொ 
தை, லளம்புகலவர சவையில்வஞ்‌ சின மும்பலபடகின்றுசையாகின்‌ 
மூன்‌, களம்புகுஅகின்னொழிர்சுதுணேவரையுர்தன அதடக்கையா ற்‌ 
கொன்றான்‌, விளம்புவதோவேறொருவர்கின்‌னடன்போர்மலைவமோ 
வேர்தர்வெந்தே. 

(இ-ன்‌.) வேந்தர்‌ வேக்தே - அரசர்க்கு அரசனே ! இள பருவம்‌ முதல்‌ 
இனமைப்பிராயம்‌ முதலாக, உனக்கும்‌ இவனுக்கும்‌ வயிர்ப்பு - உனக்கும்‌ இவ 
னுக்கும்‌ உள்ள வயிரச்செயல்‌, எண்ணில்‌ - ஆலோசிக்குமிடத்து, எண்‌ 
ஒணா.௮ - கணக்டெ முடியாததாம்‌; (அன்றியும்‌), உளம்‌ புகல - மனம்‌ ஊக்கந்‌ 
காண்ட, அரச அவையில்‌ - இராசசடைபில்‌, நின்று - எழுந்துநின்று, வஞ்‌ 
இனமும்‌ . சபதங்களையும்‌, பலபட - அநேகமாக, உரையா நின்றான்‌ - கூறி 
கின்றான்‌; (மேலும்‌), களம்‌ புகுதும்‌ - போர்க்களத்வக்கு வந்த, நின்‌ ஒழிந்த 
தணைவரையும்‌ - கின்னையொருவனை யொழிய மற்றுமுள்ள (உனது) தம்‌ 
பிமா ரெல்லோசையும்‌, தனஅ தட கையால்‌ - தன்னுடைய பெரிய கையி 
னால்‌, கொன்றான்‌ - கொன்றிட்டான்‌; (ஆதலால்‌), வேறு ஒருவர்‌ நின்னுடன்‌ 
போர்‌ மலைவரோ - (இவனையொழிய) வேறொருவர்‌ உன்னுடன்‌ (இப்‌ 
பொழு.) போர்செய்தற்கு உரியரோ ? [அல்லரென்றபடி ]; விளம்புவதோ - 
(இதைப்பற்றிச்‌) சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ 2 (௭ - ஐ)--அல்‌ - ஈற்றசை. 

முதலடியிற்‌ கூறிய அ, இரியோதனை வீமனுக்கு நஞ்குட்டியஅம்‌, அவ 
னேச்‌ கயிறுகளாற்கட்டிக்‌ கங்சையிலெறிக்ச அம்‌, கழமுவேற்றத்‌ தொடங்யெதம்‌ 
மூதலியவற்றையென்க. பர்வம்‌-வடசொல்‌, உயிர்ப்பு - தொழிற்பெயர்‌, “எண்‌ 


{ 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௨௩௩ 


ணில்‌ எண்ணொணான' என்பதற்கு - கணக்கினால்‌ அளவிட முடியாதென்றும்‌ 
மனத்தில்நினை ததற்குங்‌ கூடாதபடி மிகக்கொடியசென்னம்‌ பொருள்கொள்ள 
லரம்‌, ஒணாது - ஒன்றா என்பதன்‌ மரூஉ. அரசு அவை-வடசொல்‌ திரிபு, 
இரெளபதியைத்‌ அலுரிந்தகாலத்தில வீமன்‌ (தரியோதனாதியர்‌ நூற்று 
வரையும்‌ யானே கொல்வேன்‌? என்றும்‌, இச்சாதனனைக்‌ கொன்று அவ 
இடம்பினிரத்தச்தைக்‌ குடிப்பதன்‌ முன்‌ யான்‌ கையினால்‌ நீரையெடுத்தக்‌ 
குடிப்பதில்லை என்றும்‌, “அதிக தாகமாகுமானால்‌ என அ கதாயுதத்தால்‌ நிரை 
யடிச்‌.த அங்குத்‌ தெறிக்கும்‌ அளிகளையே உண்டு உயிர்வாழ்வேன்‌' என்றும்‌ 
சபதஞ்செய்‌ த போந்தனனென அறிக. புகுஅம்‌ என்ற பெயரெச்சத்தில்‌, 
அ - சாரியை. உரையா - உடன்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌, உரையா 
நின்றான்‌ என்பதை இருசொல்லாகச்‌ கொள்ளாமல்‌, ஒருசொல்லாகக்கொண்டு, 
நிகழ்கால வினைமுத்றாக்கி யுரைத்தற்கு, இங்கே இயைபின்று. (௧௪௨) 
வில்லாலும்வாளாலும்வேலாலும்பரிநெடுக்தேர்வேழத்தாலுக்‌ 
தொல்லாண்மைதவருமத்செருமலைந்தோர்சான்றாசச்சூழ்க துநிற்பப்‌ 
புல்லாரைப்புறங்காணும்‌ போர்வேலோயிருவருகீர்பொருஅ.ம்மில்‌ 
வல்லார்கள்வென்‌ றிபுனைந்தவனி தலம்பெறுமிதுவேவழச்குமென்றான்‌ 
(இஃ ள்‌.) புல்லாரை - பகைவர்களை, புறம்‌ வரணும்‌ - வென்று முதுகு 
காணவல்ல, போர்‌ வேலோய்‌ - போர்ச்தொழிற்குரிய வேல்வல்லமையுடைய 
வனே ! வில்லாலும்‌ - வில்லைக்கொண்டும்‌, வாளாலும்‌ - வாளைச்கொண்டும்‌, 
' வேலாலும்‌ - வேலைக்கொண்டும்‌, பரி நெடு தேர்‌ வேழத்தாலும்‌ - குதிரையும்‌ 
பெரியதேரும்‌ யானையும்‌ என்னும்‌ இவற்றைக்கொண்டும்‌, தொல்‌ ஆண்மை 
தவறாமல்‌ - தொன்றதொட்டுவருகிற (தம.த) பசராச்செமர்‌ தவறாமல்‌, செரு 
மலைக்தோர்‌ - போர்செய்த வீரர்கள்‌, சான்று ஆக - சாட்சியாக, சூழ்ந்த கிற்ப- : 
சுற்றிரிற்க, நீர்‌ இருவரும்‌ - நீங்கள்‌ இரண்டுபேரும்‌, பொரு அ. போர்செய்‌ அ, 
நம்மில்‌ வல்லார்சள்‌ வென்றி புனைந்து - உங்களுள்‌,வல்லவர்கள்‌ வெற்றியை 
யடைந்து, ௮வணிதலம்‌ பெறும்‌ : பூமியைப்‌ பெற்றுச்சொள்ளு லாகிய, 
இதுவே - இச்செயலே, வழக்கும்‌ - நீதியுமாம்‌, என்றான்‌ '- என்று (கண்‌ 
ணன்‌ கூறினான்‌; (எ- ற.) 
இன்னார்‌ வெல்பவரென்பஅ அணியலரகாதென்னுங்‌ கருத்துப்பட (வல்‌ 
லார்கள்‌ வென்றிபுனைர்‌த? எனப்‌ பன்மையாக்‌ கூறினான்‌. முதலடி. - அறு 
வசைத்‌ தரனையையுங்‌ கூறியது, புல்லார்‌ - சேராதவரெனப்‌ பொருள்படும்‌ 
எதிர்மறை வினையாலணையும்பெயர்‌. வென்றி - வெல்லுதல்‌: தொழிற்பெயர்‌; 
வெல்‌ - பகுதி, றி - விகுதி, லகரம்‌ னகரமான து : சந்தி: இதனைப்‌ பண்புப்‌ 
பெயரெல்‌ றல்‌ பொருந்தாத ; வினைப்பகுதியின்மேற்‌ பிறந்ததனால்‌, வழங்கு 
வது வழக்கு எனக்‌ காரணக்குறி. உம்மை - இறந்ததுசழுவியஎச்சம்‌, நீர்‌ 
இருவரும்‌? என்றது, முன்னிலைப்‌ படர்க்கைவமுவமைதி ; 'நீரிருவிரும்‌' என்‌ 
ப.த வழரகிலையரம்‌. ௮வளிலம்‌ - பூமியாகிய இடமென இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்புத்தொசையாகவாவ இ, பூமியினுடைய இடமென ஒற்ற மைச்சுமைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையாசவரவ.து கொள்ளத்தக்க. 
தரியோதனனுக்குப்‌ போரில்‌ உற்சாகத்தை மூட்டும்பொருட்டு 'புல்லாரைப்‌ 
புறங்காணும்‌ போர்‌ வேலோய்‌! என்றும்‌, *இருவருநீர்‌ பொரு ௮ ும்மில்வல்‌ 
லார்கள்‌ வென்றிபுனைர்து அவனிதலம்பெற மித? என்றல்‌ கூறியருளினான்‌; 
இழ்வந்த 'செய்வரு .சேலினம்‌ பூகமடலொரடிக்தக்‌ திருகாடா!, “வேந்தர்‌ 
வேந்தே என்ற விளிகளும்‌ இர்நோக்கம்பற்றி வந்தன. (பொருத வென்றி 
புனைந்‌ ௮ ௮வணிதலம்‌ பெறுமிதுவே வழக்கும்‌' என்றதனால்‌, இதுவரையில்‌ 
நீ வல்லடிவழக்காய்‌ அரசுமுழுவதங்‌ கைப்பற்றி மாண்டுவ*தது நிதியன்று 
என்ற கருதத்‌ தோன்றும்‌, (௪௪௩) 


௧௨௫ மசாரபச்ரதம, 


வேறு, 
விமனை நோக்கித்‌ துரியோதனன்‌ “எந்த ஆயுதத்தாற்‌ போர்சேய்ய 
வேண்டும்‌ ?' என்றல்‌, 
கொண்டனிகர்‌ திருமேனிக்கோபாலனிவையுசைப்ப 
வண்டுபடி வலம்புரி,த்‌ சார்வயவேர்தனமனங்களித்த த்‌ 
இண்டி மல்வீமனைநோக்கிச்சில்முதலாம்படைகொண்டோ 
தண்டெனநின்படைகொண்டோசமர்விளைப்பாய்சா தென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) கொண்டல்‌ - மீர்கொண்ட காளமேகத்தை, கிகர்‌ - போன்ற, 
இரு மேனி - திருவடிவத்தையுடைய, கோபாலன்‌ - கண்ணபிரான்‌, இவை 
உரைப - இவவார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல,--வண்டு படி - வண்டுகள்‌ படிர்‌த 
மொய்க்றெ, வலம்புரி தார்‌ - கஞ்சாவட்டை மலர்மாலையையுடைய, வய 
வெந்தன்‌ - வலிமையுள்ள அரியோதனராசன, மனம்‌ களித்து - மனத்தில்‌ 
உற்சரகங்கொண்டு, , திண்திறல்‌ வீமனை நோக்கி - மிக்கவல்லமையையுடைய 
விமனைப்பாரத்அ, *சிலை முதல்‌ ஆம்‌ படை கொண்டோ - வில்முதலான ஆயு 
தங்களினாலோ, தீண்டு எனும்‌ ஈன்‌ படை கொண்டோ - உனக்குரிய கதை 
யென்னும்‌ ஆயுதத்தினாலோ, சமர்‌ விளைப்பாய்‌ - (இப்பொழு அ) போர்‌ செய்‌ 
வாய்‌? சாற்று - சொல, என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌ ; (௭ - ஐ.) 

கோபாலன்‌ - வடசொல்‌ ; பசுக்களைக்‌ சாப்பவனென்று பொருள்‌ ; பூமி 
யைச்‌ காப்பவனென்றும்‌, உயிர்களைக்‌ காப்பவனென்றும்‌ பொருள்கள்‌ கொள்ள 
லாம்‌, வய - உரிச்சொல்‌; “வய வலியாகும்‌?” என்பது தொல்காப்பியம்‌, 
இண்‌ திறல்‌ : ஒரு பொருட்பன்மொழி. வீமன்‌ எல்லாவாயுதங்களினும்‌ கதா 
யுசத்தில்‌ மிகப்பயின்‌ றவனாதலால்‌, *தண்டெனும்‌ கின்படை கொண்டு' என்‌ 
ருன ; விமனுக்குச்‌ சத்தருகாதினியெனற கதாயுதம்‌ மயனென்ற அசுரத்‌ 
தீச்சனால்‌ காண்டவ சகனததின்பின கொடுக்கப்பட்டதென அறிக, 

இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நாரற்‌£ர்சளும்‌ காய்ச்‌ 
சிர்கனாகிய அளவடி நானகு கொண்ட கலிலிநத்தங்கள்‌ ; இவற்றை நாற்சர்‌ 
நாலடித்தரவு கொச்சகமென்றலு மொன்று, (௧௪௪) 

விமன்‌ கதாயுதத்தால்‌ போர்சேய்ய வேண்டுமேன்றல்‌, 

நினக.ர தீ தினமிசையேந்திரின்‌ றதுகீள்கதையாக 

லெனகசததிற்றண்ககொண்டேயானுமுடற்றுவனென்‌ முன்‌ 

றனக_சத்குஙகுமற்குந்கண்டுழாய்முடியவறகுக்‌ 

தினகரற்குமேலானசிர்தையுடன்செருச்செய்தான்‌. 

(இ-ன்‌.) தன கற்கும்‌ - குபேரனுக்கும்‌, குமரற்கும்‌-முருகக்கட வுளுக்‌ 
கும்‌, தண அழாய முடியவற்கும - குளிர்ந்த திருத்துழாய்‌ மாலையைச்‌ குடிய 
திருமுடியையுடைய கண்ணனுக்கும, தினகரம்கும்‌ - சூரியனுக்கும்‌, மேலான- 
கலகுமதிக்கததக்க, சிக்தையுடன - மனவுறதியுடனே, செரு செய்தான்‌ - 
பேரா செய்தவனாிய வீமன்‌, (துரியோதனனை நோக்‌), 'கின கரத்தின்‌ 
மிசை - உனனுடைய கையிலே, ஏந்தி கின்றது - தரிக்கப்பட்டுள்ளத, நீள்‌ 
கதை ஆசில்‌ - மீண்ட கதரயுதமேயாதலால்‌, என கரத்தில்‌ தண்டு கொண்டே- 
எனனுடைய கையிலுள்ள சதாயுததமைக்கொண்டே, யானும்‌ உடற்றுவன்‌ - 
கானும போர்‌ செய்வென ) எனறான்‌ - என்று விடை கூறினான்‌; (எ - ஐ.) 

வீமன புஷ்பயாத்துளையாக ௮ளசரபுரிக்குச்சென்று அக்குப்‌ பூஞ்‌ 
சோலைக்குக்‌ காவலாகவுலளவரும்‌ தனனையெதாத்தப்‌ பேராசெயதவாகளு 
மான யக்ஷர்‌ விததியாதரர்‌ அரக்கர்‌ முதலிய பல தேவசாதியரரைத்‌ தான 
தனியேபொருஅ அழித்து வென்றிட்டபொழுஅ ௮வனது பலபராக்‌கிரமங்‌ 


பதினெட்டாம்போர்ச்சறாக்கம்‌, ௧௨௫ 


களைக்‌ குறித்து யகஷராசனான குபேரன்‌ மிக்க வியப்படைக்தனனாதலாலும்‌, 
அசுரர்களைக்‌ கொல்லுதந்கென்றே தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளால்‌ சிவகுமார்‌ 
னாய்த்‌ இிருவவதரித்து அங்ஙனமே குரபதமன் முதலிய அசுரர்களை யெல்லாம்‌ 
அழித்த முருகக்கடவுளும்‌ வியக்கும்படி வீமன்‌ தவறாது எளிதிற்‌ பகை 
யழித்தவருதலாலும்‌, வீமன்‌ அலகஷ்யமாகச்செய்த சராசந்தவதம்‌ முதலிய 
வற்றை அருகிலிருந்து கண்டும்‌ சடாசரன்வதை மணிமான்வதை சேகன்‌ 
வதை முதலியவற்றைக்‌ கேட்டும்‌ கண்ணபிரான்‌ வீமனஅ பலபராக்கிரமங்‌ 
களைக்‌ குறித்து மிகவும்‌ ஆனந்தமடைதல்‌ பற்றியும்‌, கருமசாகூஷியும்‌ உலகத்‌ 
அக்கெல்லால்‌ கண்ணுமான இருட்டொகுதியையழிக்கிற சூரியனும்‌ அதி 
சயிக்கும்பழ. ௮வணினுஞ்‌ சிறப்பாக வீமன்‌ பகையிருளை வேரற ஒழித்‌அ 
வந்தமைபற்றியும்‌, “தனகாற்குங்‌.குமாற்குந்‌ தணடுழாய்‌ முடியவற்குந்‌ தின 
கரற்கு மேலான சிம்தையுடன்‌ செருச்செய்சான்‌' எனறார்‌. தரகரன்‌ - பொறா 


ளைச்‌ சேர்ப்பபனெனச்‌ காரணப்பொருள்படும்‌ வடசொல்‌, குமரன்‌-கு மாரன்‌, 


எனற வடசொல்லின்‌ குறுக்கல்‌) குமாரனென்ற பெயர்‌ - குமான்‌ எனப்‌ 
பிரிந்து, (கு - குற்சிதம்‌, மாரன்‌ - மன்மதன்‌) மன்மதனையுங்‌ குற்சிதரூப 
முடையவனாக்கவல்ல கட்டழகுடையான்‌ என்று பொருள்படும்‌. 

நின, என என்பவற்றிலுள்ள ௮-சாரியை; ஆறனுருபாகக்‌ கொள்ளினும்‌ 
தீவறன்று ; அற னொருமைக்‌ கஅவு மாவும்‌, பனமைக்கு அவ்வு முருபாம்‌” 
என்ற வரையறை இலக்கியங்களில்‌ மியதிப்பட்டு வருவதில்லை, (௧௪௫) 

எங்குப்‌ போர்சேய்வதேன்று துரியோதனன்‌ கேட்கக்‌ 
கண்ணன்‌ விடைகூறத்‌ தோடங்கல்‌, 

எவ்விடை விமனும்யானுமிகல்புரிக.ற்கிடமென்று 

பொய்விடையேழடர்த்கோனைப்புயங்ககேதனன கேட்ப 

மெய்விடையானிரைப்பின்‌ போய்‌ வேயு அர்‌ திருநெடுமா 

லவ்விடையாங்‌இருவருக்குமாம்பரிசாலருள்புரிர்கான்‌. 

(இ-ள்‌. “வீமனும்‌ யானும்‌, இகல்‌ புரிதற்கு - போர்‌ செய்வதற்கு; 

டம்‌ - உரிய இடம்‌, ௭ இடை - எந்த இடம்‌ ?' என று-,புயங்ககேதனன்‌ - 

பாம்புக்‌ கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, பொய்‌ விடை ஏழ்‌ அடர்த்‌ 
தோனை - வஞ்சனையமைந்த எருதகளேழைப்‌ பொரு௮ அழித்தவனான 
கண்ணபிரானை, கேட்ப- கேட்க, மெய்‌ விடை ஆன்‌ நிரை பினபோய்‌ - 
உண்மையான எருதுகளோடு கூடிய பசுக்கூட்டஙகள்‌ என்னுமிவற்றின்‌ 
பின்னே சென்று, வேய்‌ ஊதும்‌ - புள்ளாககுழலை ஊதின, திரு நெடு மால்‌ - 
இறந்த பெரிய கண்ணபிரான்‌, அங்கு - அப்பொழு௮, இருவருசகும்‌ ஆம்‌ பரி 
சால்‌ - (துரியோதனன்‌ வீமன எனற) இரண்டுபேருக்கும்‌ இசையும்விதமாக, 
௮ இடை - (போருக்குறிய) அந்த இடம்‌ இன்னதென்பசைக்‌ குறித்த, 
அருள்புறிந்தான்‌ - சோல்லியருள்பவனானான்‌ ; (௭ - ற.) 

அருள்புரிதல்‌ - அருளிச்செய்சல்‌. அருள்புரிக்தான்‌-சொல்லத்தொடங்‌ 
னான்‌ என்றபடி ; சொன்னானென்ற உரைத்தல்‌ பொருந்தாது; அடுத்த 
கவியையும்‌, ௧௫௨, 2௫௩, ௪௫௪ - ஆம்‌ கவிகளையுங்‌ காண்க. எ இடை 
எவ்விடை, ௮:4 இடை அவவிடை ; எகரவினா।முனனும்‌ அகரச்சுட்டின்‌ 
முன்னும்‌ உயிரவர வகரம்‌ தோன றிற்று: [கன - உயீர்‌ - ௧௩.] மாயையால்‌ 
அசுரர்கள்‌ ஆவேசிக்கப்பெற்ற எருதகளாதீவின்‌, 'பொய்விடையேழ்‌' என்‌ 
றார்‌. வெவதறை“பொய்வீடை' எனன வே, பிறவற்றை *மெய்விடை என்ன 
மேண்டி நறு. புயங்கம்‌ - புஜங்கமென்‌ ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; ௮௮ -மார்‌ 
பினாற்‌ செல்வதென்றும்‌, வளைந்த செஃவதென்றும்‌ காரணப்பொருள்படும்‌, 


௧௨௬ மகாபர்ரதம்‌ 


விடையேழடர்ச்ச விவரம்‌:-கண்ணன்‌ ஈப்பின்னைப்‌ பிராட்டியைத்‌ 
இருமணஞ்‌ செய்‌. கொள்வதற்காக, அவள்‌ சந்தையினேற்பாட்‌ டின்படி, 
யாவர்சீரும்‌ அடங்காத அசுராவிஷ்டமான ஏழெருஅகளையும்‌ ஏழு திருவுருக்‌ 
சொண்டு சென்று வலியடகடுத்‌ தழுவினனென்பதாம்‌. இவவரலாற்றால்‌, 
கண்ணனண.த அஷ்ட நிச்ரெசக்தி விளங்கும்‌, 

சண்ணன்‌ இளமையில்‌ சன்றுகாலிகளை மேய்ச்‌.தச்‌ செல்லும்பொழுது 
அவர்றை உத்ஸாகப்‌ படுக்‌ தம்பொருட்டும்‌, ஒருங்குசேர்த்தர்‌ பொருட்டும்‌ 
வெய்ங்குழலூதிகந்தமை, பிரசித்தம்‌, வேய்‌ - மூங்கில்‌) அதனாலாயெ குழ 
லுக்கும்‌ கருவியாகுபெயர்‌, (௪௪௯) 

அப்போழத। அங்குப்‌ பலராமனும்‌ விதுரனும்‌ வநதல்‌. 
அரும்பெதலா சயாசனமற்ற்வனுரை க்கும்‌ சிவலையினி 
லிரும்புனலாடுகற்ககன்‌ றொரிருவரும்‌ வக்கவணெய்தக்‌ 
சரும்புயலேய னையாணாங்கராவலருங்‌ கண்களித்கு 
விரும்பிமன ங்களிகூர சமதுகவேயெ திர்கொண்டார்‌. 

(இ-ள்‌.) பெறல்‌ அரு-கிடைத்தர்கு அருமையான [மிகச்சிறந்த என்ற 
படி], ஆயோசனம்‌ - போர்செய்தற்கு உரிய இடத்தை, அவன்‌ - அந்தக்‌ 
கண்ணபிரான்‌, உரைக்கும்‌ வேலையினில்‌ - சொல்லச்‌ தொடங்குஞ்‌ சமயத்‌ 
இல்‌, இருபுனல்‌ ஆதெற்கு ௮கன்றோர்‌ இருவரும்‌ அவண்‌ வர்‌.ஐ எய்த - 
பெரிய [சிறந்த] புண்ணிய தீர்த்தங்களில்‌ நிராடும்பொருட்டு (ச்‌ தீர்த்தயாத்‌ 
திரை) சென்றள்ளவரான (விஇரன்‌ பலராமன்‌ என்ற) இரண்டுபேரும்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ வர்‌.தசோ,--௧௬ புயல்‌ ஏ அனையானும்‌-காளமேகத்தையே ஒப்பவ 
னாயெ கண்ணனும்‌, காவலரும்‌ - (மற்றம்‌ பாண்டவர்‌ முதலிய) அரசர்களும்‌, 
கண்‌ களித்து - (அவர்களைப்‌ பார்த்ததனால்‌) கண்கள்‌ ஆனந்தமடையப்பெற்று, 
மனம்‌ விரும்பி களிகூர-மனம்‌ மகிழ்ர்‌அ களிப்பு பிக, மேதக எதிர்கொண்டார்‌ - 
மேன்மைபொருந்த எதிர்சென்று அழைத்அ உபசரிப்பவரானாகள்‌ ; 
(எ - று.)--மற்று - அசை. 

பலராமன்‌ - கண்ணனுக்குத்‌ தமையன்‌ ; திறாமாலின்‌ எட்டாம்‌ அவ 
சாரம்‌, இவனிடச்‌,து ஆதிசேஷன இ அம்சமும்‌ சலந்திருந்த,2. வசுதேவ 
ருடைய பச்தினிகளுள்‌ தேவகியின்‌ கருப்பத்தில்‌ ஆறுமாசமும்‌ ரோடணியின்‌ 
சறுப்பத்தில்‌ ஆஅமாசமும்‌ இறாக்து பிறந்தவன்‌ இவன்‌. இவனிடத்துத்‌ அரி 
யோதசனனும்‌ வீமனும்‌ கதரயுதப்‌ பயிற்யை விசேஷமாகக்‌ கற்றுக்கொண்ட 
பொழு சேசபலத்தின்‌ மிக்கவீமனினும்‌ அரியோதனன்‌ தெொழில்வகையிற்‌ 
இறம்துநின்‌ தனால்‌, இவனுக்குத்‌ அரியோதனனிடம்‌ மிச்க அன்பு நிகழ்ந்தது, 
ஆனஅபற்றி, சனது தங்கையான சுபத்திரையைக்‌ இரியோதனனுக்கும்‌, 
பின்பு தன அ மகளான வற்சலையைத்‌ அரியோதனன அ மகனான லக்ஷ்ண்‌ 
குமாரனுக்கும்‌ மணஞ்‌ செய்விக்குமாஐ இவன்‌ அவ்வக்காலத்திற்‌ கருதியிருந்த 
எண்ணம்‌ கிரைவேரறாதபடி ருஷ்ணன்‌ சுபத்திரையை அருச்சுனனுக்கும்‌, 
வச்சலையை அருச்சுன குமாரனான அபிமர்யுவுக்கும்‌ அப்பொழு தப்பொழு அ 
தந்திரமாக மணஞ்செய்அவைதீ அம்‌ இவனுக்குப்‌ பழைய அபிமானம்‌ இரியோ 
தனனிடத்தில்‌ நீங்காதிருந்த அ. அங்கன மிறுக்‌தம்‌' பாண்டவசகாயனான கண்‌ 
ணனுக்கு மாறாகத்‌ தான்‌ எ திர்ப்பக்கத்தில்‌ இருந்து போர்செய்தல்‌ தகரதென்‌ 
அம்‌, தரியோசனன்‌ அழிதலேத்‌ தான்‌ அருகிலிருந்த கண்ணாற்பார்க்க மன 
மில்லாமலும்‌ புறப்பட்டுத்‌ தீர்த்தயாத்திரை போய்விட்டனன்‌ இவனென்ச. 

விசன்‌ - பரண்டவர்க்கும்‌ அரியோதனாதியர்ச்கும்‌ ற்றப்பன்‌ முறையா 
இரவன்‌; விமன்‌ அருச்சுனன்‌ முதலிய சிறந்தலிரர்பலரையும்‌ ஒருங்கேஎதிர்த்து 
வெல்லலாம்படி வில்‌ முதலிய படை ச்சொழில்கஸில்‌ மற்றையாவமினும்‌ மிக 
வல்லவன்‌. இவனை யமதருமராசனஅ அம்சமென்றும்‌, பரமபாகவதர்களி . 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௨௭ 


லொருவனென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌, கண்ணன்‌ பாண்டவர்ஃகுத்‌ தாதரய்வந்த 
மைபற்றி அவளையும்‌, அவணுக்குத்‌ சன்வீட்டில்‌ இடங்கொடுத்து விருர்து 
செய்கஉபசரிச்சமைபற்றி வி.அரனையும்‌ தரியோசனன்‌ பலவாறு இராச 
சபையில்‌ காஷிக்க, விதுரன்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு “பாதகனாநிய உன்பொருட்‌ 
டுப்‌ போர்செய்யேன்‌ ; இத்தனைகாளாய்‌ உன்சோற்றையுண்டமை பற்றி, 
உனக்கு எதிராகப்‌ பாண்டவரோடு சேர்ந்தும்‌ பொரேன்‌' என்றுசொல்லித்‌ 
தன அவில்லை இரண்டு தண்டாக முறித்துப்‌ போகட்டுவிட்டுப்‌ பாரதயுத்தம்‌ 
நடக்கையில்‌ அங்கு இராமல்‌ பலராமனுடன்‌ இிர்த்தயாத்திரை சென்றிட்ட 
னென்க, 

மருங்குகின்‌ ற இராமனும்‌ பின்மதித்சபோர்முடிவளவும்‌ யான்‌, பொருங்‌ 
கடும்புனல்‌ நஇகளாடுவ னென்று ஈண்பொடு போயினான்‌?', * போனவெம்பல 
பத்நிரன்‌ பொருபூசலிற்‌ புகுதே னெனா, மான வெஞ்சிலை முன்னிறுத்த 
விதாரஜேடு மூழ்க கபோய்‌&, கானகங்களில்‌ வரையில்வரம்‌ முணிகணம்‌ 
விரைர்‌ செ௫ர்‌ கொள்ளவே, கானமெங்கணுமாடுவா னிருகாலு திக்கிலு மண்ணி 
னான்‌"' என்று கிழ்‌ அணிவகுப்புச்‌ சருச்சச்தில்‌ வர்சமை உணரத்தக்கஅ, 


ஆயோதரம்‌ ௬ வடசொல்‌; இரந்சப்‌ போரின்‌ பெயர்‌, இங்கே போர்க்களத்‌ 
அச்குத்‌ சானியாகுபெயராம்‌, அகன்றோர்‌ - இவ்விடச்சைவிட்டு நீங்கிச்சென்‌ 
றவர்‌, எய்து என்ற வினையெச்சத்தில்‌, எய்‌.த - பகுதி. (இ.து எய்‌ என்னும்‌ 
பகுதியடியாப்‌ பிறந்த இறந்தகாலப்பெயரெச்சமாய்‌, பிரயோடித்த என்று 
பொருள்படுமிடமும்‌ உண்டு,) காளமேகம்‌ - சரியதிருகிறத்தில்‌ மாத்திரமே 
யன்றி, கைம்மாறுகருதாஅ கருணேமழை பொழியுர்‌ தண்மையிலும்‌ எம்பெரு 
மானுக்கு உவமையாம்‌, மேசக எதிர்கொள்ளுதல்‌ - மிக்கமரியாதையுடன்‌ 
விசேஷ உபசாரங்களைச்‌ செய்த எதிர்கொள்ளு கல்‌, (௧௪௭) 


கண்ணனும்‌ மற்றையோ நம்‌ அவர்கள்‌ வரவைப்‌ பாராட்டுதல்‌. 
மதுரைநசர்க்கரசானமாயனுர்‌ தம்முனைவணங்கி 
வி.ஏ.ரனையுமெய்‌ கழுவ 2வல்‌ வேர்‌ கசனைவோருள்‌ 

ச இரவரோரிருவரையுங்கண்டுகளிப்பவர் போல 
வெதிெதிர்போய்க்கைதொழுதாரிகலாண்மைக்கெதிரில்லார்‌, 


(இ- ள்‌.) மஅரை ஈர்க்கு அரசு ஆன - ம.அராபுரிக்குத்தலைவனா।ன.மாய 
வனும்‌ - கண்ணபிரானும்‌, தம்‌ முனை வணங்கி - தனதுதமையனான பல 
ராமனை நமஸ்கரித்து, விதரனையும்‌ மெய்‌ சழுவ - விதுரனை உடம்பை ஆலில்‌ 
சனஞ்‌ செய்தருள, இகல்‌ அண்மைக்கு எதிர்‌ இல்லார்‌ - பலபரரக்கிரமங்களில்‌ 
தமக்குச்சமமில்லாதவர்களாகிய, வேல்‌ வேந்தர்‌ அனைவோரும்‌ - வேல்முத , 
லிய ஆயுதங்களில்‌ வல்ல அ.சசர்களெல்லோரும்‌, கதிரவர்‌ ஓர்‌ இருவரையும்‌ 
கண்டு சளிப்பவர்போல - ஒளியையுடையவரான (சந்திரன்‌ சூரியன்‌ என்ற) 
இரண்டு பேரையும்‌ பார்த்‌ து மதிழ்பவர்போலப்‌ பலரரமனையும்‌ விஅரனையுந்‌ 
தறிரித்ததனால்‌ மனமகிழ்ந்து, எதிர்‌ எதிர்‌ போய்‌ கைதொழுதார்‌ - (தாம்தாம்‌) 
எதிர்கொண்டு சென்‌ அ கைகூப்பிவணங்கினார்கள்‌ ; (௪ - று,) 


இங்கே மதுரை மென்றது, வடமதுரையை, அதில்‌ அரசரண்டுரகின்ற 
'கம்சனைக்‌ கொன்று கண்ணன்‌ அர்நகர்க்குத்‌ தலைமைபெற்றனனென அறிக, 
மது என்பவனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதனாலும்‌, அழகியசாயிருத்சலாலும்‌, அம்‌ 
நகர்க்கு, “ம.தரா' என்று ௨உடமொழியிற்‌ பெயர்‌; ௮௮ மதரையென ஈறுிரிர்‌ 
சது. வி.தரண்‌ என்ற பெயர்‌ - வடமொழியில்‌, ஞான முடையவ னென்று 
“காரணப்பொருள்படும்‌. தம்மினும்‌ மேலோரை- உணங்குதலுல்‌, ழோரை 
ஆ£ீர்வதித்தலும்‌, சமமானவரைத்‌ தழுவியணைத்தலும்‌, மரியாதை, இகல்‌ 


ட ச 
ச்உ௮ி மகரபரரதம்‌ 


அண்மை - உம்மைத்தொகை ; அஃறநிணையாதலின்‌, பன்மைவிகுதிபெறா அ 
நின்ற. (௧௪௮) 
தீர்த்தயாத்திரை வரலாற்றை அவ்விருவநங்‌ கூறுதல்‌, 

அன்றுமுதலேயெராளளவாகவிருவோருங்‌ . 
குன்‌ நிடமுங்கடலிட முங்குறித்‌ தந திகளினிடமுஞ்‌ 
சென்றுசுரரும்படியுர்‌ தீர்த்தங்கடிசை தோலு 
மொன்றுபடமமடிழ்ர்தாடிமீண்டவாஅுமைசெய்தார்‌. 


(இஃன்‌.) அன்று முதல்‌ - (பிரயாணம்‌ புறப்பட்டுச்சென்ற) அந்நாவல்‌ 
முதல்‌, ஏய காள்‌ அளவு ௮௧ - மீண்வெந்த இந்காள்வரையிலம்‌, திசை 
தொறும்‌ - ஒவ்வொரு திகிலும்‌, குன்று இடமும்‌ - மலைகளினிடங்களிலும்‌, 
கடல்‌ இடமும்‌ - சட்ல்களிணிடங்களிலும்‌, குறித்த நதிகளின்‌ இடமும்‌ - 
(சறக்தவையெண்‌ ற) குறிக்கப்பட்ட ஈதிகளினிடங்களிலும்‌, சென்று-போய்‌, 
சாரரும்படியும்‌ இர்ச்சங்கள்‌-மேலுலகிலுள்ள தேவர்களும்‌ வம்தமிராடப்பெற்ற 
புண்ணிய தீர்த்தங்களில்‌, ஒன்றுபட-ஒருசேர, மூழ்ர்‌.த ஆடி - மனமஇழ்ச்சி 
யோடு நிராடி, மீண்ட ஆறு ஃ திரும்பிவந்த வரலாற்றை, இருவோரும்‌ - அவ்‌ 
விரண்டுபெரும்‌, உரைசெய்சார்‌ - (மற்றையோர்க்கு) எடுத்துக்கூறினார்கள்‌ ; 

்‌ இங்கே சொகுத்‌அக்கூறப்பட்ட திர்த்தயாத்திரைவரலாறு வியாசபாரதத்‌ 
இல்‌ இருப அ அத்தியாயங்களில்‌ வெகு அழகாகவும்‌ விரிவாகவுங்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளன. சராம்‌, உம்‌ - உயர்வுறெப்பு. (௪௪௯) 
பதினேட்டுநாளைப்‌ போர்‌ வரலாற்றைக்‌ கண்ணன்‌ அவ்விநவர்க்குங்கூறல்‌, 


அறர்தருகாளையுமுகுரவானனன்காளையும்புரிக்த 
மறந்தருபோர்வெங்கள த்‌ அமன்‌ னவர்களனைவோரு 
மிறக்தநிலையுர்‌ தினங்களிரொன்பானிலுந்தகொன்ற 
மதர்‌ திகழ்தொளிருவருக்குமாமாயன்கட்டுரை த்தான்‌. 


(இ-ன்‌.) அறம்‌ தரு காளையும்‌ - சருமதேவனான யமன்‌ பெற்ற பிள்ளை 
யாயெ யுதிஷ்டிரனும்‌, மூகுர ஆனனன்‌ காளையும்‌ - கண்ணாடிபோலும்‌ முக 
முடைய திறாதராட்டிரன அ பிள்ளையாகிய அரியோதனனும்‌, புரிந்த-செய்த , 
மரம்‌ தரு போர்‌ வெம்‌ களத்‌.அு- கொலைநிகழ்தற்குஉரிய கொடிய போர்க்களத்‌ 
இல்‌, தினங்சன்‌ ஈர்‌ ஒன்பரனிலும்‌ - பதினெட்டுநாள்களிலும்‌, மன்னவர்கள்‌ 
அனைவோரும்‌ - அரசர்கள்பலரும்‌, இறந்த கிலையும்‌ - மரித்த தன்மையையும்‌, 
மா மரயன்‌-றந்தமாயையையுடைய கண்ணபிரான்‌, மறம்‌ திகழ்‌ தோள்‌ இரு 
வருக்கும்‌-வலிமைவிளங்குந்‌ தோள்களையுடைய (பலராமன்‌ விஓுரன்‌ என்ற) 
அவவிரண்டுபேருக்கும்‌, தோன்ற கட்டுரைத்தரன்‌ - தெளிவாகக்‌ கூறினான்‌. 

அறந்தருகாளை - தருமபுத்‌திரன்‌. தேவர்களை . இருதிணையாலுங்‌ கூறலர 
மாதலால்‌, தருமரரசனை “அறம்‌” என ௮ஃ றிணையாற்‌ கூறினார்‌. காளை - இள 

வெரு; வீரனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌; கடை வலிமை மேலானசேற்றம்‌ 
இவற்றில்‌ உவமம்‌. “முகுரவானனன்‌' என்ற - கண்ணாடி தான்‌ பிறராற்‌ 
காணப்பட்டுப்‌ பிறரைச்‌ தான்காணும்‌ உணர்ச்சி யில்லாத அபோல, தான்‌ பிற 
சரற்‌ காணப்பட்டுப்‌ பிறரைத்‌ சான்சாணாத முகத்தையுடையவ னென்ற 
வாறு; பிறவிக்குருடனென்பஅ கறாதீத. இணி, கண்ணாடிபோல விளக்க 
மூடைய முகமுடையவ னென்பாரு முளர்‌, அன்றியும்‌, கண்ணாடிபுறங்காட்‌ 
டாதவாறுபோல வீரத்தால்‌ முா௫குகாட்டாத முகமுடையவ னென்றலும்‌ 
ஒன்அ; திருதராட்டிரன்‌ அங்வனக்‌ சேர்க்தவிரனாதலைச்‌ சம்பவச்சருக்கத்தால்‌. . 
அறியலாம்‌. இனி, பிதவிக்குருடனைக்‌ சண்ணாடிபோலு முகமுடையானென 
இகழ்ச்பெற்றிய பெயருமாம்‌. மூகுரம்‌, ஆ௫தம்‌-வட சொற்கள்‌, _ (௧௫0) 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்கம்‌, ௪௨௯ 


பலராமன்‌ இரக்கத்தோடு (இப்போழது என்ன உத்தேசம்‌?' என்றல்‌. 
கேட்டருளிகெடுக்கால 2கதனனமாமனந்தளர்வு றீ 
றுட்டர வமுடையவற்கோவழிவுவருவதஅபோரி 
டைடமினியேதென்‌ றுகராந்தகனைவினவுத னு 
மீட்மெவற்குரைசெய்‌ கான்விரி இிரைகீர்மறர்‌ கானே. 

(இ-ள்‌) நெடு தால கேதனன்‌ - நீண்ட பனைமாத்தின்வடிவத்தை 
யெழுதிய கொடியையுடைய பலராமன்‌, கேட்டு அருளி.(கண்ணன்‌ கூறிய 
போர்‌ வரலாறுகளைக்‌) கேட்டு, மா மனம்‌ தளர்வுற்று - (தனத) றந்‌ சமனம்‌ 
தளர்ந்து, (ஆட்டு அரவம்‌ உடையவத்கோ போரில்‌ அழிவு வருவது - பட 
மெடுத்தாடுக்‌ தன்மையுள்ள பாம்பின்‌ வடிவமெழுதிய: கொடியையுடைய 
அரியோதனனுக்கோ யுத்தத்தில்‌ அழிவு உண்டாவ.த | இனி-இப்பொழு ௮, 
நாட்டம்‌ ஏத - குறிக்குந்சொழில்‌ யாத ?' என்று, நராந்தகனை வினவு, 
தலும்‌ - கண்ணபிரானை வினாவியவளவிலே,--விரி திரை நீர்‌ மறந்தான்‌ - 
பரவுூற அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடலில்‌ யோககித்திரை செய்தலை 
விட்டு இங்குத்‌ திருவவதரித்த திருமாலா இய கண்ணபிரான்‌, மீட்டும்‌ அவற்கு 
உரைசெய்தான்‌ - மறுபடியும்‌ அந்தப்‌ பலராமனுக்குச்‌ கூறுபவனானான்‌ ; 

உபசாரமாக “கேட்டநளி' என்றார்‌ ; பெரியோர்கள்‌ செய்யும்‌ ஒவ்வொரு 
தொழிலும்‌ அருளுடன்‌ கூடியதென்பஅ கொள்கையாதலால்‌, இங்ஙனங்‌ கூறு 
தல்‌, மரபு, ஆட்டு - ஆடு என்ற முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌, அரவம்‌- 
அரா என்பது குறியதன்டழ்‌ஆக்குறுகி அம்‌? சாரியை பெற்றது. "ஆட்டரவ 
முடையவந்கோ அழிவுவருவஅ போரமில்‌' என்றத்னால்‌, அவன தமாமனம்‌ 
தளர்வுற்றகாரணம்‌ தானே விளங்கும்‌; தனது சிறந்த மாணாக்கனுக்கு அழிவு 
நேர்வதுபற்றி, மனந்தளர்ந்தனனென்க, அரியோதனன அ பகையழிக்கத்‌ 
தவறாக பராக்கிரமம்‌ விளங்க, அரவ முடையவன்‌?. என்ற்‌ பெயராற்‌ கூறினார்‌. 
ஓகாரம்‌ - அவனது உயர்வையும்‌, அவனுக்கு அழிவுவறாவஅ சகுதியன்‌ 
றென்ற கருத்தையும்‌ விளக்கும்‌, காட்டம்‌ - காடுதல்‌, தொழிற்பெயர்‌ ; நாடு- 
பகுதி, ௮ம்‌ விகுதி, விரித்தல்‌ - விசாரம்‌: ஆகுபெயராய்‌, உத்தேரிக்கப்பட்ட 
காரியத்தைக்‌ குறிக்கும்‌, 'இணி' என்ற இடைச்சொல்‌, இங்கே, இப்பொழு 
தென்ற பொருளில்‌ வந்தன. நராந்தகன்‌ - நரகாந்தசன்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌ ; 
நரகனென்னும்‌ அசுரனுக்கு அழிவுசெய்தவன்‌ ; அல்லது, அவனுக்கு யம 
னானவனென்று பொருள்‌. 

நரகனைக்கொன்ற கசை:-- திருமால்‌ வராசாவதரரஞ்செய்து பூமியைக்‌ 
கோட்டாற்‌ குத்தியெடுத்தபொழுது அத்திருமாலினது பரிசத்தாற்‌ பூமி 
தேவிக்குக்‌ குமாரனாய்ப்‌ பிறந்தவனும்‌, அச்சமயத்திற்சேர்ம்‌த பெறப்பட்டவ 
னாதலால்‌ அசுரத்தன்மை பூண்டவனுமான நரகனென்பவன்‌, பிசாச்சோ இஷ 
மென்னும்‌ பட்டணத்தி லிருந்துகொண்டு, சசல பிராணிகளையும்‌ மிக உபத்‌ 
'இரவிச்‌,௮, தேவர்‌ த்தர்‌.கர்‌.சருவர்‌ மு.தலானவர்களுடைய கன்னிகைசளையும்‌ 
ராஜாச்களுடைய கன்ணிகைகளையும்‌ பற்பலரைப்‌ பலாத்காரமாய்‌ அபகரி,ச்‌.தக்‌ 
சொண்டுபோய்த்‌ சான்‌ மணம்புணர்வ தாகக்‌ கருதிச்‌ தன்‌ மாளிகையிற்‌ சிறை 
வைத்து, வருணனுடைய குடையையும்‌ மந்தரகிரிச்‌ கெரமான ரத்தின பருவ 
சத்தையும்‌ தேவர்‌ தாயான அதிதிசேவியின்‌ குண்டலங்களையுங்‌ சவர்ந்து 
போன மன்றி, இந்திரனுடைய ஐராவதயானையையும்‌ அடி. தீ.துக்கொண்டு 
போகச்‌ சமயம்பார்த் திருக்க, அஞ்சிவந்‌த பணிர்‌து முறையிட்ட இந்திரன ௮ 
வேண்டுகோளால்‌, கண்ணபிரான்‌, கருடனை வரவழைத்து, பூயிதேவியயிச 
மான சத்தியபாமையுடன்‌ தான்‌ கருடன்மேலேநி, ௮ச்ககரத்சை அடைந்து, 
சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோடச்‌.த, அவன்‌ மந்திரியான முரன்‌ முதலிய பல 
அசுரர்களையும்‌ இறதியில்‌ அக்கரகரசுரனேயும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளியழித்திட்‌ 
டனன்‌ என்பதாம்‌. 
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௧௧6 மகாபாரதம்‌: 


“விரிஜலரநீர்மறந்தான்‌? என்ற, இிருப்பாற்கடல்நாதனாயெ திறாமால்‌ 
தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளால்‌ அங்குகின்று கண்ணனாக வந்து தோன்றின 
னாதலின்‌; “பணிச்கடலுட்‌ பள்ளி கோளைப்‌ பழகவிட்‌ டோடிவர்தென்‌, 
மணக்‌ கடலில்‌ வாழவல்ல மாய மணான சம்பி'? என்றாற்போல, “விரிதிரைரீர்‌ 
மறந்தான்‌? என்றார்‌; இங்மனங்‌ கூறின இ, உபசாரவழக்கு: திருப்பாற்சடலி 
இள்ள வியூசகிலையினின்‌ று விபவாவதராஞ்‌ செய்ச செளலப்பிய த்தில்‌ [அடி 
யார்ச்கெளிமையில்‌] ஈடுபட்டு இய்கனங்‌ கூறினரென்க ; இங்ஙனங்‌ கூறின 
ராயினும்‌ (ஆ இியஞ்சோதியுருவை அங்முவைதீஅ இங்குப்பிறந்த, வேதமுதல்‌ 
வண்‌" என்றபடி. திருப்பாற்கடலில்‌ சனத மூலகாரணமான வடிவம்‌ நிற்க 
அதணினின்‌ இ அம்சமாய்‌ இங்கு அவதரித்தவனென்றே கருத்தி: இங்கனங்‌ 
கூறிய, அம்சாவதராங்களுள்ளும்‌ இருஷ்ணாவசாரம்‌ பூர்ணாவதாரமென்பதை 
விளக்கும்‌, சிர்‌ - கடலுக்கு இலக்கணை, பாற்கடல்‌ நீரெனப்படுதலை (“தாழி 
தீரையாகத்‌ சண்டயிர்‌ நிராக'' எனப்‌ பிறவிடச்‌,தங்‌ காண்க. நீர்‌ - நிரமென்‌ 
னம்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரமென்பர்‌. (௧௫5) 

அதற்குக்‌ கண்ணன்‌ கூறும்‌ விடை, 
விமனுச்கமும்விமனுடன்வெகுண்டமர்செய்வலம்புரித்தார்த்‌ 
தாமனுக்குமமர்புரியுக்தலமேதென்றுயாவுன்றே 
நீமனச்‌ தினிகழ்ர்‌ தபடி நிகழ்த்‌ அகெனநிலவொளியாறீ 
சோமனுக்குகிகசானோனிளவலைநீசொல்லென்றான்‌. 

(இஃ ன்‌.) 'வீமணுக்கும்‌--,விமனுடன்‌ வெகுண்டு அமர்‌ செய்‌-வீமனோடு 
கோபித்‌அப்‌ போர்செய்யும்‌, வலம்புரி தார்‌ தாமனுக்கும்‌ - கஞ்சாவட்டைப்பூ 
மாலையையுடைய : அரியோதனனாக்கும்‌, அமர்‌ புரியும்‌. - போர்செய்யத்சச்ச, 
தலம்‌ - இடம்‌, ஏ௮ு - ௭௮? என்று - என்பதைக்குறித்‌ இ, உயர்வுனெறோம்‌ - 
ஒராய்ச்சசெய்கிரோம்‌; நீ மனத்தில்‌ கிகழ்ந்தபடி மிகழ்த்தக - (அதைக்‌ 
குறித்த) உன்மனத்திலுள்ள கருத்தை நீ கூறுவாய்‌,” என - என்று (கண்‌ 
ணன்‌ பலராமனை நோக்செ) கூற,--நிலவு ஒளியால்‌ சோமனுக்கு கிகர்‌ 
அனேோன்‌ - விளங்குகிற தன வெண்ணிறமான தேககரந்தியால்‌ சந்திரனுக்கு 
ஒப்பான பலராமன்‌, இளவலை - தனது இருத்சம்பியான கண்ணபிரானை 
நோக்டு, நீ சொல்‌ என்றான்‌ - நீயே: உன்கருத்‌தின்படி கூறுவா யென்றான்‌; 

௭-௮) 

பலராமன்‌ வெண்ணிறமுடையவனாதலால்‌, 'கிலவொளியரற்‌ சோமனுக்கு 

நிகரானோன்‌' என்றார்‌. அவன்‌ வெள்ளைகிறமுடைமை பிரசித்தம்‌; இஅபற்றி, 

“வெள்ளை! என்றே அவனுக்கு ஒரு திருநாமம்‌ கிகண்டுகளிற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 

தரர்‌ - இங்கே, மலர்‌. உயர்வுசல்‌-- உசாவுதல்‌, மிகழ்த்தகென - தொகுத்தல்‌, 

ஸோமன்‌ - வடசொல்‌, (௧௫௨) 

இதுவும்‌, வதங்கவியும்‌ - குளகம்‌ ; கண்ணன்‌ போர்க்களங்குறித்தல்‌, 

தாவெழுமாமணிநெடுக்தேர்த்தபனனிகர்மமுப்படையோன்‌ 
முவெழுகான்முடிவேதக்தரனைவமையுமுடிப்பித்‌த 
நரவெழுபான்மையினுடையோன்களிக்கஈரமேதஞ்செய்‌ 
பூவெழுதவிலுஞ்சிறந்துபொன்னுலகோடோக்துள தால்‌, 

(இ-ள்‌) தாவு-தாவிச்செல்லறெ, எழு மா - எழுகுதிரைபூண்ட, மணி 
கெடு தேர்‌ - அழயெ பெரிய தேரையுடைய, தபனன்‌ - சூரியனை, நிகர்‌ - 
ஓத்அ. விளங்குற, மழு படையோன்‌ - கோடாலியை ஆயுதமாசவுடைய 
பரசுராமன்‌, மூ எழு கால்‌ - இருபத்தொருதலைமுறை, மூடி வேந்தர்‌ அனை 
வரையும்‌ - ரீடாதிபதிசனரன அரசர்கனெல்லரரையும்‌, முடிப்பித்அ - அழி 
யச்செய்து, கா எழு பான்மையின்‌ உடையோன்‌ களிஃக-நரச்கை ஏழு பகுதி 


ய தினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, சக்‌ 


யாகவுடைய அக்னிதேவன்‌ மூழும்படி, ஈரமேதம்‌ செய்‌ - ஈரமேசம்பண்‌ 
ணின, பூ - இடம்‌, எழு திவினும்‌ சிறந்‌ - எழுதிவுசளுள்ளுஞ்‌ சிறப்புற்று, 
பொன்‌ உலகோடு ஒத்து உளது - சுவர்க்கலோகத்தோடு ஓச்‌.துளளது ; 
(எ - ௮)—ஆல்‌ - ஈற்ரசை, 

,  சந்திரவம்சத்தப்பிறந்த அரசனும்‌ பலபராக்கிரமங்களிற்‌ சறந்தவனும்‌ 
ஆயிரந்தொள்களுடையவனும்‌ இராவணனை ஒருகால்‌ வென்றிட்டவனுமான 
கார்த்தவீரியார்ச்சனன்‌ ஜமதக்கிமுனிவன அ ஓமதேனுவைக்‌ கவர்க்தத காரண 
மாக அம்முனிவன அ குமாரனான பரசுராமன்‌ அக்கார்த்தவீரியார்ச்சுனனைச்‌ 
கொன்றவிடவே, அவன அ குமாரர்கள்‌ பழிக்குப்பழி வரங்கவேண்டுமென்று 
நிச்சபித்‌ துப்‌ பரசுராமன்‌ இல்லாத சமயம்பார்த்அப்‌ பர்ணசாலையினுட்சென்று 
சமதக்கிகிமுனிவனை தீ தலைஅணித்‌அப்போக, பின்புவந்த பரசுராமன்‌ பெருஞ்‌ 
னங்கொண்டு சென்று அவவர்ச்சுனகுமாரர்களை யும்‌ உலகத்திலுள்ள செருச்‌ 
குக்கொண்ட அரசர்கள்‌ பலரையும்‌ அழித்தொழித்தச்‌ சகலக்ஷத்திரியவம்௪ 
விராசகாரணனாயிஞன்‌. ஜமதச்கிமுனிவன அ தலையைக்‌ கார்ச்சவீரியார்ச்‌ 
சுனகுமாரர்‌ துணித்திட்டபோது, அவனது மனைவியான "ரேணுகாதேவி 
இருபத்தொருமுறை தன்‌ மார்பில்‌ அடித்துக்கொண்டு புலம்பினதபற்றி 
அரசர்களை இருபத்தொரு தலைமுறை பரசுராமன்‌ ஒழித்திட்டா னென்றும்‌, 
பரசுராமன்‌ சான்‌ முதலில்‌ வீரவரதமாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தபடி. அவ்வரசர்ச 
ளத இரத்தவெள்ளத்தால்‌ ஸ்யமந்தபஞ்சகமென்ற 8தசடாகங்களை யேழ்‌ 
படுத்தி அவற்றில்‌ தந்தைக்கு ஜலதர்ப்பணஞ் செய்திட்டானென்றும்‌, தன்‌ 
னற்கொல்லப்பட்ட அரசர்கள.அ தலைகளை ஆகுதியாக நெறுப்பிற்பெய்‌அ ஒரு 
வேள்விச்சடங்கை முடி. த்‌.ஐ அவயாசத்தின்‌ முடிவில்‌ தனக்குச்‌ சுவாதினமாக 
வுள்ள பூமிமுழுவசையுங்‌ - காசியபமுனிவனுக்குத்‌ தரனஞ்செய்‌அவிட்டு 
மகேந்திரமலைக்குச்‌ சென்‌ நிட்டானென்றம்‌ வரலாறு உணர்க, நரமேதம்‌ - 
மணிதரைக்‌ கொன்று செய்யும்‌ யாசம்‌, அக்கினிக்கு உள்ள எழுவகைக்‌ இர 
ணங்களை எழுநாக்குக்களாகச்‌ கூறுதல்‌ மரபசதலின்‌, (நர வெழுபான்மையி 
னுடையோன்‌' என்றார்‌; '(அமிழ்தென எழுநாவெச்சில்‌ மெச்சி நாணாளும்‌ 
விண்ணோர்‌ மிசைகுவர்‌'' என்றவிடத்தில்‌. (எழுகா' என்றுங்‌ காண்க ; வட 
மொழியில்‌ 'ஸப்‌.சஜிஹ்வா" என்று பெயர்‌. 

“தபனனிகர்‌! என்ற அடைமொழி - மழுவுக்கும்‌, பரசுராமனுக்கும்‌ 
பொருந்தும்‌. மூவெழுகால்‌ - பண்புத்தொகை, பூ - வடசொல்‌. திவு - த்வீப 
மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, எழுதிவு-ஜம்பூ, பிலட்சம்‌,குசம்‌, சொஎஞ்சம்‌, 
சாகம்‌, சால்மலி, புஷ்கரம்‌ என்பன ,பொன்னுலகு பொன்மயமரயுள்ள உலகம்‌, 

அர்நிலமேயிருவருக்குமமர்புரியலானவிட 
மன்னவர்தம்முடற்சோரிவழிர்‌ அசமந்தபஞ்சகமா 
மென்னநிலைபெற்றதடங்களுமம்கேயங்கேயுண்‌ 
டுன்னிலெதிரில்லதனுக்கொலிகடல்குழ்‌ லெத்தென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ கிலமே - (பரசுராமன்‌ நரமேதஞ்செய்த) அந்தஇடமே, 
இருவருக்கும்‌ - இவ்விரண்டுபேருக்கும்‌, அமர்‌ புரியல்‌ ஆன இடம்‌ - போர்‌ 
செய்தற்குத்‌ தக்க இடமாம்‌: மன்னவர்தம்‌ - (பரசுராமனாத்கொல்லப்பட்ட) 
அரசர்களுடைய, உடல்‌ சோரி - உடம்பின்‌ இரத்தம்‌, வழிந்து - பெருயெ 


தனால்‌, சமந்த பஞ்சகம்‌ ஆம்‌ என்ன நிலைபெற்ற - ஸ்யமந்தபஞ்சகமென்று ' 


பிரசித்தமாக மிலைபெற்றுள்ள, தடங்களும்‌ - (ஐம்‌) தடாகங்களும்‌, அங்கே 
அங்கே உண்டு - அவ்விடத்தில்‌ அடுத்தடுத்து உள்ளன ; உன்னில்‌ - அலோ 
சிக்குமிடத்‌த, ஒலி கடல்‌ சூழ்‌ நிலத்‌அ - ஒலிக்ன்ற கடல்சூழ்ந்த நிலவுலகத்‌ 
இல்‌, அதனுக்கு - அந்த இடத்துக்கு, எதிர்‌ இல்‌ - ஒப்பான இடம்‌ வேறில்லை, 
எனறான்‌ - என்று (கண்ணன்‌) கூறியருளினான்‌ ; (௪ - ஐ.) ல்‌ 


வழிக்து - வழிய என்னும்‌ எச்சத்தின்‌ திரிபு, - (௧௫௪) 


௪ 


த௩௨ மகர்பர்ரதம்‌, 


கண்ணன்‌ கூறியவுடன்‌ யாலநம்‌ அவ்விடஜ்‌ செல்லுதல்‌. 
அத்தலத்தின்றிசை கோக்கியனீ கினியுமனை வாரு 
முத்தறெடங்குடைநிழற்றமுவகைவாகனமேறிச்‌ 
கொ,ச்‌.தடனேரெறிபடசக்கொற்றவர்கொற்றவன்‌ ழு னும்‌ 
சைத்தலமும்தண்டமுமாச்கால்‌ வகமுறச்சென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ தலத்தின்‌ இசை ரோக்‌ி-அர்தஇடமுள்ளதிக்கைக்குறித்‌ அ, 
அனிரினியும்‌ - சேனைகளும்‌, அனைவோரும்‌-(பாண்டவர்‌ முதலிய அரசர்கள்‌) 
எல்லோரும்‌, முத்தம்‌ கெடு குடை மிழற்ற - முத்‌இக்ளாலாகிய பெரிய 
வெண்கொற்றக்குடை கிழலைச்செய்ய, மூவகை வாகனம்‌ ஏறி (யானை தேர்‌ 
குதிரை என) மூன்று வகைப்பட்ட வாகனங்களிலேறிச்கொண்டு, சொத்த 
டனே நெறி படர - கூட்டமாக வழிச்செல்ல, கொற்றவர்‌ கொற்றவன்‌ 
தானும்‌ - இராசசாசனான அரியோதனனும்‌, கைத்தலமும்‌ தண்டமும்‌ ஆ - 
கையுங்‌ சதையுமாக, கால்‌ வேசம்‌ உற சென்றான்‌ - கால்களால்‌ வேகமாக 
ஈடர்துசென்றான்‌ ; (எ - இ.) 

அரியோதனனுக்குச்‌ சேனையுர்‌ அணையும்‌ வாகன மு மில்லாமை, நான்‌ 
காமடியில்‌ விளங்கும்‌. *கால்வேசமுற' என்பதற்கு-சரற்றின்வேகமாக என்‌ 
அம்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌, அனைவர்‌-அனைவோர்‌ என ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓவா 
யிற்று, வரஹரம்‌ - வெப்ப; வடசொல்‌: வத்தல்‌ - சுமத்தல்‌, (௧௫௫) 

தரமனைப்பார்த்துத்‌ துரியோதனன்‌ போறமைப்படதல்‌,. 
தம்பியர்கள்புடைகுழத்தருமன்மஃன்பல்லியமும்‌ - 
பம்பியெழாடக்கின்‌ றபரிசுதனைமுகநோக்கி 
யெம்பியருமெய்ளெயுமிறக்சுவிருக்தன மென்றே 
வெம்பிமனமிகத்தளர்ந்தான்விதிகனக்குவி தபோல்வான்‌, 

(இ-ள்‌) ;சம்பியர்கள்‌ புடை சூழ - தம்பிமார்நால்வரும்‌ பச்கங்களிலே 
சூழ்க துவரவும்‌, பல்‌ இயமும்‌ பம்பி எழ - பலவகைப்பட்ட வாத்தியங்களும்‌ ' 
நெருங்க மிக்கொலிக்கவும்‌, தருமன்‌ மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, ஈடக்கின்‌ ந-சிறப்‌ 
பாகச்செல்லுறெ, பரிசுதனை-விதத்தை, மூகம்‌ கோச்‌-௭இிரிலே பார்த்து,-- 
விதிதனக்கு விதி போல்வான்‌ - ஊழ்வினைச்கும்‌ ஒர்ஊழ்வினை போல்பவனான 
அரியோசனன்‌;--*எம்பியரும்‌ - எமஅதம்பிமார்களும்‌, எம்‌ களையும்‌ - எமது 
பட்‌இவர்க்கமும்‌; இறக்க--, இருந்தனம்‌ - (காம்மாத்திரம்‌ தனித்த) நின்றோம்‌,” 
என்றே - என்றுஎண்ணீியே, மிக மனம்‌ வெம்பி தளர்ந்தான்‌ - மிகவும்‌ மனந்‌ 
தவித்து த்‌ தளர்ச்யெடைக்தான்‌ ; (எ - அ.) 

பல்லியம்‌ - கொட்டுவன ஊதுவன முதலியன. இளை - மரத்தைக்‌ ளை 
போல ஒருவனைத்‌ சமுவி௫ிற்குஞ்‌ சுற்றத்தார்‌; உவமவாகுபெயர்‌. இருந்தனம்‌- 
உயர்வுபற்றிய தனித்தன்மைப்பன்மை ; இப்படிப்பட்ட எளியகிலைமையை 
யடைந்த சமயத்திலும்‌ *இருக்தனம்‌? என உயர்வுபற்றிவந்த தன்மைப்பன்‌ 
மையரற்‌ கறாஇதலில்‌, அரியோதனன அ யிக்கசெருக்கு விளங்கும்‌. “விதி 
தனக்கு விதிபோல்வான்‌? என்றது, ஊழ்வினையின்படி தான்‌ தொழில்செய்‌ 
இனறணனென்பதின்‌ தித்‌ தன செயலின்படி ஊழ்வினைகிசழ்வ தென்னும்‌ 
படி தான்‌ நினைத்தவாநெல்லாம்‌ இதுவரையில்‌ தொழில்செய்த தடையற 
முடித்துவக்கவனென்றவாறு; அன்றி, யாவரையும்‌ வருத்திறெ ஊழும்‌ 
அஞ்சத்தக்க இச்செயலையுடையவனென்பாரு முளர்‌. விதியாவது - இரு 
வினைப்பயன்‌ செய்தஉயிரையே சென்றடைதற்கு ஏதுவாகிய கியதி, “விதி 
தனக்கு” என்பதில்‌ உயர்வுறப்பும்மை விகாரத்தால்‌ சொச்ச) ௮௮; அத 
'னஅ தவரு தடறு இலையை விளக்கும்‌. *மூககோக்‌இ! என்பதற்கு - கண்ணாற்‌ 
பார்த்து என்று கூறி, முசம்‌ என்றதை இடவாகுபெயரென்‌ தலும்‌ ஒன்று, 


2 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌. த 


தநமன்‌ துரியோதனணுக்குச்‌ சமாதானங்‌ கூற்ந்தோடங்கல்‌, 
முடிக்குலமன்‌ னவர்‌ ஐச்தமுடி.சளினாற்சிவக்கின்‌ ற 


வடி.க்கமலநடர்‌ துவப்பாவதேயெனவிச௩ூக்‌ 

கொடிக்கண்முரசெழுதியவக்சோ வேற்தன்கொடி க்கேர்விட்‌ 

டிடிக்குமுரசெனப்புகல்வானிராசராசனுச்கம்மா, 

(இ-ள்‌.) “முடி - சரிடத்தையுடைய, குலம்‌ மன்னவர்தத்தம்‌ - றந்த 
குலத்அ அரசர்சளூடைய, முடிகளினால்‌ - இரீடங்கள்படுவதனால்‌, சிவக்நின்ற - 
செக்கிறமடைகிற, அடி, கமலம்‌ - (அரியோதனன ௮) தாமரைமலர்போன்ற 
பாதம்‌, ஈடு வெப்பு ஆவதே : நடந்து அசனாற்‌ செர்கிறடைவதா?!" என 
இரக்கி - என்றுஎண்ணி (மனத்தில்‌) இசக்கங்கொண்டு,--கொடிச்சண்‌ முரசு 
எழுதிய ௮ கோ வேந்தன்‌-தனது அவசத்தில்‌ முரசவாத்தியத்தின்‌ வடிவத்தை 
யெழுதியுள்ள அந்தச்‌ சிறந்த அரசனான தருமபுத்திரன்‌, கொடி தேர்‌ விட்டு- 
கொடிகட்டிய தன அதேரைவிட்டு இறஙகி(ச்சென்ற), இராசசாசனுக்கு - 
அரசர்க்குஅரசனான துரியோதனனுக்கு, இடிக்கும்‌ முரசு என புகல்வான்‌ - 
மூழங்குகிற முரசவாத்தியம்‌ போல (க்‌ கம்பீரமானகுரலுடன்‌ லெவார்த்தை) 
கூறுவான்‌; (எ - ௮,)--அவற்றை, அடுத்த இரண்டுகவிகளிழ்‌ கரண்க, 

அரசர்கள்பலரும்‌ தங்களுக்கு அரசனான அரியோதனன அ கால்களில்‌ 
தம்தம.இதலைபடும்படி சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து நமஸ்கரிக்கும்பொழு அ அவர்‌ 
கள.து இரீடம்‌ படுதலால்‌ இவன அ கால்‌ சிவக்கு மென்க, பாதத்துச்குத்‌ 
தாமரைமலர்‌, செம்மைமென்மையழகுகளில்‌ உவமம்‌, தத்தம்‌ - தந்தம்‌ என்ப 
தன்‌ விகாரம்‌; தங்கள்தங்களுடைய என்று பொருள்‌, சிவப்பு - செம்மை 
யென்னும்‌ பண்பினடி விகாரப்பட்டு வினைத்தன்மையடைந்து :பு' விகுதி 
பெற்றது. ஆவதே என்ற ஏகாரம்‌ - இரக்கத்தை விளக்கும்‌, மிகக்கொடிய 
அளவிறந்த .இிங்குகளைத்‌ தங்களுக்குச்‌ செய்தவந்த பகைவனான அரியோத 
னன்பக்கல்‌ தருமனுக்கு இங்கனம்‌ இரக்கம்கிகழ்ந்த தென்பதனால்‌, அவன அ 
யிக்ககருணை புலப்படும்‌, கொடிக்கண்‌, கண்‌ - ஏழணுருபு. தருமன்‌ விரைவில்‌ 
அரசுபெறும்‌ கிலையிலுள்ளமை தோன்‌ ற, “கோவேந்தன்‌? என்றார்‌, அம்மா 
என்ற இடைச்சொல்‌ - தருமன கருணையைப்பற்றி வியந்தவாறு, (௧௫௭) 

தநமன்‌ துரியோதனனுக்கு அரசுகேர்டீப்பேனேன்றல்‌. - 
என்றுணைவருடன்யானுமேவியநின்‌ ளொழில்புரிர்‌ து 
வன்றுணையாய்ச்சேவிப்பமடங்கலாசன ம்‌ றி 
யின்‌ அணைவர்குருகுலத்தாரெனுமிசை போய்த்திசையேற 
நன்றுணைவாவாளுதியோஞாலமெலாமின்குடைக்கழ்‌. 

(இ - ள்‌.) நல்‌ இணைவா - நல்ல தம்பியே! என்‌ அணைவருடன்‌ - எனது 
சம்பிமார்களுடன்‌, யானும்‌ - கானும்‌, ஏவிய கின்‌ தொழில்‌ புரிந்து - உன்னாற்‌ 
கட்டளையிடப்படுக்‌ குற்றேவல்களைச்‌ செய்துகொண்டு, வல்‌ தணை ஆய்‌ 
சேவிப்ப-வலிய அணைவீரரரய்‌ (உனக்கு) ஊழியஞ்செய்ய, மடங்கல்‌ ஆசனம்‌ 
ஏறி-(8ீ) சிங்காசனத்தில்‌ ஏறிவிற்றிருர்‌அ, குரு குலத்தார்‌ இன்‌ அணையர்‌ 
எனும்‌ இசைபோய்‌ திசை ஏற - குருகுலத்தில்‌ தோன்றிய அரசர்கள்‌ (ஒரு 
வர்க்கொருவர்‌) இனிய தணைவரரயினா ரென்னும்‌ புகழ்‌ சென்று எல்லாத்திக்கு 
களிலும்‌ மிக்குப்பரவ, ஞாலம்‌ எலாம்‌ - பூலோகம்முழுதையும்‌; நின்‌ குடைக்‌ 
இழ்‌ - உன அஓற்றைவெண்கொற்றக்குடையின்கழ்‌, ஆளுதியோ - ஆளு 
வையா? (எ - அ.) ்‌ 

பேோலரயொழித்தப்‌ பகைலமயின்றிச்‌ சமாதானத்தில்‌ மீண்டும்‌ அரசு 
பெற்றவாழ உனக்குப்‌ பிரியமா? என்று வணங்காமுடிமன்னனைக்‌ கருணை 


pe 


த்ட௫ மகச்பர்ரதம்‌, 


வள்ளல்‌ வினாவினான்‌. மடங்கலாசனம்‌ - சிங்கத்தின்வடிவம்‌ சிறிஅரிறிது 
தோன்றச்‌ சத்திரித்‌அச்செய்யப்பட்ட பீடம்‌, ஆளுதி என்ற முனனிலை 
யொருமைமுற்றில்‌, த்‌ - எமுச்‌அப்பேறு ; இகரவிகு தியே எதிர்காலங்காட்‌ 
டிற்று; [ஈன்‌-பச-௧௮.] ஓ-வினா, அரசாட்சியைக்‌ குடையென்றல்‌, மரபு! 
ான்துணைவா! என விளித்சரன்‌, அஜாதசத்அருவான தனக்கு அவனிடம்‌ 
பகைமை இன்றாசலால்‌, (௧௫௮) 
தரமன் கூறின சமாதானத்துக்தத்‌ துரியோதனன்‌ உடன்படாமை, 
தப்பாதென்மொழியென்‌ அ கருமன்மாமதலைமுகி 
லொப்பான இருயெனியும்பர்பிரான்‌ சான்றாகச்‌ 
செப்பாகவாய்மையெலாஞ்செப்பினான்‌ செப்பவுமக்‌ 
சைப்பானவன்னெஞ்சக்கடுங்கண்ணான்கண்மறுத்தசன்‌. 
(இ-ள்‌.) என்‌ மொழி தப்பான - யான்சொன்ன இவ்வார்த்தை தவ 
௫௮, என்று, சருமன்‌ மர மதலை-சிறர்‌ த தருமபுத்திரன்‌, முகில்‌ ஒப்பு ஆன 
இருமேனி உம்பர்‌ பிரான்‌ சான்று ஆக - மேகத்துக்குச்சமானமான கரிய 
இருமேனியையுடைய சேவரதிதேவனான கண்ணபிரான்‌ சாட்சியாக, செப்‌ 
பாத வாய்மை எலாம்‌ செப்பினான்‌-(இஅவரையில்‌ எவரும்‌ என்றும்‌) சொல்லி 
யிராத உறுதிவார்த்தைகளையெல்லாம்‌ கூறினான்‌: செப்பவும்‌ - அவ்வாறு 
சொல்லவும்‌, ௮ கைப்பு ஆன வல்‌ நெஞ்சம்‌ கடு கண்ணான்‌ - வெறுப்புக்கு 
உரிய வலியமன த்தையும்‌ கொடியசன்மையையுமுடைய அம்தத்‌ அரியோத 
னன்‌, கண்மறுத்தரன்‌ - (உடன்படாமல்‌) தாக்ஷிணியயின்றித்‌ தடுத்திட்டான்‌; 
என்மொழிதப்பாத, அங்கனமே நிறைவேற்றுவேன்‌ என்று இருஷ்ண 
சாட்யொகத்‌ தருமன்‌ பலவாறு பிரமாணங்கூறினா னென்பஅ, முதல்வாக்கி 
யத்தின்‌ கருத்‌. உம்பர்‌ என்ற மேலிடத்தின்‌ பெயர்‌ - அங்குள்ள தேவர்க்கு 
இடவாகுபெயராம்‌ ; இதன்‌ எதிர்மொழி, இம்பர்‌, பிரான்‌ - ப்ரபு என்ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு என்பர்‌, சண்மறுத்தான்‌ - கண்ணோட்டமில்லாத 
வனானா னென்றவாறு ; அன்றி, கண்‌ என்பதை உபசர்க்சமாகக்‌ கொள்ளி 
னும்‌ அமையும்‌, (கடுக) 
துரியோதனன்‌ கூறும்‌ விடை, 
எங்களைஞசென்‌,றுனைவசென்பொருட்டாலிறந்தேச 
வுங்களருள்பெற்றிருக்குமுயிர்லாழ்வினினிதன்றோ 
வங்கமெலாம்வேறுபடவாறுபடுகுரு தியின்வாய்க்‌ 
கங்கமூங்காகமுங்கொக்கக்கள ததவிர்தானெ னம்பெயரே. 
(இ- ன்‌.) எம்‌ இளைஞர்‌ - எமஅசுற்றத்தார்களும்‌, என்‌ துணைவர்‌-எனது 
தம்பிமார்சளும்‌, என்‌ பொருட்டால்‌ - எனக்காக, இறந்து ஏக - மாண்டுஓழிய, 
உங்கள்‌ அருன்‌ பெற்று இருக்கும்‌ - உங்கள்கருணேயைப்பெற்று அதனால்‌ நான்‌ 
வாழும்‌, உயிர்‌ வாழ்வின்‌ - உயிர்வாழ்க்கையைக்காட்டி லும்‌, அங்கம்‌ எலாம்‌ 
வேறு. பட - உடம்பினுஅப்புக்களெல்லாம்‌ தனித்தனி அணிபடவும்‌, ஆறு 
படு குருதியின்‌ வாய்‌-ஆறாக இரத்தம்பெருகும்‌ புண்வாயில்‌, சங்கமும்‌ காகமும்‌ 
கொத்த - கழுகுகளும்‌ காச்கைசளும்‌ மூக்னொற்‌ கொத்திக்ளெறவும்‌, களத்து 
அவிந்தான்‌ - போர்க்களத்தில்‌ இரந்திட்டான்‌, எனும்‌ பெயர்‌ - என்றெ பிர 
சித்தியை யடைசல்‌, இனி௮ அன்றோ - இனிமையானசன்றோ? (எ-று) 
ன்று ஒ-ு அல்லவா ; தேற்றம்‌, ன்‌ 
இளைஞர்‌ - இளைபோல்பவர்‌ ; ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை, பொருட்டு-கான்‌ காம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்ஓருபு. ஆல்‌ - அசை, எனும்பெயர்‌- என்னும்வார்த்தை 
யென்றபடி, தனதுசம்பிமாரையும்‌ உளப்படுத்தி, எம்ளைஞர்‌' எனப்‌ 
பன்மையாற்‌ கூறினான்‌. அலிந்தான்‌ - தன்னைப்‌ பிறன்போற்‌ கூறியது; 
தன்மைப்‌ படர்க்கை, காகம்‌ - காஎன்றுகத்துவத ; கரரணக்குறி, (௧௬௦) 


பதினெட்டாம்‌ பேரர்ச்சருக்கம்‌, க௩டு 


பின்பு பலநம்‌ விரைந்து செல்லுதல்‌. 
எனத்‌ தருமன்வார்‌. தைச கனக்‌சையாமலிவனேக 
வனை ச தவர தனிசளொடுமைவருமாங்குடனேகக்‌ 
கனத்தில்வடிவுடையோனுங்காகலுறுமுன்னேனும்‌ 
விளை க்கடர்‌தேர்விஅரனொடும்விரசைவுடனேகனசம்மா. 


(இ- ள்‌.) என - என்றுசொல்லி, தருமன்‌ வார்த்தைதனக்கு இசையா 
மல்‌ - யுதிஷ்டிரன அ வார்த்தைக்கு இணங்காமல்‌, இவன்‌ ஏக:அரியோதனன்‌ 
செல்ல அனைத்‌,த வரூினிகளொடும்‌-எல்லாச்சேனைகளூடனும்‌, ஐவரும்‌- 
பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, அங்கு உடன்‌ ஏக - அவ்விடத்கிற்‌ கூடச்செல்ல,-- 
கணத்தில்‌ வடிவு! உடையேரனும்‌ - மேகம்போலத்‌ திருமேனியையுடைய 
கண்ணனும்‌, காதல்‌ உறு முன்னோனும்‌ - (௮வனிடச்‌,த) அசை மிக்க சமைய 
னை பலரா ணும்‌, வினை தட தேர்‌ வி.தரனொடும்‌ : தொழில்முற்றிய பெரிய 
சேரையடை௰ வி.தரனுடன்‌, விரைவுடன்‌ ஏூனர்‌ -.துரிசமாகச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌; (எ - று) அம்மா - ஈற்றசை. 

காதல்‌ உறு - (கரியோதனனிடச்‌.த) அன்புமிக்க எனினுமாம்‌; அன்றி, 
வேட்கைமிக்க என்றலும்‌ ஒன்று: 'காமபாலன்‌' என்ற பலராமன்பெயராலும்‌, 
அவன்‌ யிக்ககாதலுடையா னென்பஅ அறிக. முன்னோன்‌ - முன்பிறந்தவன்‌. 
சர்ச சேர்வீரன்‌ [அதிரதாதிபன்‌] என்பததோன்ற, “வினை த்தடர்சேர்விது 
ரன்‌? என்றார்‌. வினையென்பதை வி.தரனுக்கு அடைமொழியாக, போர்த்‌ 
தொழிலிற்‌ சிறந்த வென்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. கனத்தில்‌, இல்‌-ஐந்தனுறாபு.ஒப்பு. 

யழுனைசடந்து சமந்தபஜ்சகஜ்சேர்ந்து போர்தோடங்கல்‌. 
கலங்கள்பலவின?மறிச்காளிர்‌ கஇக்கரையேறிக்‌ 
தலங்சளின ற்றலமானசமர்‌ தபஞ்சகமெய்‌ தி 

வலங்கொள்படை த்தலைவரெலாம்வளை தீதகடலெனவாள 

விலங்கலெனச்சூழ்நிற்பவெஞ்‌ சமரந்தொட ங்கனரே. 

(இ - ள்‌.) பல. இனம்‌ கலங்கள்ளறி - பலவகைப்பட்ட மரக்கலங்களி 
லேறி, காளிக்கு கரை ஏறி - யமுனாநதியைக்‌ கடந்த அதன்‌ அக்கரையில்‌ 
ஏறி, தலங்களில்‌ நல்‌ தலம்‌ ஆன சமந்தபஞ்சகம்‌ எய்‌ - புண்ணியஸ்தலங்‌ 
களுள்‌ சிறந்த தலமான யெமந்தபஞ்சகத்தை யடைர்‌ இவலம்‌ கொள்‌ படை 
தலைவர்‌ எலாம்‌ - வலிமைகெர்ண்ட சேனை த்தலைஉர்ச ளெல்லோரும்‌, வளைத்த 
கடல்‌ என-(பூமியைச்‌) சூழ்ந்‌ தள்ள கடல்‌ போலவும்‌ வாளம்‌ வீலங்கல்‌ என 
(அக்கடலைச்‌ சூழ்ம்‌ தள்ள) சக்கரவாளதரிபோலவும்‌, சூழ்‌ கிற்ப - சூழ்ந்து 
நிற்கு வெம்சமரம்‌ தொடங்னெர்‌ - (தரியோதனனும்‌ வீமனும்‌) கொடிய 
போரைச்‌ செய்யத்தொடங்கினார்கள்‌ ; (எ - அ) 

குழ்கிற்ப என்பஇல்‌, கழ்‌ என்ற பகுதியே சூழ்ர்‌,த என வினையெச்சப்‌ 
பொருள்பட்ட அ; இதில்‌ வினையெச்சவிகுதி முதலியன புணர்ந்‌தகெட்ட 
தென்க, இனி, மில்‌ என்பதைத்‌ அணைவினையெனக்‌ கொண்டு, சூழ்கிற்ப-சூழ 
எனினுமாம்‌. கலங்கள்‌ பலஇனம்‌ பெரும்படகு சறுபடகு தோணிமுதலியன. 
காளிக்‌த-களிந்ச மென்னும்‌ மலையினின்று உண்டாவது எனக்‌ காரணப்பொ 
ருள்படும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌, வலம்‌ : வெற்றியுமாம்‌. படைத்தலைவர்‌ - தட்‌ 
டத்‌ தய்மனாதியர்‌. சச்சரவாளம்‌ என்பஅ; வாள மென முதசற்குறையாய்‌ கின்‌ 
அ. விலங்கல்‌-(ஒருபுறத்தே) விலூகித்ப தென்ப பற்றிய காரணப்பெயர்‌. 

இநவநம்‌ போர்க்தச்‌ சித்தராய்ச்‌ சீங்கநாதஜ்‌ சேய்தல்‌, 
பூங்கவனத்துட்புகுக்துபூண னைத்துந்‌ இருக்‌ திமணி 
மயோங்கலிவையிரண்டுயிர்பெற்றுடற் அன்‌ றதெனவுமைப்ப 


காட்‌ மகசபசசதம்‌. 


வா ங்க. தண்டமுக்தோளுமலர்க்கரமும்வலிகூர 
வாங்‌ குலருசெவிடுபட.வடலரிகா தமுஞ்செய்‌ தார்‌ 


(இ-ள்‌) பூங்கவனத்துள்‌ புகுந்து - (அங்குள்ளசொரு) பூஞ்சோலையி 
ணுள்ளே சென்று, பூண்‌ அனைத்‌.அம்‌ இருத்தி. (தந்‌தம.த) ஆபரணங்களையெல்‌ 
லாம்‌ ஒழுங்குபட அமைத்குக்கொண்டு, மணி ஓங்கல்‌ இவை இரண்டு உயிர்‌ 
பெற்று உடற்றுடின்‌றஅ என உரைப்ப - அழயெமலைகளிரண்டு உயிர்பெற 
றப்‌ போர்செய்ற விதமென்று உவமைகூனும்படி, வாங்கிய தண்டமும்‌ 
தோளும்‌ மலர்‌ கரும்‌ வலி கூர - கைக்கொண்ட கதாயுதமும்‌ தோள்களும்‌ 
தாமரைமலர்போன்‌ ற கைசளாம்‌ வலிமைகிக, ஆங்கு-அப்பொழு அ, (அவ்விரு 
வரும்‌), உலகு செவிபெட - உலசமுழுஅம்‌ (ஒலிமிகுதியைப்‌ பொறுக்சமாட்‌ 
டரமர்‌) செவிடாம்படி, அடல்‌ அரிராதமும்‌ செய்தார்‌ - வலிமைக்குரிய ரங்க 
நாதத்சையுஞ்‌ செய்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 

இங்கராசஞ்செய்தல்‌ - சிங்கம்‌ கர்ச்ப்ப அபோலக்‌ சர்ச்சித்தல்‌, பூண்திருத்‌ 
அதல்‌, பேரர்செய்கையில்‌ சடை யாகரமைப்‌ பொருட்டென்ச. பூங்கவனம்‌ - 
பூங்காவன மென்பசன்‌ குறுக்கல்‌, ஓங்கல்‌ - உயர்ச்‌ி; அதனை யுடைய 
மலைக்குத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌, செவிபெடுதல்‌ - செவிப்புலனிழச்தல்‌. (௧௬௩) 

இதுவும்‌, அடுத்தகீவியும்‌ - வீமன்து விரவாதம்‌. 
கர்தநறுமலர்க்கூர்கு ற்காந்தாரிபு தல்வனையச்‌ 
குர்‌ இமகன்‌ முககோக்கிக்‌ கொடுஞ்சொற்கள்சிலசொல்வான்‌ 
கந்தருவரன்றுன்னைக்கட்டியதோள்வலிகொண்டோ . 
சர்தைகனின்வலிகொண்டோசெருச்செயடீபுகுக்‌ தாயே. 

(இ-ள்‌) கந்சம்‌..- இயம்கைமணமுசள்ளசும்‌, கறு மலர்‌ - பரிமளமுள்ள 
பூக்களை ச்‌ சூடிய தமான, கூந்தல்‌ - தலைமயிரையுடைய, காந்தாரி - காந்தாரியி 
னஅ, புசல்வனை - புத்திரனான துரியோதனனை, ௮ குந்தி மகன்‌-குந்திதேவி 
யின்குமானை அவ்வீமண்‌, முகம்‌ கோக்‌ - முகத்தைப்‌ பார்த்த, கொடு 
சொற்கள்‌ ல சொல்வான்‌ - கொடிய லெவார்த்தைகளைக்‌ கூறுவான்‌; (அவை 
யாவையெனின்‌) அன்ன - முன்னொருசமயத்தில்‌, உன்னை, கந்தருவர்‌ - 
(சித்திரசேனன்‌ முதலிய) கந்தர்வர்கள்‌, கட்டிய - (கயிறுகொண்டு) கட்டின, 
தொன்வலி கொண்டோ - சோள்களின்வலிமையைச்கொண்டுதானோ, அன்றி- 
இர்தைதனின்‌ வலி கொண்டோ - மனத்திலுள்ள அணிவுகொண்டுதானோ, £ீ 
செருசெய புகுந்தாய்‌ - மி (என்னோடு) போர்செய்யத்தொடங்னொய? (௭-அ.) 

எம்மால்‌ எளிதில்‌ வெல்லப்பட்ட சித்திரசேனன்‌ முதலியோரால்‌ எளி 
இற்கட்டப்பட்ட தோள்களையுடையை யாதலால்‌, நீ என்னோடு போர்செய்‌ 
தற்கு ஏற்ற புஜபல மூடையாயல்லை ; ஆராய்ச்சியில்லாத உன்மனத்தில்‌ 
விடாப்பிடியாகக்கொண்டுள்ள அணிவினாலேயே போர்தெொடங்குகன்றுய்‌ 
போலு மென இகழ்க்தவாறு. க்தைதணின்வலி - மநோபலம்‌, தைரியம்‌. 
உதச்தமசாிமகளிமின்கூந்தவில்‌ இயற்கைகறுமண முண்டென்றல்‌, மரபு. காம்‌ 
தாரி - காந்தார தேசத்து அரசன்‌ மகள்‌; வடமொழித்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌. 
கந்தறாவர்‌ - பஇனெட்டுத்சேவகணங்களுள்‌ ஒருசாதியார்‌. 

மூன்றாமடியிற்‌ குறித்த கதை :--பாண்டவர்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ 
ஒருகால்‌, துரியோதனன்‌ சன்பெருமையைக்சாட்டிப்‌ பாண்டவரை அழுங்கச்‌ 
செய்யவேண்டு மென்று இியரிந்தனைகொண்டு வெகு ஆடம்பரத்துடனே 
குடும்பத்தோடு சென்று அ௮வர்கன்வசகற இடத்‌அக்கு ௮௬ூல்‌ ஒருகுளத்‌ 

. இன்சரையிலே தமல்‌ உண்ணுதல்‌ பூசுசல்‌ ஆடல்பாடல்களை நடப்பித்தல்‌ 
மூ.சலிய பலவிளையாட்டுக்கிளச்‌ செய்‌ அரகொண்‌டு களித்திருந்தபோஅ, இக்‌ 
இரனேவலால்‌ த்திரசேனனென்னுங்‌ கக்தருவராசன்‌ மற்றும்பலதேவசாதி 
யாருடனே வந்து அரியோதனனைக்‌ கயிற்றுத்சட்டி வானத்தில்‌ தாக்கக்‌ 


பதினெட்ட ரம்போர்ச்சருக்கம்‌, காள 


கொண்டுபோகப்‌ பிரயத்தனப்பட, அப்பொழு அ கர்ணன்முதலாயினார்‌ எதிர்த்‌ 
அப்பொருஅ சோற்றுஒட, பின்பு அரியோதனன அ பரிதாபமானஙிலை 
மையை அவனது பரிவாரத்தால்‌ அறிக்த தருமபுத்நிரன அ கட்டளையால்‌ 
வீமன்‌ அருச்சுனனேடுசென்று கந்தருவரைவென்று துரியோதனனை மீட்‌ 
டுக்‌ கட்டவிழ்த்‌ தவிடுவித்தனன்‌ என்பத, ஆரணியபருவத்து வரலாறு, (௧௬௪) 
இடிப்ப அமின்‌ றிருகனதையுமென்கதையாலிடியுண்டு 
அடிப்ப. அபின்றுன்‌ அடலமுயிர்‌ துறக்கங்குடியேத 
முடிப்ப அமின்‌ றழற்பிறர்‌ காண்முிலோ திமுகில்பொழிரீர்‌ 
குடிப்ப அமின்றொருவேனின்காரு திரிர்குடித்தாலே. 

(இ-ள்‌) இரு கதையும்‌ - (கம்‌இருவரஅ சையிலுள்ள) கதாயுதங்கள்‌ 
இரண்டும்‌. இடிப்ப.தம்‌ - தாக்குவதும்‌, இன்று-இன்றைக்கே: என்‌ கதையால்‌ 
இடி யுண்டு - என அகதையினால்‌ தாக்கப்பட்டு, உயிர்‌ துறக்கம்‌ குடி ஏற- 
(உன இ) உயிர்‌ வீரசுவர்க்கத்தில்‌ ஏறிச்செல்ல, உன்‌ உடலம்‌ அடிப்பதும்‌ - 
உன அஉடம்பு துடிப்பதும்‌, இன்று - இன்றைக்கே: அழல்‌ பிறந்தரள்‌-யாகாக்‌ 
இனியினின்ற தோன்‌ நியவளான திரெளபதி, முல்‌ ஒதி , மேகம்போலக்‌ 
கரிய கூக்தலை, முடிப்பதும்‌ - முடித்‌. அக்கொள்வ அம்‌, இன்று - இன்றைக்கே: 
ஒருவேன்‌ - ஒப்பற்றவனான நான்‌, நின்‌ குருதி நீர்‌ குடித்தாலே - உனது 
இரத்தப்பெருக்கைக்‌ குடித்தபின்பே, முகில்‌ பொழி நீர்‌ குடிப்ப அம்‌ - மேகம்‌ 
பொழிறெ சண்ணீரைக்‌ குடிப்ப அம்‌, இன்று - இன்றைக்கே; (எ- று.) 


இரசவையி லெனை யேற்றி யஞ்சாமல்‌ தடல்‌திண்டி யளகந்தீண்டி 
விரைசெ யளியினம்‌ படி தார்‌ வேந்தரெதிர்‌ தகாதனவே விளம்பு வோரைப்‌, 
பொருசமரில்‌ முடி. தணித்‌அப்‌ புலால்காறு வெங்குருதி பொழிய வெற்றி, முர 
சறையும்‌ பொழு தல்லால்‌ வீரித்தகுழ லினியெடுத்‌ அ முடியே னென்றாள்‌??, 
“பாஞ்சாலிக்‌ கரசவையிற்‌ பழு அரைத்தோ னுட லெனஅ படையா மேழி, 
போஞ்சாவி னிணஞ்சொரியத்‌ தணைவரொடு குலமாளப்‌ பொருவேன்‌ 
யானே, இஞ்சாலிவிளைபழன ச்‌ இருநாட்டீர்‌ கேண்மி னெனச்‌ செந்திமூள , 
வேஞ்சாவினறுநெய்போல்‌ வெஞ்னெத்தான்‌ வஞ்செனமும்‌ விளம்புவானே”', 
“வண்டாருங்‌ குழல்பிடித்‌ தத்‌ தூ.லுரிக்தோ னுடற்குரு இ வாரியள்ளி, யுண்‌ 
டாகம்‌ குளிர்வதன்‌ ௫0 னிக்கரத்தாற்‌ புனலுண்ணே னொருகா லென்சைத்‌, 
தண்டால்‌ வெம்புனலெற்றீ மீதெழும்‌அவிழுந்திவலை தண்ணிராகக்‌, கொண்‌ 
டாவி புரர்திடுவனிஅவிரத மெனக்கெனவும்‌ கூறினானே'! என்று ஒழ்ச்‌ 
குஅபோர்ச்சருக்கத்‌திற்சூறியயடி திரெளபதியும்‌ வீமனும்‌ . சபதஞ்செய்‌ 
அள்ளா ராதலால்‌;, இங்கனம்‌ வீமன்‌ வீரவாதங்கூறினான்‌. 

ஒழ்க்காட்டிய சவிகளுள்‌ மூன்றாவதில்‌ “குழல்பிடித்‌ அத்துலுரிக்தோன்‌' 
என்றது இரட்டுறமொழிதலால்‌ - இயற்று சற்கருத்தாவின்மேலும்‌ ஏவுதற்‌ 
கரு,த்தாவின்‌ மேலும்‌ நின்று, கூந்தல்கைப்பற்றித்‌ ,தூலுரிந்த அச்சா சனனை 
யும்‌, அஙகனஞ்‌ செய்வித்த தரியோதனனையும்‌ ஒருங்கேயுணர்த்து மென 
நுண்ணிதின்‌ : உணர்க; இங்கனங்‌ கொள்ளாவிடின்‌ . இங்கு *நின்குருஇிறீ 
குடித்தாலே முகில்பொழிரீர்‌ குடிப்பதும்‌? என்ற இமையாதாம்‌, 

திரெள்பதியை “அழற்பிறந்தாள்‌' என்ற விவரம்‌ :—அங்கிவேசமுனி 
வனிடத்தில்‌ அரோணாசாரியனுடன்‌ வில்வித்தையைக்‌ கற்றுவந்தபொழுஅ 
“எனக்கு இராச்‌யெங்டைத்தபின்‌ பாதி உனக்குப்‌ பங்ட்டுச்‌ கொடுப்பேன்‌ 
என்று அவனுக்கு வாக்குச்தத்தஞ்செய்திறாந்த பாஞ்சாலராசனாயெ அறா 
பதன்‌, பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ அவன்வக்து தன்குழக்தைக்குப்‌ பாலுக்காகப்‌ பச 
வேண்டுமென்று கேட்டபொழு ௮, முகமறியரதவன்‌்போல நி யார்‌?? என்று 
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வினவிச்‌ இல்பரிகாச வார்த்தைகளை ச்சொல்லிச்‌ சபையிற்‌ பங்கப்படுத்த, அப்‌ 
பொழு, அரோணன்‌ “என்‌ மாணாச்சனுயெ இராசகுமாரனைக்கொண்டு 
உன்னைவென்று கட்டிக்கொணரச்செய்‌.இ, உன்‌ அரசையுங்‌ சைக்கொள்‌ 
வேன்‌" என்று சபதஞ்செய்‌.அவர்‌.த, பின்‌ அங்ஙனமே அருச்சுனனைச்‌ 
கொண்டு பங்கப்படுத்தி அப்பிரதிஜ்னையை நிறைவேற்றிவிட; அருபசன்‌ 
அரோணன்மி.த மிசச்சறுக்கொண்டு. அவனைக்‌ சொல்லும்பொருட்டு ஒரு 
புத்திரனும்‌, அறாச்சனன அ பல பரரக்ரெமங்களைக்கண்டு மகிம்ம்து அவனுக்கு 
மணஞ்செய்‌,து கொடுக்கும்பொருட்டு ஒரு புத்திரியும்‌ ௨தித்தல்‌ வேண்டு 
மென்று புக்திரசாமயாகஞ்செய்விக்க, அவ்வோமத்தியினின்று திருஷ்ட த்யும்‌ 
ஈனும்‌ திரெளபதியும்‌ தோன்றின ரென்பதாம்‌, 

வீரவாதமாதலால்‌, 'ஒருவேன்‌' என்று தர்புகழ்ச்சயொச்‌ கூறினான்‌. இடி 
யுண்டு என்பதில்‌, உண்‌ - செயப்பாட்டுவினைப்பொருளுணர்த்‌.தம்‌ விகுதி: 
(படு! என்ப. தபோல. !உடலம்‌, அம்‌ - சாரியை, அறக்கம்‌ - (இவ்வுலசத்தைதி) 
றந்து செல்லு மிடமெனகச்‌ காரணப்பெய சென்பர்‌ ; இனி, சுவர்க்கமென்ற 
வடமொழி அறக்கமெனச்‌ சதைர்ச சென்பாரும்‌ உளர்‌, முலோதி - உவ 
மைத்தொசை, இன்று - இகசச்சுட்டடியாப்‌ பிறர்‌ எழாம்வேற்றுமை 
யிடப்பொருரூணர்த்திகின்ற இடைச்சொல்‌, (௧௬௫) 

வேற. 
துரியோதனன்‌ வீமனைப்‌ போர்தோடங்‌. கேன்றல்‌. 
இனிவிடுமேன்மேலுசைக்கும்வாசகமென அுயிர்நிகோ றலிற்றை 
காளிடை,யுன தயிர்வானேறலீட்டுரானுல கொருகுடைமாநிழல்வை ச்‌ 
தலேதுணி,; வனிகமுமாயோனடத்‌துதேருடை யநுசனும்வாளாண்‌ 
மையற்றமூவரு, நினைவுடனே காணவச்ரவாயு தநிகர்கதைவிமாவெடு 
தீதிரியென. 

இஅமுதல்‌ மூன்று சவிகள்‌ - குளகம்‌. = . 

(இ - ள்‌.) 'வீமா - வீமனே ! இனி-இனிமேல்‌, மேல்‌ மேல்‌ உரைக்கும்‌ 
வாசகம்‌ - மிகுதியாகச்சொல்லும்‌ வீரவாதங்களை, விடு - விட்டுவிடு; இற்றை 
நாளிடை - இன்றைத்தினத்திலே, எனது உயிர்‌ நீ கோறல்‌ - என்னுடைய 
உயிரை நீ கொல்லுதல்‌, (அல்லத), கான்‌--, உன அ உயிர்‌ வான்‌ ஏற விட்டு - 
உன்னுடையஉயிரை வீரசுவர்க்கத்கின்மித ஏறிச்செல்லுமாறு அனுப்பி 
விட்டு [உன்னைக்கொன்று என்றபடி], உலகு - பூலோக முழுவதையும்‌, ஒரு 
குடை.மாநீழல்‌ - (என) ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடையின்‌ பெரியகிழலில்‌, 
வைத்தலே - வைத்தல்‌ (ஆயெ இரண்டிலொன்று), அணிவு-நிச்சயம்‌ ; அனி 
கமும்‌ - (உன) சேனையும்‌, மாயோன்‌ நடத்‌ தேர்‌ உடை அ௮.றுசனும்‌ - 
மாயவனானகண்ணனாற்‌ செலுத்தப்படும்‌ தேரையுடைய உன்தம்பியான 
௮ருச்சுனனும்‌, வாள்‌ ஆண்மை அற்ற மூவரும்‌ - ஆயுதத்தேர்ச்சியில்லாத 
(தருமன்‌ ககுலன்‌ சகதேவன்‌ ஆதிய உன்னுடன்பிறந்தவர்‌) மற்றை மூன்று 
பேரும்‌, கினைவுடனே காண - (யாவர்வெல்வரோ வென்னுஞ்‌) சிந்தை 
யுடனே பார்க்க, வச்ர ஆயுதம்‌ கிகர்கதை நீ எடுத்தி - வச்சிராயுதத்தை 
யொத்த கதாயுதத்தை நீ (போர்செய்தற்கு) எடுத்‌ தக்கொள்வாய்‌, என - 
என்னு (அரியோதனன்‌) சொல்ல, (எ - று.) 

வீணாக மேன்மேற்‌ பலவார்‌ சதை சொல்லுதலிற்‌ பயனென்ன? தொழிலில்‌ 
'இறமைகாட்டுதலே தகுதி யென்பான்‌, இனி விடு மேன்மேலுரைக்கும்‌ வாச 
கம்‌? என்றான்‌. என்றும்‌ ௮ நியா அசி, இியமாயெ உயிருக்குக்‌ கொல்லுதலென்‌ 
றத, உடம்பினின்று ஒழித்தலையரம்‌. உலகு ஒருகுடைமாநீழல்‌ வைத்தல்‌ - 
பூமிமுழுதையும்‌ தனியே அரசானாதல்‌, நீழல்‌-கிழலென்பதன்‌ நீட்டல்விகா 
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ச்ம்‌. அநிக மென்ற வடசொல்‌, அனிகமெனத்‌ இரிந்தது, மூன்றாமடியால்‌, 
அரியோதனன பஞ்சபாண்டவருள்‌ வீமனை யொழிய மற்றையோரை ஒரு 
பொருளாகச்‌ சறிஅம்மதியாமை ஈன்குவெளியாம்‌; இதுபற்றியே, வீமனைக்‌ 
கொனறமாத்திரத்தால்‌ பிறரையழித்து அரசுரிமை முழுவதும்‌ பெறுதல்‌ எளி 
தென்பதுபட இரண்டாமடியித்‌ கூறியவாறு, உன்‌ உடன்பிறந்தார்‌ நால்வ 
ருள்‌ ௮ருச்சுனனிடத்து மதிக்கப்படுகிற சிறித பல பராக்கரமமும்‌ அவனுக்கு 
இயல்பாய்‌ அமைந்ததன று: ; கண்ணன்‌ தேோரசெலுத்‌அதலாலாகிய செயற்கை 
யாற்றலெயாம்‌: அந்தக்‌ கண்ணனதானும்‌ நேர்படகின்னு வெற்றிகாட்டுந்‌ திற 
முடையானல்லன்‌ ; மாயையை மேற்கொண்டே தொழில்செய்யுந்‌ தர 
முடையானென்ற பழிப்பான்‌, 'மாயோ னடச்து தேருலைட யறுசன்‌! என்‌ 
றான்‌. ௮.றுஜன்‌ - வடசொல்‌; பின்பிறந்தவனென்று பொருள்‌. வாளாண்மை- 
ஆயுதங்சளாம்‌ செய்யும்‌ திறமை; வாள்‌ - இங்கே, ஆயுசப்பொது, மூவர்‌ - 
தொகைக்குறிப்பு. வஜ்ரம்‌ - வடசொல்‌, வச்சராயுதம்‌, இந்திரனுக்கு உரிய; 
நூனகூர்றுனியுடையது. அத மலைகளையும்‌ இறகறுத்த வலிமையுடைய 
தாதலால்‌, அதனை உவமையாக எடுத்அச்‌ கூறினான்‌. \ 


இதமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - ருந்தற்சீறாம்‌ ஐந்தாஞ்சீரும்‌ கருவிஎச்‌ 
சீர்களும்‌. இரண்டாஞ்சீறாம்‌ ஆறாஞ்சீரும்‌ தேமாச்சீர்களும்‌, மூன்றா ஞ்£ீரறம்‌ 
ஏழாஞ்சரும்‌ புளிமாச்சீர்களும்‌, நான காஞ்£ீறாம்‌ எட்டாஞ்சீரும்‌ கூவிளச்‌சீர்களு 
மாய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எண்‌£ராசீரிய சந்தவீநத்தங்கள்‌, 


தனதன தானா தனத்த தானன தனதன தானா தனத்த சானன---என்‌: 
பது, இவற்றிர்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌, (௧௬௬) 
இநவநம்‌ போர்‌ தோடங்கல்‌. 


நடையொழியாதோன்விறற்குமாரனு ஈயனமிலாதொன்முதற்‌ 
குமாரனு, மடலொடுகார்வானிடிக்குமாறென வதிர்வுறவேயோடிமத்‌ 
தவாரணம்‌; விடையரிமாவேறெனப் தாபமும்‌ விசயமுமேன மேன்‌ 
மிகுத்துமேலிடு, கடையுகநாள்வாயுவொத்துமீடிய கதைகெழுபோ ' 
சாதரித்துமூள வே. 3 
(இ-ள்‌) நடை ஒழியாதோன்‌ - (எப்பொழுதும்‌) சஞ்சரித்தல்‌ இடை 
யரா தவனான வாயுதேவனது, விறல்‌ குமாரனும்‌-வெற்றியையுடைய மகனான 
வீமசேனனும்‌, நயனம்‌ இலாசோன்‌ - கண்களில்லாசவனான திருதராட்டிர 
னது, முதல்‌ குமாரனும்‌ - முதல்மகனான துரியோதனனும்‌, -அ௮டலொடு 
கார்‌ வான்‌ இடிக்கும்‌ ஆறு: என - வலிமையோடு கார்காலத்துமேகம்‌: இடியிடிக்‌ 
. கும்‌ விதம்போல, அதிர்வு உற - அதிர்ச்சியுண்டாக, ஓடி - விரைந்துவந்து 
நெருங்‌ மத்தம்‌ வாரணம்‌ (என) - மதயானைகள்போலவும்‌, விடை (என)- 
விருஷபங்கள்போலவும்‌, அரி மா ஏறு என - ஆண்சரிங்கங்கள்போலவும்‌, ப்ர 
தாபமும்‌ விசயமும்‌ மேல்‌ மேல்‌ மிகுத்து - பரரக்‌ிரமரும்‌ வெற்றியும்‌ மேன்‌ 
மேல்‌ அ.திகமாகப்பெற்று,--யுகம்‌ கடை காள்‌ மேல்‌ இடுவாயு ஒத்‌ அ-கற்பரர்த 
காலத்தில்‌ மிகுதியாக வீசு ஊழிப்பெருங்கரற்றைப்‌ போன்று [மிக உக்ர 
மாய்‌], நீடியகதை கெழு போர்‌ ஆதரித்து மூள - நீண்ட கதாயுதங்களைச்‌ 
சொண்டு செய்யும்‌ போரை விரும்பிமுயல, (௭ -, மு.) 
நடை - நடத்தல்‌ ; ஐ? விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌ ; மட என்ற பகுதி 
யின்‌ ஈற்று அகரம்‌ தொக்கது. வாயு, சதாகதியாதலால்‌, *சடையொழியா 
தோன்‌? எனப்பட்டான்‌. கரம்‌ - கருமை யென்னும்‌ பண்பின்‌ விகாரம்‌; இது- 
அந்கிறமுடைய மேகம்‌ ம்ழைபொழியுல்‌ காலத்துக்கு இருமடியாகுபெயராம்‌. 
மத்தவாரணம்‌, ப்ரதாபம்‌ ௬ வடசொற்கள்‌, (௧௬௭) 


௧௪௦ மகர்பச்சத்ம்‌. 


இனி ஐந்துகவிகள்‌ - இநவநஜ்‌ செய்யும்‌ கதைப்போர்த்திறம்‌, 


ஒருமணிமீலாசலத்‌ தினோடெதி மொருமுமுமாநீலவெற்புமீடமர்‌ [ர்க 
புரிவதுபோன்மேலசை த்‌ அமீமிசை பொறியெழமாறாமலொத் தவி ச 
ளிருவருமாகாயமுட்டநாகர்க ளிறைகொளகானாஅ திக்குகாகரும்‌ 
வெருவரகீணாசருட்கவீனெர்‌ விசையுடனேபோரவிறற்கதரயுதம்‌, , 
(இ- ள்‌.) ஒரு மணி நீல ௮சலத்தினோடு : நீல ரத்தினமயமான ஒருமலை 
யுடனே, எதிர்‌ - எதிரில்‌, ஒரு முழு மா நீலம்‌ வெற்பு - பெரியசிறந்த நீலத்‌, 
தினமயமான மற்றொருமலை, நீடு அமர்‌ புரிவது போல்‌ - மிக்கபோசைச்‌ செய்‌ 
வதுபோல,--மாறாமல்‌ ஒத்த வீரர்கள்‌ இருவரும்‌ - மாறுபடாமல்‌ (ஒருவரை 
யொருவர்‌ வலிமையால்‌) ஒத்த வீரர்களாகிய (வீமன்‌ அரியோதனன என்ற) 
இசண்டு பேரும்‌,--போர்‌ விறல்‌ கதர ஆயுதம்‌ - போரறுக்குரிய வலிமையை 
யுடைய தங்கள்‌ கதாயுதங்களை, மீமிசை பொறி எழ மேல்‌ ௮சைச்து - ஆகா 
யத்தின்மேல்‌ நெருப்புப்பொறி பறக்கும்படி. மேலெடுத்து ௮சைத்து,--.ஆகர 
“யம்‌ முட்ட - மேலுலகத்தைத்‌ தாக்கும்படியாகவும்‌, நாகர்கள்‌ இறை கொள - 
(அங்குள்ள) தேவர்கள்‌ சிதறும்படியாகவும்‌, நால்‌ நாலு திக்கு நாகரும்‌ வெரு 
வர - எட்டுத்திசையிலுள்ள (திக்குப்பாலகர்களாகிய) தேவாகளும்‌ அஞ்சும்‌ 
படியாகவும்‌, நீள்‌ நாகர்‌ உட்க - நீண்ட பாதாளலேரகத்தார்‌ அஞ்சும்படியாக 
வும்‌, விசையுடனே வீசினர்‌ - வேகத்தோடு சுழற்றினார்கள்‌ ; (௭ - ற.) 


நிலாசலம்‌ - நீர்ச்சசந்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌ ; 'ஒருமணிநீனா 
சலத்தினோடு! என்று பாடமோதி, நீண்ட ஒரு மாணிக்சமலையினோடு என்ற 
உரைப்பாருமுனர்‌ ; அப்பொழு, ௮சலமென்பது ஆசலமென நீட்டல்‌ 
விகாரம்பெறறதென்க, முழுநீலம்‌ - உத்தம இலக்கணம்‌ மூழுவஅம்‌ அமைந்த 
நிலரத்தினம்‌. மீலமென்பது - நீலநிறமுள்ள இரத்தின தமைக்‌ குறிக்கும்‌ 
போது, பண்பாகுபெயரெனப அ, தமிழர்கொள்கை; வடதூலின்படி ௮து 
ஆகுபெயரன றி, உரியபெயரேயாம்‌ ; விசேடணச்சொல்‌ விசேடியவாசகமாய்‌ 
நினதசென்க, மிமிசை - ஒரு பொருட்பன்மொழி, இருவரும்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானை பலங்கொண்ட குருகுலத்து ௮ரசர்களாதலால, 'மாறாமலெரத்தவீரர்கள்‌' 
என்றார்‌. ஆகாசம்‌ - வடசொல்‌, கம்‌ - சுகம்‌, ௮து அல்லாத அ, அகம்‌; அதா 
வு - அக்கம; ௮௮ இல்லாத இடம்‌ - நாகம்‌; எனவே, சுவரக்கமாம்‌: அங்கு 
உளார்‌, நரகர்‌, இறைகொள - இதைய; கொள்‌ - ஆணைவினை ; இனி, 
கொய்கொள்ள என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. நானாலு - உம்மைத்தொகை; 
நாலும்‌ காலும்‌, அஷ்டதிக்பாலகர்‌ - இழக்குமுதலாக முறையே இந்திரன்‌, அக்‌ 
ணி, யமன, கிருருதி, வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ எனக்காண்க, 
உகவையினாலேசிரிப்பர்மிள்‌ சன முற தலினாலேமடிப்பர்வாய்‌ மலா்‌ 
புகையெழவே தீவிழிப்பர்மார்பொடு புனை ிரிபோலேசடிப்பர்தோனிணை 
யிகல்புரிறூ கீலாடுகற்றசாரிகை யிடம்வல£மேபோவர்வட்டமாகுவர்‌ 
மூகடுறமீதேகுதிப்பர்பார்மகண்‌ முஅகுறநேரேகுதிப்பர்மீளயவே, 

(இ-ள்‌) (இரண்டுபேரும்‌), உகவையினாலே - (போர்செய்தலிலுள்ள) 
உற்சாகத்தினாலே, சிரிப்பர்‌ - சிரிப்பார்கள்‌ ; நீள்‌ சனம்‌ உறுதலினாலே-யிக்க 
கொபம்பொரும்‌ததலினாலே, வாய்‌ மலர்‌ மடிப்பர்‌ - தாமமைமலர்‌போன ற தங்‌ 
கன்‌ வரயிதழ்களை மடிப்பார்கள்‌ ; புகை எழ-புகை ளெய்பும்படி, 2 விழிப்பர்‌- 
நெருப்புப்‌ புறப்பட உக்சரெமாகக்‌ கண்விழீத்‌தப்‌ பரர்ப்பாரகள்‌ ; புனை ஒரி 
போலே - அழயெ மலைகள்‌ போலுல்ள, மாபொடு - மார்பும்‌, தோள்‌ இணை - 
இரண்டு சோனகளும்‌, தடிப்பர்‌-பருத்‌ அப்‌ பூரிப்பார்கள்‌ ; இகல்‌ புரி நூலோடு. 
போர்‌ செய்யும்‌ வசையைச்‌ கூ௫ற நூலகளின்படி, கற்ற - தாம்‌ பயின்ற, 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌,. - க௪ிக 


சாரிகை - சஞ்சாரச்சரெமத்தால்‌, இடம்‌ வலமே போவர்‌ - இடசாரியும்‌, வல 
சாரியுமாகச்‌ செல்வார்கள்‌; வட்டம்‌ ஆகுவர்‌ - மண்டலமாகச்‌ சுழன்றுவரு 
வார்கள்‌ ; முகடு உற - ஆகாயமுகட்டையலாவ, மீதே குதிப்பர்‌ - மேலெழும்பு 
வார்கள்‌ ; பார்‌ மகள்‌ மு.கு உற - பூமிதேவியினது முலகு வருந்தும்படி, 
மீள-மிண்டும்‌, நேரே குதிப்பர்‌ - நேராகவே குதிப்பரர்கள்‌ ; (எ - று.) 
உகவை - உகத்தல்‌, மனங்களித்தல்‌ ; தொழிற்பெயர்‌: ௨௧ - பகுதி, வை- 
விகுதி. நீள்சனம்‌ - வினைத்தொகை, பூவெனப்படுவது பொறிவாழ்‌ பூவே? 
என்றபடி, எல்லாமலர்களூல்ளூஞ்‌ சிறந்தசாகிய சாமரை, அடைமொழி 
கொடாமல்‌ 'மலர்‌' எனப்பட்ட அ. வாய்க்குச்‌சாமரைமலர்‌, செம்மைமென்மை 
யழகுகளால்‌ உவமம்‌. இணி, மலர்‌ ஆம்பல்மலருமரம்‌ ; அதனையும்‌ வாய்க்கு 
உவமை கூற தலுண்டு. மார்பொடு தோளிணை தடுப்பர்‌-'* உயர்கிணைதொடர்ந்த 
பொருல்முதலாறும்‌, ௮தனொடு சார்த்தின அத்திணைமுடிபின'!' என்றபடி. 
உயர்‌ திணையைச்‌ சார்ந்த ௮ஃ றிணையாகிய சினைப்பெயர்‌ அவ்வுயர் திணை முடி 
பையே கொண்ட திணைவமுவமைதி, சரரிகை - நடைவிகற்பம்‌, வலசாறி - 
வலப்புறமாகச்‌ செல்லுதல்‌, இடசாரி-இடப்புறமாகச்‌ செல்லுதல்‌, வட்டம்‌ - 
' மண்டலமாகச்‌ சுற்றிவருதல்‌, வட்டம - வருத்தமென்ற வடசொல்லின்‌ 
சிதைவு, ஆகுவர்‌ என்பதில்‌, ஆ - பகுதி, கு - சாரியை; ஆகு - பகுதியென்‌ 
றலும்‌ உண்டு ; (போகு' என்பதிலும்‌ இவ்வாறே. உற - ஊறடைய, (௧௬௯) 
ஓஒருகையினாலேசுழற்றிவான்‌ முக டுடைபடமேலேகளப்பிரீள்கை 
யிருகிலமீமீதமறித்துவீமுமு னிருகையினாலேதரிப்பர்சாபொடு 
விமைவுடனேதாளமொத்‌ தியோடுவர்‌ விசையுடனேகாலொனக்கிமீளாவர்‌ 
பரிதிகள்போலேவிருத்தமாமுறை பவுரிகொளாவீசிநிற்பர்வீ ரமே, 
(இ-ள்‌. வீரர்‌ - அவ்விரண்டு வீரர்களும்‌, நீள்‌ கதை : நீண்டகதாயு 5௮ 
களை, ஒரு கையினாலே சுழற்றி - ஒருகையாற சுற்றி, வான்‌ முகடு உடைபட 
மேலே எளப்பி - ௮ண்டகோளச்தின்‌ மேல்முகடு உடைபடும்படி. அதனை 
மேலேவீ௫, இரு கிலம்மீதே மறித்து வீமுமுன்‌-பெரியதரையின மேல்‌ மீண்டு 
விழுவதர்குமுன பே, இரு கையினாலே சார்பொடு தரிப்பர்‌ - (கமத) இரண்டு 
கைகளாலும்‌ ஆதாரமாக ஏந்திக்கொள்வார்கள்‌; விரைவுடனே - வேகத்தோடு, 
தாளம்‌ ஒத்தி - தாளவடைவு போட்டுக்கொண்டு, ஓடுவர்‌ - விலகியோடுவார்‌ 
கள்‌: விசையுடனே - வேகத்துடனே, கால்‌ ஓதுக : கால்களை ஒ௮ங்கவைத்‌ 
அக்கொண்டு, மீளுவர்‌ - இரும்புவார்கள்‌: பரிதிகள்‌ போலே - பரிவேஷங்கள்‌ 
போல, விருத்தம்‌ ஆம்‌ முறை : வட்டமாக நிலைமையுணடாம்படி, பவுரி 
கொளா - சுழற்சியைக்கொண்டு, வீச நிற்பர்‌ - (கதைகளைச்‌) சுழற்றிக்கெரண்டு 
நிற்பார்கள்‌ ; (௪ - அ.) | 2 
பவுறிகொள்ளுதல்‌ - தாம்சுழலுதல்‌, பரிதி - குரியனைச்குழீம்‌ த அருகில்‌ 
தோன்றும்‌ வட்டம்‌; ஊர்கோளெனப்படும்‌ ; வடசொல்‌. சுழன கொண்டே, 
கதையைச்‌ சுழற்றும்போது கதைச்சுழற்சிபின்‌ வட்டத்துக்குப்‌ பரிவேஷ்‌ 
மும்‌, சுழற்றும்‌ வீரனுக்குச்‌ சூரியனும்‌ உவமையெனக்‌ காண்க; வருத்தம்‌ - 
வடசொல்‌, பரிதி - குரியமண்டலமுமாம்‌, : (௧௭௦) 
மலரடி தாளூருவட்டமார்‌ தனம்‌ வயிறுமனோகரபத்பமார்பொடு 
குலகிரிநேர்தோள்கழுத்துநீடணல்‌ குலுககைகூர்வாய்கஅப்புவார்குழை 
யிலகுபுரூரரனெற்றியானன மெனவடைவேகூஅஅப்பியாவையு . 
முலைவுறமேன்மேன்மிகுத்தமூளையுமு திமுமாறா அகுக்கமோ தியே. 
(இ-ன்‌.) மலர்‌ அடி - தாமரைமலர்போன்ற பாதங்களும்‌, தரன்‌ - கால்க 
ளும்‌, ஊரு - துடைகளும்‌, வட்டம்‌ ஆர்‌ தனம்‌ - வட்டவடிவாயமைந்த தனப்‌ 


பிரதேசமும்‌, வயிறு , வயிறும்‌, மனோகர பற்பம்‌ - அழயெதாகவுள்ள காபி, 


க்சி ம்கச்பரர தம்‌, 


கமலமும்‌, மார்பொடு - மார்பும்‌, குல திரி ரேர்‌ தோள்‌ - குலபருவதங்களை' 
யொத்த புயங்களும்‌, சழுத்து - கழுத்தும்‌, நீடு அணல்‌ - நீண்ட கழ்வாயும்‌, 
குறு நகை கூர்‌ வாய்‌ - புன்சிரிப்பு மிச்ச வாயும்‌, கதுப்பு - கன்னமும்‌, வார்‌ 
முழை-தொங்குறெ குண்டலத்தையுடைய காதுகளும்‌; இலகு புரூரம்‌-விளங்கு 
கிற புருவமும்‌, ௩ல்‌ நெற்றி - அழயெ நெற்றியும்‌, ஆனனம்‌ - முகமும்‌, என - 
என்ற, அடைவே கூறு - முறையே சொல்லப்பட்ட, உறுப்பு யாவையும்‌ - 
உறப்புக்களெல்லாம்‌, உலைவு உற - சிதைவடையவும்‌, மேல்‌ மேல்‌ மிகுத்த 
மூளையும்‌ - மேலு மேலும்‌ அதிகப்பட்ட மூளைகிணமும்‌, உதிரமும்‌ - இரத்த 
மும்‌; மாறா. ௮ உகுச்ச-இடையறாத சிந்தவும்‌, மோதி (கதாயுதத்தால்‌) தாக்கி, 
(௭ - இ)-—'இருவரும்‌ போர்செய்தார்கள்‌! எனச்‌ சொல்வருவித்‌ முடிக்க, 

ஊறு, ஸதநம்‌, மகோஹரம்‌, குலகிரி - வடசொற்கள்‌, பற்பம்‌, புரூரம்‌, 
உதிரம்‌ - பத்மம்‌, ப்ரூ8, ருதிரம்‌ என்ற வடசொற்ளின்‌ சிதைவு, மநோ 
ஹரம்‌ - (அழனொற்) காணபவர்மனத்தைக்‌ கவர்வது, பற்பம்‌ - தாமரைமலர்‌. 
குலூரி - சிறந்தமலைகள்‌ ; அவை இமயம்‌, மந்தரம்‌, மிஷதம்‌, விந்தியம்‌ ஹேம 
கூடம்‌, கைலை, நீலம்‌, கந்தமாதநம்‌ எனப்படும்‌, வார்குழை - அடையடுத்த 
சானியாகு பெயசரசவாவது, வினைத்தொகை யனமொழியாகவாவ அ காசைக்‌ 
குறிக்கும்‌, 

கதைகதையோடேயடிக்குமோதைகொல்‌ சுதையுடையோர்தா 
நகைக்குமோசைகொ, லெதிர்மொழியோவாதிசைக்குமோதைகொ 
லிணையுடலூடேயிடிக்குமோதைகொல்‌, பதயுகமாறாடிவைக்குமோ 
தைகொல்‌ பணைபலசூழ்போதமொத்தமோதைகொ, றிதியொடுவா 
னூடுசெற்றும்வானவர்‌ செவிசெவிடாமாற இர்க்குமோதையே, 


(இ-ள்‌) திதியொடு - நிலையாக, வானூடு - மேலுலகில்‌, செர்றும்‌ - 
நிறைந்தள்ள, வானவர்‌ - தேவர்களுடைய, செவி - காதுகள்‌, செவிடு ஆம்‌ 
ஆறு - செவிடுபடும்படி, அ தீர்க்கும்‌ - ஆரவாமிக்கிற, ஒதை - ஒசை, கதை 
கதையோடே அடிக்கும்‌ ஒதைகொல்‌ - ஒருகதை மற்றொருகதையோடு தாக்கு 
தலா லாகும்‌ ஒசையோ, கதை உடையோர்‌ தாம்‌ நகைக்கும்‌ ஒதைகொல்‌ - 
கதையையுடையவரரதிய இருவீரரும்‌ சிரி,த்தலாலாகும்‌ ஒசையோ ? ஒவாறு 
எதிர்மொழி இசைக்கும்‌ ஒதைகொல்‌ - இடைவிடாமல்‌ (ஒருவர்க்கொருவர்‌) 
எதிரிலே வீரவாசமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறுதலாலாகும்‌ ஒசையோ 2 இணை 
உடலூடே இடிக்கும்‌ ஒதைகொல்‌ - இரண்டு உடம்புகளிலும்‌ தாக்குதலினா 
லாகிய ஒசையோ ? பத யுகம்‌ மாறாடி வைக்கும்‌ ஒதைசொல்‌ - இரண்டு. கால்‌ 
களையும்‌ ஒன்றுமாறியொன்று அடைவுபட வைத்தலாலாகும்‌ ஒசையோ ? பல 
பணை குழ்போதமொத்‌ அம்‌ ஒதைகொல்‌ - பலவகை யுத்தவரத்‌ தியங்கள்‌ சுற்றி 
லும்‌ அடிக்கப்படுதலாலாிய ஒசையோ (௭ - று.) 

இங்ஙனம்‌ ஐயவணிபட விகற்பித்தக்‌ கூறினராயினும்‌, 'கதை கதை 
யோடே யடிக்கு மோதை: முதலிய ஒசைகளெல்லாம்‌ அங்குச்‌ தேவர்‌ செவி ' 
களும்‌ செவிடாம்படி மிக்கு முழங்னெவென்றே கருத்இக்கொள்க, *கொல்‌", 
என்ற இடைச்சொல்‌ - ஐயப்பொருளில்‌ வச்தது. . ஒவாத என்பதில்‌, ஓவு - 
பகுதி ; இத, ஒருவு என்பதன்‌ மரூ௨வெனப்படும்‌. பதயுகம்‌ - வடமொழிச்‌ 
தொடர்‌. திதி - ஸ்திதி என்ற வடசொல்‌ திரிந்த௮, இங்குக்கூறிய ஈகை, 
வீரத்து எழுந்த வெகுளி ககை, உடலூடு, ஊடு - ஏழனுருபு. சூழ்போத - 
கழ; போ - தணைவீனை, 

“இருவரும்‌ புயக்களினப்பிமொத்தின ரிகல்புரிக்து கண்டி றகப்பிடித்த 
னர்‌, மருவியொன்றோடொன்றனல்‌ சச்கமொத்தினர்‌ வலமிடங்கொள்‌ மண்‌ 
டலமுற்பயிற்றின, ரருகுசென்றுசென்‌ ரடிவைத்தடுத்தன ரகலகின்றுகின்‌ 
சொரிமைப்பின்முட்டினர்‌, திருகுவெஞ்சினத்‌ திடியொச்‌அரப்பினர்‌ இசை 


பதினெட்டாம்போர்ச்சறாக்கம்‌, ௪௪௩ 


யின்மண்டி பக்ிரிரந்தியிட்டவே! “வெகுளிகொண்டு கொண்டெ திர்கொக 
கரித்தனர்‌ விசையுடன்‌ இளர்ந்துயரக்குதித்சன, ருகவைவிஞ்சவெங்கதை 
யைச்‌ சுழற்றின ருயர்விசும்பெறிக்‌ தொருகைப்பிடித்தனர்‌, முகமலர்ந்து 
நின்றஇரச்ரிரிச்தனர்‌ முதிரவஞ்சனெம்‌ பலகட்டுரை த்தணர்‌, மபெர்கண்டகண்‌ 
டவர்‌சிச்தமுட்டெவரை யிரண்டுவெஞ்சமர்‌ கற்பசொக்கவே,?! £இகலிவெல்‌ 
கொடுங்கதையொச்‌.துமொத்தொலி யிடியின்வெங்கொடுங்‌ குரலொச்தொலித்‌ 
தன, மூ சலம்பிளந்தது சற்பவற்கமூம்‌ வயிறழன்று நஞ்சுகன்‌ சச்யிட்டன;, 
'இஇரியர்சடங்கிரி பக்குநெக்க அ செவிடுகொண்டதிர்ந்த த இிக்கயக்குல, முகடு 
விண்ட சண்டமுமப்புறத்‌தற முடில்களும்‌ பெருங்குகைபுக்கொளித்தவே,”' 
லிழிசளூஞ்‌ ந்தன நெற்றியிற்‌ பொறிவெயர்வு வந்தரும்பின விப்பிமுத்‌ . 
சென, மொழிகளுங்‌ இளம்பின நெட்டிடிப்பென முரிமுரிந்தவண்புருவச்‌ 
லேத்‌ இணை, பெழிலடன்‌ பரந்திறுகத்தடித்தன விமயமந்தரங்களொ டொத்த 
பொற்புய, மழியுமங்கமென்‌ ரொருசற்றிளைச்தல ரமரிலன்‌ ஐருங்‌ கதையிட்‌ 
டடிக்கவே!” என்று €ம்ச்சருக்கத்தில்‌ வீமனுக்கும்‌ அச்சாசனனுக்கும்‌ நடந்த 
கதாயுச்தத்தை வருணித்‌.தள்ள செய்யுட்கள்‌ இங்கு ஒப்பு நோச்சத்தக்கன. () 
- துரியோதனன்‌ வீமனை உனது உயீர்நிலை கூறு' என்றல்‌ , 
அரிவயமாவேறுயர்த்தசூரனு மழல்விடகாகேறுயர்த்தவிரனு 
மிருவரு மேவாலிசுக்ரெவர்க ளெனவமர்மோதா விளை த தகாலையில்‌ 
வரைமுடிமேனாளொடி த்தகாளை தன்‌ மதலையை யேழ்பரரடர்த்தகோமக 
னுசை தடுமாறாவுயிர்‌ த்‌ அநியுன அயிர்நிலைகூறாயெனக்கெனாமுனம்‌, 
இ.தவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 4 
(இ-ள்‌) வய - வலிமையையுடைய, அரிமா ஏறு - ஆண்சிங்கவடிவ 
மெழுதிய கொடியை, உயர்த்த - உயரநாட்டியுள்ள, சூரனும்‌ - வீரனான வீம 
னும்‌, அழல்‌'- நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய, விடம்‌ - விஷத்தையுடைய, நாத 
ஏறு - இறந்த பாம்பின்‌ வடிவமெழுதிய கொடியை, உயர்த்த - உயரராட்டி 
யுள்ள, வீரனும்‌ - வீரனான அரியோதனனும்‌, இருவரும்‌ - ஆகிய இரண்டு 
பேரும்‌, வாலி சுக்கிரீவர்கள்‌ என - வாலியும்‌ சுக்கிரிவனும்போல, அமர்‌ 
மோதா - தாக்ப்‌ போர்செய்‌.இ, இளைத்த காலையில்‌ - இளைப்படைந்த சம 
யத்தில்‌, ஏழ்‌ பார்‌ அடர்த்த கோமகன்‌ - ஏழு திவுகளாகவுள்ள பூமி முழுதையும்‌ 
வென்ற அரசனான துரியோதனன்‌, உரை தடுமாறா-செரற்கு மறி, உயிர்த்து- 
பெருமூச்சுவிட்டு, வரை முடிமேல்‌ நரன்‌ ஒடித்த காளை தன்‌ மதலையை-மேரு 
மலைச்‌ கெரத்தை முன்பொருகாலத்தில்‌ முறித்தெறிந்த வீரனான வாயுவின.து 
குமாரனாகிய வீமனை நோக்கி, உன அ உயிர்நிலை நீ எனக்கு கூறாய்‌ எனா 
முனம்‌ - (உன்னுடைய உயிர்‌ பிரதானமாக கிற்குமிடமான மர்மஸ்தாநத்தை நீ 
எனக்குச்‌ சொல்வாய்‌' என்று வினாவுமுன்னே, (எ - அ,)-“வீமன்‌ இரத்‌ 
திலேயென வுரைத்தபோ.த' என்று வருங்கவியோடு தொடரும்‌. ்‌ 
துரியோதனன்‌ வினாவியவுடனே சிறிஅங்‌ 'கரலசாமதஞ்‌ செய்யாமல்‌ 
வீமன்‌: விடை கூறினானென்பசை நன்குவிளக்குதற்கு “என்று வினவாத 
முன்னே” என்றார்‌. இப்படி காரியவிரைவைக்‌ கரட்டும்பொருட்டுக்‌ காரணத்‌ 
தைப்பின்னும்காரியத்தை முன்னும்மிகழ்ந்தனவாக, கா ரணகாரியங்களின்‌ முன்‌ 
பின்‌ நிகழ்‌ சலாகய முறையில்‌ முறைபிறழ்வை யேற்றிக்சூறுதல்‌; மிகை 
யுயர்வுநவிற்சியணியாம்‌ ; வடநூலார்‌ “அத்யந்தாதிசயோக்தி' என்பர்‌. உயிர்‌ 
நிலை - எந்த இடத்தில்‌ தாக்குண்டால்‌ உயிர்‌ நிலைகுலையுமோ அப்படிப்பட்ட 
முக்யெத்தானமென்றபடி.. உரைதடுமாறியதம்‌, உஙிர்த்ததும்‌, போரிளைப்‌ 
பால்‌. . கூறாய்‌ - உடன்பாட்டு ஏவலொருமை. நாகேறு - நாகவேறு என்ப 
தன்‌ தொகுத்தல்‌. வாலிசுக்கிரீவர்‌ - பண்மைவிகுதிபெற்ற உயர்திணையும்‌ 
மைத்தொகை, இெந்ததையும்‌ பெரியதையும்‌ “ஏனு' என்றல்‌, மரபு. வாலி 


௧௪௪ மகரப்சரதம்‌. . 


சக்ரெவர்‌ அமர்மோதியவாலாறு - ௨௫-ஆல்‌ கவியிலும்‌, வரைமுடியொடி த்த 
வரலாற: ௭௨ - அங்கவியிலும்‌ கூறப்பட்டன. (௧௭௩) 
விமன்‌ உயிர்நிலைகூற்‌ அதில்‌ துரியோதன்ன்‌ தாக்கல்‌. 

இருவினைகூறாவ றத்‌ தின்மாமக னிளவல்விதாதாவொடொத்தகே 
ள்விய, னஅரைதவறா தான்மறைக்குமோவென்‌ துயிர்‌தணைவாகேள்சிர 
,தீதிலேயென, வரிமகவானோனரைத்தபோ திவ னவன்முடிமேலேபு 
டைக்கவீமனு, முருமுஅமாமேருவெற்பதாமென வுசைதடுமாறாவுழ 
ற்றினனரோ, 

(இ-ள்‌) இரு வினை கூறா - மாறபட்டதொழிலை வாயாற்‌ சொல்லு 
சலுமில்லாத, அறத்தின்‌ மா மகன்‌ - றந்த தருமபுத்திரன இ, இளவல்‌ -தம்பி 
யும்‌, விதாசாவொடு ஒத்த கேள்வியன்‌ - பிரமதேவனுக்குச்‌ சமமான நூற்‌ 
கேள்விகளை யுடையவனும்‌, உரை தவறா தான்‌ - வரய்மைதவறா தனும்‌ ஆயெ, 
அரி மகவு ஆனோன்‌ - வரயுகுமாரனான வீமன்‌, மறைக்குமோ - (உண்மையை) 
மறைப்பரனோ  (மறையான்‌ அதலால்‌), அணைவா - உடன்பிறந்தவனே | 
கேள்‌ . (யான்‌ சொல்லுறேன்‌) கேட்பாயாக; எனது உயிர்‌ சிரத்திலே - 
என்னுடைய உயிர்‌ நிலை எனது தலையிலெயாம்‌,' என - என்று, உரைச்த 
போது - சொன்னபொழுது, இவன்‌ - தரியோதனன்‌, அவன்‌ முடிமேலே 
புடைக்க வீமனது சிரசின்மேல்‌ தாக்க, (அதனால்‌), வீமனும்‌—, உரும்‌ உறும்‌ 
மா மேரு வெற்பு ௮து ஆம்‌ என - இடிவிழப்பெற்ற மகாமேருமலைபோல, 
உரை தடுமாறா உழற்றினான்‌-சொற்குழறிச்‌ சுழன்றுவிழுந்தான்‌; (எற, 
ரோ - ஈற்றசை. 

இருவினை - 'மனம்வேறு சொல்வேறு மன்னுதொழில்வேறு' ஆனவை. 
விதாதா - விதிக்குங்கடவுள்‌ ; வடமொழிப்பெயர்‌. கேள்வி கேட்டற்கு உரிய 
நூற்‌ பொருள்களை அறிந்தார்கூறக்‌ கேட்டல்‌, தருமோபதேசம்‌ பெறுதல்‌ ; 
இ. கல்வியினும்‌ மேம்பஃ்டசா,தலின்‌, தலைமையாக எடுத்துக்கூமப்பட்ட௮, 
அரிகாலத்தில்‌ திருமால்‌ அன்னவடிவங்கொண்டு அருமறைகளை உபதேசிக்க, 
பிரமன்‌ கேட்டறிந்த மாட்சமையுடையானாதலின்‌, அவனை தூற்கேள்விக்கு 
உவமையெடுத்‌,தக்‌ கூறினரென்க. வீமன்‌ வாய்மை தவறாதவனென்பதை, 
“ட சம்முனாயினுஞ்‌ செவ்விமென்போகமாமகளிர்‌, தம்முனாயினு நரத்தவறா 
வடல்‌ வீமன்‌! என்னு இழ்ப்‌ புட்பயாத்திரைச்‌ சறாக்கத்துக்‌ சூறியதனாலும்‌ 
உணர்க. வீமன்‌ துரியோதனனுக்கு உள்ளபடி உயிர்கிலையைக்‌ கூறினா 
னென்ற இறெப்புப்பொருளை “இருவினை கூரறாவறத்தின்மாமகனிளவல்‌ விதா 
சாவொடொத்தகேள்வியன்‌ உரைதவறா தான்‌ மறைக்குமோ' என்ற பொதுப்‌ 
பொருள்கொண்டு விளங்கவைத்ததனால்‌, வேற்றுப்போதள்வைப்பணி ; வட 
மூலார்‌ அர்த்சாக்தர ந்யாஸாலங்காரம்‌' என்பர்‌. உள்ளத்திலொன்றும்‌ உதட்டி. 
லொன்றுமாகச்‌ கூறாத யுதிஷ்டிரன த தம்பி, பிரமதேவன்போல நூற்கேள்‌ 
வியிற்‌ இறந்தவன்‌. எப்படிப்பட்ட அரிய சமயத்திலும்‌ சொல்தவறா தவன்‌ 
என்ற விசேஷணவாக்கியங்கள்‌ வீமன்‌ உண்மைமறைக்க உரியனல்ல னென்‌ 
னுல்‌ கருத்தை விளக்குதலால்‌, இங்குக்‌ கநத்துடையடையணியும்‌ தமைக்‌ 
திருக்குமா௮ உணர்க, ஹரி என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபாகிய அரி யென்னும்‌ 
பலபொருளொருசொல்‌, இங்கே வாயுவைக்‌ குறித்தத;இச்சொல்லுக்கு,யிகப்‌ 
பல பொருள்கள்‌ உண்டு; இடம்கோக்‌ூ யுணர்க,உழன்றான்‌ என்றபொருளில்‌, 
உழற்றினான்‌ எனகின்றது, தன்வினைப்‌ பொருளில்வந்த பிறவினையாம்‌. 

வீமன்துரியோதனனை உயிர்‌ நீலைவினவ அவன்‌ மாற்றிக்கூறல்‌, 
மதெலமேல்விழ்தலுற்றுமீளவும்‌ வலியுடனே போர்சூறி த்துமேல்வறா 
பகைவனைகீயாவிகிற்பதோர்நிலை பகமெனமாறாடசர்ப்பகேஅவு ்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௪ 


மிசனு,க.லாடேயெனக்குமாருபி ரெனம தியாதேயுருத்துவீமனு 
முகுதரு செந்நீர்ப ரச்கமோதினனுபர்கதையாலேசிரத்‌ தின்மேலுமே, 
(இ-ள்‌. மஜதெலம்மேல்‌ விழ்கல்‌ உற்றும்‌ - தரையிற்சழன்றுவிழுர்‌ அம்‌, 
மீளவும்‌ - பின்பு, வலியுடனே போர்குறித்து - (இறி.தஇளைப்பு த்‌ தர்க்‌,த) 
வலிமையுடனே போர்செய்யக்கருதி, வீமனும்‌--, மேல்‌ வரு பகைவனை - 
தன்மேல்‌ எதிர்த்து வ்ருகற பகைவனான அரியோதனனை நோக்க, நீ ஆவி 
நிற்பது ஒர்‌ நிலை பகர்‌ என - 'உனஅ உபயிர்கிலைத்தானத்தை நீ சொல்வாய்‌? 
என்று சொல்ல,--மாறாடு சர்ப்ப தவும்‌ - உண்மைதவறுந்தன்மையுள்ள 
பாம்புக்கொடியனான துரிமோசனனும்‌, எனக்கும்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ இகல்‌ ந சலூடே 
எண - “எனக்கும்‌ அரியஉயிர்கிலை வலியநெற்றியினிடத்தே! என்றுசொல்ல, 
மதியாதே - (அதைப்‌ பொய்யென்று) சருதாமலே [ஈம்பி என்றபடி], 
(வீமனும்‌), உருத்‌ - உக்கிரங்கொண்டு, உகு௪௬ செந்நீர்‌ பரக்க - செதுநிற 
இரத்தம்‌ எங்கும்பரவும்படி உயர்‌ கதையாலே - சிறந்த தன அகதரயுதத்தால்‌, 
இரத்தின்மேலும்‌ மோதினன்‌ - (அவன) தலைமேல்‌ தாக்கினான்‌; (எ - று.) 


துரியோதனன்‌ பொய்ம்மைபேசுபவ னென்பது பிரசித்தம்‌; (பொய்‌ 
வளர்ந்த மொழிமன்னன்‌'' என்றார்‌, ழ்‌ உத்தியோகபருவத்திலும்‌, தனஅ 
உயிர்மிலை சொடையிலாகவும்‌ அதனைமறைத்‌ அத்‌ அரியோதனன்‌ மாறுபாடாச 
நெர்றியிலென்று பொய்கூறியதனால்‌,'மாறாடு சர்ப்பகேஅ' என்றார்‌. இவன அ 
உயிர்நிலை தொடையிலென்பனை, ௪௮௨ - அங்‌ கவியாலும்‌ உணர்க, 'மாறாடு 
சர்ப்பகேத! என்ற தொடரில்‌, தனக்குக்‌ கொடியில்‌ அடையாளமாகவிருக்கும்‌ 
பாம்புபோலவே அரியோதனன்‌ நரவிரண்டுடையா னென்ற கருத்த 
தொனிக்குமாறு உணர்க. வீமன்‌ கபடமற்றவ னாதலால்‌, தன்னைப்போலவே 
பூகைவனையும்‌ உண்மைகூறியவனாகச்‌ கருதின னென்பதை “மதியாதே' 
என்பதனால்‌ விளக்கனொர்‌;அவன்சொன்ன அ உண்மையோ அன்றோ வென்று 
ஆராய்ச்சி செய்யாமலே யென்றவாறு, குறித்து என்ற வினையெச்சம்‌ என" 
என்பதைக்‌ கொள்ளும்‌. (௧௪௫) 

துரியோதனன்‌ போரில்‌ நிலைதலைய, வீமன்‌ 'இளைப்பாறு' என்றல்‌. 

உரியகதாபாணியர்க்குளோதவொ ருவமையிலாதானடித்தபோஃயர்‌ 
ெமுடியூடேபிளக்கராலிரு திசையினும்வார்சோரிகக்கிவிழ்தர 
விருநிலமீதேபதைத்து கீழ்த லுமிரிதர மோ தாமல்விட்டுமியினி[னே. 
விரைவுடன।ாறெனத்தனா ஹ்மையை விரு தர்முன் மேன மேல்விளக்கவீம 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) உரிய கதாபாணியர்க்குள்‌ - (போருக்கு) உரிய கதாயுதத்தை 
யேந்திய ' கையையுடைய வீரர்களுள்‌, ஒத - எடுத்அச்சொல்லுதற்கு, ஓர்‌ 
உவமை இலாதான்‌ - ஓர்‌ஒப்புமையில்லாசவனான வீமன்‌, அடித்த போத - 
'கதைகொண்டு தாக்ியபொழு அ, உயர்‌ சிரம்‌ - உயர்ந்த தலை, முடியடே 
பிளக்க - உச்சியிலே பிளவுபட, நால்‌ இரு இசையினும்‌ - எட்டுத்திக்குச்சஸி 
லும்‌; வார்‌ சோரி - மிக்க இரத்தம்‌, கச்ச வீழ்தச - வெளிப்பட்டுவழிய, இரு 
நிலம்மீதே பதைத்து வீழ்தலும்‌ - பெரிய தரையிலே (அரியோதனன) 
அடித்‌ தவிழுந்தவளவிலே, வீமன்‌—,இரிதர மோதாமல்‌ விட்டு - அழியும்படி 
(அச்சமயத்தத்‌) தாக்காம லொழிக்கு, நீ இணி விரைவுடன்‌“அறு ஆறு எண - 
(நீ இப்பொழுது விரைவாக இளைப்பாறு இளைப்பாற? என்று பலமுஸ்௱கூறி, 
தன்‌ ஆண்மையை விருசர்‌ முன்மேல்‌ மேல்‌ விளக்க - தனது பராக்கிரமத்தை 
வீரர்கள்முன்னிலையிலே மிகுதியாக விளங்கச்செய்ய, (எ - ௮.)--வருகளை 
யாளு' என வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 
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௧௪௬ ம்கச்பர்ரதம்‌. 


அரியோதனன்‌ இளைப்புற்றநிலையில்‌ வீமன்‌ அவனைத்‌ தாக்கக்‌ கொன்‌ 

நிடரமற்‌ போரைகிறுத்தி நீ விரைவில்‌ இளைப்பாற" என்ற கூறின அ, 
, தீமிஜ்சி யென்னும்‌ புறப்பொருள்‌ .அறையின்பாற்படும்‌; ௮.௮, சாய்க்தவர்மேற்‌ 
செல்லாமல்‌ தழுவுவது; இத, வஞ்சியென்னும்‌ புறப்பொருள்‌ இணைக்கு உரிய 
அறைகளில்‌ ஒன்று; இராவணன்‌ முதல்நாட்போரில்‌ தன்சேனைமுழு அம்‌ 
அழியப்படைக்கலரமும்‌ஒழிர்‌கு நின்ற கிலைமையை நோக்கி இராமபிரான்‌ 
'இன்றுபோய்‌ நாளை கின்சேனையோடு போர்க்கு வா' என்றுகூறி விட்டதும்‌ 
இஅ. இளைத்‌அ விழுந்த சமயத்தில்‌ மேலும்‌ அடிக்காமல்‌ இப்படிகூறியதனால்‌ 
வீமன அ போர்த்திறமை நன்குவிளங்கு தல்பற்றி, எனத்‌ சன்‌ ஆண்மையை 
விறாதர்முன்‌ மேன்மேல்‌ விளக்க வீமன்‌" என்றார்‌. வீமன்‌ ஒப்பில்லரதவ 
னெனவே, உயர்வில்லாதவ னென்பது சானேபெறப்படும்‌, இரிதர, தா - 
அணைவினை. கதரபாணி - வடமொழித்சொடர்‌, (௧௭௭௬) 
துரியோதனன்‌ சிறிது தேளிந்து வீமனைத்‌ தாக்கல்‌, 

வருகளையாராவுயிரப்புருவிழி மலர்‌ திறவாநாவறட்சிபோயுகு 
குருதியுகாமேதஅடை ச்‌அவிழ்‌தரு குருகுலபூபாலனுக்ரவேகமொ 
டருமெறிமாமேகமொத்‌ தகாயமு முதநிமனோவீரமுற்றுமீளவு 
மருகொருபான்மேவிகிற்கும்விமனை யடுகதையாலோடிமுட்டிமோதவே, 

(இஃ ள்‌.) வீழ்தரு - (வீமன்சதையால்‌ அடிபட்டுகி ழேலவிழமுந்த, குரு 
குல பூபாலன்‌ - குருகுலத்‌து அரசனாகிய அரியோதனன்‌, வரு களை ஆறா - 
உண்டாகிய மூர்ச்சை தணிக்‌த, உயிர்ப்பு உறா - மூச்சுவிடுதலையடைம்‌ ௮, 
விழி மலர்‌ இறவா - தாமரைமலர்போன்ற கண்களைத்‌ இறந்து, நா வறட்‌ி 
போய்‌ - நாக்கு வறண்டுபோகுந்தன்மை நீங்‌ [கரவில்‌ நீர்சரக்கப்பெற்று], 
உகு குருதி ௨காமேதுடைத்து - பெருகுற இரத்தத்தை வழியாதபடி 
அடைத்துக்கொண்டு, உக்ரவேகமொடு - கொடிய வேகத்‌. துடனே, உரும்‌ ஏறி 
மா மேகம்‌ ஒத்த காயமும்‌ உதறி - இடியிடிக்ற கரிய கராளமேகத்தையொத்த 
தீன உடம்பையும்‌ உதறிக்கொண்டு, மனோ வீரம்‌ உற்று - மனத்தைரி 
மயத்தையடைந்‌அ, மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, அருகு ஒரு பால்‌ மேவி கிற்கும்‌ 
வீமனை - சமிபத்தில்‌ ஒருபக்கத்‌திற்‌ பொருந்தி நிற்றெ வீமசேனனை, அடு 
கதையால்‌ - கொல்லுதற்குரிய கதாயுதத்தினால்‌, ஒடி முட்டி மோத - 
விரைந்து சென்று நெருங்கித்‌ தாக்க, (௭ - று,)--*அமராடினர்‌' என வரும்‌ 
கவியோடு முடியும்‌. . 

களை - களைத்தல்‌ ; இளைப்பு ; முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, உயிர்ப்பு - 
உயிர்த்தல்‌ ; “பு! விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. வறட்டு - வறளுதல்‌ ; (9? 
விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, உகாமே - (மே விகுதிபெற்ற எதிர்மறை 
வினையெச்சம்‌, உதறுதல்‌ - தற அசைத்த வீசுதல்‌. உச்ரவேகம்‌, மேகம்‌, 
காயம்‌, மகோவீரம்‌ - வடசொற்கள்‌. மாமேகமொத்தகாயம்‌ - நிறத்தில்‌ உவமம்‌. 
வரட்சி! என்றும்‌, “அருகொருபார்மேவி' என்றும்‌ பாடமுண்டு ; பொருள்‌ 
அதுவே, பூபாலன்‌ - பூமியைச்‌ காப்பவன்‌, (௧௭௭) 

வேற, 
ட்‌ 'இருவநம்‌ கடும்போர்சேய்தல்‌. 

ஓமவுண்டிகொள்பேரமலோடட லூதைவெஞ்சமராடியவாறென 
வாமரங்களினான்ம தியாதம ராடுகின்‌்றநிசாச ரராமென 
வீமனுட்துரி யாதனநாமனும்‌ வேகமொன்‌ றிய வீரிய ராயடு 
சேமவன்கமையாலமராடினர்‌ 8தநி ின்றனர்வாளவியிமுடவே, 

(இ - ள்‌.) ஒமம்‌ உண்டி கொள்‌ - (மக்திரபூர்வகமாக) ஓமஞ்செய்யப்படும்‌ 
(ஹவிஸ்‌ஆகிய) உணவை உட்கொண்டு வளருக்சன்மையுள்ள,பேர்‌ அழலோடு 


பதினெட்டாம்‌ "பேசர்ச்சருக்கம்‌; கச்ள்‌ 


பெரிய நெருப்புடனே, அடல்‌ ஊதை - வலிமையையுடைய காற்று, வெம்‌ 
சமர்‌ அடிய ஆறு என - கொடிய போரைச்‌ செய்தாற்போலவும்‌,-—மதியா அ - 
லட்யெஞ்செய்யாமல்‌ [அலட்சியமாக], ஆ மரங்களினால்‌ அமர்‌ ஆடுகின்ற - 
ஆச்சாமரங்சளைக்கொண்டு போர்செய்றெ, கிசாசரர்‌ ஆம்‌ என - அரக்கர்கள்‌ 
போலவும்‌,--வீமனும்‌ துரியோசன காமனும்‌ - வீமசேனனும்‌ துரியோதன 
னென்னும்‌ பேரையுடையவனும்‌, வேகம்‌ ஒன்றிய வீரியர்‌ ஆய்‌ - உக்ரம்‌ : 
பொருந்திய பராக்‌ரமமுடையவரரய்‌, தேறி நின்றவர்‌ வாள்‌ விழி” மூட - 
பார்தீதக்கொண்டுகின்ற வீரர்கள்‌ (காணுதற்குக்கூசி) ஒளியுள்ள தங்கள்‌ கண்‌ 
களை மூடிக்கொள்ளும்படி, ௮டு சேமம்‌ வல்‌ கதையால்‌ அமர்‌ ஆடினர்‌ - பகை 
யழிப்பனவும்‌ காவலாகவுள்ளனவுமான வலிய கதாயுதங்களாற்‌ போர்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌; (௭ - ற.) 
நெருப்புங்‌ காற்றும்‌ ஒன்றோடொன்று போர்செய்தாற்போல என்பது, 
முதலடியின்‌ பொருள்‌, ஒமவுண்டி - நெய்‌ முதலிய தேவருணவுகள்‌. 
ஹோமம்‌ - வடசொல்‌ ; மந்திரஞ்‌ சொல்லி கெருப்பிலிடப்படுவது; உண்டி - 
உண்ணப்படுவஅ; இ - செயப்படுபொருள்லிகுதி, ட்‌ - எழுத்அப்பேறு ; 
அல்லத, அ - சாமியை, உகரம்கெட்டு, ட சமமாகத்‌ திரிந்தது, பெரியமரமாத 
லின்‌, ஆச்சாமரத்தைக்‌ கூறினார்‌. ஆ - ஒரெழுத்தொருமொழி. ஆம்‌ மாங்களி 
னால்‌ எனப்‌ பசம்பிரித்து, இடைத்த மரங்களைக்கொண்டு என்று உரைத்த : 
“லும்‌ ஒன்று, நிசாசரர்‌ - இரவில்‌ (வலிமைகொண்டு). சஞ்சரிப்பவர்‌ ; வட 
சொல்‌; அரக்கர்க்குப்‌ பகலினும்‌ இரவில்‌ வலிமை மிகுதியாதலின்‌, இப்பெயர்‌, 
ஆம்‌.அசை.சேமம்‌-தமஅ பா தகாப்பிலுள்ள எனினுமாம்‌. தேறிகின்‌ றவர்‌-சாட்சி 
யாகப்‌ பார்த்‌ தஙின்ற கண்ணன்‌ பலராமன்‌ முதலியோர்‌, வாள்‌ - உரிச்சொல்‌, 
இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - முதற்சீர்‌ தேமாச்சீரும்‌, இரண்டு- மூன்று 
நான்காஞ்‌ ர்கள்‌ கூவிளச்சீர்களுமாய்‌ மேரசைமுதலதாதலின்‌ ஒற்றொழித்‌ 
அப்‌ பதினோரெழுத்‌இப்‌ பெற்றுவந்தது அரையடியாகவும்‌, ௮ஃ த இரட்டி 
சொண்டு ஓரடியாகவும்‌ நின்ற கழிநெடிலடி. நரன்குகொண்ட சந்தக்‌ கட்ட 
ஊஃகலிப்பாக்கள்‌, ழ்வந்த ௧௬௬௯-ஆம்‌ கவி முதலியன, இங்றனமே நிரை 
யசை முதலதாய்‌அரையடிக்கு ஒத்றொழித்‌அஎழுத்தப்‌ பன்னிரண்டுபெற்று - 
வர்தனவரயினும்முதலில்மாச்சீர்பெற்றுவாராமையால்‌ கட்‌ டளைக்கலிப்பாவாகக்‌ 
கொள்ளப்படாமல்‌ எண்‌€ராசிரிய விருத்தமாகக்‌ கொள்ளப்பட்டன வென்க, 
தான தந்தன தானன்‌ தரனன தான தந்தன தானன. சானன-- என்‌ 
பத; இவந்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. (௧௭௮) 
அந்த உக்கிரயுத்தத்தால்‌ உலகத்திலுண்டான குழப்பம்‌, 
மேவுசிங்கவியாளவிலோதனர்‌ வீசுனெறகதாரவமெவிட 
வாவுவெம்பரியாதபனுந்தடு மாறிநின்‌ றனன்வானவர்‌ தானவர்‌ 
நாவடங்னெ்மாமுனிவோரொடு நாகரஞ்னெர்நான்முகனா திய 
மூவருஞ்செயலேதென சாடினர்‌ மோழைகொண்ட அமூடியகோளமே 
(இ-ள்‌.) மேவு - பொருந்திய, சிங்க வியான விலோதனர்‌ - சிங்கத்தின்‌ 
வடிவத்தையும்‌ பாம்பின்வடிவத்தையும்‌ முறையே எழுதிய கொடியையுடைய 
வீமனும்‌ இரியோதனனும்‌, விசுன்ற - வீசித்தாக்குறெ, கதா - கதாயுதங்‌ 
களிண்‌; ரவம்‌ - இசை, மேல்‌இட - அதிகப்படுதலால்‌,-— வரவு வெம்‌ பரி ஆத 
வனும்‌ - தாவிச்செல்லுறெ வெவ்விய தேர்க்குதிரைகள்‌ பூண்ட குரியனும்‌, 
தடுமாறி நின்றனன்‌ - தடுமாற்றமடைந்து நின்றான்‌; வானவர்‌ தானவர்‌ - 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌, கா அடங்னெர்‌ - பேச்சு ஒடுங்‌இனார்கள்‌) மா முனி 
வோரொடு - றந்த முனிவர்களும்‌, சாகர்‌-பாதாளலோகத்தவறாம்‌, அஞ்சினர்‌ - 
பயப்பட்டார்கள்‌ | நான்முகன்‌ ஆதிய மூவரும்‌ - பிரமன்‌ முதலிய திரிமூர்த்தி 
சனாம்‌,; செயல்‌ ஏது என நாடினர்‌ - செய்தர்குரியது யாதென்று ஆலோசித்‌ 


க௪ய/ மகச்பாரதம்‌, 
» 
தார்கள்‌ ; மூடிய கோலம்‌ - (உலகத்தைக்‌) கவிர்‌தமூடியுள்ள 'அண்டகோளம, 
மோழை கொண்ட அ - (ஒருபுறத்தில்‌) வெடிப்பையடைந்தது ; (எ - அ.) 
வ்யாளம்‌, கசாரவம்‌, கோளம்‌ - வடசொற்கள்‌, சாரவர்‌ - தநுவின்மக்கள்‌. 
நான்முகன்‌ - நான்குதிசையையும்‌ ரோச்கயெ நான்குமுகருடையவண்‌, மூவர்‌- 
பிரமலிஷ்ணுருத்திரர்‌. செயல்‌ - இதற்குப்‌ பரிகாரமாசச்‌ செய்யும்‌ தொழில்‌, 
இனி, செயல்‌ ஏ.து என நாடினர்‌ - இக்ஙனங்‌ குழப்பமுண்டாதற்குக்‌ காரண 
மான செய்கை யாதென்று நோக்குவாராயினர்‌ எனினுமாம்‌. மேோழைகொண் 
டத - உடைந்தது என்றபடி, முணிவர்‌ - முனிவோர்‌ என, ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ 
இசாரமாயி£று, இஅ, உயர்வுநவிற்சியணி. (௧௭௯) 
துரியோதனனைக்‌ கொல்லும்‌ வகையாதேன்று அநச்சுனன்‌ 
கண்ண்னை வினாவல்‌, 
தார்வலம்புரியானொடுடோரழி தாழ்வுகண்டனன்‌ விமனைவாசிகொ 
டேவிடுந்‌ இருமாலடிநீண்‌ முடி. சேசநின்றுசையாடினன்மாரு த 
நேர்தளர்ந்தனன்யா அகொலோசெய னீமொழிந்தருள்வாயெனவானவ 
ரூர்புமக்தவனோதமுராரியு மோ தினன்பரிவோடவனோடிவை, 

(இஃ ள்‌.) தார்‌ வலம்புரிய/னொடு - ஈஞ்சாவட்டைப்‌ பூமாலையையுடைய 
தரியோதனஞோடு செய்கிற, போர்‌ - யுத்தத்தில்‌, வீமன்‌ - வீமசேனன்‌, 
அமி - வலிமைகுறைகிற; தாழ்வை - சிறுமையை, கண்டனன்‌ - பார்த்து, 
வானவர்‌ ஊர்‌ புரந்தவன்‌ - தேவர்களுடைய உலகத்தைப்‌ பாலுகாச்சவனான 
அருச்சுனன்‌, வாசி கொள்‌ தேர்‌ விடும்‌ திருமால்‌ அடி நீள்‌ முடி சேர மின்று- 
குதிமைகள்‌ பூண்ட தனது தேரைச்‌ செலுத்தும்‌ சாரதியான கண்ணபிரா 
னது திருவடிகளிலே நீண்ட தனன இரீடம்‌ படும்படி (சாஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்‌ 
கறித்‌த) கின்று, உரை ஆடினன்‌ - பேசுபவனாய்‌, மாருதி நேர்‌ தளர்ந்தனன்‌ - 
வாயுகுமாரனான வீமன்‌ தஅரியோசனனெதிறில்‌ நிற்கத்‌ தளர்ர்சான்‌: செயல்‌ 
யாதுகொலோ - (இப்பொழு) செய்தற்கு உரியது யாதோ? நீ மொழிக்‌ 
தருள்வாய்‌-நீ கூறியருளுவாய்‌, என - எனறு, ஒத - சொல்ல,--முராரியும்‌ ன்‌ 
கணணனும்‌, பரிவோடு - அன்புடன்‌, அவனோடு - அவ்வருச்சுனனோடு, 
இவை - இந்தவார்த்தைகளை; ஒதினன்‌-சொன்னான்‌ ; (எ - ஐ.)--அவற்மை 
அடுத்த இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க, 

தார்வலம்புரியான்‌ - வலம்புரித்தாரான்‌ எனச்‌ சொல்மாறுக, வீமனையழி 
தாழ்வுகண்டனன்‌ - வீமன்‌ அழிதாழ்வைக்‌ கண்டனன்‌ என உருபுபிரித்‌இக்‌ 
கூட்டப்பட்ட த. அக்கனிபகவானால்‌ அருச்சுனனுக்குக்‌ காண்டவதகன 
காலத்திற்‌ கொடுக்கப்பட்ட சிறந்த தெர்‌ அந்தத்‌ சேவனாற்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
செய்வத்தன்மையுள்ள நான்கு வெள்ளைக்‌ குதிமைகன பூண்ட மேன்மை 


யுடையதாதலின்‌, *வாசிகொள்‌ தேர்‌ எனப்பட்டது. -வினாவடியரப்பிறந்த - 


யாது' என்னுங்‌ குறிப்புமுறறின்மேல்‌, கொல்‌ ஓ - அசைகள்‌, இந்திரன்‌ முத 
லிய தேவர்களால்‌ வெல்லமுடியாத நிவாதகவசர்‌ காலகேயரென்னும்‌ அசுரர்‌ 
களை அருச்சுனன்‌ பொரு௮ அழித்துத்‌ சேவர்களை ச்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ இடையூ 
றின்றி இனிதவாழ வைத்தளனாதலாலும்‌, அப்பொழு அருச்சுனன .தேவ்‌ 
லோகத்திற்‌ சென்று இந்திரனால்‌ ௮ருத்தாசனங்கொடுக்கப்பட்டு அதில்விற்றி 
ரநத தேவலோகத்து இளவரசுமும்‌.குட்டப்பெற்றவனா தலாலும்‌, 'வானவரூர்‌ 
புரந்தவன எனப்பட்டான்‌. முராரி யென்ற வடமொழித்‌ இருகாமம்‌-மு.ர-- 
அரி எனப்பிரிரந்த, முரனென்னும்‌ ௮சுரனுக்குப்‌ பகைவனெனறு பொருள்‌ 
படும்‌:இவ்வசரன,ரகாசுரலக்கு மந்திர; இவனைக்கண்ணபிரரன்கொன்‌ ற அம்‌" 
ஓவனைச்கொன்ற காலத்திலேயாம்‌; வரலாறு; ௧௫௧-ஆங்கவியிறகூ றப்பட்ட அ. 
துர்யோதனனைக்‌ கோல்லும்‌ வகையைக்‌ கண்ணன்‌ கூறல்‌. 
நியந்தனை கேளுஅபோரிடை நேர்மலைந்‌ திடுவோரிருவோரினு 
மாகிலன்‌ பலவான திலேமுகு ரானனன்தருசேய்வினையா திக 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௪௯ 


னனியம்பறகாதிவராயிர சாண்மலைந்‌ தன ராயினும்வீவொடு 
வானகம்புகுகாரிருவொர்களும்‌ வாசவன்‌ தருபூணணிமார்பனே. 


இ.அவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌,) வாசவன்‌ தரு - இந்திரன்‌ கொடுத்த, பூண்‌ - ஆரமாகிய அபர 
ணத்தை, அணி - அணிந்த, மார்பளே - மார்பையுடையவனே | நீ ஈயந்தனை 
கேள்‌ - (நான்சொல்வதை) நி விரும்பிக்கேள்‌! உறு போரிடை - நேர்ந்துள்ள 
போரிலே, நேர்‌ மலைந்திடுவோர்‌ - எதிர்த்து நின்று போர்செய்பவர்களான, 
இருவோரினும்‌ - இரண்டு வீரர்களுள்ளும்‌, ஆகிலன்‌-வாயுகுமாரனான வீமன்‌, 
பலவான்‌'- பலசாலி; முகுர ஆனனன்‌ தரு சேய்‌ - திருதராட்டிரன்‌ பெற்ற 
புத்தினான துரியோதனன்‌, அதிலே வினை ஆதிகன்‌ - வீமசேனனுடையத 
னினும்‌ போர்த்தொழிற்றிறம்‌ மேம்பட்டவன்‌: நான்‌ இயம்பல்‌ தகாத - நான்‌ 
ஒன்றையுஞ்‌ சொல்லுதல்‌ தகுதியன்‌ ஐ: இவர்‌ இருவோர்களும்‌ - இவ்விரண்டு 
பேரும்‌, ஆயிரம்‌ நாள்‌ மலைந்தனர்‌ ஆயினும்‌ - மிகப்பலநாள்‌ போர்செய்தா 
ராயினும்‌, வீவொடு -,மரணத்தோடுகூடி, வானசம்‌ புகுதார்‌ - சுவர்க்கலோகச்‌ 
சைச்‌ சேரார்‌. 

நயந்தனை - முன்னிலையொருமை யிறந்தகாலமுற்றெச்சம்‌, அகிலன்‌ - 
அநிலன்மகன்‌ ; தத்திதரந்தநாமம்‌, பலவார்‌- வடசொல்‌; தேசபல,ச்தை மிகுதி 
யாகவுடையவன்‌. அதில்‌ என்பதில்‌, இல்‌ என்பது - 8ந்தனுருபு, எல்லைப்‌ 
பொருள, ஆதிகன்‌ - அதிக னென்பதன்‌ நீட்டல்‌, வாஸவன என்ற வட 
சொல்‌ - அஷ்டவசுக்களுக்குத்‌ தலைவனென்றும்‌, ஐசுவரியமுடையவ னென்‌ 
அம்‌ (வசு - செல்வம்‌) காரணப்பொருள்படும்‌. இந்திரன்‌ அருச்சுனனைத்‌ 
தன்னுலகசத்துச்கு ௮ழைச்துப்‌ போனபொழுது அவனுக்கு ஆரம்முதலிய 
ஆபரணங்களைக்‌ கொடுத்ததை '“ஆடையுங்‌ கலனு மந்த்ரத்தட னடற்படையு 
நல்கி, யேடவி ழலங்கலானோராசனத்‌ திருத்தியென்றும்‌, தேடுதர்கரிய தூய 
வருது செம்பொர்கலத்திற்‌, கூடவுண்‌ டமரர்க்கெல்லாங்‌ குறிசிலாஞ்‌ நெப்புச்‌ 
செய்தான்‌! என்று ழ்‌ நிவாதஃவசர்‌ காலகேயர்வசைச்‌ சருக்கத்தில்‌ வந்த 
தனால்‌ உணர்க: வீவு - தொழிற்பெயர்‌ ;. வ - விகுதி; ௨ - விகுதியெனின்‌, 
வ்‌ - எழுத்துப்பேற, இரண்டுவீரர்‌ எதிர்த்துத்‌ தொர்தயுத்தஞ்‌ செய்கையில்‌ 
மதீதியஸ்தராய்‌ நிற்பாருள்‌ ஒருவன்‌, இடையில்‌ ஒன்றைச்சொல்லுதல்‌ அநீதி 
யென்பான்‌, 'மரணியம்பல்தகாது' என்றான்‌. (௧௮௧) 
மாறுகொண்டவசாவிகொணிள்கதை மாருதன்சுதனோடிவணோருமை 
கூலிங்‌, சமேயலவோருசை கூறில்வஞ்சகமாமிவனாண்மையி 
னூ£றுமைந்தரினா திபனாகிய _நானலர்‌திகழ்மார்பனையாருயி 
ரிறுகண்டிடலாமவனூருவை யேறுபுண்பட2வயெ தர்மோ திலே, 

(இ-ள்‌.) மாஐகொண்டவர்‌-பகைமைகொண்டவர்கள அ, ஆவி-உயிரை, 
கொள்‌ - வாங்குற; நீள்‌ கதை - நீண்ட கதாயுசத்தையுடைய, மாருதன்‌ 
சுதனோடு - வாயுகுமாரனான வீமனுடன்‌, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌ [அல்லது 
இப்பொழுது], ஒர்‌ உரை கூறல்‌ - (நான்‌) ஒரு வார்த்தை சொல்லுதல்‌, இங்‌ 
தீமே அல - இனிமையானதன்‌ அ: ஓர்‌ உரை கூறில்‌ - (அன்றி) ஒருவார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னாலோ, வஞ்சகம்‌ ஆம்‌ - (௮) வஞ்சனைக்கு இடமாம்‌ ; இவன்‌ 
வீமன்‌, ஆண்மையின - (தனது) பரரக்கிரமத்தால்‌, அவன ஊருவை - அரி 
யோதனனஅ௮ தொடையை, ஏறு புண்‌ பட - மிச்சவிரணப்படும்படி, எதிர்‌ 
மோதில்‌.- எதிரிலேதாக்கனால்‌, நூறு மைந்தஙின்‌ ஆதிபன்‌. ஆயெ - (இருதராட்‌ 
டிர) குமாரர்‌ நூ.ற்றவருள்‌ தலைவனான, _ ரல்‌ கலம்‌ திகழ்‌ மார்பனை - சாஞுத்‌ 
.இரிக சாஸ்திரத்திறகூறிய நல்லிலக்கணம்‌ விளங்கும்‌ மார்பையுடைய அரி 
- யோதனனை, ஆர்‌ உயிர்‌ ஈறு சண்டிடல்‌ ஆம்‌ - அரிய உயிர்‌ அழியச்‌ செய்‌. 

திடலாம்‌, (௭-௮.) - 


ஷ்‌ 


௧௫௦ மக்ரபர்ரதம்‌, 


வீமன்கதைக்குரிய சத்தருகாதினியென்ற பெயரின்‌ பொருளை விவரித்‌ 
அ, 'மாறுசொண்டவராவிகொள்நிள்கதை' எனப்பட்ட, இங்கு இதம்‌ 
என்று பிரித்‌ த, இப்பொழு அ ஈன்மையன்று என்று உரைப்பினமாம்‌; இதம்‌- 
ஹிதம்‌. அல - அல்லவெனபதன்‌ தொகுத்தல்‌) ௮௮ - வேறு இல்லை உண்டு 
என்பன போல ஐம்பால்‌ மூவிடத்‌அக்கும்‌ பொதுவான குறிப்புமுற்று: இங்‌ 
குப்‌ படர்க்கையொன்‌ ரன்பாலுக்கு வந்தது. ஆதிபன்‌ - அதிபனென்பதன்‌ 
நீட்டல்‌, நானலம்‌ - உத்தமவிலச்கணமாகிய மூன்றுஇரேகை முதலியன; 
இனி, 'மூல்‌ நலந்திகழ்‌ மார்பன்‌! என்பதற்கு - முப்புரிநூல்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌ 
மார்பையுடையவனென்று உரைப்பாரு முளர்‌. ஆருயிர்‌ என்பதில்‌, அருமை 
யென்னும்‌ பண்பு ஆர்‌ என விகாரப்பட்டத, ஈறு - இறுதல்‌, இறுதி; இறு 
என்னும்‌ முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌, சண்டிடலாம்‌ என்பதில்‌, காணு 
தலென்பது - செய்தலென்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தத, ஸுதன்‌ - வடசொல்‌, 
இவண்‌ ஓர்‌ உரை கூறல்‌ - இப்பொழு அ ஒருவார்த்தை சொல்லுதல்‌, இங்கி 
தமே அல - குறிப்பினாற்‌ செய்யத்தக்கதேயன்றி, ஓர்‌ உரை கூறில்‌-(வெளிப்‌ 
படையாக) ஒருவார்த்தை யெடுத்‌தச்சொன்னால்‌,; வஞ்சகம்‌ ஆம்‌ - வஞ்சனை 
யாய்‌ முடியும்‌ என்ன உரைப்பாரும்‌ உளர்‌, இங்தெம்‌ - குறிப்பால்நிகமும்‌ 
உறுப்பின்‌ தொழில்‌; கண்‌ கை கால்‌ முதலிய உறுப்புக்களின்‌ சைகையால்‌ 
ஏதேனும்‌ ஒகுசருத்தைப்‌ பிறர்ககுத்தெரியாதபடி அவனுக்குக்‌ குறிப்பாகப்‌ 
புலப்படுத்திற்‌ படுத்தலாமேபன்‌ றி, வாயால்‌ ஒன்றும்‌ வெளிப்படையாக்கூறு 
தல்‌ தகுதியென்‌ றென்பது, உட்கோள்‌, (௪௮௨) 

அநச்சுனன்‌ விமனுக்தக்‌ குறிப்பால்‌ உபாயம்‌ உணர்த்தல்‌. 

ஏழ்பெருங்கடல்சூழ்புவிபாரமு மேதமுங்கெடவேதமிலைவரும்‌ 
வாமவன்அயர்காரணனார்திரு வாய்மலர்ககசொலான்ம௫ழாமிக 
வூயினும்புரிதாள்வலிதேயென வூருவின்புடைசேர்கரநாண் மலர்‌ 
காழ்நெடுங்கிரியேயனையான்விழி காணநின்‌ றனன்வானரிகாளையே, 


(இ-ள்‌.) ஏழ்‌ பெரு கடல்சூழ்‌ - எழு பெரிய கடல்களாற்‌ சூழப்பட்ட, 
புவி - பூமியின அ, பாரமும்‌ - சுவையும்‌, ஏதமூம்‌ - (அதனாலாகிய) அன்ப 
மும்‌, கெட - அழியும்படியாகவும்‌, ஏதம்‌ இல்‌ - குற்றமில்லாத, ஐவரும்‌ - 
(பாண்டவர்‌) ஐர்துபேரும்‌, வாழ - உயிர்வாமும்படியாகவும்‌, அன்று - ந 
பொழுது, உயர்‌ நர்ரணனார்‌ - (யாவரினுஞ்சிறந்த) கண்ணபிரான்‌, இறுவாய்‌ 
மலர்ந்த - அழயெ வாய்மலரைத்‌ இரந்து கூறிய, சொலால்‌ - வார்த்தையினால்‌ 
மிக மழ - மிகவும்‌ மதிழ்ந்‌து, வான்‌ அரி காளை - தேவலோகத்தையாளுநறெ 
இந்திரன அ புத்திரனான அருச்சுனன்‌; புரி தாள்‌ ஊழினும்‌ வலிதே என - 
செய்யும்‌ முயற்சி விதிப்பயனினும்‌ வலிமையுடையதேயா மென்று எண்ணி, 
ஊருவின்‌ புடை சேர்‌ கரம்‌ நாள்‌ மலர்‌ - (தன) தொடைபினிடத்துவைத்த 
அன்றுமலர்க்த தாமரைப்பூப்போன்ற (சன) கையை, காழ்‌ நெடு இரியே 
அனையான்‌ விழி காண - வலியபெறிய மலையையே யொத்த வீமனது கண்‌ 
கள்‌ காணும்படி, கின்றனன்‌ - நின்றான்‌; (எ - று.) 

துரியோதனனைக்‌ கொல்லும்‌ உபாயத்தைக்‌ கண்ணன்‌ கூறியவுடனே 
சேட்டு ம௫ழ்ந்அ, அருச்சுனன்‌, முயற்‌? வீண்படாதாசலின்‌ அதனை நாம்‌ 
செய்ய வேண்டுவதென்று அணிந்து, வீமன்‌ கண்காணும்படி சன அதொடை 
யிற்‌ கைவைச்சதுகின்‌றன னென்பதாம்‌, கண்ணன்கூறிய உபாயத்தை அருச்‌ 
சுனன்‌ இக்ஜதெத்தால்‌ வீமனுக்குப்‌ புலப்படுத்தின னென்க, கொடிய அஷ்ட 
னான தறியோதனன அ நாசம்‌ பூமிபரரம்‌ இரகிவிருத்தியாசற்கும்‌, பாண்டவ 
ரஅவாழ்க்சைக்கும்‌ காரணமாதலால்‌, “புவிபாரமும்‌ எதமுங்‌ கெட ஏதமில்‌ ஜவ 
ரும்‌ வாழத்‌ திருவாய்மலர்க்க சொல்‌? எனப்பட்டது, ஊழினும்‌ என்ற. 
உம்மை - உயர்வுசிதப்பு; ௮௮ “ஊழித்‌ பெருலலியாவுள்‌ மற்றொன்று, குழி 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌- சுடுக 


னுர்‌ தான்‌ நேந்துறும்‌'? என்றபடி ஊழ்வினைக்குள்ள தவரு.த௨று.இிகிலையை 
விளக்கும்‌, “ஊழினும்‌ புரிதரள்‌ வலிதே என்பதை “'ஊழையு முப்பக்கங்‌ 
காண்ப ருலைவின்றித்‌, தாழாஅஞற்று பவர்‌! என்ற இிருக்குறளினாலும்‌ 
அறிக; ஊழ்‌ ஒருகாலாக இருகாலாக அல்லஅ விலச்கலாகாமையின்‌, பலகால்‌ 
மூயல்வார்‌ பயனெய்‌ அவர்‌, “தெய்வத்தான்‌ இடுக்கண்வரினும்‌, முயற்சி விடற்‌ 
பாலசன்று" என்ற அதனுரைவராக்யெங்கள்‌ உணரந்பாலன, 2 


, ஏழ்கடல்‌ - உவர்நீர்‌, கருப்பஞ்சாறு, கள்‌, கெய்‌, தயிர்‌, பால்‌, நன்னீர்‌என்‌ 
னும்‌, இவற்றின்மயமானவை, நாரணன்‌ - நாராயண னென்பதன்‌ விகாரம்‌; 
“ஆர்‌! என்ற பலர்பால்விகுதி, உயர்வுப்பொருளில்‌.. வர்‌,௪.க. கூறியென்ற 
பொருளில்‌, “இருவாய்மலர்ந்‌த' என்பது, உபசாரம்‌, வலிதே, ஏ - தேற்றம்‌, 
பின்னிரண்டடி களுக்கு - ஊழ்வினையினும்‌ முயற்சியே வலிமையுடையது. 
என்று வாயாற்சொல்லிக்‌ கையால்‌ தொடையைத்‌ தட்டினான்‌ என்று உரைப்‌ 
பாராமுளர்‌; 'ஊழினும்‌ புரிதாள்‌.வலிதே! என்ற த, முயற்சியைக்‌ கைவிடாத 
மேன்மேலும்‌ போர்செய்‌ என்று வீமனுக்கு உறுதிகூறியவாறு. (௧௮௩) 


அதனையறிந்து வீமன்‌ துரியோதன்ன்‌ தொடையீல்‌ தாக்கல்‌. 
ஞானபண்டி தன்வாயுகுமாரனு நாரணன்பணியாலிளையோன்மோழி 


மோனவண்குறிதானுணசாவெதிர்‌ மோ தினன்கதைபூப தியூருவின்‌ 
மானகஞ்சுகறைடியேழடி மாறிநின்‌ நிடவேபிழைபோதவின்‌ 
மேன்முழங்னெவானவர்‌ அரிய மேல்விழுந்‌ ததுபூமழைசாலவே. 


(இ - ள்‌.) ஞான பண்டிதன்‌ - அறிவுவல்லவனான, வாயு குமாரனும்‌ - 
வாயுவின்‌ மகனானவீமனும்‌, நாரணன்‌ பணியால்‌ இளையோன்‌ மொழி 
மோனம்‌ வண்குறி தான்‌ உணரா - கண்ணபிரானது வார்த்தையினால்‌ சன 
தம்பியான அருச்சுனன்‌ தெரிவித்த மெளனமான நல்லகுறிப்பைத்‌ சான்‌ 
அறிந்‌ தகொண்டு, பூபதி ஊருவின்‌ - இரியோதன ராசன அ தொடையிலே, 
கதை - தன அகதாயுதத்தால்‌, எதிர்‌ மோதினன்‌ - எதிர்த்துத்தாக்கனான்‌; 
(தாக்கவே), மான்‌ கஞ்சுகன்‌ - மான த்தையே கவசமாகக்கொண்ட அரியோத 
னன்‌, அறு அடி ஏழு அடி மாறி நின்றிட - ஆறு அல்லது ஏழடிதாரம்‌ கால்‌ 
கள்கிலைபெயர்ந்‌து பின்னிட்டு கிற்க, பிழை'போதலின்‌ - (உற திநிலை) தப்பிப்‌ 
போனதனால்‌, வானவர்‌ தூரியம்‌ - சேவதுர்‌.துபிவாத்தியங்கள்‌, மேல்‌ முழங்‌ 
இன - வானத்தில்‌ மிக ஒலித்தன; பூமழை - (தேவர்கள்சொரிந்த) புஷ்பவர்‌ 
ஷம்‌, சால - மிகவும்‌, மேல்‌ விழுந்த த - வீமன்மேலே விழுந்தஅ; (௭ - அ.) 


சண்ணன்சொற்படி அருச்சுனன்‌ காட்டிய குறிப்பை யுணர்ந்த வீமன்‌ 
அரியோதனன அ உயிர்நிலை ச்சானமான தொடையிலே தாக்கவே, அவன்‌ 
அத்தாக்குதல்பொறாமற்‌ பின்னிட்டனனாக, அஅகண்ட தேவர்கள்‌ இவன்‌ 
அழிதலும்‌ பாண்டவர்‌ வெல்லுதலும்‌ தவறாவென்று கருதிக்‌ களித்துத்‌ அம்‌ 
அபிமுழக்‌த்‌ தேவலோகத்‌.துக்‌ கற்பகமலர்களை வீமன்மேல்‌ மழைபோல 
மிகுதியாகச்‌ சொரிபவராயினர்‌ என்பதாம்‌. சம்யத்திற்‌ குறிப்பறிக்தசொண்ட 
நுட்பத்தைப்‌ பாராட்டி, 'ஞானபண்டிசன்‌' எனச்‌ கொண்டாடினார்‌. மொழி 
மோன வண்குறி - வாயினாற்பேசாமல்‌ தெரிவித்த நல்ல குறிப்பு. மொழி - 
பேசாதது பேன அ போலச்‌ சொல்லப்பட்ட த; மரபுவழுவமைதி; [கன்‌ - 
பொது ௫௮] “முன்னம்‌ முகம்போல முன்னுரைப்பதில்‌'' என்றவிடத்தில்‌, 
“உரைப்பது என்பதற்குப்‌ போல, இங்கே “மொழி'. என்றதற்கு - தெரி 
வித்த என்று பொருள்‌, மெளகம்‌ என்ற வடசொல்‌, மோனம்‌ என விீகரர்ப்‌ 
பட்டது; கெளரிகன்‌ - கோகன்‌, | கெளதமன்‌ - கோதமன்‌, கெளசல்யை - 
கோசலை, மெளலி - மோலி என்பனபோல. அரியோதனன்‌ மானத்தையே . 


1 ச்‌ 
கடு௨ மகசபசசதம்‌, 


சீனு உயிர்ச்சாவலாசப்‌ பாவித்து அதனைக்‌ கைவிடாத கின்றதனால்‌, (மான 
கஞ்சுகன்‌! எனப்பட்டான்‌, மாஈகஞ்சுகன்‌, கார்யம்‌ - வடசொற்கள்‌. (௪௮௪) 
மீண்டும்‌ வீமன்‌ துரியோதனனது தொடையில்‌ தாக்கல்‌, 

மாநிமின்றசுயோதனன்மீளவும்‌ வாயுமைந்தனைவானாவுமார்பமு 
நிறெழும்படி.சாடியபோதவ னீணிலந்தனிலேோடிவிழா அ 
னூறின்மிஞ்யெபேருடலோடெ இ ரோடிவன்றொடை£றிடமாறடும்‌ 
விறுகொண்டகசுதாயுதம்விசினன்‌ வீரனம்புலிமீதுறவிழ வே, 

(இ-ள்‌.) மாறி கின்ற - (ஆஜஎமு அடி பின்னிட்டு) நிலைமாறிமினற, 
சுயோதனன்‌ - துரியோதனன்‌, மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, வாயு மைந்தனை - 
வீமனை, வாகுவும்‌ மார்பமும்‌ நிறு: எழும்படி. சாடியபோ.த - சோள்சளும்‌ மார்‌ 
பும்‌ பொடி.படும்படி (கைகொண்டு) தாக்கயெபொழு௮, அவன்‌ - விமன்‌, நீள்‌ 
நிலந்தனில்‌ ஒடி விழாது - நிண்ட நிலத்தில்‌ ஒடி விழாதபடி, (அரிதில்‌ நின்ற), 
தன்‌ : தன அ, ஊறின்‌ மிஞ்சிய பேர்‌ உடலோடு - வலிமையால்‌ மிக்க பெரிய 
உடம்புடன்‌, எதிர்‌ ஓடி - எதிரில்‌ ஓடிவந்த, வல்தொடை றிட - (அரியோ 
தனனஅ):வலியதொடை பிளக்கும்படியாகவும்‌, வீரன்‌ அம்‌ புவிமீது உற 
வீழ - வீரனான துரியோதனன்‌ அழகிய தரையிலே பொருந்த விழும்படியாக 
வும்‌, மாறு அடும்‌ வீறு கொண்ட கதா ஆயுதம்‌ - பகைவரையழிக்கும்‌ மேன்‌ 
மையைக்‌ கொண்ட தனது கதாயுதத்தால்‌, வீசினன்‌ - வேகத்தோடு தாக்கி 
னான்‌; (எ-று) . 

வாகு - பரஹா என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது. ஸுயோதகன்‌ என்ற 
பெயர்‌ - நல்ல போரையுடையவனென்று பொருள்படும்‌; வெற்றி நிகமும்படி 
போர்செய்ய வல்லவனென்க. 'ஊறின்யிஞ்சிய பேருடல்‌? என்பதற்கு - அரி 
யோதனன்‌ தாக்கியதனாலாயெ தழும்புகளால்‌ மிக்க பெரிய உடம்பு என்று 
பொருளுரைப்பினுமாம்‌, மாறு - மாற்றார்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, மாறடும்‌ 
லீறுகொண்ட கதாயுதம்‌ - ச௪த்தருகாதினி, அம்புவியென்று பூமிக்குப்‌ 
பொலிவுடைமை கூறினார்‌, ௮௮ பாரந்திர்க்து இன்பமுறுஞ்‌ சமயமா தலின்‌. 
இங்ஙனம்‌ கண்ணபிரான்‌ கூறியருளிய குறிப்பைக்சொண்‌ டன்றி வீமனால்‌ 
நேரிற்கொல்லலாகாத தரியோதனனஅ ஆற்றலை வீளக்குவார்‌ “வீரன்‌? என்‌ 
ரூர்‌, ஊறின்‌, இன்‌ - ஐந்தனுறாபு, ௭௮. (௪௮௫) 

வேறு. 
விமன்‌ துரியோதனனை நேநக்கி மார்பிற்‌ குத்தல்‌, 

அரிப்பதாகனுரகப்பதாகனைய இர்‌ த்துமேலுறவடர்த்துரி 
டீருப்பினொோட தசயிக்சகவுருவையொடிக்கவேயவனுடற்றலு 
செருப்புறாவிழிகிவத்தவார்கடைகிமிர்ப்புறா தபுருவத்தனாய்‌ 2 
மருப்புகாலுறமக ச்தமாவெனமதத்துமார்பின்‌ மிசைகச்‌ தினான்‌. 

(இஃள்‌.) ௮மி பதாசன்‌ - சிங்கக்கொடியுடையவனான வீமன்‌, உரகம்‌ 
பதாகனை-பாம்புக்கொடியுடையவனான துரியோதனனை, அதிர்த்‌-அ தட்டி, 
மேல்‌ உற அடர்த்து - மேற்கொண்டு கெருக்கி, நீடு உருப்பிஷேோடு:- மிக்க 
கோபத்தடனே, அதிசயிக்க (கண்டவர்‌) வியக்கும்படி, ஊருவை ஓடி.க்கவே- 
தொடையை முறிக்கவே--அவன்‌ -அத்தரியோதனன்‌, உடற்றலும்‌-பெருங்‌ 
கோபங்கொண்டு மீட்டும்‌ போர்தொடங்கயெவளவில்‌,— (வீமன்‌), விழி வெத 
ரெருப்புஉறா - கண்கள்‌ வம்‌ செருப்பின்‌ தன்‌ மை யடையப்பெற்று, வார்‌ 
கடை கிமிர்ப்பு உரு த புருவத்தன்‌ ஆய்‌- நீண்ட கோடிகள்‌ வளைவுமாறா தபுரு 
வங்களையுடையவனாய்‌, மருப்பு நரல்‌ ௨௮ மதத்த மா என - நான்கு தந்தங்கள்‌ 
பொருந்திய மதம்பிடித்த ஐராவதயானை போல, மதத்து - கோபாவேசங்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருச்சம்‌ ௧௫ 


மார்பின்மிசை குத்தினான்‌ - (.அரியோதனன அ) மார்பின்மேற்‌ குத்தினான்‌ ; 
உருப்பு - உருத்தல்‌; (பு விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. அதிசயிக்க - 
அதிசயமென்னும்‌ வடசொல்லினடியாப்‌ பிறந்த செயவெனெச்சம்‌, சிவதீதஃ 
ரிவர்‌. என்பதன்‌ வலித்தல்‌, கடைகியிர்ப்புறாத புருவத்தனாய்‌ - புருவத்தை 
கெறிவுபட வளைத்தவனாய்‌. . 'மறாப்பு சாலுறு மதத்த மா வென மதத்த! என்‌ 
௨.௮, வீமனுக்குச்சேரும்‌ ; அன்றி, ஐராவதயானைபோலும்‌ வலிமையுடைய 
மார்பின்மேல்‌ என்று மார்புக்கு அடைமொழியாக்கலும்‌ ஒன்று; **மதவே 
மடனும்‌ வலியு மாகும்‌! என்ற தொல்காப்பியத்தால்‌, மதவென்பது - வலிமை 
யுணர்த்‌ தவதோர்‌ உரிச்சொல்லாத லறிக; அதன்மேல்‌ அத்துச்சாரியைவரு 
கையில்‌, நிலைமொழியீற்று கரத்தின்‌ முன்‌ சாரியைமுதல்‌ அகரம்‌ கெட்ட த; 
[ஈன்‌ - உருபு - ௧௩] 
இதுமுகல்‌ ஐர்‌.தஇகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூதற்‌2ர்‌ புளிமாச்றோம்‌, மூன்‌ 
று ஐந்தாஞ்‌ சீர்கள்‌ ேேசமாச்சீர்களும்‌, இரண்டு நான்கு ஆறாஞ்சீர்கள்‌ கூ.வீளங்‌ 
காய்ச்சீர்களும்‌, ஏழாஞ்‌£ர்‌ கூவிளச்‌£ருமாகிய கழிநெடிலடி, நான்கு கொண்ட 
எழ£ராசிரியச்சந்த விநத்தங்கள்‌. 
தனத்த தானனன தத்த தானனன தத்த தானனன தத்தனா—என்பஅு, 


இவற்றிற்குச்‌ சந்தச்குழிப்பாம்‌. (ச௮௬) 
வீமன்‌ துரியோதனனைக்‌ சிதைத்துவிசுதல்‌, ப 
கதுப்பும்வாயுரெரியக்க தாயு தகர த தனானனிகலக்னொ [தின 


னெ திர்த்தயானையையடர் த்தகேசரியெனப்பொன்மெளலியையிருத்‌ 
னுதைத்‌துமேலிருப.தத்தினாலவனுசத்தைவாகுவையொடித்துகிள்‌ 
விதத்‌ இனாலிருநிலத்‌ இன்மீதடல்வி திர்‌த்‌ அவி னென்வியக்கவே. 
(இ-ள்‌.) க.தப்பும்‌-( தறியோதனன.௮) கன்னமும்‌, வாயும்‌—, கெரிய- 
நொருங்கும்படி, (வீமன்‌), கதாயுத கரத்தினால்‌-க்தாயுதத்தையேந்திய தன அ 
கையால்‌, ஈணி கலக்னொன்‌ - மிகவுங்கலங்கச்செய்‌த,--எ.திர்த்த யானையை 
அடர்த்த கேசரி என - எதிர்த்‌ துநின்ற யானையை ரெருக்கிப்‌ பொரு தழிக்றெ 
இங்கம்போல, பொன்‌ மெளலியை - பொன்மயமான (அவனது) கிரீடத்தை, 
இருத்தினான்‌ - தரையிலே அமுகந்தப்‌பண்ணி,--மேல்‌ - மேலே, இரு பதத்தி 
னால்‌ - (தன) இரண்டுகால்களாலும்‌, உதைத்த, அவன்‌ - அத்அரியோ 
£ தனனுடைய, உரத்தை - மார்பையும்‌, : வாகுவை - தேரள்களையும்‌, ஒடித்த - 
முறித்து, நீள்‌ விதத்தினால்‌ - மித்கபலவகைகளால்‌; உடல்‌ விதிர்த்து - அவ . 
னுடம்பை உதறி, வியக்க - (காண்பவர்‌) அதிசயிக்கும்படி, இரு லெத்தின்‌ 
மிது - பெரிய தரையிலே, வீசினன்‌ - எறிந்தான்‌; (எ - அ.) 
நணி-மிகுதிப்பொருளுணர்த்அம்‌ விசேடித்த உரிச்சொல்‌, சிங்கம்‌ யானை 
யை மத்தகத்திற்‌ பாய்ந்து அழித்தல்‌ இயல்பாதலின்‌, வீமன்‌ அரியோதனன த 
முடியை யழுத்துதற்கு உவமைகூறப்பட்டது. (௧௮௪) 
இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ துரியோதனன்‌ கண்ணனைப்‌ பழித்தல்‌. 
நிறத்தரீலரியொக்கவேயிருநிலத்‌ தின்‌ விழ்குருகுலச்தினோ 
னுறைத்துபீளவுமுயிர்ச்‌அமாயனொூருத்‌ அவாசகமுஐச்சொல்வான்‌ 
கு றிப்பினால்விசயனைக்கொடாருயிர்கு திக்கமாமதிகொளுத்தினா , 
யறத்‌இனுலடன்மற த்‌தினீர்மையினையற்பராயா.திகித்பசோ. 
இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. ்‌ 
(இ-ள்‌.) கிறத்த - கிறம்விளங்கப்பெற்ற, நீல இரி ஒக்க - நீிலரத்தினமய 
மானதொரு' மலை போல, இரு கிலத்தின்‌ வீழ்‌ - பெரியதரையிலே விழும்‌ 
இட்ட, குரு குலத்தினோன்‌ - குருவம்சத்த அரசனான அமியோதனன்‌, மீன 
வும்‌- பின்பு, உறைத்து-உறுதிபெற்று, உயிர்த்து-பெருமூச்சுவிட்டு, உருத்‌அ- 
ர 90 


௧௫௪ மகர்பாசதம்‌, 


கோபங்கொண்டு, மாயனொடு - கண்ணபிரானுடன்‌, வாசகம்‌ - வார்ச்தைகளை , 
உறசொல்வான்‌ - அதிகமாகப்‌ பேசுபவனானான்‌ ; (அவை யாவையெனின):— 
(கீ), குறிப்பிலை - குறிப்பாக, விசயனை கொடு - அருச்சனனைக்கொண்டு, 
அர்‌ உயிர்‌ குதிக்க மா மதி கொளுத்தினாய்‌ - (எனத) அறியஉயிர்‌ (உடம்பி 
னின்று) நிங்குமானு (வீமணுக்குச்‌) நெர்தஅ நிவை உண்டாக்கினாம்‌ ; அறத்தி 
னால்‌ அடல்‌ - தருமத்தோடு போர்செய்ற, மறத்தின்‌ - பராக்ரெமத்தின்‌, 
நிர்மையினை தன்மையை, அற்பர்‌ ஆயர்‌ - இமிந்தவர்களான இடையர்கள்‌, 
௮.றி௫ற்பரோ - அறியமாட்டுவார்களோ? [அநியமாட்டார்க ளென்றபடி.] ; 

நி கூத்திரியசாதியிற்‌ பிறந்தவனாயினும்‌ அச்சாதியாரிடத்தில்‌ வளராமல்‌ 
இழிவான இடையர்கள்‌ குழாத்தில்‌ வளர்ந்தவ னாசலால்‌, தருமயுச்தஞ்செய்‌ 
யம்‌ முறைமையின்‌ பெருமையைச்‌ சிறிதுமறியாய்‌: அன பற்றி, யானும்‌ 
வீமணும்‌ எதிர்த்‌தச்‌ சமமாகத்‌ தொந்தயுத்தஞ்‌ செய்கையில்‌ இங்ஙனம்‌ வஞ்‌ 
சனையாச அருச்சுனனைக்கொண்டு 6லீமனுக்கு எனது உயிர்நிலையைப்‌ புலப்‌ 
படுத்த என்னை யமித்தா யென்று இகழ்ந்தான்‌. உயர்ந்த சந்திரகுலத்தில்‌ 
வசுதேவகுமாரனாய்ச்‌ சேவூவயிற்றிற்‌ பிறந்திருக்கும்‌ தாழ்ந்தஇடையர்குலத்‌ 
இல்‌ யசோதைமகனாய்‌ ஈந்தகோபன்மனையில்‌ வளர்ந்தது மாத்திரத்தைக்‌ 
சொண்டு கண்ணனைத்‌ அரியோதனன்‌ இடையனெண இகழ்ந்தான்‌. வட 
ம.தரையில்‌ வசுதேவனும்‌ தேவகியும்‌ கம்சனாற்‌ இறையிலிருச்தப்பட்டுச்‌ தளை 
பூண்டிருக்கையில்‌, திருமால்‌ சேவூயினிடம்‌ எட்டாவது கருப்பத்நில்‌ சண்‌ 
ணனாய்‌ அவதரிக்க, அக்குமர்தையைக்‌ கம்சன்‌ முன்னையகோட்பாட்டின் படி. 
சொன்றுவிடுவனே யென்ற அச்சத்தால்‌ தாய்தந்சையர்‌ அத்தெய்வக்குழவி 
மின்‌ அனுமதி பெற்று அந்தச்சசுவை ௮௮ பிறக்ச' நடுசாத்திரியிலேயே 
கோகுலத்கிலே ஈ௩்சகோபன.அ கிருகத்திலே இரகரியமாகக்கொண்டு சேர்த்‌ அ 
விட்டு அங்கு அப்பொழுஅ யசோதைக்கு மாயையின்‌ அம்சமாய்ப்‌ பிறந்த 
ருந்ததொரு பெண்குழந்தையை யெடுத்‌ துக்கொண்டு வந்துவிட, அஅமுதல்‌ 
கம்சனைக்‌ கொல்லுறெவசையில்‌ இளம்பருவ த்திலெல்லாம்‌ கண்ணபிரான்‌ அவ்‌ 
வாய்ப்பாடியிலேயே பலவகைச்‌ திருவிளையாடல்கள்‌ புரிர்து வளர்ந்தன 
னென்பத வரலாறு, 6 

ஆயர்‌ - பசுக்களை யுடையவ ரென இடையர்க்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; ஆ - 
பகுஇ, பச; அர்‌-விகுநி, ய்‌ - எழுச்‌அப்பேறு. அறிடெ்பர்‌ என்பதில்‌, இல்‌- 
அணிவுணர்த்தும்‌ இடைநிலை. துரியோதனனுக்கு நீலகிரி - நிறத்திலும்‌ 
பருமை வலிமைகளிலும்‌ உவமம்‌, வாசகம்‌ - வடசொல்‌. ஈற்று ஓகாரம்‌-எதிர்‌ 
மறை. அற்பர்‌ - அல்ப சென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, கொளுச்‌அதல்‌-கொள்‌ 
எச்செய்தல்‌; இங்கே, கொளுத்த - கொள்‌ என்பதன்‌ பிறவினை ; இதில்‌, 
£ ௨. சரரியை, ு-பிறவினைவிகுஇு, தீப்பற்றவைத்த லென்ற பொருளில்‌, 
கொளுந்து என்ற தன்வினைப்பகுதி மெல்லொற்று வல்லொந்றாகிய பிற 
வினையாம்‌. ்‌ (௪௮௮) 
மலைத்தபோர்தொறுமெனக்குநீசெய்பிழைமற்‌ அளோர்செயநினைப்‌ 
குலத்‌ இலெயிழிகுலத்தரானவர்குதிப்பிலா திவைபிறக்குமோ [பரோ 
சலத்தினால்வினையிய த்‌.றவார்முடி தமித்‌ தகாவலசொடொப்ப ரோ 
நிலத்‌ இல்வாழ்வவர்பெறக்கொடாயினிநினை தீதகாரியமுடி கதியே த்‌ 

(இஃ ள்‌.) மலைத்த போர்‌ தொறும்‌ - எதிர்த்துச்செய்த யுத்தந்தோறும்‌, 
எனக்கு நீ செய்‌ பிழை - எனக்கு நீ செய்த துரோகங்களை, மற்று உளோர்‌ - 
பிறர்‌, செய மினைப்பரோ - செய்யக்கருஅவார்களோ 2 [கருதார்‌ என்றபடி] ; 
குலத்திலே இழி குலத்தர்‌ ஆனவர்‌ குறிப்பு இலாது - குலங்களுள்‌ இழிகுலத்‌ 
இர்பிறக்தவர்கன,ஏ இங்கெக்கு திப்பு இல்லாமல்‌, இவை பிறக்குமோ-இப்படிப்‌ 
பட்ட அக்ரெமச்செய்கைகள்‌ உண்டாகுமோ? [உண்டாகர என்றபடி ]; 
சலத்தினால்‌ வினை இயற்றுவார்‌ - வஞ்சனையாகத்‌ தொழில்செய்பவர்கள்‌, முடி. 


பதி னெட்டாம்‌ போசர்ச்சருக்கம்‌, க்டுடு 


தரித்த காவலரொடு ஓப்பரோ-இரீடந்தஙித்து அரசாளும்‌ சிறந்த அரசர்களுக்‌ 
. குச்‌ சமானமாவர்களோ ? [ஆகார்‌ என்றபடி]; இனி - (இங்கனம்‌.நீ பற்பல 
துரோகங்கள்‌ செய்த) பின்பு, நிலத்தில்‌ வாழ்வு அவர்‌ பெற கொடாய்‌ - இந்த 
நிலவுலகத்தில்‌ . அரசுபெற்றுவாமும்‌ வாழ்க்கையை அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பெறும்படி கொடுத்திடு; நினைத்த காரியம்‌ முடித்தி - நீஏண்ணிய காரியங்‌ 
களை முடித்துச்கொள்‌ ; (எ - அ.) 
முதல்‌ மூன்றடிகளிற்‌ கூறிய நிந்தைவார்த்தையும்‌, கான்காமடியிற்‌ 
கூறிய த நிட்டூரவார்த்தையுமாம்‌, இப்படி பிழைசெய்தாலொழிய என்னைக்‌ 
கொன்று பாண்டவர்ச்கு வாழ்ச்கைகொடுச்சவும்‌, நீ எண்ணிய காரியத்தை 
முடிக்கவும்‌ ஆகாதென்னுங்‌ கருத்துத்‌ தோன்ற, 'நிலத்தில்வாழ்வு அவர்பெறச்‌ 
கொடாய்‌, “இனி நினைத்தகாரியம்‌ முடித்தி' என்றான்‌. நினை ச்தகாறியம்‌' 
என்ற, அரியோதனாதியர்‌ நூற்றுவரையும்‌: பற்றறத்‌ சொலைத்தல்‌ ; பூமி 
பாரநிவிருத்தியுமாம்‌. போர்தோறும்‌ கண்ணன்‌ அரியோசனனுக்குச்‌ செய்த 
பிழையாவன - போர்த்தொடக்கத்தில்‌ அரியோதனனுக்குப்‌ போர்ப்பலியா 
தற்கு உடன்பட்டிருந்த இராவணனைப்‌ பாண்டவா்க்குப்‌ போர்ப்பலியாகுமாறு 
செய்தமை, துரியோதனன்‌ போர்ப்பலிசெலுத்துதற்கு நரட்கொண்டிரும்த 
அமாவாசையை முந்தினநாளிலேயே வருவித்து அதிற்‌ பாண்டவர்போர்ப்‌ 
பலிசெலுத்தச்செய்தமை, மூன்றாம்போரில்‌ எதிர்ப்பவரில்லையாம்படி கடும்‌ 
போர்செய்த வீடுமனை யழித்தற்குச்‌ சக்சரமேந்இிக்கொண்டு சென்றமை, 
பத்சாம்போரில்‌ வீமன்‌ முன்‌ சிகண்டியைக்கொண்டு நிறுத்தி அவனெய்யும்‌ 
அம்புகளூடன்‌ அருச்சுனனையும்‌ அம்புசெலுத்தச்சொல்லி அவற்றால்‌ வீடு 
மனைச்‌ சிதைத்தமை, பன்னிரண்டாம்போரில்‌ பகதத்தன்‌ அருச்சுனனமேல்‌ 
எறிந்த தனஅ வேற்படையைத்‌ தான்முன்னின்று மார்பிலேந்திப்‌ பயன்‌ 
படாசாச்கினமை, பதின்மூன்றாம்போர்நாளிரவில்‌ மறுநாட்செய்யவேண்டும்‌ 
சைந்தவவதத்திற்காக அருச்சுனனைக்‌ கயிலைக்கு அழைத்தக்கொண்டுபோய்‌ 
அவனுக்குச்‌ வெபிரானைக்கொண்டு சிறந்த பல ஆயு தங்களை க்கொடுப்பித்தமை, 
பதினான்காம்போரில்‌ சுதாயு அருச்சுனன்மேலெறிந்த வரம்பெற்ற கதா . 
யுதத்தை மிராபுதனாயெ தான்‌ மார்பிலேற்று அதனால்‌ அவனைக்‌ கொல்வித்‌ 
தமை, அருச்சுனனுக்கு ஒருமந்திரமுபதேரித்த அதன்பலத்தால்‌ அவன்‌ 
ஆயிரவாகுவைக்‌ கொல்லச்‌ செய்தமை, அருச்சுனன்‌ போர்செய்தற்குச்‌ 
சேரும்‌ சமயத்தில்‌ கான்‌ பாஞ்சசன்னியமென்னுஞ்‌ சங்கத்தை . வாயில்‌ 
வைத்‌. தஊதி அதன்பெருமுழக்கத்தாற்‌ சேனையை மூர்ச்சிச்சச்செய்தமை, 
சூரியாஸ்‌ சமன த்‌ ஆக்கு முந்தியே குரியனைச்‌ சக்கரத்தால்‌ மறைத்து அப்பொ 
முது வெளிப்பட்ட சயத்திரதனையும்‌ ௮வண்‌ சந்தையையும்‌ ஒருங்கே அறாச்‌ 
சனனைக்கொண்டு கொல்வித்தமை, பதினைந்தாம்போரில்‌ ௮சுவத்சாமா 
இறந்ததாகத்‌ தருமனைக்கொண்டு கந்பனைவார்ச்தைகூ அவித்து அதுகேட்ட 
தனால்‌ அரோணன்‌ படைக்கலமொழிம்‌அஅழியச்‌ செய்தமை, தந்தையிறந்த 
தனால்‌ அசுவத்தாமன்‌ கோபங்கெரண்டு தவறா தநாராயணாஸ்திரத்தைப்‌ பிர 
யோூத்சபொழுஅ பாண்டவரை ' மிராயுதராய்‌ வாகனமொழிந்து €ழ்நின்று 
வணங்கச்செய்து ௮சனினின்றுங்‌ காத்தமை, பதினேழாம்போரில்‌ கர்ணன்‌ 
காகாஸ்திரம்‌ பிரயோகித்தபொழு௮ அருச்சுனனஅதேனரைப்‌ பன்னிரண்டு 
அங்குலம்‌ _நிலத்திலமும்‌அம்படி அழுத்தி அதனால்‌ ௮௮ அருச்சுனன்‌ தலை 
யாகிய இலக்கைத்‌ தவறி அவனது கிரீடத்தை யிடறியமாத்திரத்தோடு செல்‌ 
லச்‌ செய்தமை முதலியன காண்க. 
இங்கே, 'இழிகுலம்‌' என்றது; இடைச்சாதியை. சந்திரகுலத்தில்‌ ஈகுஷ 
- னது குமாரனான யயாதி சுக்ிரசாபத்தால்‌ ழத்தனமடைம்‌ இ சனது மூத்த 
குமாரனான யதுவையும்‌ அடுத்த குமாரர்களான.அர்வசு தர்க்கியு ௮௮ எனபவர்‌ 
களையும்‌ தனித்தனி £உன்‌ இளமையைக்கொடுத்து என்முஅமையைக்‌ சைச்‌ 


கட ம்சார்பசசதம்‌, 


கொள்‌? என்று வேண்டி, அவர்கள்‌ அதற்கு உடன்படாதொழிக்தபின்‌/சடை 
சிக்குமாரனான பூரூவை வேண்ட, அவன்‌ அதற்கு இணங்க மூப்பைப்பெற்‌ 
றுக்சொண்டு யெளவநத்தைக்‌ கொடுத்ததனால்‌, அரசன்‌ மகிழ்ந்து தன்கறாத்‌, 
அச்கு இசையாத ய.த முதலிய மூத்தமக்கள்‌ நால்வர்க்கும்‌ முடிகுடியரசானாஞ்‌ 
இறப்பு இல்லையாகச்செய்‌,த சிற்றரசாக்‌ப இளையமகனான பூருவைச்‌ சகல 
பூமண்டலத்‌அக்கும்‌ அதிபதியாக மிறுத்தி முடிகுட்டிப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ 
செய்த வைத்திட்டான்‌ ; அக்குமாரர்களூள்‌ மூத்தவனாய்த்‌ தனக்குரிய ௮7 
சாட்ரியைத்‌ சந்தையின்‌ சாபத்தால்‌ இழந்த யஅவின்‌ குலத்திற்‌ பிறந்தவள்‌ 
இருஷ்ணன்‌. இளையவனாய்த்‌ தனக்குரியதல்லாத அரசாட்சியைத்‌ தந்தை 
யின அனுக்கிரகத்தாற்‌ பெற்ற பூருவின்‌ குலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌, துரியோ 
தனன்‌ ; ஆகவே, முடி தரித்தரசாளுஞ்‌ சிறப்புத்‌ அரியோதனன்‌ குலச்தார்க்கு 
உண்டு: ௮ச்சிறப்புக்‌ கண்ணன்‌.குலத்தார்க்கு இல்லை; இந்த உயுர்வுதாழ்வுகளை 
உள்ளத்திற்கொண்டு, சலத்தினால்‌ வினையியற்றுவார்‌ முடிதரித்தகாவலரோ 
டொப்பரோ! என்றான்‌. 

மலைத்த - மலைந்த என்பதன்‌ வலித்தல்‌, நிசெய்தாற்போலப்‌ பிறர்‌ 
செய்யாசென்பதேயன்‌ றி, செய்யகினைககவும்மாட்டாரென. அந்தத்‌ அரோக 
காரியங்களின்‌ இழிவை விளக்கினான்‌. சலம்‌-வடசொல்‌, கொடாய்‌, முடித்தி- 
ஏவலொருமை முற்றுக்கள்‌. (௪2௮௯) 

வீமன்‌ துரியோதனனை .உதைக்கப்‌ பலராமன்‌ சீறுதல்‌, 

எனச்சில்வாசகமிழற்றிமீளவுமெதிர்ப்ப தாகயெழலுற்றபோ 
தீனற்சகாயன்முனளித்தகாளைதனடற்சரோருகபதத்தின [கவே 
அனக்குவாழ்வினியெனக்கொலாமென வுதைத்‌தமெளவியையுடைக்‌ 
சின த்தலாயுதனிற த்தவாள்விழிசிவக்கவாய்மைரிலசெப்புவான்‌. 

(இ-ள்‌) என - என்று, சில்‌ வாசகம்‌ - லெவார்த்தைகளை, மிழற்றி - 
வாய்குழறச்சொல்லி, (அரியோதனன்‌), மீளவும்‌ எதிர்ப்பது ஆட எழல்‌ உற்ற 
போது - மறுபடியும்‌ (வீமனை த்தான்‌) எதிர்த்துப்பொருவ தாகக்‌ கருதி யெமுந்‌ 
இருக்கத்‌ தொடங்யெபொழுத,--௮னல்‌ சகாயன்‌ முன்‌ அளித்த காளை-அக்‌ 
கினிக்குத்‌திணைவனான வாயுதேவன்‌ முன்புபெற்ற புத்திரனான வீமன்‌, இனி 
உனக்கு வாழ்வு என கொல்‌ ஆம்‌ என - (இன்னமும்‌ உனக்கு வாழ்க்கை 
என்னோ ?' என்று (அரியோதனனை நோக்கச்‌) சொல்லி, தன்‌ அடல்‌ சரோ 
ருக பதத்தினால்‌ - வலிமையையுடைய அம்‌ செம்மையிலும்‌ மென்மையிலும்‌) 
சாமரை மலர்போல்வஅமான தனஅ கால்களால்‌, உதைத்த, மெளலியை 
உடைக்க - தலையை உடைக்க, (அப்பொழு), சனத்து அலாயுதன்‌ - கோப 
குணமுடைய பலராமன்‌, மிறத்த வாள்‌ 'வழி சிவக்க - நிறத்தையுடைய ஒளி 
யுள்ள கண்கள்‌ (கோபத்தாற்‌) வெக்க, லெ வாய்மை செப்புவான்‌ - லெவார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கூறுபவனானான்‌ ; (எ - று.)--அவற்றை, அடுத்த இரண்டு சவி 
களிற்‌ காண்க, \ 

மிழற்றுதல்‌ - நிரம்பாதசொற்கூறு தல்‌, காற்றையும்‌ செருப்பையும்‌ ஒரு 
வர்க்கொருவர்‌ ஈண்பராகக்கூறுதல்‌, மரபு, ஸஹரயன்‌, ஸரோருஹம்‌, ஹலா 
யுதன்‌; மெளலி - வடசொற்கள்‌, சரோருகமென்ற.த - குளத்தில்‌ முனைப்ப 
தென்று காரணப்பொருள்படும்‌; தாமரைக்குக்‌ காரணவிடகு றிப்பெயர்‌, ஹல-- 
ஆயுதன்‌அஹலாயுதன்‌ ; கலப்பையைப்‌ படைக்கலமாக வுடையவன்‌. எவன்‌ 
என்ற ௮ஃ்றிணைப்பொது வினாவினைக்குறிப்புமுற்று, வகரம்கெட்டு அகரச்‌ 
சாரியைபெற்று “என்ன” என கிற்கவேண்டுவ அ, தொகுத்தலாய்‌, என வென 
நின்ற௮. அதன்மேல்‌ “கொல்‌! என்ற அசைகிலையிடைச்சொல்லின்‌ முதல்‌ 
வலி *எனக்கொல்‌' என இரட்டிவந்தத, சந்சவின்பம்‌ நோச்யெ: விரித்தல்‌ 
விசா.ரத்தினாலாம்‌, . (௧௯௦) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௫௭ 


4 வேற. 
பலராமன்‌ கோபித்துக்‌ கண்ணனோட சிலகூறுதல்‌, 
எம்பிரானைமுராரியைமாயனை யிம்பரேழ்கடல்சூழ்புவிமேலொரு 
தம்பியாவுடையானவனோடெ திர்‌ சந்‌ தியாவெகுளாவிழி தியெழ 
ஈம்பிகேளரியோடுடன்மேவிய ஈஞ்சுபோலுஈசேசர்முன்‌னேயுடல்‌ 
கம்பியாவிழவூருவின்மோ அதல்‌ கண்டபோதென தாருயிர்போனதே. 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இஃ ள்‌.) எம்‌ பிரானை - எமச்கெல்லார்‌ தலைவனும்‌, மர்‌ அரியை - முர 
னென்னும்‌ அசுரனுக்குப்‌ பகைவனானவனும்‌, மரயனை - மாயையையுடைய 
வனுமான கண்ணபிரானை, ஏழ்‌ கடல்‌ சூழ்‌ புவிமேல்‌-ஏமுவகைக்‌ கடல்களாற்‌ 
சூழப்பட்ட பூலோகத்தில்‌, இம்பர்‌ - இத்‌ இருவவசாரத்தில்‌, ஒரு தம்பி ஆ 
உடையான்‌ - ஒப்பற்ற தம்பியாசப்‌ பெற்ஐுள்ளவனான பலராமன்‌, ௮வனோடு- 
அச்சண்ணபிரானுடனே, எதிர்‌ சந்தியா - எதிரிலே சமிபித்‌து, விழி இ எழ 
வெகுளா - கண்களில்‌ நெருப்புப்பொறி ளெம்பக்‌ கோபித்து,--ஈம்பி கேள்‌ - 
தம்பீ | (கான்சொல்வதைக்‌) கேட்பாயாக ; அரியோடு உடன்‌ மேவிய - பாம்‌ 
புடன்கூடவே பொருந்திய, நஞ்சு போலும்‌ - விஷம்போன்ற, நரேசர்‌ 
முன்னே - அரசர்களுக்கு எதிரிலே, உடல்‌ கம்பியர விழ - உடம்புதடித்த 
விழும்படி, ஊருவில்மோ அதல்‌ - (வீமன்‌ அரியோதனனை த்‌) தொடையிலே 
தாக்கியதனை, கண்டபோது - பார்த்தபொழுது, என அ ஆர்‌ உயிர்‌ போன த - 
எனது அறிய உயிர்‌ (உடம்பைவிட்டு) நீங்கும்‌ நிலையடைந்தஅ ; (௭ - று) 
ஈற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றத்தோடு இரக்கம்‌, இக்கவியில்‌, உடையரன்‌ சர்தியா 
வெகுளா என்ற சொற்கள்‌, அடுத்தகவியில்‌ வரும்‌ ஒடினன்‌” என்ற மு.ற்றைச்‌ 
கொண்டு முடியும்‌, 3 

கொடிய அக்கிரமச்செய்கையைக்‌ கண்ணெதிரிற்‌ சண்டால்‌ பெரியோர்‌ 
மனம்‌ பொறா தாதலாலும்‌, அவர்க்கு மரணவேதனைக்குச்‌ சமானமான வருத்‌ 
தம்‌ விளையுமாதலாலும்‌, (எனது உயிர்‌ நி்னாற்போலாயிற்று? என்றான்‌. 
அரியோடுடன்‌ மேவிய ஈஞ்சுபோலு ஈசேசர்‌ - பகையழித்தலில்தவறா த 
பராக்கிரமத்தாற்‌ கொடியவரென்றபடி ; யாவரிடத்தாயினும்‌ குற்றம்கண்ட 
போது கண்ணோட்டயின்‌றித்‌ தண்டிப்பதில்‌ கடியவ பென்றவாறுமாம்‌. அரி- 
ஹரி ; அகப்பட்ட பொருளை யழிப்பது, எம்‌ என்ற தன்மைபன்மை-எல்லா 
வுயிர்களையும்‌ உளப்படுத்தியஅ, எம்பிரானை, முராரியை, மாயனை என்ற ஒரு 
பொருட்‌ பலபெயர்கள்‌ - 'உடையான்‌' என்ற ஒருமுடிக்குY்‌ சொல்லைச்‌ 
கொண்டன. தஇிருமாலினஅ அம்சமும்‌ ஆதிசேஷன ௮ அம்சமுங்‌ கூடிப்‌ 
பிறந்த பலராமன்‌, பரமபதத்தில்‌ எம்பெருமானது திருமேனியில்‌ ஐக்யெமும்‌; 
அப்பெருமானுக்குச்‌ சகலவித கைங்கறியங்களையுஞ்‌ செய்யும்‌ கித்தியத்‌ 
தொண்டனாயிருந்த கிலைமையும்‌, இதற்கு முந்தியதான இராமாவதார த்தில்‌ 
அப்பெருமானுக்குத்‌ தான்‌ தம்பியரசப்பிறந்திருந்த தன்மையும்‌ போலன்றி 
இப்பிறப்பில்‌ தமையனாகத்‌ தோன்றியுள்ள சிறப்புடையவனென்பரர்‌ மாயனை 
யிம்ப பேழ்கடல்‌ குழ்புவி மேலொரு தம்பியாவுடைமான்‌? என்றார்‌. சந்தியா - 
அருகில்‌ வந்து, நம்பி - அண்மைவிளி ; ஆதலின்‌, இயல்பாய்‌ நின்றது ; [கன்‌- 
பெயர்‌ - ௫௬. ] கம்பி - ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌: ஆடவரித்றெந்தவனென்று 
பொருள்‌ ; இதற்கு - (நம்மு. சணிலையாக நமக்கு இன்னானென்னும்‌ பொருள்‌ 
பட வருவதோர்‌ உயர்ச்சிச்சொல்‌' என்று பொருளும்‌ இலக்கணமுங்‌ கூறி. 
யுள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌ நச்சனார்க்ணியர்‌: இப்பொருளில்‌, பி - நூறைப்பெயர்‌ 
விகுதி. இணி, யாவராலும்‌ கம்பிச்சரணமடையத்தக்கவ னென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌ ; இப்பொருளில்‌, இ - செயப்படுபொருள்விகுதி, இச்‌ சொல்‌ 
லுக்கு - பூர்ணனென்று பொருள்கூறுதல்‌, சம்பிரதாயம்‌, நரேசர்‌ - நா4- 


௧௮ மக்ரப சார தம்‌ 


ஈசர்‌ ; மனிதர்க்குத்‌ தலைவர்‌. கம்பியா - கம்பமென்னும்‌ வடமொழிப்பெயரி 
னடியாப்‌ பிறந்த இறர்தசாலவினையெச்சம்‌ ; நடுங்க யென்ற பொருள்‌. 

இச்செய்யுள்‌ - ழ்‌ ௧௭௮ - ஆங்‌ கலிபோன்ற கட்டளைக்கலிப்பா, தந்த 
தானன தானன தானன தந்த தானன தானன சானன--என்பது, இதற்குச்‌ 
சர்சக்குழிப்பு. (6௯௧) 

வேறு. 
பலராமன்‌ வீரவாதங்கூறி விமனோடு போர்செய்யத்‌ தொடங்குதல்‌. 

கதையெடுத்துடற்றுமாட.வர்கள்‌ கடி.சடர்தனக்குமேலொழிய 
வதிர்வுறப்புடைப்பசோகொடையி லடிபடத்துகைப்பசோமுடியி 
லெதிரியைசசலத்‌ இனாலென்விழி யெ இர்வழக்கழிததபாவனனை 
முதுடெப்புடைப்பல்யானுமெனமுசலகை த்தலத்கொடோடின னே. 

(இ-ள்‌.) கதை எடுத்து - கதாயுதத்தையேந்தி, உடற்றும்‌ - போர்செய்‌ 
இற, ஆடவர்கள்‌ - வீரர்கள்‌, கடிசடக்தனக்கு மேல்‌ ஓழிய - இடைச்குமேல்‌ 
அடிப்பதேயல்லாமல்‌, தொடையில்‌, அதிர்வு உற : அடிப்புண்டாம்படி 
புடைப்பரோ - அடிப்பார்களோ ? [அடியார்‌ எனறபடி | ; (அன்றியும்‌), முடி 
யில்‌ - தலையில்‌, அடி பட - கரல்படும்பம்‌, அகைப்பரோ '- உதைப்பார்களோ ? 
[உதையார்‌ என்றபடி]; (அங்எனமன் றி இப்பொழுது தொடையிலடிச்‌ அம்‌ 
முடியில்‌ உதைத்தும்‌), எதிரியை - சன்பசைவனான அரியோதனனை, சலத்‌ 
இனால்‌ - மாறுபாடுகொண்ட வயிரத்தால்‌, என்‌ விழி எதிர்‌ - எனது கண்‌ 
ணெதிரிலே, வழக்கு அழித்த - நீதியின்றி அழித்திட்ட, பாவனனை-வாயு 
குமாரனான வீமனை, மூ௮கு இட யானும்‌ புடைப்பல்‌ - புறங்கொடுக்கும்படி 
நரன்‌ தரக்குவேன்‌, என - என்னு சொல்லி, (பலராமன்‌), மூசல கைத்தலத்‌ 
தொடு - உலக்சையை ஆயுதமாக ஏந்திய கையுடன்‌, ஓடினன்‌ - (வீமன்மேல்‌) 
விரைந்த சென்றான்‌ ; (எ - ஓ). 

பலராமனுக்குக்‌ கலப்பையேயுஷ்‌ நி உலக்கையும்‌ உரிய ஆயுதமென 
வுணர்க, ஆடவர்‌ - ஆண்‌ மையையுடையவர்‌, கடி. தடம்‌ - வடசொல்‌, அதிர்‌ 
வுற - நடுங்க, அடிபட - ஊறுபட எனினுமாம்‌, வழக்கழித்த - யுத்ததறா 
மத்தை அழியச்செய்த, பாவம்ன்‌ - பவகன்மகன்‌ ; தத்திதாற்தமரமம்‌, புடைப்‌ 
பல்‌, (அல்‌ - தன்மையொருமைவிகுதி ; இது எதிர்சால இடைநிலையோடு 
மாத்திரமே வரும்‌. யானும்‌ என்ற உம்மை - உயர்வு சிறப்பாய்‌, இந்தப்‌ 
போரில்‌ தலையிடுவதில்லையென்று ஒழிந்த திர்த்தயாத்திரைசென்ற யானும்‌ 
என்றவாறாம்‌. எதிரி - எதிர்த்தவன்‌ ; இ - கறுத்தரப்பொருள்‌ விகுதி, 

இச்செய்யுள்‌ - முதற்றோம்‌ நான்‌காஞ்£ரும்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌, இரண்‌ 
டாஞ்£ரோம்‌ ஐந்தாஞ்‌£ரும்‌ புளிமாச்சீர்களும்‌, மூன்றாஞ்€ரும்‌ ஆறாஞ்£ீரும்‌ 
கூவிளஙசாய்ச்‌ர்களுமாயெ கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அறுசீராசீரியச்‌ 
சந்தவிநத்தம்‌. தனனனத்‌ தனத்த தானனன தனனனத்‌ தனத்த தான 
னன--என்பஅ, இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பு. 3 (2௯௨) 

வேறு. ்‌ 
பலராமனுக்கக்‌ கண்ணன்‌ சமாதானங்‌ கூறத்தோடங்கல்‌. 

மதியிரவியோடுபோர்செயுமாறென வலியதிறல்வீமன்‌ மேலிவ 
னோேடலு, மிதயமலர்தோறுமேவருகாயக னிவனைவிரைவோடுபோய்‌ 
விலகாவிரு,பதுமகிகசசனதாள்பணியாமிகு பரிவினொடறுமாண்மை 
தகாதென, வ.திமதுசவாய்மையால்வெகுளாவகை யடி.களிவைகேண்‌ 
மினோவெனவோ தினான்‌. ்‌ 

(இ- ள்‌.) மதி - சந்திரன்‌; இரவியோடு - குரியனுடனே, போர்‌ செயும்‌ 
ஆற என - போர்செய்யச்செல்லும்விதம்போல, இவன்‌ - பலரரமன்‌, வலிய 


பதினெட்டர்ம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, கடக 


இறல்‌ வீமன்மேல்‌ - வலிய வெற்றியையுடைய வீமன்மிது, ஓடலும்‌ - (போர்‌ 
செய்தற்கு) விரைந்த கடர்தவளவிலே,-—'இதயம்மலர்‌ தோறும்‌ மேவருராய 
கன்‌ - (பிராணிகளுடைய) உள்ளத்தாமரைமலர்களிலெல்லாம்‌ பொருர்கியுள்ள 
தலைவனை கண்ணபிரான்‌, விரைவோடு போய்‌ - துரிதமாகச்‌ சென்று, 
இவனை விலகா - இர்தப்பலராமனைத்‌ தடுச்‌,த, பதுமம்‌ நிகர்‌ ஆன இரு தாள்‌ 
பணியா- தாமரைமலருக்கு ஒப்பான இரண்டு பாதங்களிலும்‌ விழுந்து ஈமஸ்‌ 
கரித்து, வெகுளா வசை - (அவன்‌) கோபங்கொள்ளாதபடி, அதி மதுரம்‌ 
வாய்மையால்‌ - மிகவும்‌ இனிமையான வார்த்தைகளால்‌, மிகு பரிலினொடு 
றும்‌ ஆண்மை தகாது என - *(துரியோதனன்‌ பக்கலுள்ள) மிச்ச அன்போடு 
நீசோபங்‌ சொள்ளுந்திறம்‌ சகுதியன்று' என்றுசொல்லி, அடிகள்‌ இவை 
கேண்மினோ என - பெரியோய்‌! இவற்றைக்கேளும்‌” என்றுங்கூறி, ஒதி 
னான்‌ - (சில) சொல்பவனான்‌; (எ - இ,)-—அவற்றை அடுத்த இரண்டுக 
களிற்‌ காண்க, ்‌ 

பலராமன இ வெண்ணிறமும்‌, ௮வனினும்‌ வீமன்‌ மிச்கவலிமையுடை.யா 
னென்பஅம்‌ சோன்ற, பலராமன்‌ வீமனொடுபோர்தொடங்குசற்குச்‌ சந்திரன்‌ 
குரியனோடு போர்தொடங்குசலை உவமைகூறினார்‌; இல்போநளுவமை. 
இதயமலர்‌ - ஹ்ருதயகமலம்‌. (மலர்மிசை யேஜனான்‌'' என்றபடி எல்லோ 
ருள்ளத்திலும்‌ எம்பெருமான்‌ குடிகொண்டிருப்பவனென்க.விலசா-- விலக்கா ; 
பிறவினைப்பொருளில்‌ வந்த தன்வினை, மிகுபரிவு - வரம்புகடந்த அன்பு. 
மிகுபரிவினோடு றும்‌ என இயையும்‌, யிகுபரிவினோடு: ஒதினான்‌ என 
இயைத்‌ அப்‌ பாண்டவர்பக்கல்‌ மிக்க கருணையுடனே கண்ணன்‌ கூறினானெ 
னினும்‌ அமையும்‌. பத்மம்‌, அதிமதிரம்‌ - வடசொற்கள்‌, வாய்மை - உண்‌ 
மையான சொல்‌. அடிகள்‌ - பாதா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாய்‌ நின்று, பெரியோசைச்‌ குறிக்கும்‌. அடிகள்‌ கேண்மின்‌ என்றது, உயர்‌ 
வுப்பன்மை, 

இச்செய்யுள்‌ - முதற்சறோம்‌ ஐர்தாஞ்சீரும்‌ கருவிளங்கரய்ச்‌ சீர்களும்‌, 
இரண்டாஞ்‌£ரும்‌ ஆறாஞ்சீரும்‌ தேமாச்‌£ர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ கூவிளச்‌ 
சர்களுமாகய கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட எண்‌$£ராசீரீயச்சந்தவிரத்தம்‌, 
சனனனன தான தானன தானன தனனனன தான தானன தானன என்‌ 
பத, இதற்குச்‌ சந்தச்குழிப்பு. - (௧௯௩) 

வேற. ்‌ 
இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - கண்ணன்கூறும்‌ சமாதான்வார்த்தைகள்‌. 

முகுரானனன்மைர்‌ தனும்விமனுமே முடியாதபெரும்பகையா 
எர்கள்காண்‌, மூபாலர்திருந்தவையூடுசையா வழுவாதனவஞ்சின 
மோதிஈனி, யிசுல்வார்சிலையின்குருவானவர்தா மிசொபமுமுண்டு 
இசெளபதியார்‌, பகர்சாபமுமுண்டதனாலெதிரே படுமேயிவன்வெண்‌ 
கதையாலவனே. ்‌ ட்‌ 

(இ-ள்‌.) முகுர ஜனனன்‌ மைந்தனும்‌ - கண்ணாடிபோலும்‌ முகத்தை 
யுடையனான திருதரர்ட்டிரன அ புத்திரனாகிய அரியோதனனும்‌, வீமனும்‌-, 
(ஆயெ இருவரும்‌), முடியாத பெரு பகையாளர்கள்‌ காண்‌ - (ஒருவரோடொ 
ரவர்‌) முடிவில்லாத மிக்கபகையையுடையவர்களன்்‌னோ ? (அன்றியும்‌), மக 
பாலர்‌ இருந்து ௮வையூடு - அரசர்சன்‌ அழஇதாகக்கூடியுள்ள சபையிலே, 
உரையா சொல்லுதற்கு அரிய, வழுவா, தன - சவறாதவையான, வஞ்சினம்‌ - 
சபதவார்த்தைகளை, ஈணி - மிகுதியாக, ஓதி - (வீமன்‌) கூறியுள்ளதனால்‌, 
இசல்வார்‌ - (இவவிரண்டுபேரும்‌) மாஇபட்டுப்‌ பொருவார்கள்‌: (அன்றியும்‌), 
இலையின்‌ குரு அனவர்தாம்‌ - வில்வித்தையில்தேர்்த ஆசிரியரான மைத்ரே 
யர்‌; இட.- (அரியோதனனுக்கு) இட்ட, சாபமும்‌, உண்டு - உள்ள; 
அஅவுமல்லாமல்‌); இரெளபதியார்‌ பகர்‌ சாபமும்‌ உண்டு - இரெளபதிதேவி 


| 


7௯௦ மசாபசசதம்‌, 


கூறியுள்ள சாபமும்‌ உள்ள; அதனால்‌ - ஆதலால்‌, இவன்‌ வெம்‌ கதையால்‌ 
வீமன.து கொடிய கதாயுதத்தால்‌, அவன்‌ - அரியோதனன, எதிரே படுமே - 
எதிரிலே இறந்தேதிர்வான்‌; (எ- று.) 

அரியோதனனும்‌ வீமனும்‌ இளமைதசொடம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ தீராத 
வைரமுடையவ ரென்பஅ பிரசித்தமென்பதை முதலடி விளக்கும்‌, வீம 
னுமே, ஏ - அசை. காண்‌ என்ற ஏவலொருமைமுற்று, இடைச்சொல்‌ தன்‌ 
மைப்பட்டுத்‌ தேற்றப்பொருளை விளக்கும்‌. மஹீபாலர்‌ - வடசொல்‌; 'பூமி 
யைச்‌ காப்பவர்‌, ஒஇ - ஒத என்னும்‌ எச்சத்தின்‌ ரிபு, குலவமுனிவா.து 
குமாரரும்‌ பராசாமுனிவர.௮ மாணாக்கருமான மைத்திரேயமுனிவர்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ காமியவன த்தில்‌ வித்தபொழு அ அவர்களிடத்தினின்று வந்து அரி 
யோதனனுக்கு இதோபதேசஞ்செய்ய அவன்‌ அதனைக்கேளாமல்‌ அவரைப்‌ 
பரிகசித்தனனாதைலால்‌, அவர்‌ மிசவுங்கோபித்‌ அ 'வீமனுடைய கசையினடியால்‌ 
தொடை முறிர்‌,த இறப்பாய்‌! என்று சபித்‌தச்சென்றனரென்பஅ வரலாறு, 
அரோணர்‌ இருபர்‌ பரசுராமர்‌ என்பவர்போல இம்முணிவர்‌ வில்வித்தையில்‌ 
தெர்ந்தவரென்பஅ விளங்க, 'சிலையின்குரு' எனப்பட்டார்‌. அன்றி, அரோ 
ணர்‌ சபித்ததாசவும்‌ கூறுவ அண்டு. ஆனவர்‌-முதல்வேற்றுமைச்சொல்லராபு. 
இடுசாபம்‌, பகர்சாபம்‌ - இறந்சகாலவினைத்சொகைகள்‌, திரெளபதி அரி 
யோதனனைச்‌ சபித்ததை, இழ்ச்‌ சபாபருவத்தில்‌ *தந்தைவிழியிருள்போலத்‌ 
தகுமனத்தோனும்‌ தச்சாதனனைரோக்கிப்‌, பைம்தொடியைக்‌ கொணர்ந்‌ தினி 
யென்‌ மடியின்‌ மிசை யிருச்‌.தகெனப்‌ பணிச்சிட்டானே,"'. “புன்தொழி 
லோன்‌ யானிருக்கக்‌ காட்டிய தன்தொடைவழியே புள்வாய்‌ குத்தச்‌, சென்‌ 
நிகெ வாருயிரென்‌ றெவரும்‌ வெருவுறச்‌ சபித்தாள்‌ தெய்வமன்னான்‌'! என்ற 
வற்றால்‌ அறிக, படுமே, ஏ - தேற்றம்‌, த்ரெளபதி - வடசொல்‌: தந்திதார்‌,ச 
காமம்‌; அருபதன்மகள்‌. 

இச்செய்யுள்‌-எல்லாச்‌£ர்களும்‌ புஸிமரச்சீர்களாகய கழிநெடிலடி கான்கு 
கொண்ட எண்‌$ராசிரியச்‌ சந்தவிநத்தம்‌. தனனா தனதக்‌ தனனா தனனா 
தனை தனதம்‌ தனனா தனனா-என்பஅ, இதற்குச்‌ சந்தச்குழிப்பு, இனி, 
இதனை முதர்‌£ரும்‌ நான்காள்றோம்‌ புளிமாங்கணிச்£ர்களும்‌, இரண்டா.ஞ்‌ 
ரும்‌ ஐந்தாஞ்‌€ரும்‌ கூவிளச்ச்சளும்‌, மூன்றாஞ்€ரும்‌ ஆறா ஞ்£ரும்‌ கூவிளங்‌ 
காய்ச்‌ சர்களுமாகக்‌ கொண்ட அஅ£ராசிரியச்‌ சந்தவிருத்தமாக்ச, தனனானன 
தந்தன தானனனா சனனானன தந்தன தானனனா எனச்‌ சந்தக்குழிப்புக்‌ 
காட்டுதலும்‌ ஒன்று. வேறு, (௧௯௪) 
வெஞ்சிலைவிதுசனவனு$விரு மிஞ்யெபுனல்கள்படியவேகினிர்‌ 
பஞ்சவர்களொடுவயிரியாயொரு பண்பறவினைசெய்சமசபூமியில்‌ 
வஞ்சனைவழியிலொழியகேர்பட வன்பொடுமற மூமறமதாம்வகை 
யெஞ்யெப தனெண்வகைகொணாளினுமின்‌ றமர்பொருத அரககேஅவே. 

(இ-ள்‌) வெம்‌ - (பகைவர்க்குக்‌) கொடிய, லை - வில்லில்‌ தேர்க்த, 
வி.அரனவனும்‌ - வி.அரனும்‌, நீவிரும்‌ - நீரும்‌, மிஞ்சிய புனல்கள்‌ படிய-மிக்க 
புண்ணிய - இர்த்தங்களிலே ஸ்காகஞ்செய்வதற்கு, எூனிர்‌ - சென்றீர்கள்‌; 
(இங்கு), பஞ்சவர்களொடு - பஞ்சபரண்டவர்களூடன்‌, வயிரி ஆய்‌ - தீராப்‌ 
பகைமை கொண்டவனாய்‌, ஒரு பண்பு அற - தகுதி சிறித யில்லாமல்‌, வினை 
செய்‌ - போர்த்தொழிலைச்‌ செய்த, சமர பூமியில்‌ - யுத்தகளத்தில்‌, உரக 
கேது - பாம்புக்கொடியனான அரியோதனன்‌, வஞ்சனை வழியில்‌ ஒழிய - 
வஞ்சகவழியினாலல்லாமல்‌, நேர்பட - நேராக, வன்பொடு - வலிமையோடு, 
மறமும்‌ - பராக்ரெமமும்‌, அறமஅ ஆம்‌ வகை - தருமமாக அமையும்படி , 
அமர்‌ பொருத - போர்செய்த அ, எஞ்யெ பதினெண்வகை கொன்‌ நாஸி 
னும்‌ - கழிந்த பதினெட்டு கரள்களுள்ளும்‌, இன்றே - இப்பொழு அ மாத்தி 
மேயாம்‌; (எ - அ.) 


பதினெட்டாம்‌ பேர்ச்ச்சருச்சம்‌, ௪௬௪ 


வி.ஐரனும்‌ நிரும்‌ இங்குப்‌ போர்க்குநில்லாமல்‌ திர்த்தயாத்திரைசென்ற 
இப்பொழுதே மீண்டுவந்திர்கள்‌'? என்றதனால்‌, இவ்வளவுசாளாய்‌ இங்கு 
நடந்த போர்வகைகளின்‌ நிலைமையை நீங்கள்‌ அறியீர்‌; இங்கு உடனிரும்‌அ 
கண்ட நானே அறிவேன்‌ என்றவாறு, இப்பொழுது உங்கள்‌ கண்காணத்‌ 
அரியோதனன்‌ செய்த போசொன்றொழிய இதவரையிலும்‌ பதினெட்டு 
நாள்களிலும்‌ அவன்‌ செய்தும்‌ செய்வித்தும்‌ வந்த போர்சளெல்லாம்‌ அநீதி 
கிறைந்‌தனவே யெனக்கூறிக்‌ கண்ணன்‌ பலராமனைச்‌ சமாதரனப்படுத்துபவ 
னான்‌. இவ்வளவு நாளாய்‌ அவனசெய்த . அக்ரெமங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ 
நோக்குமிடத்து இலவளவு நரளரய்த்‌ தருமயுத்தமே செய்துவந்த பாண்ட . 
வருள்‌ விமன்‌ இன்று ஒருபொழு அ சிறிதுமுமை பிறழச்செய்த இ பெரும்‌ 
பிழையாகப்‌ பாராட்ட ற்பரலதன்று என்பதரம்‌. செய்யுளிறுஇியிலுள்ள பிரி 
மிலையேகாரம்‌, பிரித்து “இன்று? என்ற இடைச்சொல்லோடு கூட்டப்பட்‌ 
டத. இனி, இன்று” என்பதை எதிர்மறை யொன்றனபாற்‌ குறிப்புமு ற்‌ 
ருக்கொண்டு, அரியோதனன்‌ பதினெட்டு நாள்சளிலும்‌ தருமயுத்தஞ்செய்த 
தில்லை யென்று உரைத்தல்‌, அத்தணையாச்சிறவா அ. 

“வெற்றிவிதுரன்கை வில்லிருக்க மேதினியில்‌, மற்றவனை வெற்றி 
கொள்ளு மாறுண்டோ!' என்றபடி விதுரன்‌ வில்வித்தையில்‌ ஓப்புயர்வற 
மாவரினும்‌ வல்லவனாதலால்‌, 'வெஞ்சிலைவிஅரன்‌' எனப்பட்டான்‌, வி.ஐர 
னவன்‌, அவன்‌ - முதல்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு, நீவிர்‌ முதல்வேற்றுமை 
யில்‌ மாத்திரமே வரும்‌ முன்னிலைப்பன்மைப்பெயர்‌; [ஈன்‌ - பெயர்‌ - ௩௭.] : 
மிஞ்சிய - விஞ்சிய என்பதன்‌ மரூஉ, விஅரனும்‌ மிவிறாம்‌ ஏ௫ணிர்‌ - “முன்‌ 
னிலைகூடிய படர்க்சையும்‌ முன்னிலை! என்றபடி. வந்த இடவழுவமைதி, 
பஞ்சவர்‌ - பஞ்ச என்னும்‌ வடசொல்லினடியாப்‌ பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌; 
இங்கே, தொகைக்கு றிப்பு: பஞ்ச - ஐந்த. வைரி, ஸமரபூமி - வடசொற்கள்‌, 
வயிரி - முதற்போலி, திருக்குறளில்‌ பரிமேலழகர்‌ பண்பாவது - பெருமை 
சான்றாண்மைகளில்‌ தாம்வமுவாது கின்றே எல்லாரியல்புகளும்‌ அறிந்து 
ஒத்து ஒழுகுதல்‌” என உரைத்த, இங்கு அறியத்சச்கத, உரககேது - 
வேற்றுமை ச்தொகையன்‌ மொழி; வடசொல்‌, 

இச்செய்யுள்‌ - ஒன்று இரண்டு ஐந்து எட்டாஞ்சீர்கள்‌ கூவிளச்‌£ர்களும்‌, 
மற்மைநான்கும்‌ புளிமாச்‌£ர்களுமாகயெ கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட எண்‌£ 
ராசீரியச்சந்தவிநுத்தம்‌. தந்தன தனன. தனன சரனன தந்தன தனன 
தனன சானன-- என்பது, இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. (௧௯௫) 

வேறு. / 
பலராமன்‌ செல்ல, துரியோதனன்‌ குற்றுயீராய்கீ கீடத்தல்‌. 
வெதற்றிபுனைபலபத்ச.ரசமனு மெய்த்‌ தணைவனிவைசொற்றகாலையின்‌ 
மற்றைய நூசனொடும்றநீள்களம்‌ வட்டமிட்டொரிமைப்பினேனெ 
.னற்றையடலமரிற்சுயோதன அற்பவுயிர்நிலைநிற்படீடுடன்‌ 
முற்றுமுகுகுருதிக்கண்மூழ்குறமொய்‌ த தகமழுகனிழற்கண்மேவினன்‌. 

(இ-ள்‌,)'வெற்றிபுனை - சயத்தை அழகதரகக்கொண்ட, பலபதீரராம 
னும்‌ - பலராமனும்‌, மெய்‌ ' துணைவன்‌ இவை சொற்ற காலையில்‌ - உண்மை 
யன்புடைய தம்பியான கண்ணன்‌. இவவார்த்தைகளைச்‌ சொன்ன வளவில்‌, மற்‌ 
றை அறுசனொடு - மற்றொருதம்பியான சாத்ததியடனே, உற்ற நீள்‌ களம்‌ 
வட்டம்‌ இட்டு ஒர்‌ இமைப்பின்‌ ஏனென்‌-பொருந்தியபெரியபோர்ச்களமாகிய 
அந்தச்‌ சமந்தபஞ்சகத்தைப்பிரதகதிணஞ்செய்‌ அஒருமாததிரைப்பொழு திலே 
விலடச்சென்றான்‌; அற்றைஅடல்‌ அமரில்‌ - அன்றைத்தினத்தில்‌ நடந்தவலிய 
போரில்‌,சுயோதனன்‌-.இரியோதனன்‌, அற்பம்‌ உயிர்‌ நிலை மிற்ப - சன உயிர்‌ 
உடம்பிற்றிதளவே கிலைபெந்திருக்க, ரீடுஉடல்முற்றும்‌-நீண்ட உடம்புமுழு 
வதம்‌, உகு குருதிக்கண்‌ மூழ்குற - பெருகு இரத்தத்திலே முழுகும்படி, 
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௧௬௨ மகீர்ப்ர்ரதும்‌! 


மொய்த்த சமன்‌ கிழற்சண்‌ - (அங்குவர்‌) குழ்ந்த கழுகுகளின்‌ மிழவிலே' 
மேவினன்‌ - இடந்தான்‌) (எ - று,) ர ்‌ 

இறந்த புண்ணியகேச்திரமாகலின்‌, இயெமர்தபஞ்சகத்தை வலஞ்செய்‌ ௮ 
சென்றன னென்க. பலபத்ர னென்ற 'இருசாமம்‌ - வடமொழியில்‌, வலி 
மையினால்‌ விளங்குறவ னென்று காரணப்பொருள்படும்‌, சொற்ற என்ற 
இறந்த சாலப்பெயசெச்சத்தில்‌, ற்‌ - இடைகிலை, அல்பம்‌ - வடசொல்‌, 

இச்செய்யுள்‌ - ஒன்று மூன்று ஐந்து ஏழாஞ்‌ சீர்கள்‌ தேமாச்‌ சர்சளும்‌, 
இரண்டு அறாஞ்‌ சீர்கள்‌ கருவிளச்சர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்‌ சீர்கள்‌ கூவிளச்‌ 
ஒர்களுமாஜய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எண்‌£ராசீரியச்சந்த விருத்தம்‌. 
தத்த தனனன தத்த தானன, தத்த தனனன தத்த தானன--என்பஅ, இதற்‌ 
குர்‌ சர்தக்குழிப்பரம்‌, 3 (௧௧௬) 

வேறு. 

சூரியன்‌ அஸ்தமித்தலும்‌, பாண்டவர்‌ படைவீட்டுக்கு மீளுதலும்‌. 

மைர்‌ தினாற்பெரியோனெ அம்வாயுவின்‌ மைர்கனாற்றுரியோத 
னன்மாமுடி, சிந்தவார்த்தனர்மீடிசைகாவலர்‌ இர்திவாழ்‌,த தினர்பூம 
ழைதேவர்கண்‌, முந்தவோட்டியதேசொகொய்க திர்மொய்ம்பன்மேற்‌ 
கடன்மூழ்னென்மாலைகொ, ளம்‌ இவாய்த்தமபாசறைமேவின மைந்த 
பார்த்‌ இிவ.ரான வர்தாமுமே, 

(இ- ள்‌.) மைந்தினல்‌ பெரியோன்‌ எனும்‌ - வலிமையினாற்‌ பெரியவ 
னென்று சொல்லப்பட, வாயுவின்‌ மைந்தனால்‌ - வாயுகுமானான வீம 
னால்‌, அரியோதனன்‌ மா முடி சந்த - அரியோதனன அ பெரியதலை சிதைய, 
(௮.அகண்டு), நீள்‌ இசை காவலர்‌ - நிண்டஇக்குக்கள்தோறும்‌ கின்று காவல்‌ 
செய்கிற இச்பாலகர்கள்‌, ஆர்த்தனர்‌ - மழெ்ம்அ ஆரவாரித்தார்கள்‌ ; தேவர்‌ 
கள்‌, பூ மழை சிக்திவாழ்த்தினர்‌ - (வீமன்மேற்‌) பூமாரிசொரிந்து வாழ்த்‌ 
அச்சடறினார்கள்‌ ; காய்‌ கதிர்‌ மொய்ம்பன்‌-தபிக்கற இரணங்களின்‌ வலிமையை 
யுடைய குரியன்‌; முந்த ஒட்டிய தேரொடு - விரைந்தசெலுத்‌ அம்‌ தேரு 
டனே, மேற்கடல்‌ மூழ்‌னன்‌ - மேற்குக்கடலில்‌ முழுனொன்‌ [அஸ்தமித்த 
னென்றபடி]; மாலை கொள்‌ அந்திவாய்‌ - அந்த அந்திமாலைப்பொழு தில்‌, 
ஐந்து பார்த்தவர்‌ அனவர்தாமும்‌ - பாண்டவரைவரும்‌, தம பாசறை மேவி 
னர்‌ - தமது படைவீட்டுக்கு,த்‌ திரும்பிவந்தனர்‌. (௭-௮) ட 

பாசறை - பகைமேற்சென்றோர்‌ உறையு யிடம்‌; பாடிவீடெனவும்‌ 
படும்‌, வீமன்‌ பதினாயிரம்‌ யானை பலங்கொண்டவ னாதலால்‌, “மைம்தினாற்‌ 
பெரியோனெனும்‌' என்ற அடைமொழி அவனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட த ; 
அன்றி, இவ்வடைமொழி, ழ்‌ ௪௮௧-ஆவ்‌ கவியில்‌ “ஓணிலன்‌ பலவான்‌"? என்‌ 
றதைக்‌ குறிப்ப அமாம்‌. இவவடைமொழி, வாயுவோடு இயைத்தற்குர்‌ தகும்‌. 
முச்சுடர்களுள்‌ முதற்சுடராயெ குரியன்‌ மற்றையிருசுடராகிய சந்திர அக்கி : 
னியர்போலப்‌ பதினாறு எழு ரணங்களையே யுடையனாகாமல்‌ ஆயிரங்‌ ரணங்‌ 
கனோடுக்‌ கூடி அவற்றுட்‌ லெவ்ற்றை அவ்விறாசுடர்க்குங்‌ கொடுத்‌ தவாங்குந்‌ 
'தன்மையனாய்ச்‌ ெத்தலால்‌, *காய்கதிர்மொய்ம்பன்‌' எனப்பட்டான்‌. மேற்கு 
கடல்‌ மேற்கடல்‌; '£ இசையொடு இசையும்‌ ? என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி, 
லெப்பதிகாரத்தில்‌ (அம்திமாலைச்‌றெப்புச்செய்காதை' என்றாற்போல, மாலை 
சொளர்தி? என்றார்‌; அங்கு அந்திமாலை என்பதற்கு - “அந்திக்காலத்‌ இமாலை? 
என்று பொருள்கூறியுள்ளார்‌ அடியார்க்குகல்லார்‌. மரலையென்ற இறப்புப்‌ 
பெயர்‌ முன்வந்ததனால்‌, பின்வந்த அந்‌இஎன்ற சறப்புப்பெயரைப்‌ பொதுப்‌ 
பெயர்ப்பொருளதாய்ச்‌ காலமென்பஅ மாத்திரமாக்‌ மாலைப்பொழுதெனப்‌, 
பொருளுரைக்க, அந்தி - ஸந்த்யா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; இத, 
சாலைச்சந்திக்கும்‌ பொவாதலால்‌, 'மாலைகொளக்கி' என்பத இனம்விலக்க 


% 


ப தினெட்டர்ம்போர்ர்ச்ச்ரும்கம்‌, ்‌ கட 


வந்த அடைமொழி யென்றல்‌, நேர்‌, வாய்‌ - ஏழனுருபு, தம, ௮-ஆறனுறாபு; 
“அ மனொருமைக்கு அதவும்‌ ஆவும்‌, பன்மைக்கு அவ்வும்‌ உருபாம்‌'' என்ற 
வரையறை நியதியன ரூதலால்‌, இங்கு அகரவுருபு, பாசறையென வரு 
மொழி ஒருமையாயிறாக்கையில்‌ வந்த அ ; இனி, இங்கு, ௮-சாரியையென்ற 
லும்‌ ஒன்ற. பார்த்திவர்‌ - பிருதிவியை ஆள்பவர்‌; வடமொழித்‌ தத்திதார்த 
நாமம்‌: பிறாதிவி - பூமி; பிருதுவென்னும்‌ அரசனாற்‌ ர்திருத்தப்பட்டஅ : 
இதுவும்‌ தத்திதாம்தநாமமே. 

இச்செய்யுள்‌ - ழ்‌ ௧௭௮ - ஆங்‌ கவி போன்ற சந்தக்கட்டளைக்கலிப்பா. 
தந்த தாத்தன தானன தானன தந்த தாத்தன தானன தானன-என்பஅ, 
இதற்குச்‌ சர்தக்குழிப்பு. (௧௯௭) 

வேற. 

பாண்டவர்களைக்‌ கண்ணன்‌ வேறு இடத்திற்கு அழைத்துச்சேல்லுதல்‌. 

மிடன்மிஞ்சுமேவலர்வானிடைபோதர வினைவென்றகாவலர்பா 
சறைசேருதல்‌, கடனன்றெனாழுனிமாமகன்‌ வாள்வலி கருஅந்தனீர்‌ 
மையை வேறறியாவகை, யடல்கொண்டசேனையெலாமவண்வாழ்வுற 
வ்வரைம்‌தஅவீரருமேவரவேயொரு; புடைதங்குகானிடைபோயினனா 

னனி பொழிகொண்டல்போறிருமேனிமுராரியே. 

ம்‌ (இ-ள்‌.) “மிடல்‌ மிஞ்ச - வலிமை மிச்ச, மேவலர்‌ - பகைவர்கள்‌, வானி 
டை போதர-விண்ணுலகத்திலே செல்லும்படி [இறந்‌ அவிரசுவர்க்சமடையும்‌ 
படி], வினை வென்ற - போர்த்தொழிலில்‌ வெற்றிகொண்ட, காவலர்‌ - அரசர்‌ 
கள்‌, பாசறை சேருதல்‌: (அன்ழைத்தின த்திற்‌ படைவீடுசேர்ந்து அங்குவசித்‌ 
தல்‌, சடன்‌ அன்று - முறைமையன்ற', எனா - என்றுகூறி--ஈனி பொழி 
கொண்டல்‌ போல்‌ இரு மேனி முராரி - மிகுதியாக மழைபொழிெ நீர்‌ 
கொண்ட காளமேகம்போன்ற அழயெ வடிவத்தையுடைய கண்ணபிரான்‌ — 
முனி மாமகன்‌ வாள்‌ வலி கருதும்‌ தன்‌ நீர்மையை வேறு அறியா வகை - 
இறந்த அரோணகுமாரனான அசுவத்சாமனஅ வாட்படையின்‌ வலிமையைச்‌ 
தான்‌ சிந்தித்தறிந்த தன அ தன்மையைப்‌ மிறரெவரும்‌ அறியாதபடி (மறை 
த்த), அடல்கொண்ட 'சேனை எலாம்‌ அவண்‌ வாழ்வு உற-வெற்றிகொண்ட 
சேனைகள்யாவும்‌ அப்பாசறையினிடத்தே தங்கியிருக்க, அவர்‌ ஐம்‌ வீரருமே 
வர - அந்தப்‌ பாண்டவவீரரைவர்மாத்திரமே (தன்னோடு) வர; புடை தங்கு 
ஒரு கானிடை போயினன்‌ - பீச்சத்திலே பொரும்தியதொரு காட்டினிடத்‌ 
அச்‌ சென்றான்‌) (௪ ன்‌ ௮.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

துரியோசனன்‌. தொடைமுறிந்‌இ விழும்‌து ெப்பசைச்‌ கண்டு இரங்‌ 
கும்‌ அசுவத்தாமன்‌, மனம்மிகக்கொதித்து, குரியோதயத்‌ அக்குமுன்‌ பாண்ட 
வர்பாசறையிர்புகுக்‌து அவர்களையும்‌ அவர்களைச்‌ சேர்ந்சவ ரனைவரையும்‌ 
அழித்து மிள்வேனென்று அரியோதனனெதிரில்‌ வீரவாதங்கூறிக்‌ இருபா 
சாரியனை புங்‌ ரதவர்மாவினையுக்‌ அணையாகக்கொண்டு சென்று தான்‌' சிவ 
பெருமானிடம்‌ பெற்றதொரு வாட்படையால்‌ அனைவரையும்‌ கொல்லக்‌ 
கருதிவான்‌ ; அதனைத்‌ தன அதெய்வத்தன்மையால்‌ முந்தியுணர்ர்த கண்‌ 
ணன்‌ பூயிபாரஙிவிறாத்திக்காக மற்றையோரையெல்லாம்‌ அழிக்கவும்‌, சன 
பஞ்சபிராணன்சளுக்டோன பாண்டவரைவமைமாத்திரமே அழியாஅயிகுத்த 
வும்‌, 'இருவுள்ளங்கொண்டவனாதலால்‌, அந்த அசுவத்தாமன்‌ செய்தியை எவர்க்‌ 
குங்‌ கூறாமலே மறைத்‌ தவிட்டுத்‌ தான்‌ வேறு வியாஜங்கூறிப்‌ பாண்டவசை 
மாத்திரம்‌ பிறிஇடத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றன னென்பதாம்‌, இங்ஙனம்‌ 
பாண்டவர்பச்கல்‌ வரம்புகடந்த தருவருளுடைமையும்‌ விளங்க, “கனிபொழி 


கொண்டல்போல்‌ திருமேனி முராரி? என்றார்‌, 


க௬௪ ம்காச்பசசதம, 


மேவலர்‌ - விரும்பிச்சேராதவர்‌ ; எதிர்மறை வினையாலணையும்பெயர்‌ 2 
மேவு - பகுதி, அல்‌ - எதிர்மறையிடைகிலை, அர்‌ - பலர்பால்விகு தி, (ஐந்து 
வீரருமே' என்பதில்‌, உம்மை - முற்றுப்பொருளது ; ஏகாரம்‌ - பிரிகிலை, 
வீரரும்‌ மேவர எனப்பதம்பிரித்‌,த, வீரர்களும்‌ சன்னோடு பொருந்திவர 
என்று உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு, 

இச்செய்யுள்‌ - முதற்றோம்‌ ஐந்தாஞ்‌ரும்‌ புளிமாங்காய்ச்சிரும்‌, மற்றை 
யாறும்‌ கூவினச்‌£ர்களுமாகய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எண்சீராகிரி 
யசீசந்தவிருந்தம்‌. தனதந்த தானன தானன தானன தனதந்த தானன 
தானன தானன - என்பஅ, இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பு, (௧௯௮) 

வேறு. 
அசுவத்தாமன்‌ துயோதனனுள்ளவிடஜ்‌ சார்தல்‌, 
அன கமலமலர்வாவியிடையேமுழுக யாவியுதவுமறையோக 
பமனாசமொழி, மானகவசவரராச அரியோதனனைவாயுகுமரன்முதிர்‌ 
போரிலெ இிர்விமும்வகை, தானகரடகரிமாவையரிமாபொருத தாய 
மெனவுழறினானெனுமுன்வேதமுனி, ஞானசரிதகுருவாயெதரோ 
ணன்மக னாடுகளமணுகினானொருவிகாழிகையில்‌, 

(இ - ள்‌.) ஆன - அழயெவையான, கமலம்‌ - தரமரைகள்‌, மலர்‌ - மலரப்‌ 
பெற்ற, வாவியிடையே - தடாகத்திலே; முழு, யோக பரன்‌ ஆகி - யோ 
கப்பயிற்சியில்‌ ஊன்‌ நியவனாய்‌, ஆவி உதவு மறை - (இறந்தவர்க்கு மீண்டும்‌) 
உயிரைத்தருற சஞ்சீவிகிமந்திரத்தை, மொழி - ஜபித்த, மான கவச வர 
ராச துரியோதனனை - மானத்தையே (தன்னைப்பாஅகாக்குங்‌) கவசமாகக்‌ 
சருதூற றந்த அரசனாயெ அரியோதனனை, முதிர்‌ போரில்‌-மிக்கபோரிலே, 
எதிர்‌ வீழும்‌ வகை - எதிரில்விழ்ந்திடும்படி, தான கரட கரிமாவை அரிமா 
பொருததாயம்‌ என - மதசலத்தையுடைய கன்னங்களை யுடைய யானையைச்‌ 
சங்கம்‌ எதிர்த்தழித்தவகைபோல, வாயு குமரன்‌ - வீமன்‌, உழறினான்‌ - கலக்‌ 
இனான்‌, எனும்‌ முன்‌ - என்று (சிலர்‌) சொல்லுமுன்னே வேதம்‌ முனி 
ஞான சரித குரு ஆசிய அரோணன்‌ மகன்‌ - வேசம்வல்லமுணிவனும்‌ தத்‌ 
அவஞானத்தையும்‌ நஈல்லொழுக்கத்தையு முடைய வில்லாசிரியனுமான 
அரோணன அ புத்திரனாயெ அசுவத்தாமன்‌, ஒரு விநாழிகையில்‌ - ஒருவிகாழி 
கைப்பொழுதிலே, நாடு களம்‌ அணுனான்‌ - ஆராய்ந்து குறிக்கப்பட்ட அப்‌ 
போர்க்களத்தை யடைந்தான்‌. (௪-௮) 

சிங்கம்‌ விமனுக்கும்‌, யானை அரியோதனனுக்கும்‌ உவமை; எளிதில்‌ 
அழித்தலும்‌ அழிக்கப்படுதலுமாகய இயல்பை விளக்கும்‌, அரியோதனன அ 
நிலைமையைக்‌ கேட்டவுடனே சிறிஅங்கால தாமசஞ்செய்யாமல்‌ ஒடி.வந்து அவ்‌ 
விடஞ்‌ சேர்க்கன னென்பதை ௮க்ிரமாதிசயோக்தி [முறையிலுயர்வு 
நவிற்சி] யலங்காரவகையால்‌, “உழறினானெனுமுன்‌ நாடுகளம்‌ அணுகினான்‌? 
என்றார்‌. இப்பொழுது போர்செய்தச்குரிய இடம்யாதென்று .துறியோத 
னன்‌ வினாவக்‌ கண்ணன்‌ ஆராய்கதுகூறிய செந்த இடமாதலின்‌, யெம்ந்தபஞ்‌ 
சகம்‌ *நாடுகளம்‌" எனப்பட்ட அ, வரவி, விகாழிகை - வாபீ, விநாடிகா என்ற 
வடசொரற்களின்‌ திரிபுகள்‌. வி£ரழிகை-ஒருகாழிகைப்பொழுதின்‌ அறுபதில்‌ 
ஒருபங்கு. காலஅட்பத்தைக்‌ கரட்டுசற்கு, இதனை யெடுத்துக்கூறினார்‌. “நிச்‌ 
சயமெனுங்‌ கவசந்தான்‌ நிலைகிற்பதன்றி, யச்சமென்னுமி தாருயிர்க்‌ கருந்‌ 
தஅணையரமோ'' என்றாற்போல இவன்‌ மானத்தையே எல்லாவற்றினும்‌ முக்‌ 
இயமாகக்கொண்டுள்ள இராசராசனாதலால்‌, £மானகவச வரராச அரியோத 

னன்‌? என்றார்‌. *வேசமூனி” என்பது, தரோணன்‌ மகனுக்குஞ்‌ சேர்ச்கத்‌ 
தகும்‌. உழதினான்‌-- உழற்றினான்‌ ; தன்வினை பிறவினைப்பொருளில்‌ வந்‌ 
தீ௫; ஈழற்றிவருத்திப்‌ புரட்டினா னென்றபடி, யோகபரன்‌;, மாமகவசவ 7 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ' க௬டு 


ராஜ அர்யோதரன்‌, சாநகரடகரி, தாயம்‌, வேதழுகி, ஜ்ஞாசரிதகுரு - 
வடசொற்கள்‌, சரிதம்‌ - நடத்தை. 

இச்செய்யுள்‌ - முதற்சீறாம்‌ ந்தாஞ்சீறாம்‌ தேமாச்சீர்களும்‌, இரண்டாஞ்‌ 
இரும்‌ ஆறாஞ்சீரும்‌ கருவிளங்காய்ச்‌சீர்களும்‌ மற்றைநான்கும்‌ கூவிளங்காய்ச்‌ 
ர்களுமாகய கழிநெடிலடி ஈரன்குகொண்ட எண்சீராசிரியச்‌ சந்த விருத்தம்‌. 
தான , தனனனன தானனன தானனன தரன சனனனன. தானனன 


தானனன என்பது, இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌, (௧௯௬௯) 
வேறு. er 
அசுவத்தாமன்‌ துரியோதனனைக்‌ கண்ட எடுத்துக்‌ சோகித்தல்‌, ல்‌ 


உசகதுவசனயர்கின்‌ றவாவியினுணர்வொடுஆயில்வதுகண்டுபேருடல்‌ 
க.ரதலமலர்மிசைகொண்டுவார்புனல்கலுழ்தருவிழியினனண்‌ பினாலமர்‌ 
பொருகளனிடைதன தந்தைவீடியபொழு இனுமன மிககொர்‌,தளானுயிர்‌ 
சுரர்களு முருகவிரங்னொன்வரிதொடுகிலைவிசய அரங்கதாமனே. 

(இஃ ள்‌.) உரக அவசன்‌ - பாம்புக்கொடியனான துரியோதனன்‌, அயர்‌ 
இன்ற ஆவியின்‌ - தளர்ன்ற உயிருடனே [குற்ஐமிரோடு], உணர்வொடு 
அயில்வ.து - சிறிது அறிவோடு உறங்குவதை, கண்டு - பார்த்தி-வரி தொடு 
லை விசய அரங்க தாமன்‌ - கட்டமைந்த அம்புதொடுத்தற்குரிய வில்லின்‌ 
தொழிலில்‌ வெற்றியையுடைய அசுவத்தரமன்‌--பேர்‌ உடல்‌ - (அவன இ) 
பெரிய உடம்பை, கரதலம்‌ மலர்மிசை - தாமரைமலர்போன்ற சனது கை 
களினால்‌, கொண்டு - ஏந்திக்கொண்டு,--வார்‌ புனல்‌ கலுழ்தரு விழியினன்‌ - 
மிச்கரீர்பெருகுகிற கண்களை யுடையவஞாய்‌,--ஈண்பினால்‌ - (அவனிடத்து 
உள்ள) இரநேகத்தால்‌, அமர்பொரு களனிடை தன சந்தை வீடிய பொழு 
இினும்‌ மனம்‌, மிக கொந்துளான்‌ - போர்செய்யுங்‌ களத்திலே தன்னுடைய 
தந்தையாக அரோணன்‌ இறந்தபொழு ௮ தான்‌ அடைந்த வருத்தத்தினும்‌ 
: அதிகமாக இப்பொழு அ மனம்‌ வருந்தியவனாய்‌, சுரர்களும்‌ உயிர்‌ உருக இரங்‌ 

இனான்‌ - (காண்கிற) தேவர்களும்‌ உயிர்‌ கரையும்படி அழுதான்‌; (எ - ௮.) 
தயில்வது - மூர்ச்சித்தக்டெப்பது என்றபடி; இத மங்கலவழக்கின்‌ 
பாற்படும்‌. ஈண்பினால்‌ மனம்மிக நொந்திளானென இயையும்‌, 
இச்செய்யுள்‌ - ஒன்று இரண்டு ஐச்து ஆறாஞ்‌ சீர்கள்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌, 
மூன்று ஏழாஞ்சர்கள்‌ தேமாச்‌£ர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்‌ சீர்கள்‌ கூவிஎச்‌ 
சீர்சளுமாகிய கழிநெடிலடி. நான்குகொண்ட எண்‌ரரோசிரியச்‌ சந்த விநத்தம்‌. 
தனதன தனனன தந்த தானன தனனன தனனன தந்த சானன-- என்‌ 
ப, இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. (௨௦௦) 
| ே வற, 
இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌; பாண்டவரை இன்றீரவிற்‌ 
 கொல்வேனேன்றுகூறி அசுவத்தாமன்‌ துரியோதனனிடம்‌ விடைபேறுதல்‌, 
முனை த்தலையழிந்தடல்சோசவும்யான்‌ வினை முடிப்பனெனுரெஞ் 
சுடைவாள்வயவீரனை, யனைத்‌தலனுங்குருவானச.ராசன னளித்த 
முனியன்பு றமார்புதழ£ இன, னினைத்தநினைவின்படியே மிகுபோர்‌ 
செய்து நினச்கவனிதந்‌ இடடீதலைகாளினி, லெனைத்தனிதெளிர்‌ திலை 
யாதவன்மாயையி னெனப்பரிவுகொண்டுசில்வாய்மைகள்‌ கூறியே, 

(இ- ள்‌.) முனைத்தலை - போர்க்களத்திலே, உடல்‌ அழிந்து சோரவும்‌ - 
உடம்பு சிதைந்து தளரவும்‌, யான்‌ வினை முடிப்பன்‌ எனும்‌ - 'நான்கருஇய 
தொழிலை [பாண்டவரைக்கொல்லுதலை]. கிதைவேற்றக்‌ கடவேன்‌ என்று 
எண்ணுகிற, நெஞ்சு உடை - வன்மனத்தையுடைய, வாள்‌ வய வீரனை, - 


த மகச்பர்சதம்‌, 
ஆயு, சவலிமையையுடைய வீரனான அரியோதனனை, அனைத்து உலஇனும்‌ 
குரு ஆன சராசனன்‌ அளித்த முனி - எல்லாவுலகங்களிலும்‌ குருவென்று 
பிரசித்திபெற்ற வில்வித்தையில்‌ வல்லவனாகிய தஅர"ோணன்‌ பெற்ற புதல்வ 
னான அசுவத்தாமன்‌, அன்பு உற - அன்புமிக, மார்பு சழிஇனன்‌ - மார்பிலே 
அணைத்‌ க்கொண்டு நினைத்த நினைவின்படியே - நீ எண்ணிய எண்ணத்‌ 
தன்படியே, மிகு போர்செய்து - மிக்போரைச்‌ செய்து, நினக்கு அவனி 
தந்திட - உனக்கு (நான்‌) பூமி முழுதையும்‌. உரியதாகக கொடுத்திம்படி, 
நி, தலை நாளினில்‌ - முற்காலத்தில்‌, எனை - என்னை, யாதவன்‌ மாயை 
யின்‌ - கண்ணன்செய்த மாயையால்‌, தணி தெளிந்திலை - தனியே நம்பினா 
“யில்லை! என - என்று, பரிவுகொண்டு சில்‌ வாய்மைகள்‌ கூறி - அன்பு 
கொண்டு லெ வார்த்தைகள்‌ சொல்லி, (௭ - று,)--கூறி' யென்ற வினையெச்‌ 
சம்‌, ௨௦௩ - ஆஸ்‌ கவியில்‌ மூன்றாம்‌ அடியில்‌ வரும்‌ “ஏன! என்ற வினையெச்‌ 
சத்தைக்‌ சொள்னாம்‌. 
அசுவத்தாமனை த்‌ துரியோதனன்‌ சேனாபதியாக்கினால்‌ அவனையழித்தல்‌ 
எவராலுமாசாதே யென்று பாண்டவர்‌ கவலைப்பட்டதைத்‌ திறாவுளத்திற்‌ 
கொண்டு, கண்ணன்‌, அரியோதனனிடர்‌ தூஅசென்று மீளும்பொழுது, 
(விசுவரூபத்தின்பின்‌), சபையாரனைவருங்‌ காண ௮சுவத்தாமனைச்‌: தனியே 
யழைத்துச்‌ சென்று அவனோடு சில பேரிக்கொண்டிருக்சையில்‌ தன அ கைம்‌ 
மோதிரத்தைக்‌ ழே நழுவவிட, அதனை அவன்‌ எடுத்தக்கெரடுக்கையில்‌ 
கண்ணன்‌ 'சூரியனைப்‌ பரிவேஷம்‌ சூழ்க்‌அள்ளதபார்‌' என்று சொல்லி 
அவன்‌ சூரியனைப்‌ பார்த்தபின்‌ மோதிரத்தை வாங்கிக்கொண்டான்‌ : இத 
னால்‌, பிறன்கைம்மோதிரத்தைத்‌ தான்‌ வாங்கிப்‌ பூமியைச்தொட்டு ஆகா 
யத்தைநோகடச்‌ குரியன்‌ சாட்சியாகச்‌ செய்தகொடுப்பதரயெ ஒரு பிரதிஜ்‌ 
ஞையை அசுவத்தாமன்‌ கண்ணனுக்குச்‌ செய்தகொடுத்ததாகப்‌ பார்ப்பவர்க்‌ 
குத்‌ தோன்றிற்று; அதனால்‌, அரியோதனாதியர்‌ யாவர்க்கும்‌ அசுவத்தாம 
னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கை போய்விட்ட அ. இங்கனம்‌ கண்ணன்‌ அப்பொழுது 
செய்த குழ்ச்சியைக்‌ குறித்‌ அ இங்கு ௮சுவத்தரமன்‌ (நீ தலைநாளினில்‌ எனைத்‌ 
தனிதெளிந்திலை யாதவன்‌ மாயையின்‌? என்றான்‌. **தணிவம்‌ தகலும்‌ தூத 
னைப்‌ போய்த்‌ தானே யணுதித்‌ தடஞ்சாப, முணிவன்புதல்வன்‌ மோதிரந்‌ .. 
தொட்‌ டருஞ்குள்‌ முன்னர்மொழினெறா; னினிவந்‌ துறவாய்கினறாலு மெல்‌ 
கன்‌, தெளிவதிவனையென ச்‌ அணிவர்‌ தரசர்முகரோக்கிச்‌| சொன்னா னிடியே 
றன்னானே” என்ற ருட்டிணன்‌ லூ அசருக்கத்‌ அச்‌ செய்யுள்‌ இங்கே காணத்‌ 
தக்க, நீ என்னிடத்‌.௮ நம்பிச்கைகொண்டு என்னைச்‌ சேனாதிபதியாக்கியிரும்‌ 
தால்‌ நான்‌ என அ திறமைமுழுதையுங்‌ காட்டி மிக்க ஊக்கத்தோடு-பெரும்‌ 
போர்செய்து யாவரையும்‌ அழித்து ௮ரசாட்சி முழுவதையும்‌ உனக்கே 
நிலைநிறுத்தியிருப்பேன்‌ என்‌ ற கூறினான்‌. பரிவு - கழிவிரக்கமுமாம்‌, முதலடி 
யால்‌, அரியோதனன அ தீராப்பகைமையும்‌ அடங்காத்‌ அணிவும்‌ விளங்கும்‌. 
ஸராஸநம்‌ என்‌ உ வடமொழிப்பெயர்‌ - ௪ர அஸ௩மெனப்‌ பிரிந்து அம்பு 
களைத்‌ தள்ளூவதென்றம்‌, சர ஆஸ௩மெனப்‌ பிரிந்து அம்புகளுக்கு இடமாவ 
தென்றுங்‌ கரரணப்‌ பொருள்படும்‌. தழீஇனன்‌ - தழுவினன்‌ என்பதன்‌ அள 
பெடை; சொல்‌ விசாரப்பட்டு அளபெடுத்ததனால்‌, இது சொல்லிசையன 
பெடை, மாயை - வஞ்சனை, யாதவன்‌ - சந்திரவம்சத்தில்‌ யதுவென்னும்‌ 
அரசனஅ குலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌; உடமொழித்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌, சேரவும்‌, 
உம்‌ - இழிவு சிறப்பு. 
இச்செய்யுள்‌ - மு.ததீ€ரும்‌ ஐம்தாஞ்‌£ரும்‌ கருவிளங்கய்ச்‌£ர்களும்‌, 
மற்றையாறும்‌ கூவிளச்‌£ர்களுமாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எண்‌ 
ரோசிரீயச்சந்த விநத்தம்‌. தனத்தனன தந்தன தானன தானன சனத்சனன 
தந்தன தானன தானன-- என்பது இதற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌, (௨௦௧) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்சம்‌, ௪௬௭ 


வேறு. 

அருளுறவழச்‌ கழிவுமாததோர்மாற்றமு மறனுடனமுக்காறணு 
குறாவேற்றமு, மிருநிலமதித்‌திடவினிஅகோலோச்சு த லியல்புநிருப 
ர்க்செனும்தறைமையோபார்த்திலை, நரைகெழுமடித்தலையென்பிதா 
மீப்படு ஈதிம கன்மு£றி.தீதவில்விஅசனேபோற்பல, குரவருமுரைத்த 
சொலுறு இநிகேட்டிலை குருமரபினுக்கொரு திலகமாமூர்த்‌ தயே. 

(இ-ள்‌) குரு மாபினுக்கு - குருகுலத்‌ அக்கு, ஒரு திலகம்‌ ஆம்‌-ஒருதில 
கம்போல அழகுசெய்து இறக்ற, மூர்த்தியே - பெருமையுடையவனே ! 
அருள்‌ உற - கருணேபொருந் த, வழச்கு அழிவு உறாதஅ - இராசமீதி அழியப்‌ 
பெருததான, ஓர்‌ மாற்றமும்‌ - ஒப்பற்ற சொல்லையும்‌, அறனுடன்‌ - தருமத்‌ 
தோடுகூடி, அழுக்காறு அணுகுறா - பொறாமை அணுகஃப்பெறாத, ஏற்றமும்‌- 
உயர்வையும்‌, இரு நிலம்‌ மதித்திட - பெரிய உலகத்திலுள்ளார்‌ கொண்டாடும்‌ 
படி, இனி கோல்‌ ஒச்சுதல்‌ - (யாவர்க்கும்‌) இனிமையாகச்‌ செங்கோல்‌ 
செலுத்தல்‌, கிருபர்க்கு இயல்பு - அரசர்களுக்குரிய இயற்கை, எனும்‌ - என்‌ 
இற, முறைமையோ - ஒழுங்கையோ, பார்த்திலை - சிறிதும்‌ கோக்கினாயில்லை; 
நரை கெழு முடி தலை-நரைத்தல்பொரறாந்திய மயிர்முடியையுடைய தலையை 
யுடைய, என்‌ பிதா - எனது தந்தையான துரோணனும்‌, மீ படு நதி மகன்‌ - 
மேலுலகத்திற்‌ பொருந்திய ஆகாசகங்காநதியின்‌ குமானான பீஷ்மனும்‌, . 
முறித்த வில்‌ விதரனே - ஒடித்தெறிந்த வில்லையுடைய விஅரனும்‌, போல்‌: 
என்னும்‌ இவர்போன்ற, பல குரவரும்‌-மற்றும்பல பெரியோர்களும்‌, உரைத்து 
சொன்ன, சொல்‌ உறுதி - உறுதிமொழிகளை, நீ கேட்டிலை - நி கேட்டு 
அவற்றின்படி கடந்தாயில்லை ; (௪ - அ.) ! 

அருள்‌ நீதி முறைமை இன்சொல்‌ அறம்‌ என்னும்‌ இவை அடைதற்கு 
உரியவை யென்றும்‌, கடுஞ்சொல்‌ அதருமம்‌ பொறாமை கொடுங்கோன்மை 
என்னும்‌ இவை அடைதற்குரியவையல்ல வென்றும்‌ சிறிதும்‌ உணராமல்‌ நீ 
அருளின்‌ நி நீதியழிந்து சடுஞ்சொற்கூறி அறத்தைக்‌ கைவிட்டுப்‌ பொறாமை' 
பூண்டு பழிப்படைந்து கொடுங்கோல்செலுத்தினாய்‌: இங்கனம்‌ சானறியாமை 
யோடு அறிவுடைய பெரியோர்‌ பலர்‌ நீதிபோதிச்சக்‌ கேட்டு அவற்றின் படி 
நடவாமல்‌ அவற்றை யிகழ்‌சலுஞ்செய்தாய்‌ ; ஆதலின்‌; -இப்படி.ப்பட்ட இழி 
வான நிலைமையை யடைந்தாயென்றபடி, அறிவினாலும்‌ ஒழுக்கத்தாலுமாயெ 
மூதிர்ச்சியோடு பிராயமுதிர்ச்சியையு மூடைமையைக்‌ காட்டுவான்‌, “ரை 
செழுமுடித்தலை' என்ற அடைமொழிகொடுத்தான்‌, இந்த அடைமொழி) 
துரோணன்‌ வீடுமன்‌ விதுரன்‌ என்ற மூவர்க்கும்‌ உரியது. 

அருளாவஅ - தொடர்புபற்றா ௮ இயல்பாக எல்லாவுயிர்களின்‌ மேலும்‌ 
செல்வதாகிய கருணை. வழங்குவது வழக்கு என ஏஎஅப்பெயர்‌. அழுக்காறு 
எனினும்‌, அழுச்கறு த்தலெணினும்‌ ஓக்கும்‌) அழுக்காறு - அழுக்கறு என்ற 
முதனிலை இரிக்தசொழிற்பெயர்‌, அழுக்கறு - ஒருசொல்‌) அழுக்கு அறு 
எனப்பிறித்‌த. குற்றத்தை நீச்கு.தலெனப்‌ பொருள்தரக்கடிய இத குற்ற 
முடையனாதலென்ற பொருளை யுணர்த்துதலை எ.திர்மறையிலக்கணையென்‌ ' 
றலுமூண்டு, “டதரடுப்பதழுக்கறுப்பான்‌ சுற்ற மூடுப்பதா௨, முண்பதாஉ 
மின்றிக்‌ கெடும்‌'” என்றபடி அழுக்காறு ,சன்னையுடையாரையே யன்றி அவ 
ரைச்‌ சார்ந்‌ தாரையும்‌' அழிக்கும்‌ யிக்ககொடுங்குணமாதலால்‌, இத சமீபத்‌ 
திலும்‌ வரவொட்டாதபடி அஞ்சப்பவெ தென்பது தோன்ற, “அழுக்கா 
றணுகுறா வேற்றம்‌? எனப்பட்ட. நிலம்‌ - இடவாகுபெயர்‌, அரசனாற்‌. 
செய்யப்படும்‌ நிஷ்பக்ஷ்பா. சமான; முழைமை ஒருபாற்கோணாஅ செவ்விய 
கோல்போலுதலால்‌,; கோலென்றும்‌, செங்கோலென்றுங்‌ கூறப்படும்‌: வட 
லாரும்‌ தண்டமென்றார்‌. முறைமையே, ஓ - உயர்வு சிறப்போடு, கழி 


௧௮ மகசபசசதம்‌. 


விரச்சம்‌, ஈரை மயிர்வெளுத்தல்‌ ; முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. முறித்தவில்‌ 
விஅரஸ்‌-வில்முறித்தவிஅரன்‌. குரவர்‌ - கரு என்பதன்‌ பன்மையான கு.ரவ$ 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. சொல்‌ உறுதி - சொற்களிலுள்ள நல்ல நீதி, 
இலகம்‌ - நெற்றிப்‌ பொட்டு: வடசொல்‌. தலசமாம்மூர்தீதி - திலகரூபமாயிருப்‌ 
பவனென்க, 

இச்செய்யுள்‌ - நான்காஞ்சீரும்‌ எட்டாஞ்சரும்‌ கூவிளச்சீர்களும்‌, மற்றை 
யாறும்‌ கருவிளச்‌சிர்களூமாகெய கழிநெடிலடி நான்கு சொண்ட எண்சீராசிர 
யசீசந்தப்போலிவிரத்தம்‌, 

சனனன தனத்தன தனனனா தாத்தன தனனன தனத்தன தனனனா 
தாத்தன--என்ற சர்தக்குழிப்பு, “உறா ததோரி, “அழுக்காறு, 'என்பிதர' 
என்ற இடங்களில்‌ ஒத்‌ இவராததால்‌, இத சந்தமாகா அ சந்தப்போலியாயிற்று, 
உ உறலிலோர்‌!, 'அழுக்கறவணுகுறா?, *எனபிசா' என்று பாடங்சொள்ளின்‌ 
சந்தத்‌ து£ரு ஓக்கும்‌, (௨௦௩௨) 

வேறு. 

அசுவத்தாமன்‌ சபதஜ்சேய்யத்‌ துரியோதனன்‌ சிகாமணியளித்தல்‌, 
இடி.யிடி,த்திடசிகரிகளா மெனவெறியருச்சு தன்மு தவிகலோர்‌ தலை 
அடிஅடித்‌ இடவவரமவர்சேனைகடுணிபடப்பொருதெழுபுவிநிபெற 
விடிவதற்குமுன்வருகுவன்யானெனவிடைகொடுத்தனன ரவவிலோ,சனன்‌ 
முடியுடைத்தன அடைய டகொமணிமுனிமகற்கனி தருள்செய்‌ அமீளவே 

(இ-ள்‌.) இடி இடித்திடு கெரிகள்‌ ஆம்‌ என - இடிவிழப்பெற்ற மலை 
கள்போல, எறி மருத்‌ சூதன்‌ முதல்‌ இகலோர்‌ தலை அடி அடி த்திட-கதரயு தங்‌ 
கொண்டு தாக்குறெ வாயுகுமாரனான வீமன்‌ முதலிய பகைவர்களுடைய தலை 
கள்‌ பதைபதைத்து விழும்படியாசவும்‌, அவர்‌ அவர்‌ சேனைகள்‌ அணிபட - 
அக்தந்தப்‌ பகைவிரர்களுடைய சேனைகள்‌ அண்டபடும்படி யாகவும்‌, எழு புவி 
நீ பெற - ஏழுஇவுகளாகவுள்ள பூமி முழுவதையும்‌ நீ பெறும்படியாகவும்‌, விடி 
வதர்கு முன - இவ்விரவுகழிவதற்குமுன்னே, பொறாத - போர்செய்து, 
யான்‌ வருகுவன்‌ - நான்‌ மீண்டுவருவேன்‌, என - என்று (அசுவத்தாமன்‌) 
சொல்ல --அரவம்‌ விலோசனன்‌ - பாம்புக்கொடியையுடையவனான அரி 
யோதனன்‌, தனது உடைய முடி உடை சிகாமணி - தன்னுடைய இரீடத்‌ 
இன்‌ மேலணிவதான சிரோரத்தினத்தை, முனிமகற்கு- அரோணபுத்திரனான 
அசுவத்தாமனுக்கு, இனி அருள்‌ செய்த - மகிழ்ச்சியோடு கொடுத்த, மீள 
விடை கொடுத்தனன்‌ - (போய்‌ வெற்றியோடு) இரும்பிவரும்படி. அனுமதி 
கொடுத்தனுப்பினான்‌ ; (எ - ற.) ்‌ ்‌ ்‌ 

இவ்விரவு சழிவதற்குமூன்‌ கான்‌ சென்று போர்செய்‌அ பகைவர்யாவரை 
யும்‌ அழித்‌ அப்‌ பாண்டவர்‌ தலையைக்‌ கொய்துவருவேன்‌ ; மீ பின்பு கிலவுலக 
முழுவதையும்‌ தனியரசாட்‌ செய்யலாம்‌ என்று அசுவத்தரமன்‌ கூறத்கேட்‌ 
டுத்‌ அரியோதனன்‌ மூழ்ச்சிகொண்டு தனது தலையிலணிவதொரு இறந்த 
இரத்தினாபரணத்தை - அவனுக்கு வெகுமதியாகச்‌ கொடுத்து அனுப்பின 
னென்பதரம்‌. சிகரம்‌ - உச்ச; அதனையுடையஅ, இகரி ; வடசொல்‌, ஆம்‌ - 
அசை. மருத்ஸுதன்‌ என்ற வடசொல்‌, திரிந்தது. அடிஅடித்தல்‌ - இரட்‌ 
டைக்ளெவி. தன அடைய என்பதில்‌ 'உடைய? என்பது - உருபுமேல்‌ உருபு. 
இகொமணி - வடசொல்‌. 

இச்செய்யுள்‌ - மு.தற்‌£ருங்‌ ஐந்தாஞ்£ீரும்‌ புளிமாச்£ர்களும்‌, மூன்றாஞ்‌ 
ரும்‌ ஏழாஞ்சரும்‌ கருவிளச்சீர்களூம்‌, மற்றைகான்கும்‌ கூவிஎச்‌£ர்களுமாயெ 
கழிநெடிலடி. கான்குசொன்ட எண்‌ ராசீரியச்‌ சந்தவிநத்தம்‌. தனன தத்‌ 
தன தனனன தானன தனன தத்தன தனனன தானன-என்பஅ, இதற்‌ 
குச்‌ சர்தச்குழிப்பு. (e௨௦௩) 


பதினெட்டாம்போர்ச்சறாக்சம்‌. ௪௬௯ 


வேற, 
அசுவத்தாமனும்‌ கீநபனும்‌ கிநதனும்‌ பாண்டவர்பாசறை சேர்தல்‌, 
பூசுரர்பெருக் சகைபரித்காமாவிரியல்‌ போனஇூருபன்கிரு தவன்‌ 
மன்மூவருமுன்‌, வாசவன்விரிஞ்சனுமைபாகனிவர்முதல வானவர்‌ 
வழங்யெவிதப்போர்வாளிகளி, லாசுகன்மகன்றனையுமப்போதேது 
ணைவ ரானவரையுந்தலைஅணிப்பமெனநாடியவர்‌, பாசறைபுகுந்தனர்‌ 
பரித்தேரியானையொடு பாமதமுடிர்தபதினெட்டாநாளிரவே. . 

(இ-ள்‌.) பூசுரர்‌ பெருந்தகை - அந்தணர்தலைவனான, பரித்தாமா - ௮௬ 
வத்‌. சாமனும்‌, இரியல்போன-(மூன்பு பகைவர்க்குத) தோற்றோடின, இருபன்‌- 
இருபாசாரியனும்‌, இருதவன்மன்‌ - கரு தவர்மாவும்‌, மூவரும்‌ - ஆதிய மூன்று 
பேரும்‌,--முன்‌ - முன்பு, வாசவன்‌ : இந்திரனும்‌, விரிஞ்சன்‌ - பிரமனும்‌, 
உமை பாசன்‌ - உமாதேவியை இடப்பக்கத்திலுடைய சிவபிரானும்‌, இவர்‌ 
முதல - (என்னும்‌) இவர்கள்‌ முதலிய, வானவர்‌-தேவர்கள்‌, வழங்யெ-கொடுத்‌ 
அள்ள, விதம்‌-பலவகைப்பட்ட, போர்‌ வாளிகளின்‌-போர்செய்யவல்ல அம்பு 
களால்‌ [அஸ்திரங்களால்‌], ஆசுகன்‌ மகன்‌ தனையும்‌ - வாயுகுமாரனான வீமனை 
யும்‌, துணைவர்‌ ஆனவரையும்‌ - (அவனஅ) உடன்பிறந்தவசான மற்றைய 
பாண்டவர்களையும்‌, அப்போதே - அப்பொழுதே, தலை: தணிப்பம்‌ - தலை 
யறுத்து விடுவோம்‌, என நாடி. - என்று எண்ணி, பரி தேர்‌ யானையொடு , 
பாரதம்‌ முடிக்த பதினெட்டாம்‌ நாள்‌ இரவு - குதிரைகள்‌ சேர்கள்‌ யானைகள்‌ 
என்பவைகளோடு பாரசயுத்தம்‌ முடிந்த பதினெட்டாம்‌ போர்நாளின்‌ இராக்‌ 
திரியில்‌, அவர்‌ பாசறை புகுந்தனர்‌ - அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய படைவீட்‌ 
டைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. ச. 

(பரித்தேர்‌.யானையொடு பாரதம்‌ முடிந்த பதினெட்டா நாளிரவு" என்ற 
தனால்‌, அப்பொழு அ பாண்டவர்‌ பக்கத்தில்‌ கசரத தரகங்களாதிய சேனைகள்‌ 
யாவும்‌ ஒழிந்திட வீரர்கள்‌ மாத்திரமே சிலர்‌ யிச்சமாயுள்ளாரென விளங்கும்‌. 
பூசரர்‌ - பூமியில்‌ தேவர்போலச்‌ றெப்பவர்‌; வடமொழிக்‌ காரணக்குறி. 
பெருந்தகை - பெருமையாகிய குணத்தை யுடையவன்‌'; பண்புத்தொகை 
யன்மொழி. தகை - தகுதி, சற்குணம்‌: இ.த, வீனைப்பகுதியடியாப்‌ பிறந்த 
தாயினும்‌ பொருளாற்‌ பண்புப்பெயர்‌; இதில்‌, தகு - பகுதி, ஐ - விகுதி, 
விரிஞ்சி - வடசொல்‌ ; பஞ்சபூதங்களையும்‌ படைப்பவனென்றும்‌, அன்னப்‌ 
பறவையாற்‌ சமக்கப்படுபவனென்றம்‌ அவயவப்பொருள்படும்‌, ஆசுகன்‌ - 
விரைம்‌.இசெல்பவன்‌. 1 

உமா என்ற வடசொல்‌, உமையெனத்‌ திரிந்தது; பார்வதிதேவி ஐர்து 
பிராயமானவுடனே பரமவெனை மணஞ்செய்வதற்குத்‌ தவஞ்செய்யவிரும்பி 
யவளாய்த்‌ தன்‌ கருத்தைப்‌ பெற்றோர்க்குத்‌ தெரிவிக்கையில்‌, இமயமலைய/ரை 
யனும்‌ அவன்‌ மனைவியான மேனையுமாதிய அத்தந்தைதாயர்களால்‌ “(அன்னை 
கேள்‌ எம்மின்‌ நீங்‌ அருந்தவமாற்றற்கு ஒத்த ௮, இன்னதோர்‌ பருவமன்றால்‌ 
யாண்டுமோரைந்தே சென்ற, நின்னுடல்‌ பொறா .தரலீண்டு இர்கிலைமையைத்‌ 
தீவீர்தி'' என்றுகூறி முதலில்‌ மறுச்சப்பட்ட தனால்‌, அவளுக்கு உமையென்று 
ஒரு பெயறுாண்டாயிற்று; ௨, மா என்பதற்கு - அம்மா, வேண்டாம்‌ என்று 
பொருள்‌. உமைபாகன்‌ - அம்பிகைக்குத்‌ தன்‌ வடிவத்தில்‌ இடப்பக்கத்தைக்‌ 
கொடுத்துத்‌ தான்‌ வலப்பக்கத்தை மாத்திரங்‌ கொண்டு அர்த்தகாரீ சுவரனாஇய 
வன்‌, இங்ங்னம்‌ ஆன விவரம்‌:--பிருங்கியென்னும்‌ மகாமுணி பரமவெனை 
மாத்திரம்‌ பிர,சகஷிணஞ்‌ செய்யக்கண்ட பார்வதிதேவி, தன்பதியை நோக்கி 
*முணிவர்‌ என்னைப்‌ பிரதகிணைஞ செய்யாமைக்கு ஏது என்ன ?' என்று 
வினவ,டருத்திரஞ்ர்ததி (இஷ்ட சித்தி பெறவிரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌,மோக்ஷம்‌ 
பெறவிரும்புபவர்‌ என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌! என்ன, ௮அகேட்டதேவி பெரு 
மானோடு பீரியாதிறாக்குமானு தவம்புரிக்‌து வாமபாகம்‌ பெற்றனன்‌ என்பதாம்‌, 


௧௭௦ ம்கரப்ர்ரதம்‌, 


. | 
இச்செய்யுள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரூம்‌ ஏழாஞ்சரும்‌ மாச்சீர்‌ 
களும்‌. மற்றையாறும்‌ காய்ச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட 
எண்சீராசீரியச்‌ சந்தப்போவிவிநத்தம்‌. சானனன தந்தனன தத்தா 
தானனன தானனன தந்தனன்‌ சத்தா தானனன-- என்ற சக்தக்குழிப்பு 
பெரும்பாலும்‌ |ஓத்‌.தச்‌ சிறுபான்மை ஓவ்வரமையால்‌, இக, சந்தமாகாஅ 
சந்தப்போலியாம்‌, (௨௦௪) 
சல்லியபருவம்‌ 
முற்றுப்பெற்றது. 


பத்தாவது 
செளப்‌ திகபருவம்‌. 


> ED DET CL mm 


பாண்டவரைச்‌ சேர்ந்த படைவீரர்கள்‌ படைவீட்டில்‌ தூங்கக்கொண் 
டிறாக்கையில்‌ அவர்களை அசுவத்தாமன்‌ கொன்ற செய்தியைச்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, 
ஸப்த - தூக்கம்‌! அதில்‌ நிகழுஞ்செயல்‌ - செளப்திகம்‌; இது, வடமொழித்‌ 
தத்திதாம்தநரமம்‌. 
- வேறு. 
அசுவத்தாமன்‌ முதலிய ழலநம்‌ காலமறிதல்‌. 
வேலமர்தடக்கைவீரரிப்பாடிவீடுசென்‌ றணை த லும்புறத்தோ 
ராலமர்‌சினையிற்பல்பெருங்காகமரும்பகல்கழித்தகூகையினாற் 
சாலவுமிடருற்றலமரக்கண்டுதம்மிலேமுகமுகரோக்டிக்‌ 
காலமுமிட மறிந்தமர்செகுத்தல்கடனெனக்கரு இினரன்றே, 
(இஃன்‌.) வேல்‌ அமர்‌ - வேலாயு தம்பொருந்திய, சட கை - பெரியசை 
யையுடைய, வீரர்‌ - வீரர்களான அசுவத்தாமன்‌ முசலியோர்‌, இ பாடிவீடு 
சென்று அணைதலும்‌ - பாண்டவர்களுடைய படைவீட்டைப்‌ போய்ச்சேர்ந்த 
வளவிலேட புறத்‌. - (அப்படைவிட்டுக்கு) வெளியில்‌, ஒர்‌ ஆல்‌ அமர்‌ னை 
யில்‌ - ஒரு ஆலமரத்திற்‌ பொருந்திய இளையிலே, பல்‌ பெரு கரகம்‌ - பல 
பெரிய காக்கைகள்‌, ௮௬ பகல்‌ கழித்த கூகையினால்‌ - அருமையாக [வருத்தி 
தோடு] பகற்பொழுதைக்கழித்த கோட்டானினால்‌, சாலவும்‌ இடர்‌ உற்று 
அலமர - யிகவுக்‌ தன்பமடைந்து வருந்த, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்த. 
தம்மிலே முகம்‌ முகம்‌ நோக்‌ - தீங்களுள்ளே (ஒருவர்‌ ஒருவருடைய) முகத்‌ 
தைப்‌ பார்தீ.அக்கொண்டு, காலமும்‌ இடனும்‌ அறிந்து அமர்‌ செகுத்தல்‌ கடன்‌ 
என கருதினர்‌ - காலத்தையும்‌ இடத்தையும்‌ அறிந்து போரிற்‌ பகையழித்‌ 
தல்‌ கடமை” என்று அறிந்து கொண்டார்கள்‌ ; (௭ - இு.)--அன்றே - ஈற்‌ 
தசை ; அப்பொழுதே எனினுமாம்‌, 
இரவில்‌ தாங்கள்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ ஒருமரத்தின்மேல்‌ பலசாச்னசகளைக்‌ 
கோட்டான்‌ சாலமதிக்து அழித்தலைச்‌ கண்ணுற்று அதனால்‌, பகைவெல்லும்‌ 
விரர்ச்கு அதற்கேற்றகாலம்‌ இன்றியமையாசென்பசை மனச்திந்சொண்டண' 
ரென்பதாம்‌, காக்கை தன்னினும்‌ வலிய சோட்டானைப்‌ பகற்பொழுதில்‌ அதற்‌ 
குச்‌ கண்தெரியாதாதலால்‌ அச்சமயம்கோசெ வெல்லுதலும்‌, காக்கைக்கு இர 
விற்கண்தெரியா தாதலால்‌ அச்சமயம்‌ கோக்கெ கோட்டான்‌ காச்கைமை வெல்‌ 
ஓதலும்‌ இயல்பு ; “பசல்வெல்லுல்‌ க கையைச்‌ கரச்கை இகல்வெல்லும்‌, வேர்‌ 
தீர்க்கு வேண்டும்‌ பொழு த? என்ற திருக்குறள்‌ இங்கு அறியத்தக்கஅ. இன : 


பதினெட்ட ரம்போர்ச்சருக்கம்‌, கள்க 


மாதலின்‌, இடமறிதலும்‌ உடன்கூறினார்‌. பகைவர்யாவரும்‌ சிர்தையின்றித்‌ 
அயிலும்‌ இரவில்‌ அவர்களைப்‌ படைவீட்டிலேயே - அழித்திடுதற்குத்‌ அணிக்‌, 
தனரென்றவானு, காகம்‌ - கா என்று கத்துவது; வடசொல்‌, கூகை - கூக 
மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; கூ, என்று கூவுவது, 

இதுமுசற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு நான்கு ஏழாஞ 
சீர்கள்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ கழிநெடிலடி. 
நான்குகொண்ட எழச£ரா சீரியவிரத்தங்கள்‌. (௨௦௫) 

ஒநபூதம்‌ இவர்களை வலியமீத்துத்‌ தடுத்துவிடூதல்‌, 
்‌ உரத்துவாரணங்கண்‌ மதமிகுத்தென்னவூக்கமோடெொன்றையுமதியார்‌ 
புரத்துவாரத்‌.அப்புகுத லும்வெகுண்டுபொங்கழல்போல்வதோர்பூதம்‌ 
பரத்துவாசனையுமா அலன்‌ கிருதபன்மனென்றிவரையுமுனைம்‌ த 
கரத அவார்சிலையுங்கணேகளுமுறித்தக்கடவு திண்டேர்களுங்கலக்‌இ, 
இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) உரத்து - (இயல்பில்மிக்க) வலிமையையுடைய, வாரணங்கள்‌- 
யானைகள்‌, மதம்‌ மிகுத்து என்ன - மதம்யிகப்பெற்றா ற்போல, ஊக்கமோடு - 
மிக்கபோர்க்களிப்புடன்‌, ஒன்றையும்‌ மதியார்‌ - யாதொன்றையும்‌ லஷ்யஞ்‌ 
செய்யாதவர்களாய்‌, (அசுவத்தாமன்‌ முதலிய மூவரும்‌), புரம்‌ அவாரத்து புகு 
தலும்‌ - அப்படைவீட்டின்வாயிலிலே அழையுமளவில்‌-—பொங்கு அழல்‌ 
போல்வ ஓர்‌ பூதம்‌-தாவியெரிற நெருப்புப்‌ போல்வதொரு [மிகக்கொடிய] 
பூதமான அ, வெகுண்டு - கோபங்கொண்டு (வந்த), பாத்‌ அவரசனையும்‌ - பரத்‌ 
அவாசகுலத்துப்பிறந்கவனான அசுவத்தரமனையும்‌, மாதுலன்‌ இருதபன்மன்‌ 
என்ற இவரையும்‌ - (அவன அ) மாமனான இருபன்‌ இருதவர்மா என்ற இவர்‌ 
களையும்‌, முனைக்‌ - எதிர்ச்துப்பொரு௮, கரத்து - அவர்கள்கைகளிலுள்ள, 
வார்‌ - நீண்ட, சிலையும்‌ - விற்களை யும்‌, கணைகளும்‌ - அம்புகளையும்‌, - முறித்‌ அ- 
ஒடித்தெறிந்‌து, கடவு திண்‌ தேர்களும்‌ - (அவர்கள்‌) ஏறிச்செலுத்திவந்த 
வலிய தேர்களையும்‌, கலக்கி - கிலைகுலையச்செய்து [சிதைத்து], (௭ - று,)--' 
மலைந்த? என அடுத்த கவியோடு இயையும்‌. 

வாரணம்‌, தீவாரம்‌ - வடசொற்கள்‌. ஊக்கம்‌ --ஊக்குதல்‌ ; அம்‌ விகுதி 
பெற்ற தொழிற்பெயர்‌ ; உற்சாகங்கொள்ளுதல்‌. அகப்பட்டதைத்‌ தவறாது 
அழித்தற்கு, அழலுவமை கூறினார்‌, பரத்‌ வாசன. குலத்திற்பிறந்தவ 
னென்று பொருள்படும்‌ பாரத்வாஜ னென்ற வடமொழிப்பெயர்‌, எதுகசைப்‌ 
பொருத்தம்‌ நோக்கி, பரத்துவாச னெனக்‌ குறுகிற்று; அன்றி, போனைப்‌ 

பாட்டன்பெயராற்‌ குறித்ததோர்‌ உபசரரவழக்குமாம்‌, இருதவன்மன்‌ என்‌ 
பத, இருதபன்மனெனத்‌ திரிந்தது, மோனைக்காக, புரம்‌ - பட்டணம்‌, 
இங்கே சேனைதங்குயிடம்‌, (௨௦௬) 
முன்புகுவிசயமுனிமகன்‌ மன்னைமுசணெடுக்கோள்களுமு னு 
மென்புடனிணமுந்தசைகளுஞ்சிர்‌ தவிணைக்கருஞ்சிறுகுறுங்க£த்தால்‌ 
வன்புகையெழுமாறுள்ளு றமலைந்தமற்றுளோர்கொக்றமுமழித்தப்‌ 
பின்புகலறுமாஅரந்ததப்பூதப்பெருமையாம்பேசு றுந்தகைத்தோ, 

(இ-ள்‌.) மூன்‌ புகு-(அம்ஹூவரில்‌) முந்திவந்‌து (பாசறையினுள்‌) இழைய 
லுற்ற, விசய முணி மகன்‌ தன்னை - போர்வெற்றியையுடைய: அரோணாசாரி 
யனது புத்திரனான அசுவத்தரமனை, முரண்‌ கெடு சோள்களும்‌ - வலிமையை 
புடைய நீண்டதோள்களும்‌; உரனும்‌ - மார்பும்‌, என்புடன நிணமும்‌ தசை 
களும்‌ சிந்த - எலும்பையும்‌ கொழுப்பையும்‌ சதைகளை யும்‌ வெளிச்சிந்‌அம்படி., 
இணைகரு மு குற கரத்தால்‌ - கறிய சிறுத்த குள்ளமான (தன ௮) இரண்டு 
கைகளாலும்‌, வல்‌ புகை எழும்‌ ஆறு-(உக்‌ிரத்தால்‌) மிக்க புகை செம்பும்படி., 


நட பந ம்‌ 5 ப ES 
௧௭௨ ம்கச்பச ரதம்‌; 


உள்‌ உறமலைந்து - ஊக்கத்தோடு எதிர்த்‌ அப்போர்செய்து, மற்று உளோர்‌ 
கொற்றமும்‌ அழித்‌ அ-மற்றையிருவருடைய திறமையையும்‌ அழியச்செய்‌அ, 
பின்‌ புகல்தறும்‌ ஆ அரந்தத - பின்புஉட்செல்லுதலொழியும்படி அரத்தி' 
விட்ட அ; அபூதம்‌ பெருமை யாம்‌ பேசுறும்‌ தகைத்தோ-௮ம்தப்பூசத்தின அ 
மடமை நாம்‌ சொல்லக்கூடிய தன்மையையுடையதோ ? [ அன்றென்றபடி]; 
₹அப்பூதப்பெருமை யாம்பேசுறுந்தகைத்தோ' என்றது; கவிக்கூற்று ; 
இந்தப்‌ பொஅப்பொருளால்‌ வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி யென்னலாம்‌. 
புகல்‌ - புகுதல்‌, தொழிற்பெயர்‌, ஆ-ஆனு என்பதன்‌ விகாரம்‌, பூதமாதலின்‌ , 
(கருஞ்சிறுகுறுங்கரம்‌! என்றார்‌. “முரணும்‌ என்ற பாடத்துக்கு - வலிமையு 
மெனக, அசுவத்தாமன்‌ தலைமையான வீரனென்பது தோன்ற, அவனுக்கு 
(விசயம்‌, என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட, 5 (௨௦௭) 
முவரும்‌ மீண்டு ஆலமாத்தி னடியிற்‌ சேர்தல்‌. 
மாதவன்விதியாலகன்பெரும்பாடிமா௩கர்காவல்கொண்டுற்ற 
பூகமேபொருதுஅசத்தலின்மீண்டுபோய்வடதருகிழம்புகு்‌ த 
மீபதுறவெருவோடிருந்தனர்கரியபெரியவக்கங்குவித்றுரோண 
சாதனன்மதலையென்செய்துமென்னத்தன்மன ததெத்தனைகினைந்தான்‌. 
(இ-ன்‌.) மாதவன்‌ விதியால்‌ - கண்ணபிரானது கட்டளையால்‌, அகல்‌ 
பெரு பாடி. மா மகர்‌ காவல்‌ கொண்டு உற்ற - பரந்த பெரிய சிறந்த படைவீட்‌ 
டைக்‌ காவல்செய்யுந்தொழிலை ஏற்றுக்கொண்டு பொருந்திய, பூதமே - பூதக்‌ 
தானே, பொருஅ அரத்தலின்‌ - போர்செய்து அரத்திவிட்டதனால்‌, (அம்ம 
வரும்‌), மீண்டு போய்‌ - திரும்பிச்சென்று, வட தரு கிழல்‌. புகுந்த - அல 
மரத்தின்மிழலிலே சேர்க்க, பேது உற - மனக்தலக்கமுண்டாக, வெருவோடு- 
அச்சத்தோடு, இருந்தனர்‌ - இருந்தார்கள்‌ ; கரிய பெரிய ௮ கங்குலில்‌-(இருளி 
னற்‌) கருமைமிறமுடைய பெரிய அவ்விசாத்திரிகரலச்திலே, அரோணசாத 
னன்‌ மதலை-துசோணாசாரியன௮. குமாரனான ௮சுவத்தரமன்‌, என்‌ செய்தும்‌ 
எனன தன மனத்து எத்தனை நினைந்தான்‌ - (இணி என்னசெய்வோம்‌' என்று 
சன்மன தீதில்‌எவ்வளவோயினை த்தான்‌ [மிகப்பலவாறுசிந்தித்சனன்‌ என்றபடி ]: 
மாதவ னென்ற பெயர்‌--மா - இலக்குமிக்கு, தவன - கணவன்‌ என்று 
பொருள்படும்‌, கரவல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, பூதமே யென்ற ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை 
யோடு இழிவுரெப்புப்பொருளையும்‌ உணர்ததி, படைவீட்டினுள்‌ இருக்கின்ற - 
வீரர்கள்‌ போர்செய்யவேண்டாதபடி அதற்குக்‌ காவலாகவுள்ளஅதானே 
பொருஅ வெளியிலேயே அரத்திவிட்ட தென்ற கருத்தை விளக்கும்‌, வட 
சர என்ற இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை, வடகால்முடிபு, பேது - , 
பேதமென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; மாறுபடுகலென்று பொருள்‌, வெருவு- 
முதனிலைத்தொழித்பெயர்‌, மனத்திலுண்டான சிந்தையால்‌ பொழு அ நீனவ 
தாக அவர்களுக்குத்‌ தோன்‌ அதல்‌ விளங்க, *பெரியகங்குல்‌? என்றா; அன்றி, 
பகையழித்தறகுச்‌ இறந்தகால மென்பஅபற்றி; கங்குலுக்கு *பெரிய' என்ற 
அடைமொழி கொடுத்தாருமாம்‌, ஸாதஈம்‌. - பயிறூி; கல்விப்பயிற்சிசெய்‌ 
விப்பவனாதலரல்‌, சரதனனென்று. ஆூறரியனுக்குப்‌ பெயர்‌: அன்றி, எத்‌ 
தொழிலையும்‌ மீனை ததபடி. சரதிக்கவல்லானென்னும்‌ பொருள அமாம்‌, அரோ 
ணஜாதன்ஈல்மகலையெனக்‌ கொண்டு, அரோணனிடத்தினினறு தோன்றி 
யவனான கல்லமகனெனறு உரைத்தல்‌ சிெறப்பன்று, செய்தும்‌ - தன்மைப்‌ 
பன்மை யெதிர்காலமுற்று, (௨௦௮) 
ட்‌ அசுவத்தாமனது சிந்தை, 
எஞ்செநிருபலுயிரினைகி௮ு ததியிவ்விரவகல்வதன்முன்னர்‌ 
வெஞ்னெழுறச்சென்றுன்பகைமுடி தஅ.மீளூதுமெனப்பலபடியும்‌ 


பதினெட்டாம்‌ பேரர்ச்சமுச்சம்‌. களக்‌ 


வஞ்சினமுரை)த்துவர்‌ தனமின்னம்வன்குறட்பாரிடர்‌ தன்னா 
அஞ்சினமெனினமமையுமென்றெண்ணர்‌அணிந்தனன்‌ றுயிலறுசண்ணான்‌ , 
(இ-ன்‌.) 'இ இரவு அகல்வதன்‌ முன்னர்‌ - இந்த இராத்திரி கழிவதன்‌ 
மூன்‌, வெம்‌ சனம்‌ உற சென்று - கொடிய கோபம்‌ மிகப்‌ போய்‌, உன்‌ பகை 
அணித்து - உனதுபகைவர்களை யொழித்து,. மீளும்‌ - திரும்மிவருவோம்‌,” 
என - என்று, பல படியும்‌ - பலவகைகனாலும்‌, வஞ்சினம்‌ உரைத்து - சபத 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, எஞ்செ கிருபன்‌ உயிரினை நிறுத்தி - வலியொடுங்கிய 
அரியோதன சாசன அ உயிரை ஒழியா அரிற்கச்செய்‌அ, வந்தனம்‌ - வந்தோம்‌: 
(ஆதலால்‌), இன்னம்‌ - இனி, வல்‌ குறள்‌ பரரிடந்தன்னால்‌ - வலிய குறுகிய 
வடி.வமுடைய பூதத்தால்‌, அஞ்னெம்‌ எனினும்‌ - நரம்‌ இறந்துவிட்டோமாயி 
னும்‌, அமையும்‌ - தகுதியாம்‌, என்று, அயில்‌ அறு கண்ணான்‌ - தூக்க 
மொழிக்த கண்களையுடையவனாய்‌, (அசுவத்தாமன்‌ ), எண்ணம்‌ அணிந்தனன - 
மனத்தில்‌ நிச்சயித்சான்‌ ; (எ - று.) 
பொழு.அவிடிவதற்குள்‌ பகையழித்து மீள்வதரகத்‌ அரியோதனனெதி 
ரி.ற்‌ பலசபதங்களைச்சொல்லி அவனுக்கு ஆசையைமூட்டி அதனால்‌ அவன்‌ 
அரிதில்‌ உயிர்தரித்திருக்குமாறு செய்துவந்த நாம்‌ சும்மாவிருத்தல்‌ சிறிதும்‌ 
தீகுதியன்றாதலின்‌, மீண்டுஞ்சென்று பாசறையுள்‌ நுழையமுயல்வோம்‌ ; 
௮ங்கு அப்பூதத்தால்‌ முன்போல ஊறுபட்டு மீளாமல்‌ இனி இமச்ககேரினும்‌ 
நேர்க என்று. அசுவத்தாமன்‌ இரவிற்‌.கண்ணுறக்கயின்‌ நிச்‌ சந்தித்தன னென்‌ 
பதாம்‌, செய்த சபதத்தை நிறைவேற்றாது உயிர்வாழ்தலினும்‌ இறத்தலே 
தகுதி யென்று கருதின னென்க, எஞ்சினை நிருபன்‌ - குற்றுயிராய்க்ெக்‌ 
இற அரசன்‌; அன்றி, உற்றார்யாவரும்‌ இறக்கத்‌ தான்மாத்திரமே மிச்சமா 
யுள்ள அரசனெனினுமாம்‌, 
மீளு.தும்‌ என்ற சன்மைப்பன்மைமுற்றில்‌, ௨ - சாரியை. இன்னம்‌ - 
இடைச்சொல்‌, குறன்‌-குறுமை ; £அன்‌' விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌, அகு 
பெயராய்க்குறுயெலடிவ த்தைக்குறிக்கும்‌. அயில்‌-முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. 
அசுவத்தாமன்‌ சிவபூசை சேய்தல்‌. } 
எண்ணியகருமமு$.யினுமுடியாதொழியினுமீசனை த்கொழுதல்‌ 
புண்ணியமெனுமா றுன்னியாக்கொரு தண்பொய்கையிற்புன ல்படிந்தேறிப்‌ 
பண்ணியலிசையின்படிவமாந்தெறிவைபங்கனைப்பங்கயமலர்கொண் 
டண்ணியகருத்‌ இிலிருத்‌தியஞ்செழுத்தாலாகமப்படியடிபணிர்தான்‌. 
(இ-ள்‌) எண்ணிய கருமம்‌ rN தடு க்‌ த்தல்‌ 
படியே) முடிவதானாலும்‌, முடியாத ஒழியினும்‌ - (௮௮ அப்படி) முடியாமற்‌: 
த வட வன்‌ ஈசனை தொழுதல்‌ புண்ணியம்‌ - வெபிரானைப்‌ பூசித்தல்‌ நற்‌ 
ரெொழிலேயாம்‌, எனும்‌, ஆறு உன்னி - என்ற விதத்தை. ஆலோசித்த, ஆங்கு 
ஒரு தண்‌ பொய்கையில்‌ புனல்‌ படிந்து எதி - அவ்விடத்திலுள்ளதொரா 
குளிர்ந்த தடாகத்தில்‌ நீராடிக்‌ சரையேறி,பண்‌ இயல்‌ இசையின்‌ படிவம்‌ஆம்‌ 
தெரிவை பங்கனை - சுவரங்களின்‌ உடிவமாயமைகதி சக்க தத்தின்‌ சொரூப 
மாயெ உமாதேவியை இடப்பக்கத்தில்‌ உடையவனான சவெபிரரனை, அண்ணிய 
கருத்தில்‌ இருத்தி-பொருந்திய தன்மனத்திலே நரட்டி,பங்சயம்மலர்கொண்டு- 
'தாமரைமலர்களை (அருச்சனைப்பொறாளாக)ச்‌ கொண்டு, அஞ்சு எழுத்தால்‌ - 
பஞ்சாக்ஷர மகாமட்திரத்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, ஆசமம்படி. - சைவாகம 
முழறைமைப்படி, அடி பணிந்தான்‌ - இருவடி.களில்‌) விழுச்‌ வணங்கினான்‌ ; 
இம்மையில்‌ மினைத்தகரரியத்தை முடித்த காமியபல$த்தி அழித்தற்‌ 
கறிய பிராரப்தகருமத்தரல்‌ ஒருகால்‌. சடைப்படினும்‌ மறுமையில்‌ பேரின்பமனு 
பவித்தலாயெ பயன்‌ தவறா தாசலின்‌ கடவுளைப்பூசித்தல்‌ தகுதியேயென்று சறா 
இன னென்க, _ஈசனென்ற பெயர்‌. - இசுவரியமுடையல, னென்று பொருள்‌ 
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படும்‌, புண்யம்‌, ஆகமம்‌ - வடசொற்கள்‌. 'இசையின்படிவமாம்‌' என்ற அடை 
,மொழி-தெரிவைக்கும்‌, தெரிவைபங்கணுக்குந்‌ தகும்‌, தெரிவை யெனனும்‌ 
பெயர்‌ - இங்கே பருவப்பெயராகாமல்‌ பெண்ணென்‌ றமாத்திரமாய்‌ கின்றது; 
அப்பருவத்‌அக்கு வயதெல்லை - இருபத்தாஅமுதல்‌ முப்பத்தொன்‌ றளவும்‌, 
மனம்‌ எப்பொருளையும்‌ மினைத்தமாத்திரத்தில்‌ அணுகக்கூடிய இயல்பின தாத 
லும்‌, கடவுள்‌ அன்பால்கினைவாச.ஐ உள்ளக்கமலத்தில்‌ அவர்நினைத்தவடிவத்‌ 
தோடு விரைவிர்சென்று விற்றிறாக்குந்தன்மையனாதலும்‌ தோன்ற, கருத்‌ 
அக்கு அண்ணிய! என்ற அடைமொழி கொடுககப்பட்‌-௮. கருத்தில்‌ 
இருத்தி - மனத்தில்‌ தியாணித்‌தப்‌ பிரதிஷ்டைசெய்‌.ஐ; “மார்வமென்ப 
தோர்‌ கோயி லமைச்‌,த மாசவனென்னுக்‌ தெய்வத்தை நாட்டி? என்றுற்‌ 
போலக்‌ கொள்க. ஆகமம்‌ - ஒருகாலத்தில்‌ சிவபிரானது திருமுகச்தினின்று 
தொன்‌ நியவையும்‌, சிவபிரானைப்‌ பூசித்த்ல்‌ முதலிய விதங்களை விவரமாகக்‌ 
சுடறுபவையும்‌ ஆன காமியம்‌ முதலிய இருபத்தெட்டு நூல்கள்‌. அஞ்சு - 
ஐர்‌.நு என்பதன்‌ மூழுப்போலி. (௨௧௦) 
சிவபிரான்‌ பிரசன்னமாய்‌ அவனுக்கு ஆயுதமளித்தல்‌, 
அன்றவன்மறையின்முறையினாற்புரிக்தவருச்சனை தனையுவர்‌ தருளி 
நின்‌றனன்விழியுமிதயமுங்களிப்பரீ றுடையேறுடைக்கடவுள்‌ 
வன்றிறன்முனிவன்மதலையும்விதலைமா திமா றடர்ப்பதோர்படைறல்‌ 
கென்றனனென்றவுரைமுடிவசன்முனே தியொன்றிசனமீர்தான்‌. 
(இ-ள்‌) அன்று - அப்பொழு இ, அவன்‌ - அசுவத்தாமன்‌, மறையின்‌ 
முறையினால்‌ - வேதங்களிற்கூறியுள்ள முறைமைப்படி, புரிந்த - செய்த, 
அருச்சனைதனை - பூசையை, நீறு உடை ஏறு உடை கடவுள்‌ - விபூதியை 
யுடையவனும்‌ ரிஷபத்தையுடையவனுமான சிவபிரான்‌, உவந்து அருளி - 
ஏற்றுக்கொண்டு மிழ்ந்‌து கருணைகொண்டு, விழியும்‌ இதயமும்‌ களிப்ப 
நின்றனன்‌ - (அசுவச்‌, சரமன௮) மனமும்‌ கண்களும்‌ களிப்படையும்படி (அவ 
னக்குத்‌ தரிசனக்சர்‌த) கின்றான்‌; (அப்பொழுது), வல்‌ திறல்‌ முனிவன்‌ 
மதலையும்‌ - கொடிய வலிமையையுடைய அந்தணனாயெ அரோணாசாரியன அ 
குமாரனான அசுவத்தரமனும்‌; விதலை மாறி - மனக்கலச்கமொழிக்‌,த, மாறு 
அடர்ப்பத ஒர்‌ படை நல்கு என்றனன்‌ - பகைவர்களைச்‌ தவறாமல்‌ அழிப்ப 
தொரு ஆயுதத்தை (எனக்குக்‌) கொடுத்தருள்வாய்‌' என்று வேண்டினான்‌; 
. என்ற உரை முடிவதன்‌ மூன்‌ - என்று இங்ஙனம்‌ பிரார்த்தித்த வார்த்தை 
முடிவதற்குமுன்‌ [உடனே என்றபடி ], ஈசனும்‌ - வெபிரானும்‌, ஏதி ஒன்று- 
ஒரரயுதத்தை, ஈந்தான்‌ - கொடுத்தருளினான்‌; (௪ - அ.) 
இிறப்புநாலாகிய ஆகமத்திலும்‌ பொததூலாகய ஆரணத்திலும்‌ ஆக 
இசண்டினும்‌ கூறப்பட்டுள்ள விதிமுறை வழுவாமற்‌ பூசித்தமை தோன்ற, 
£ழ்ச்‌ கவியில்‌ (ஆசமப்படி யடி.பணிக்தான்‌' என்றும்‌, இக்கவியில்‌ (மறையின்‌ 
மூரையினாற்புரிந்த'வருச்சனை' என்றுங்‌ கூறினார்‌. அர்ச்சநா - வடசொல்‌, 
சிவபிரான்‌ தரிசனந்தர்சமாத்திரத்தில்‌ சான்‌ அப்பிரானருள்பெற்றுத்‌ தனது 
சபதத்தை நிறைவேற்றிவிடலா மென்று தைறியங்கொண்டமை தோன்ற, 
“விதலைமாறி' என்றார்‌. மான - மாற்றுர்க்குப்‌: பண்பாகுபெயர்‌, குமா ரன 
பக்தன அ வேண்டுகோளின்படி கடவுள்‌ கருணைசெய்ச விரைவை விளக்கு 
வார்‌, “என்ற வுரை முடிவதன்முன்‌ ஈந்தான்‌' என்றார்‌. எதி - ஹேதி என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, வெபிரானுக்கு நீறு, தரிக்கப்படும்‌ பொருள்‌; ஏறு, 
வாகனம்‌. (௨௧௧) 
பின்பு பூதம்‌ அசுவத்தாமனுக்குத்‌ தோற்றல்‌. ்‌ 
பரதிமெய்ரீலமாயெபவளப்பருப்ப தம்விருப்புடனளி தத , 
வேதிபெற்றுவகையுடனிமைப்பளவினிரு்‌தவவ்வீ ரருர்தானும்‌ 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌- ௧௭௫ 


வீ திகொள்பாடி வீழெப்பூதமீளவர்தடர்த்‌ இவன்கரத்தி 
லா திரல்கியவெம்படையினலைஞ்சியாவிகொண்டோடியதன் மே. 

(இ. ள்‌.) பாதி மெய்‌ - பாதிவடிவம்‌ [இடப்பக்கம்‌], நிலம்‌ ஆதிய - நில 
நிறமடைர்‌.தள்ள, பவளம்‌ பருப்பதம்‌ - பவழமயமான. மலைபோன்ற சிவ 
பிரான்‌, விருப்புடன்‌ அளித்த - அன்போடு தந்தருளிய, எதி - அயுசச்சை, 
பெற்று - பெற்றுக்கொண்டு, (அசுவத்தாமன்‌), உவகையுடன்‌ - ம௫ிழ்ச்‌ிி 
யுடனே, இமைப்பு அளவின்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழு இலே, இருந்த ௮ 
வீரரும்‌ தானும்‌ - தன்வரவை எ இர்பார்த்‌.து இருந்த அந்த வீரர்களான இருப 
னும்‌ ருதவர்மாவும்‌ தாணமாக, வீசி கொள்‌ பாடி' வீடு உற - நெடுந்தெருக்‌ 
களைக்கொண்ட படைவீட்டை மீண்டும்சேர,-— பூதம்‌ - (அங்குச்காவலரய்‌ 
நின்ற) பூதம்‌, மிளவம்‌.து அடர்ச்‌.த - மறுபடிவர்‌.த போர்செய்‌.இ, இவன்‌ காத்‌ 
தில்‌ ஆதி நல்யெ வெம்‌ படையினால்‌ அஞ்சி - இவன்கையில்‌ தீலைவனான இவ 
பிரான்‌ சொடுத்‌ தள்ள கொடிய ஆயுதத்தைக்‌ கண்டு அதனாற்‌ பயந்து, அவி 
கொண்டு ஒடிய - அரிதில்‌ உயிர்பிழைத்‌அ ஓடிப்போயிற்று ; (எ - று.) 
அன்றே. ஈற்றசை, 

சிவபிரான அ அர்த்தநாரிசுவரவடிவத்திற்‌ பார்வதிரூபமான இடப்பக்கம்‌ 
நிலகிறமாயிருக்க, வெருபமான வலப்பக்கம்மாத்நிரமே தனக்குரிய செர்கிறத்‌ 
தோடு இருத்தலால்‌, “பரதிமெய்நிலமாயெ பவளப்பருப்பதம்‌' என்றார்‌; “வலப்‌ 
பாகஞ்‌ செழும்பவளச்‌ சோதியென்ன வாணீலச்‌ சோதியென்ன மற்றைப்பா 
கம்‌, கலப்பான இருமேனியணிந்த நிற்றாற்‌ கநிர்முதீதின்‌ சோதியென மேனை 

,மீன்ற, குலப்பாவையுடன்‌ கயிலைக்குன்றில்‌ வாழ்‌ விற்குன்றுடையோன்‌ 
இருக்கோலம்‌'' எனக்‌ ழ்‌ அருச்சுனன்‌ தவஙிலைச்சறாக்கத்திலும்‌, *'பங்கெலா 
மரகதமாம்‌ பவளகிறப்‌ பொறுப்பு)? எனச்‌ €ழ்ப்‌ பதின்மூன்றாம்‌ போர்ச்சருக்‌ 
கத்திலும்‌ வந்தமை சாண்க,' பரதி - பகுதி யென்பதன்‌ மரூஉ. பவளம்‌, பருப்‌ 
பதம்‌ - ப்ரவாளம்‌, பர்லதம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ சிதைவுகள்‌. பருப்பதம்‌ - 
இங்கே உவமவாகுபெயர்‌, அளக்கலாகாத போளவும்‌, அளவிறந்த பொரு 
ரூடைமையும்‌, எப்பொழுதும்‌ சலித்தலில்லாச நிலைமையும்‌, கம்பீரமான 
தோற்றமும்பற்றி, சவபிரானை “பருப்பதம்‌! என்றார்‌; முன்னொரு சமயத்‌ 
தில்‌ பெரிய அக்கினி வடிவமாய்‌ நின்றமைபற்றியுமாம்‌, வெபிரான்‌ பூதநாத 
ஞசலால்‌, அவன்படைக்கலத்‌ அச்குப்‌ பூதம்‌ அஞ்ிற்று; இத்தன்மையை 
அதி! என்ற சொல்லின்‌ குறிப்பினாற்‌ புலப்படுத்தினார்‌. ஓடிச்செல்லாமல்‌ 
உறுதிசொண்டு முன்னேஙின்று பொருதால்‌, உயிர்‌ அழிக்திடும்‌; அங்கன 
மன்றி உயிர்தப்பியோடிய தன்மை விளங்க, £ஆவிகொண்டோடியஅ' எனப்‌. 
பட்டத. i (௨௧௨) 

அசுவத்தாமன்‌ படைவீட்டினுள்‌ திட்டத்துய்மனைத்‌ தலைதுணித்தல்‌, 
பருவாலசுற்றியிருவர்வீ ரரையும்பாசறைவாயிலினிறுத்தி 
மருவருங்கமலமாலையான்‌ கட ப்பமாலையானெனமனங்களித்தப்‌ 
பொருவருமுனைக்குக்குரிகிலாயெ ல்லாப்போரினும்புறமிடாகடர்த்த 
அருபதன்ம,கலைவரிசிலை த திட்ட ச. அய்மனை மணித்தலை.அணித்தான்‌, 

(இ- ன்‌.) பருவரல்‌ அகற்றி!- (பூதத்தின்தடையினாலரமெ) அன்பத்தை 
(இவ்வாறு) மீக்‌ இருவர்‌ வீரரையும்‌ - (ரூபன்‌ இருதன்‌ என்ற) இரண்டு 
வீரர்களையும்‌, பாசறை வாயிலில்‌ நிறுத்தி - அப்படைவீட்டின்‌ வாயிலிலே 
நிற்க வைச்‌அ;--மரு வரும்‌ கமல மாலையான்‌ - வாசனைபொருந்திய சாமரை 
மலர்மாலையையுடைய அசுவத்தாமன்‌ —கடப்பம்‌ மாலையரன்‌ளன - கடப்பம்‌ 
பூமாலையையுடைய முருகக்கடவுள்போல, மன்ம்‌ களித்து - மனத்தில்‌ உற்‌ 
சரகங்கொண்டு, (படைவீட்டி னுள்ளேதான்‌சென்று),--பொருவரு மனைக்கு 
குரிசில்‌ ஆய்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்செய்‌அவந்த பசைவர்சேனைக்குத்‌ தலைவனாய்‌, 


தாச மகாபாரதம்‌ 


எல்லாப்‌ போரினும்‌ புறம்‌ இடாது அடர்த்த - பதினெட்டுநாட்போர்களிலும்‌ 
மு.துகுசொடாமல்‌ நெருக்டுப்போர்‌ செய்‌அவர்ச ..அருபதன்‌ மசலை - அருபத 
ராசன து குமானாயெ, “வரி சிலை திட்டத்‌தய்மனை - கட்டமைர்சவில்லை 
யுடைய தீருஷ்டத்யும்‌ நனை, மணி தலை அணித்தான்‌ - அழகிய தலையை 
அறுத்திட்டரன்‌ ; (எ - று) 

சனத சர்சையான துரோணனைக்‌ கொண்றவனைய இிட்டக்‌தய்மன்‌ 
மேல்‌ அசுவத்தாமன்‌ ” கறுக்கொண்டு அவனைத்‌ தூன்‌ிக்கொண்டிருக்கையில்‌ 
முதலில்‌ தலைஅணித்‌.அப்‌ பமிதர்த்‌.தக்சொண்டனன்‌ என்பதாம்‌ படைவிட்டி 
ஹள்ளேயுள்ளவர்கள்‌ வெளிச்சென்று தப்பிஉய்ந்‌து போகாதவண்ணம்‌ தடுச்‌ 
தற்பொருட்டு இருவரையும்‌ வாயிலிற்‌ காவலாக நிறுத்தினனென்ச. தாமரை 
மலர்மாலை அந்தணர்க்கு உரியதாதலால்‌, “கமல்மாலையான்‌' என்றார்‌; இணி. 
சாமரைமணிமாலையுமாம்‌. அசுவத்தரமன்‌ வொறுக்கிரகத்தாற்‌ பிறந்தவதை 
லால்‌, அவணுக்குச்‌ சவெகுமானான முருகக்கடவுளைப்‌ பலபராச்சி ரமங்களில்‌ 
உவமை கூறினார்‌. கடப்பமலர்மாலை முருகனுக்கு அடையாளப்பூமாலை யாச 
லால்‌, அவனுக்கு *கடம்பன்‌' என்று ஒருபெயர்‌ வழங்கும்‌. 

பரூவரல்‌, பருவா - பஞு.தி. வாயில்‌ - இல்வாய்‌ என்பது மூன்பின்னாகமா 
நிய இலக்கணப்போலி ; வீட்டின்‌ முன்னிடமென்று பொருள்படும்‌. கடம்பு 
என்ற மென்றொடர்‌, வன்றொடராய்‌ ஐம்‌? சாரியைபெற்று, கடப்பம்‌ என 
நின்றன. குரில்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தவன்‌; ஆண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌ ; 
இதனை “குருஸ்ரீ? என்ற வடசொல்லின்‌ சிதை வென்பர்‌. (௨௧௩) 


அதனையறிந்து பாஜ்சாலர்‌ பலர்‌ அசுவத்தாம்னை யெதிர்த்தல்‌. 


கயில்புரிகழற்காற்றக்தையைச்செற்ற சாளையைப்பாளையத்‌ தடையே 
அயில்புரியமையத்‌ திமைக்குமுன்சென்னி,தணித்தனன்சு தனெனக்கலங்‌ி 
வெயில்புரிவ தன்முன்வல்விருளிடையேயுணர்க்‌ கவர்‌ வெருவுடனரற்றப்‌ 
பயில்புரிசிலைக்கைச்கெண்டியைமுதலோர்பலரும்வர்‌ தனர்கள்பாஞ்சாலர்‌. 

(இ-ள்‌) கயில்‌ புரி - கமிலென்னும்‌ உறுப்பு அமைந்த, கழல்‌ - வீ.ரச்சம , 
லையணிந்த, சால்‌ - பாதத்தையுடைய, தந்தையை - தனது தந்தையான 
அரோணனை, செற்ற - கொன்ற, காளையை - இளவீரனான திட்டத்‌. அய்மனை, 
பாளையத்து இடையே. - படைவீட்டினுள்ளே, அயில்‌ புரி அமையத்து - 
தாக்கங்கொண்டிருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, இமைக்கு முன்‌-நொடிப்பொழுதினுள்‌, 
சுசன்‌ - துரோணபுத்திரனான அசுவத்தாமன்‌, சென்னி தணித்தனன்‌ - தலை 
யறுத்தட்டான்‌, என - என்று அறிந்த, கலங்கி - மனங்கலங்க, வெயில்புரிவ 
தன்‌ முன்‌ வல்‌ இருளிடையே உணர்ந்தவர்‌ - குரியனதிப்பதன்முன்‌ வலிய 
இருட்பொழு திலேயே அக்கம்விழித்‌.அள்ளவர்கள்‌, வெருவுடண்‌ - அச்சத்‌ 
தோடு, அரற்ற - கதறியொலிக்க_பயில்‌ புரி லே சை கெண்டியை முத 
லோர்‌ - பழகுதல்பொரறுந்திய வில்லையேந்திய கையையுடைய சகெண்டிருத 
லானவர்களான, பாஞ்சாலர்‌ பலரும்‌ - பாஞ்சாலதேசத்து அரசர்கள்‌ பலரும்‌, 
வந்தனர்கள்‌ - (அவனையெதிர்த்‌. இ) வந்தார்கள்‌ ; (எ - ஹு.) 

இயல்பாக நடுராத்திரியில்‌ தச்சம்விழிச்‌ தள்ளவர்கள்‌ லெர்‌அசவத்தாமன்‌ 
தட்ட தூதய்மனைத்‌ தலை அணித்ததைக்கண்டுகிலைகுலைக்‌ அ௮அஞ்9ி அரவாரஞ்செ 
ய்ய,அச்திட்டத்‌.அய்மன அஉடன்பிறந்தவரான கெண்டி முதலிய பர்ஞ்சரலதே 
சத்து வீரர்கள்‌ அநேகர்‌ ௮சுவத்தாமனை வம்‌.தஎதிர்த்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. கயில்‌- 
ஆபரணக்கடைப்புணர்வு. அமையம்‌ - ஸமய மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, 
வெயில்புரில தன்முன்‌ - வெயில்புறப்படுவதன்‌ முன்‌ என்றபடி. செண்டி -அரு 
பதன அ குமாரறில்‌ஒருவன்‌; கரிரொசன அபெண்கள்மூவரையும்‌ சன்‌;சம்பியான 
விரித்திரவீரியனுக்கு மணம்புரிவிக்கும்பொருட்டுச்சமம்வரத்‌ இல்‌ வீடுமன்வலி 


பதினெட்டாம்‌ போசர்ச்சருக்கம்‌. ௧௭௭ 


யத்‌ தேரேற்றிக்‌ கொண்டு செல்லுகையில்‌, அரசர்கள்‌ பலர்‌ வந்து பொரு 
தோல்வியடைய, அவர்களுள்‌ சிறிது போரில்முன்னிட்ட சாலுவனிடத்து 
அம்பையென்பவள்‌ மனத்தைச்செலுத்தி வீடுமனினின்று நீங்கிச்‌ சாலுவ 
னிடம்‌ சென்று சேர, அவன்‌ “பகைவர்‌ கவர்ந்துபோன உன்னை யான்‌ 
கொடேன்‌" என்று மணம்‌ மறுத்துவிட்டதனால்‌, அவள்‌ பின்பு வீடுமனை 
மணஞ்செய்யும்‌ பொருட்டுப்‌ பலவாறுமுயன்றும்‌ பயன்படாமையால்‌, வனஞ் 
சென்று சவஞ்செய்து வரம்பெற்று அவ்வீடுமனைக்‌ கொல்லுமாறு கெண்டி 
யென்னும்‌ அலிவடிவாகத்‌ அருபதணிடத்துப்‌ பிறந்து அங்லனமே பத்தாநாட்‌ 
போரில்‌ வீடுமன்‌ அழிதற்குக்‌ காரணமாய்‌ முன்‌ கின்றனளென அறிக, அள 
விறந்த அழிவற்ற செல்வவொளிகளுக்கு, சிகண்டம்‌ என்னு பெயர்‌; அதனை 
யுடையவன்‌, செண்டீ: இத இருமாலின்‌ ஆயிரநாமங்களுள்‌ ஒன்று; அதுவே 
இவனுக்குப்‌ பெயராக இடப்பட்டது போலும்‌, (௨௧௪) 
அசுவத்தாமன்‌ பலரையுங்‌ கொன்று உபபாண்டவரை யடூத்தல்‌. 


உத்தமோசாவுமுதாமனுமுதலிட்டுள்ளவர்யாவரும்பிறருச்‌ 
தத்தமோகையினால்வந்தெ திர்மலைக்தோர்‌ தலைகளாற்பலமலையாக்‌கி 
மெத்தமோகரித்துப்பாரதமுடித்தவீ ரரைத்தேடிமேல்வெகுளுஞ்‌ 
இித்தமோடெங்குர்‌ திரிர்‌துளானவர்‌ தஞ்றெவரைவரையுமுன்சேர்ந்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) உத்தமோசாவும்‌ - உத்தமெளஜஸ்‌ என்பவனும்‌, உசாமனும்‌ - 
யுதாமர்யு என்பவனும்‌, தல்‌ இட்டு - முதலாக, உள்ளவர்‌ யாவரும்‌ - உள்ள 
பாஞ்சாலராசர்க ளெல்லோரும்‌, பிறரும்‌ - மற்றும்‌ பலவீரர்களும்‌, தத்தம்‌ 
ஓகையினால்‌ வந்த எதிர்மலைந்தோர்‌ - தம்‌ தமது ஊக்கத்தோடு வந்து எதிரிற்‌ 
போர்‌ செய்தனராக அவர்களுடைய, தலைகளால்‌ - தலைகளைச்‌ துணித்துத்‌ 
தள்ளி அவற்றால்‌, பல மலைக்க - அநேக மலைகளை உண்டாக்‌, மெத்த 
மோகரிச்து - மிகவும்‌ லீராவேசங்கொண்டு,--பாரதம்‌ முடித்த வீரை தேடி- 
பாரதப்போரை முடித்த : வீரர்களான பாண்டவர்களை ச்‌ ,தேடிக்கொண்டு, 
மேல்‌ வெகுளும்‌ சித்தமோடு - மேன்மேற்‌ கோபங்கொள்ளும்‌ மனத்தடனே, 
எங்கும்‌ இரிந்துளான்‌ - அப்படை வீடு முழுவதிலும்‌ திரிக்‌துவருபவனான 
அசுவத்தாமன்‌, ( அங்கொருபக்கத்தில்‌ படுத்‌ தள்ள), அவர்தம்‌ சிறுவர்‌ ஐவரை 
யும்‌ முன்‌ சேர்ந்தான்‌ - அப்பாண்டவர்களுடைய புத்திரர்கள்‌ ஐந்‌ தபேரை 
யும்‌ எதிரிற்கண்டு சமீபித்தான்‌; (எ - று), 

உத்தமோஜா - உத்தமெனஜா$ என்ற வடசொல்‌ திரிந்த; ௮௮ உத்தம 

ஜஸ்‌ எனப்பிரிந்து, மேலான ஒளியுடையானெனப்‌ பொருள்படும்‌, இவன்‌ 
பெயர்‌ உத்தமபானுவென்று வழங்குதலும்‌ உண்டு; பொருள்‌ இதுவே. உதா 
மன்‌ - யுதாமந்யு என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது; அதற்கு - போரிற்கோப 
முடையா னென்று பொருள்‌. இவ்விருவரும்‌, அருபதனுக்கு உறவினரான 
பாஞ்சாலராசர்‌, பாஞ்சாலவீரரிற்‌ இறந்தவர்‌; ஓகை. - போரில்‌, உற்சாகம்‌; 
உவகை யென்பதன்‌ மரூஉ, பஞ்சபாண்டவர்க்குத்‌ : திசெளபதியினிடம்‌ 
பிறந்த குமாரரைவறாம்‌ உபபாண்டவ ரெனப்படுவர்‌, இவர்கள்‌ பெயர்‌ - 

றையே விந்தன்‌, சோமன்‌; வீரூர்த்தி, புண்டலன்‌, சயசேனன்‌ என்பன; 
பிரதிவிந்தியன்‌, சுதசோமன்‌, சுருத€ர்த்தி, ச,சாநீகன்‌, சுருதசேனன்‌ என்று 
பெயர்‌ வழங்குதலும்‌, உண்டு. இவர்கள்‌ வடிவத்தில்‌ தம்தம்‌ தந்தையை முற்‌ . 
திலும்‌ ஒத்திறாப்பர்‌. ்‌ ்‌ (௨௧௫) 

உபபாண்டவர்கள்‌ அசுவத்தாமனைக்‌ காணுதல்‌. 
பூதலமுழுஅங்கவர்ந்ததந்தையர்கள்பு றத்திடைப்போய அர்‌ அயின்‌ ஓ 
மா அலன்முனிவன்மதலைசைப்படையான்மடிர்திடத்தடிக்தஅமுணரார்‌ 
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கள.௮ மகரபாரதம்‌, 


தாதலரலங்கற்சமர்வாண்முனியை த்‌ தழலிடைவருபெருக்கையல்‌ 
காதலம்புதல்வர்கண்டுயில்புரிவோர்கனவுகண்டன ரெ னக்கண்டார்‌. 

(இஃள்‌.) பூதலம்‌ முழுஅம்‌ கவர்ந்த - நிலவுலகமுழுவதையும்‌ (சங்க 
ஞடையசதாகக்‌) கைப்பற்றிய, தந்தையர்கள்‌, - தங்கள்‌ தகப்பன்மாரான பாண்ட 
வர்கள்‌, புறத்திடை போயும்‌ - (படைவீட்டினுள்‌ இல்லாமல்‌ கண்ணபிரா 
னுடன்‌) வெளியிலே சென்றசையும்‌,-அயின்ற மாஅலன்‌ - தூங்கக்கொண்‌ 
மிருந்த (தங்கள்‌) மாமனான தஇிட்டத்‌,தய்மன்‌, முனிவன்‌ மதலை கை படையால்‌ 
மடிந்திட - துசோணபுத்தினான அசுவத்தாமன அ கையிலுள்ள ஆயுதத்தால்‌ 
இறக்கும்படி,, தடிக்தஅம்‌ - (திட்டத்‌ தய்மனை அசுவத்தாமன்‌) தலையறுத்திட்‌ 
டசையும்‌, உணரார்‌ - அறியாதவர்களாய்‌, கண்‌ அயில்‌ புரிவோர்‌ - கண்மூடித்‌ 
தூாக்கங்கொண்‌ டிருந்தவர்களான; தழலிடை வரு பெரு தையல்‌ காதல்‌ அம்‌ 
புதல்வர்‌ - (அருபதராசன இ) ஓமாக்னியிலே தோன்றிய செந்த மகளான 
இரெளபதியின்‌ அன்புக்குரிய அழயெ பிள்ளைகளான உபபாண்டவர்கள்‌, 
தான அலர்‌ அலங்கல்‌ சமரம்‌ வாள்‌ முனியை-பூவிதழ்கள்‌ மலர்ந்த. போர்மாலை 
யைத்‌ தரித்த போருக்குரிய வாளரயுதத்தையேந்திய அந்தணனான அசுவத்‌ 
சாமனை, கனவு கண்டனர்‌ என கண்டார்‌ - கனாக்கண்டாற்போலத்‌ தூக்கத்‌ 
இற்‌ சிறிது கண்டார்கள்‌; (௭ - று.) 

பூதலமுு அங்‌ கவர்ந்த - பகைவரை முற்றிலும்‌ வென்ற அவர்களுடைய 
இராச்சிய முழுவதற்கும்‌ உரிமைபூண்ட, போய த என்ற தொழிற்பெயரில்‌, 
ய்‌ - இறந்தகால, இடைநிலை, திரெளபதி பஞ்ச சன்னிகைகளுள்‌ ஒருத்தி 
யென்னும்படி. அடைந்துள்ள சறப்புத்தோன்றவும்‌, அவள்‌ மற்றைச்‌ சாதா 
ரண மணிதர்போல ஒருதாயின்‌ கருப்பத்தின்‌ வாய்ப்பட்டுப்‌ பிறவாமல்‌ பரி 
சுத்தமான அக்னியினின்று வரமாகத்தோன்றிய உயர்வு விளங்கவும்‌, 
“பெருந்தையல்‌' என்றார்‌. தையல்‌ - அழகு; அதனையுடையாளுக்குப்‌ பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, கனவு - கனா என்பது குறுகி உகரமேற்ற அ; [ஈன்‌-உயீர்‌ - ௨௨]. 

அவர்களைப்‌ பாண்டவர்களேன்று கநதி அசுவத்தாமன்‌ அழித்தல்‌. 
சண்டவர்தத்தம்படையெடுப்ப தன்முன்காசினிமுழுவ அம்வென் று 
கொண்டவரிவரென்றெண்ணியேசுடரிற்கொளுத்‌ தியசுட ரனைமாரைத்‌ 
இண்டவர்‌தமக்குச்‌சிகாமணியனையான்கிக்குறக்கலங்‌இவண்டே ற(ன்‌, 
ஓலண்டவர்தமைப்போன்மதத்தினால்வாளாவொருபொடிபினி ற்றலை அணித்தா 

(இ- ன்‌.) கண்டவர்‌ - (இங்கனம்‌) பார்த்த பாண்டவகுமாரர்கள்‌, தம்‌ 
தம்‌ படை எடுப்பதன்‌ மூன்‌ - (போர்செய்தற்குத்‌) தம்தமக்குஉரிய ஆயு 
தத்தை யெடுத்தக்‌ கொள்வதன்முன்‌, சுடரில்‌ கொளுத்திய சுடர்‌ அனை , 
யாரை - ஒருவிளக்கினின்ன ஏற்றிய மற்றொரு விளக்குப்போல விளங்கு 
இற அவர்களை, இண்தவர்தமக்கு கொமணி அனையான்‌ - வலியதவத்தை 
யுடைய முனிவர்களுக்குத்‌ தலையிலணியும்‌ இரத்தினம்போலச்‌ நெர்தவனாய்‌ 
விளங்குறெ” அசுவத்தாமன்‌ கானி முழுவதும்‌ வென்று கொண்டவர்‌ 
இவர்‌ என்று எண்ணியே - பூலோக முழுவதையும்‌ சயித்துத்‌ தங்களுடைய 
தாக்கக்கொண்ட பாண்டவர்கள்‌ இவர்களே யென்ற நினைத்து, இக்கு உற 
கலங்க -. பிழைபாடாகத்‌ தடுமாறி, வள்தேறல்‌ உண்டவர் சமை போல்‌. - 
தேதிர்ந்தகள்ளைக்‌ குடி.த்தவர்போல, மதத்தினால்‌ - களிப்பு மயக்கங்கொண்டு 
அதனால்‌, வாளா - வீணாய்‌, ஒரு கொடியினில்‌ - ஒருகைந்கொடிப்பொழுதிலே, 
தலை அணித்தான்‌ - தலையறுத்திட்டான்‌; (௪ - அ). 

பாண்டவர்களைக்‌ கொன்றிறாந்தால்‌ இவனது சபதம்‌ நிறைவேறுதல்‌ 
மா த்திரமாவது நிகழக்கூடும்‌; ௨பபாண்டவசைச்‌ கொன்றிட்ட அ அ௮ங்னமும்‌. 
உதவாமல்‌ அவர்கல்‌ கலத்தை க₹சம்பண்‌ணுவதாம்‌: முடிக்‌ த பெரிய: பழியை, 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, சள்‌௯ 


யும்‌ பாவத்தையுமே தருறெ கொடுமை விளங்க, *வாளா தலைதுணித்தான்‌" 
என்றார்‌. வாளா - சும்மா) இது - பயனின்மைப்பொருளை யுணர்த்துவதோர்‌ 
இடைச்சொல்‌, “தந்தையரொப்பர்‌ மக்கள்‌? என்றபடி. சந்சையரோடு மைந்தர்‌ 
வடிவத்திற்‌ சிறிதும்‌ வேறுபாடின்றி விளங்குதற்கு “சுடரிற்கொளுத்திய 
கூடரனையார்‌' என உவமைக் றினார்‌. சவத்துக்கு.ச்‌ இண்மை - எப்பொழுதும்‌ 
மனநிலை கலங்காமை, காசினி : கரச்யபீ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. மூன்‌ 
ஜொருகாலச்திற்‌ பரசுராமரால்‌ கசியபமுனிவர்க்குத்‌ தானஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
டமைபற்றி, பூமிக்குக்‌ காச்யபீ என்று ஒருபெயர்‌, கொளுத்திய என்பதில்‌, 
கொளுந்து என்பதன்‌ பிறவினையான கொளுத்த - பகுதி, (௨௪௪) 
அப்போழது சோழன்‌ அசுவத்தாமன்மேற்‌ போருக்கு எழதல்‌, 
அருபதன்மைந்தரனைவரும்பஞ்ச த்‌ திசெளபதீயருர்‌. அயில்பொ 
முதிற்‌, புசவியக்தாமாநினைவமப்புகுந்துபொன்றுவிச்சனனெனப்பு 
லம்ப, விசவிடையமர்மற்றென்னைகொலென்னாவிசவிதன்கிருக்குலத்‌ 
இறைவன்‌, பெருமையோடெமுர்‌ தான்பகைவன்மேலவன்முன்பின்‌ 


னிடப்பொரு திடும்பெரியோன்‌. 


(இ-ள்‌.) துருபதன்‌ மைந்தர்‌ அனைவரும்‌ - அருபதராசன அ புத்திரர்க 
ளெல்லோரும்‌, பஞ்ச திரெளபதீயரும்‌ - திரெளபதியினிடத்திற்‌ பிறந்த உப ' 
பாண்டவர்களைந்துபேரும்‌, அயில்‌ பொழுதில்‌ - தூங்கும்பொழுதில்‌, ௮ம்‌ 
புரவி தாமா - அழயெ அசுவத்தாமன்‌, மினைவு அற புகுந்து - நினைத்தற்கும்‌ 
இடமில்லாமல்‌ (படைவீட்டினுள்‌) அழைர்‌த, பொனறுவித்தனன்‌ - (அவர்‌ 
களை) அழித்திட்டான்‌, என - என்று, புலம்ப - (கண்டவர்‌ யாவரும்‌) கதறி 
யழ, (௮.தகேட்டு),--இசவிடை அமர்‌ என்னைகொல்‌ என்னா - *இரரத்திரியித்‌ 
போர்‌. என்னடா ?' என்றுசொல்லி யதட்டிக்கொண்டு, அவன்‌ முன்‌ பின்‌ 
இட பொருதிடும்‌ பெரியோன்‌ - அந்த அசுவத்தாமன்‌ முன்பு தோல்வியடை 
யும்படி போர்செய்த பெருமையையுடையவனாகிய இரவிதன்‌ திரு குலத்‌. 
இறைவன்‌ - சூரியனது மேலான குலத்தில்‌ தோன்றிய அரசனான சோழன்‌, 
பெருமையோடு - பராக்ரமத்துடனே, பகைவன்மேல்‌ - பகைவனான அந்த 
அசுவத்தாமன்மேல்‌, எழுந்தான - (போர்செய்யப்‌) புறப்பட்டான்‌ ; (எ-று): 
மற்று - வினைமாற்று. 

இப்படி. ஒருசோழன்‌ ப.தினெட்நொட்போரிலும்‌ இறவாமல்‌ பாண்ட 
வர்க்கு உதவிசெய்த சிறப்பை “தாங்கள்‌ பாரத முடிப்பளவு நின்று 
தருமன்‌ தன்‌ கடற்படைதனக்‌ குதவிசெய்த வவனும்‌'' என்று கலிங்கத்‌ ப்‌ 
பரணியில்‌ இராசபாரம்பரியத்‌தக்‌ கூறியமைகொண்டும்‌ உணர்க. இச்சோழன்‌ 
அசுவத்தாமனை முன்பு வென்றிட்டதை இச்சருக்கத்தின்‌ ௬௫ - ஆங்‌ கவியிற்‌ 
காண்க, பதினேழாம்‌ போர்ச்சருக்கத்தில்‌ ௧௨௦ - ஆங்‌ கவிமுதல்‌ பதினொரு 
கவிகளிலுங்‌ காணலாம்‌. இவன்‌ அசுவத்தாமனிடம்‌ பகைமைகொண்டமை, 
'இச்சறாக்கத்தின்‌ ௬௪ - ஆங்‌ கவியால்‌ விளங்கும்‌. இழ்ச்சருச்சத்திலும்‌ அதனை 
விளங்கச்‌: கூறியுள்ளார்‌. ஆசய இத்தன்மைபற்றியே, இங்கு ' எழுந்தான்‌ 
பகைவன்மேல்‌ அவன்‌ முன பின்னிடப்‌ பொருதிடும்‌ பெரியோன்‌? என்றார்‌, 

 த்ரெளபதீயர்‌ - வடமொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌. “புரவித்தாமா' எனற 

பெயரினிடையில்‌ ௮ம்‌ என வந்தது சாரியையென வொலிக்குதல்‌ நேர்‌, 

நினைவறப்‌ புகுந்த - எவரும்‌ எதிர்பாரா, சவண்ணம்‌ பிரவேசித்த, பெருமை-, 

பெருமிதம்‌. (௨௧௮) 
சோழன்‌ பரீவாரத்தோடு அசுவத்தாமனுல்‌ இறத்தல்‌. . ' 

பொன்னிஈன்ன தியுகேரியம்பொருப்பும்புசாசெனுஈகரியும்ப 

டைத்த சென்னியுமவன்‌ றன்சேனையின்விதமுஞ்சேனைமண்டலீச 


கி ம்ச்ர்பர்சதம, 


ருஞ்சேர முன்னியசிலைக்கைம்முனிமகனுடன்போய்‌ மோதியவேதி 
யான்மடிர்தார்‌ பின்னியசடையோன்வழங்யெபடைமுன்‌ பிழைத்த 
வர்யாவரேபிழைத்தார்‌. : 
(இ-ள்‌.) பொன்னி கல்‌ நதியும்‌ - றந்த கரவேரிகதியையும்‌, ரேரி அம்‌ 
பொருப்பும்‌ - நேரியென்னும்‌ அழகிய மலையையும்‌, புகார்‌ எனும்‌ நகரியும்‌ - 
காவிரிப்பூம்‌ பட்டினமென்ற நகரத்தையும்‌, படைத்தஃதனக்கு உரியனவாகச்‌ 
கொண்ட, சென்னியும்‌ - சோழனும்‌, அவன்‌ தன்‌ சேனையின்‌ விதமும்‌ - அவ 
னுடைய சேனையின்‌ வகைகளும்‌, சேனை மண்டலிகரும்‌-அச்சேனையிலள்ள 
மண்டலாதிபதிகளான அரசர்களும்‌, சேர - ஒருசேர, முன்னிய சிலை கை 
முனி மகனுடன்‌ போய்‌ - (யாவராலும்‌) கருதிசக்கொண்டாடப்படுகிற வில்லை 
யேந்திய கையையுடைய அரோணாசாரியன அ புத்திரனான அசுவத்தாம 
னோடு (போர்செய்யச்‌) சென்று, மோதிய ஏதியால்‌ மடிந்தரர்‌-அவன்‌ தாக்கிய 
ஆயுதத்தினால்‌ இறந்தார்கள்‌ ; பின்னிய சடையோன்‌ வழங்கிய படைமுன்‌ - 
திரித்தவிட்ட சடையையுடைய சிவபிரான்‌ கொடுத்த அந்த ஆயுதச்திற்கு 
முன்‌, பிழைத்தவர்‌ யாவரே பிழைத்தார்‌ - (முன்பு போரில்‌) உய்ந்த வீரருள்‌ 
எவர்தாம்‌ தப்பிப்பிழைத்தவர்‌ ? [எவருமிலர்‌ என்றபடி]; (௭ - ற.) 
பதினெட்டுநாட்‌ போர்களிலும்‌ தமது இறமையாற்‌ பகைவென்று தாம்‌ 
இறவாது உயிர்வாழ்ந்த வீரர்‌ யாவரும்‌ அழித்தற்றொழிற்‌ கடவுளான சவ 
(பிரான்‌ தந்த ஆயுதத்தால்‌ இறந்தொழிந்தார்கள்‌ என்ற பொதுப்பொருளைக்‌ 
கொண்டு சோழனும்‌ அவன்‌ சேனையோரும்‌ அசுவத்தாமனால்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டார்களென்ற ழப்புப்பொருளைச்‌ சாதித்தலால்‌, வேற்றுப்போநள்வைப்‌ 
பணி. பொன்னைக்‌ கொழித்‌அக்கெரண்டு வருதலால்‌, காவேரிக்கு பொன்னி” 
என்று பெயர்‌; இ: பெயர்விகுதி, காவிரிக்கு கன்மை - தன்னில்‌ ஒருகால்‌ : 
மூழ்கினொர்க்கும்‌ அருவினையழித்து உயர்பதம்‌ அளித்தல்‌. சென்னி - கலை; 
உத்தமாங்கமாகிய சலைபோல யாவரினுஞ்‌சறப்பவ னென்ற பொருளால்‌, 
சோழனுக்குச்‌ சென்னியென்‌ அ பெயர்‌ வந்ததென்பர்‌. சென்னியும்‌, சேனை 
யின்விதமும்‌, மண்டலீகரும்‌ மடிந்தரர்‌ - உயர்திணையும்‌ ௮ஃறிணையும்‌ விரவி 
யெண்ணிச்‌ சிெறப்பினாும்‌ மிகுதியாலும்‌ உயர்‌தணைமுடிபை யேற்றது ; 
திணைவமுவமைதி ; [ஈன்‌ - பொது - ௨௭.] முன்னுதல்‌ - முற்படுதலுமாம்‌, () 
அசுவத்தாமன்‌ தனியே அனைவரையும்‌ அழித்த திறமை, 
புகலரும்ப இனெண்பூமிமுற்றுடையபூப திகளுமவர்படைத்த 
விகலருந்தர்‌ திதேர்பரிகாலாளென்பனயாவையுஞ்சேரப்‌ 
பகலருஞ்சமரித்ப இன்மடங்காகப்பா திரூளிரவினிற்படுத் தான்‌ 
றகலருங்கேள்வித்தாமனை தாமச்சடை யவன்‌ ஐனயனாதலினால்‌. 
(இ-ள்‌. தகல்‌ அறா கேள்வி - தகுதியான அரியநூற்கேள்விகளை 
யுடைய, தாமனே - அ௮சுவத்தாமனொருவனே — (தான்‌), தாமம்‌ சடையவன்‌ 
தனயன்‌ ஆதலினால்‌ - (கொன்றை) மாலையைத்‌ தரித்த (கபர்த்த மென்னுஞ்‌) 
சடையையுடைய வெபிரான அ குமாரனாதலரல்‌,- புகல்‌ அரு பதினெண்‌ பூமி 
முற்று உடைய பூபதிகளும்‌-வருணித்துச்‌ சொல்லுதற்கரிய பதினெட்டுவகை 
நாடுகள்‌ முழுவதையும்‌ தமதாகவுடைய அரசர்களையும்‌, அவர்‌ படைத்த - 
அவர்கள்‌ (சமதாகம்‌) பெற்றுள்ள, இகல்‌ அரு தந்தி தேர்‌ பரி காலாள்‌ என்‌ 
பன யாவையும்‌ - எதிர்த்தற்கு அரிய யானைகள்‌ தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ பதாதி 
கள்‌ என்னும்‌ நால்வகைச்‌ சேனைகளெல்லரவற்றையும்‌, சேர - ஒருசேர, பகல்‌ 
௮௬ சமரில்‌ பதின்மடங்கு ஆக - பகற்பொழுதில்‌ நடந்த அரியபோரினும்‌ 
பத்துமடங்கு அதிகமாக, பாதிகாள்‌ இரவினில்‌ - அந்காளின்‌ நடுராத்திரியிலே, 
படுத்தான்‌ - அழித்திட்டான்‌ ; (எ - ஐ.) 


பதினெட்டர்ம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. கச 


அழித்தற்றொழிற்கடவுளான வெபிரான அ குமாரனாதலால்‌; அசுவத்தாம 
னொருவன்‌ தானே மிகப்பலவீரர்களையும்‌ அவர்களுடைய அளவிறந்த சேனை 
களையும்‌ அழித்திட்டன னென்பதாம்‌, ழ்நடந்த பதினெட்டுராட்பகற்போர்‌ 
களிலும்‌ பலபகைவர்‌ திரண்டு கூடிப்பொறாஅம்‌ அழித்திடப்படாதவரை அன்‌ 
ஜையொருநாளிரவின்‌ ஒருபகுதியில்‌ ஒருவன்‌ அழித்த நிறத்தைக்‌ கூறுவார்‌, 
“£ப்கலறாஞ்சமரிற்‌ பதின்மடங்காகப்‌ பாதிநாளிரவினிற படுத்தான்‌' என்றார்‌. 
பதிணெனபூமி - சிங்களம்‌ சோனசம்‌ சாவம்‌ னம்‌ அளுவம்‌ குடகம்‌ கொங்‌ 
கணம்‌ கன்னடம்‌ கொல்லம்‌ தெலுங்கம்‌ கலிங்கம்‌ வங்கம்‌ கல்கம்‌ மகதம்‌ கடாரம்‌ 
கெளடம்‌ கோசலம்‌ திரவிடம்‌ என்பன ; இவையே பதினெட்டுப்‌ பர்ஷைகள்‌ 
வழங்கும்‌ தேயங்களாம்‌. இதற்கு, வெவ்வேறு வகைகூறலும்‌ உண்டு, தந்த 
மூடையது தந்தியெனச்‌ காரணக்குறி. காலாள்‌ - (வாகனமின்றிக்‌) கால்க 
ளால்‌ நடக்கும்‌ ஆடவென மூன்றாம்‌ வேற்றுமையுருபும்பயனு முடன்‌ 
தொச்கசொகை, கல்‌ - அல்விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. தாமம்‌ - ஒளியு 
மாம்‌, சடை-ஜடா என்ற வடசொல்‌ திரிக்தத, தநயன்‌ வடசொல்‌, (௨௨௦) 

அசுவத்தாமன்‌ உபபாண்டவர்தலைகளுடன்‌ துரியோதனனை யடைதல்‌, 

உள்ளியபடியேகடுஞ்சினங்கன்றியுள்ளவர்யாமையுமுருக்கித்‌ [ட்டிீத்‌ 
அள்ளியவிடைபோ ந்செருக்யெப்பும த்‌ தின்‌ றுவா நின்‌ றவரையுங்கூ 
தெள்ளியகுமரர்சென்னியைர்‌ தினையுக்தேவருர்திகைத்திடத்தூக்‌ெ 
வெள்ளியங்குருவர்தெமு முனேகுருவின்மிகுகுலவேந்தைவந்தடைந்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) (அசுவத்தாமன்‌), உள்ளியபடியே - தான்கினை த்தபடியே, கடு 
இனம்‌ கன்றி - மிக்க கோபம்‌ வெஅம்பப்பெற்று, உள்ளவர்‌ யாரையும்முருக்கிஃ 
(அப்படைவீட்டில்‌) உள்ளாரெல்லாரையும்‌ அழித்‌, துள்ளிய விடை போல்‌ 
செருக்கி - அள்ளிக்கு ிக்குந்தன்மையுள்ள காளை யெருஅபோலக்‌ களிப்பு 
கொண்டு, ௮ புரத்தின்‌ வாரம்‌ சின்றவரையும்‌ கூட்டி - அந்தப்படைவீட்‌ 
டின்‌ வாயிலிற்‌ காத்‌அகின்‌றுள்ள இருபனையும்‌ இரு தனையுங்‌ சூட அழைத்துச்‌ 
கொண்டு, தெள்ளிய குமரர்‌ சென்னி ஐந்தினையும்‌ - தெளிவுள்ள பாண்டவ 
குமா.ரர்களுடைய தலைகளைந்தையும்‌, தேவரும்‌. திகைத்திட அக்‌ = தேவர்‌ 
சளுங்‌ கண்டு பிரமிக்கும்படி. (கைகளால்‌) அக்கக்கொண்டு, வெள்ளி அம்‌ குறா 
வந்து எழுமுனே - அழயெ (அசுர) குருவான சுக்ரன்‌ வந்து உதிக்கும்‌ 
முன்னே [இரவின்‌ £டுப்பொழு திலேயே], குருவின்‌ யிகு குலம்‌ வேந்தை - 
குருவென்னும்‌ ௮ரசனஅ தெப்புமிக்க. குலத்திலே பிறந்த அரியோதன 
ராசனை, வந்தி அடைந்தான்‌ - வந்தசேர்க்தான்‌ ; (௭ - து.) ்‌ ல்‌ 

அசுவத்தாமன்‌ சான்‌ பாண்டவர்‌ தலைகளைக்‌ கொய்‌.ிட்டதாகக்‌ கருதிக்‌ 
களிப்புஐர்தன்மை விளங்க, 'உள்ளியபடியே கடுஞ்சினம்‌ கன்றி யுள்ளவர்‌ 
யாரையும்‌ முருக்கித்‌ அள்ளியவிடைபோற்‌ செருக்கி என்றார்‌. முறுக்கி, 
முருங்கு என்பதன்‌ பிறவினையான முருக்கு - பகுதி, வெண்ணிறமுடைமை 
யால்‌, சுக்கிரனுக்கு வெள்ளி யென்று பெயர்‌; இ - பெயர்விகுதி, இழக்கில்‌ 
சுக்பொன அ தோற்றம்‌ இரவின்‌ இறுதிப்பாகத்திலே உளதாவஅ, (௨௨௧) 

வேறு, ்‌ 
அசுவத்தாமன்‌ தனது திறமையைக்‌ கூறுதல்‌. 
வந்தனேனையமாதவனேவலான்‌ 


முர்‌அபூதமுதுடமாமுடி. 
இந்தயாரையுஞ்செற்றகன்பாசறை 
யைக்துலிரர்தம்மாவியு்கொண்டரோ. 
(இ - ள்‌. ஜய - தலைவனே! மாதவன்‌ ஏவலால்‌ - கண்ணனுடைய கட்ட, 
ளையால்‌, முக்து-மூற்பட்டுப்‌ போருக்கு வந்த, பூதம்‌-பூசமான௮ முதுகு இட- 


௪௮௨ ம்கச்பச்சதம்‌. 


புறங்கொடுக்கும்படி. (செய்த), அகல்‌ பாசறை - பரந்தபடைவீட்டினுள்ளே, 
மா முடி சிந்த - பெரிய தலைகள்‌ இதறும்படி, யாரையும்‌ செற்று - யாவசையுங்‌ 
கொன்ற, இந்து வீரர்தம்‌ ஆவியும்‌ கொண்டு - பஞ்சபாண்டவர்கள அ உயிர்க 
களையுங்‌ கவர்க்‌ தகொண்டு, வந்தனேன்‌ - இதோ வந்து சேர்ந்திட்டேன்‌, 
(சான்‌) ; (௭ - ௮ு.)--அசோ - ஈற்றசை ; தேற்றமாமாம்‌, 

இங்ஙனம்‌ தான்‌ இரியோதனன்‌ முன்னிலையிற்‌ சபதஞ்‌ செய்தபடி அவ 
னத தொன்றுசொட்ட பகைவர்களை வேரறத்தொலைத்‌ வந்த களிப்பை 
அசுவத்தாமன்‌ அவனெதிரிற்‌ கூறி அவனுக்கு மகிழ்ச்சியை விளைப்பவனா 
னான்‌. வந்தனேன்‌, அன்‌ - சாரியை. 

இதமுதற்‌ பதின்மூன்‌.று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்ரொன்று மாச்‌ 
இரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ கூவிளச்சீர்களுமாிய அளவடி நான்குகொண்ட கலி 
விருத்தங்கள்‌. (௨௨௨) 
அசுவத்தாமன்‌ தான்கொணர்ந்த தலைகளைத்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ காட்டல்‌, 

சொன்னசிங்கத்‌ அவசனையா தியா 
மன்னரைவருமாண்டனர்மத்றவர்‌ 
சென்னியென்றுசிறுவர்தஞ்சென்னியை 
முன்னர்வைத்தனனான்முனிமைந்தனே. 

(இ-ள்‌) சொன்ன சிங்கம்‌ அவசனை ஆதி ஆ - (யாவசாலுஞ்‌ இறெப்பித்‌ 
அகி கூறப்பட்ட இங்கக்கொடியையுடைய வீமனை முதலாகவுள்ள;, மன்னவர்‌ 
ஐவரும்‌ - பாண்டவராசர்கள்‌ 86 தபேரும்‌, மாண்டனர்‌ - இறந்தொழிந்தார்‌ 
கள்‌; அவர்‌ சென்னி - அவர்களுடைய தலைகளாகும்‌ (இவை), என்‌ற-என்று 
சொல்லி, முனி மைந்தன்‌ - அசோணபுத்திரனான அசுவத்தாமன்‌, சிறுவர்தம்‌ 
சென்னியை - அவர்கள்‌ குமாரர்களூுடைய தலைகளை, முன்னர்‌ வைத்தனன்‌ - 
அரியோதனனெதிரிலே வைத்தான்‌ ; (௭ - று,)--மற்று, ஆல்‌ - ௮சைகள்‌, 

சொன்ன - உனக்குப்‌ பழம்பகைவனென்று சொல்லப்பட்ட எனினு 
மாம்‌, 

துரியோதனின்‌ அவற்றை நோக்கீப்‌ பாண்டவர்தலைகளல்ல வேன்றல்‌. 
வைத்தசென்னியைகோக்கிவயாவுறு 
இத்தமன்னவன்‌ தேறிச்சிறார்முகர்‌ 
தத்தமன்புடை தீதந்கையர்வாண்முக 
மொத்தவாகுமிஃதுண்மையென்‌ றோ தினான்‌. 
இன்‌.) வயா உறு ௫த்சம்‌ - ஆசைமிக்கமன த்தையுடைய, மன்னவன்‌- 
அரியோதனன்‌, தேறி - (உசுவத்தாமன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே 
இறித) தேறுதலடைக்க, வைத்த 'சென்னியை நோக்‌ - (அவன்‌ தன்‌எதி 
ரிலே) வைத்த தலைகளைப்‌ பாத, (உடனே அவனை நோக்கி), சிறார்‌ மேகம்‌- 
(இவை அப்பாண்டவர்கனுடைய) புத்திரர்கள அ முகங்களே ; தத்தம்‌ அன்பு 
உடை தந்தையர்‌ வாள்‌ முகம்‌ ஒத்த ஆகும்‌ - த்தமது அன்புள்ள தகப்பன்‌ 
மார்சனஅ ஒளியுள்ள முகங்களைப்‌ போன்றுள்ளனவாம்‌: இஃது: உண்மை - 
இத மெய்‌, என்று ஒதினான்‌ - என்றசொன்னான்‌ ; (௭ - ஐ.) , 
அரியோதனன்‌ உயிர்போகுமளவும்‌ தணியரசாட்‌ செய்வதில்‌ மிக்க 
விருப்பங்‌ கொண்டிருந்தமையும்‌, அப்படி தணியாத பேராசையுடையவன்‌ 
அசுவத்தாமன்‌ வார்ததையைக்‌ கேட்டு மாணவேதனையிலுஞ்‌ சிறிதுதேறுத 
ஓடைக்தமையும்‌ தோன்ற, *வயாவுறுத்த மன்னவன்‌ தேறி? என்றார்‌, ' () 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌. க௮௩ 


இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - துரியோதனன்‌ இரங்கல்‌, 
இதும்வேர்‌ அக்கொருமொழியுஞ்சொலான்‌ | 
வேதகபண்டி கனிற்கவவ்விரனைப்‌ 
பா தசஞ்செய்சைபார்ப்பனமாக்களுக்‌ 
கேதமேதமிதென்செய்தவாறெனா, 


(இ-ள்‌. ஒஅம்‌ வேர்அக்கு - (இவ்வாறுஉண்மையைஎடுத்அக்‌) கூறின 
அரியோதனராசனுக்கு, ஒரு மொழியும்‌ சொலாள்‌ - யாதோர்‌ எதிர்மொழி 
உ யுஞ்‌ சொல்லமாட்டாதவனாய்‌, வேத பண்டிதன்‌ நிற்க - வேதங்களில்வல்லவ 

னான அசுவத்தாமன்‌ மெளனமாய்நிற்க,, ௮ வீரனை - அந்தவிரன। அசுவத்‌ 
தாமனைப்‌ பார்தது, (பாதகம்‌ செய்கை - இவினைசெய்தல்‌, பார்ப்பனமாக்க 
ளுக்கு - அந்தணர்களுக்கு, ஏதம்‌ ஏதம்‌ - யிக்ககுற்றமாம்‌ ; (அங்கனமாக), 
இஅ செய்த ஆறு என்‌ - (நீ) இதனைச்‌ செய்தவிதம்‌ என்னே?" எனா.என்று 
சொல்லி, (எ - று.)--இக்கவியில்‌ எனா! என்றஅ,' மேல்‌ ௨௩௦-ஆம்‌ கவியில்‌ 
“என்று பன்மொழி கூறி! என்‌ றதனைச்‌ கொண்டுமுடி தலால்‌, இதுமுசல்‌ ௮௮ 
வரையிலும்‌ ஆறுகவிகள்‌ குளகமாம்‌. 

“ஓதும்வேக்து' என்பதில்‌, மகரவொற்று வகரத்தின்முன்‌ வந்ததனால்‌, 
மகரக்குறுக்கமாம்‌ ; [ஈன்‌-—எழுத்து-௫௧,] இதற்கு மாத்திரை கால்‌ ; [சன்‌ - 
எழுத்து-௪௪.] பார்ப்பனமாக்கள்‌ - பரர்ப்பாராயெ மனிதரென இருபெய 
சொட்டு, ஏதம்‌ ஏதம்‌ - அடுக்கு, யிகுதிவிளக்கும்‌ இது - குமாரரைக்‌ கொன்‌ 
றக, தூங்செ கொண்டிருக்கையில்‌ கொன்றிட்ட வீரமிலாதானை வீரனென்‌ 
றது, இகழ்ச்சி, வீரனை எனா என்று இயையும்‌, (௨௨௫) 

அன்னுபாரத்ர்தொன்‌ றியநாண்முதன்‌ 
மன்னரோடமலைந்தனைவாளியாற்‌ 
சொன்னபாலர்மகுடரங்அணித்த தின்‌ 
ழென்னவீரியமென்னினைந்தென்செய்தாய்‌, 

(இ-ன்‌.) அன்னு - நெருங்யெ, பாரதம்‌ - பாரதயுத்தம்‌, தோன்றிய 
காள்‌ முதல்‌ - தொடங்யெநான்‌ முதலாக; (பதினெட்டு நாள்களிலும்‌), மண்‌ 
னர்‌ - (பலபகை) அரசர்கள்‌, ஓட - தோற்று ஓடும்படி, வாளியால்‌ - அம்புக 
ளால்‌, மலைந்தனை -. போர்செய்தாய்‌ ; (அப்படிப்பட்ட நீ), இன்று - இன்‌. 
றைத்தினத்தில்‌, சொன்ன - இழ்க்குறிக்கப்பட்ட, பாலர்‌: - பாண்டவகுமாமர்க 
ளத, மகுடம்‌ - தலையை அணித்தஅ - அறுத்திட்ட த, என்ன வீரியம்‌ - 
என்ன பராக்ரமம்‌? என்‌ நினைந்து. என்‌ செய்தாய்‌ - என்ன எண்ணம்‌ 
எண்ணி என்ன காரியஞ்‌ செய்தாய்‌ ? (௪ - று.) 

முதலிரண்டடி - அசுவத்தாமன அ பலபராக்‌கிரமங்களை யெடுத்‌.அக்‌ கூறி. 
அவனைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடியவாறு.. இரண்டாவது: வாக்கயத்தால்‌, மி 
செய்த காரியம்‌: பாலஹத்திதோஷமாக முடிந்ததே யென்றவாறுமரம்‌, என 
நினைந்து என்செய்தாய்‌ - தொன்றுதொட்டுத்‌ திராப்பகைவராயுள்ள பாண்ட 
வரைச்‌ கொல்வதாகக்கருதி யாதொருகளங்கமுயில்லாத' அவர்மச்களைச்‌ கொன்‌ 
நிட்டராயே ! என்று இரங்கினான்‌. மகுடம்‌ - வடசொல்‌; இந்தக்‌ இரீடத்‌ 
இன்‌ பெயர்‌, இங்கே தானியாகுபெயராய்த்‌ தலையைக்‌ குறித்தது, (௨௨௬) 

இருகுலத்திலெமக்குமவர்க்குமிங்‌ ' 
கொருகுலத்தினமுண்டெனவில்லையாற்‌ 
குருகுலத்‌ தின்கொழுர்‌ தினைக்கிள்ளினை 
வருகுலத்தொருமாசறுமைந்தனீ.. 


௪௮௪ மகரபரரதம்‌. 


(இ- ள்‌.) இரு குலத்தில்‌ - (இரு தராட்டி ரகுமாரர்‌ பாண்டுகுமாரர்‌ என்‌ 
இற) இரண்டு மரபுகளுள்‌, எமக்கும்‌ - (கருதராட்டிர குமாரராகய) ப 
கும்‌, அவர்க்கும்‌ - (பராண்டுகுமாரராகிய) அவர்களுக்கும்‌, ஒரு குலத்தினும்‌ ப்‌ 
ஒரு வம்சத்திலும்‌, இங்கு - இம்மையில்‌ [இவ்வுலகத்தில்‌], உண்டு என - 
அடையாளமுண்டென்று சொல்லும்படி, இல்லை - (சந்ததி) இல்லையாயிற்று; 
வரு குலத்‌. ஒரு மாசு ௮.று மைந்தன்‌ - பி.றர்‌.தவளர்க்த குலத்திலே ஒரு 
குற்றமுமில்லாத குமானாயெ, நீ, குருகுலத்‌ ன்‌ கொழுந்தினை - குரு 
வம்சத்தின்‌ இளமுளையை, இள்ளினை - இள்ளிவிட்டாய்‌) (எ - ௫).-ஆல்‌ - 
ஈற்றசை, 

. *குருகுலத்தின்கொழுர்‌.த' என்ற, உபபாண்டவரை, (வருகுலம்‌' * 
எனப்பட்டது, தசோணனது பரத்தவாசகுலம்‌. 1 (௨௨௭) 
ஆத்தினிர்விளையாடியநாண்முத றீ 
காற்றின்மைந்தனொடெத்தனைகன்‌ நினேன்‌ 
சாற்றினென்வினைதானென்னையேசுடக்‌ 
கூற்றின்வாய்ப்புகுந்தேற்கென்னகூற்றையா, , 
இ-ள்‌.) ஐயா-8யனே | ஆற்றின்‌ நீர்‌ விளையாடிய நாள்‌ மதல்‌ - கங்கா 
நதியின்சலத்திலே விளையாடின நாள்‌ முதற்கொண்டு, காற்றின்‌ மைந்தனொடு 
எத்தனை கன்றினேன்‌-வாயுகுமாரனான வீமனுடன்‌ எவ்வளவு வயிரங்கொண்‌, 
டேன்‌; சாற்றின்‌ - ஆராய்ந்த கூறுமிடத்து, என்‌ வினை தான்‌ என்னையே 
சுட - யான்செய்த இவினையே என்னை வருத்த, கூற்றின்‌ வாய்‌ புகுந்தேற்கு- 
யமனுடையவாயில்‌ நுழைக்திட்ட எனக்கு, என்ன கூற்று - (சொல்லத்தக்க) 
வார்த்சை என்ன இருக்கிறது? (௭ - அ.) 

அரியோதனாதியரும்‌ பாண்டவரும்‌ இளம்பிராயத்தில்‌ ஒருமாள்‌ கங்கை 
யில்‌ நிர்‌ விளையாடி. அதன்‌ அறையில்‌ ஒருசார்‌ இன்னுணவுண்டு களித்துக்‌ 
சண்டுயில, அவ்விரவில்‌ துரியோதனன்‌ வீமனைக்‌ கொல்லும்பொருட்டுச்‌ 
சகுனிமுதலானாரோடு ஆலோ?த்‌.ஐ அவனை வலியகயிறுகளரற்கைகால்களைக்‌ 
கட்டி ௮ப்பெருகதியில்‌ எறிந்தவிட்ட அம்‌, அதில்‌ விழுந்து அயிலுணர்ந்த 
வீமன்‌ தன்‌ உடல்‌ வலிமையால்‌ அக்கட்டுக்களைத்‌ அணித்‌ துக்கொண்டு கரை 
'யேறிப்‌ பிழைத்ததனை யறிந்து மற்றொருமாள்‌ கங்கைத்துறையில்‌ எழுனொ 
லும்‌ இரும்பினாலும்‌ செம்மரத்தாலும்‌ கூரியபலகமுக்களை நீரின்மேல்‌ தோன்‌ 
றாதபடி நாட்டச்செய்து வீமனை 'நீரில்விளையாட வா' என்று வஞ்சனையாக 
அழைத்‌அப்‌ போய்‌ *இங்கிருந்து நீ நீரில்‌ கு.இக்ிறையா பார்ப்போம்‌' என்று 
சொல்லி அவனை அதிற்‌ குதிக்கும்படி.தூண்டிய.தும்‌, அப்பொழுது கண்ணன்‌ 
கருவண்டின்‌ உருவங்கொண்டு கழுழமுனைதோறும்‌ உட்கார்க்திருக்க, வீமன்‌ 
அதனை நோக இது என்ன ? நீரோட்டத்தில்‌ வண்டுகள்‌ உட்கார்ந்திறாக்‌ 
இன்றனவே" என்னு உற்றுப்பார்க்கும்போது மூன்று. அங்குலத்தின்‌ழ்‌ வசி 
கள்‌ நரட்டியிருக்கக்கண்டு தன்சங்கேதப்படி அவைநாட்டியிசாசவிடம்‌ பார்த்‌ 
அக்‌ குதித்துக்‌ கலரயேறி மிண்டிட, ௮.தகண்டு அரியோதனன்‌ வேறொரு 
காள்‌ வீமனுக்கு விருந்து செய்விக்றெ்‌ வியாசமாகச்‌ சமையற்காரரைக்‌ 
கொண்டு விஷங்கொடுச்து உண்பித்து அதனால்‌ மயங்கிய அவனைக்‌ கட்டிக்‌ 
தங்கையிற்‌ . போகட, அவன்‌ பாதரளஞ்சேர்ம்‌து நாகங்களின்‌ : உதவியாற்‌ 
பிழைத்‌த மீண்டமையும்‌ ஆயெ இளம்பிராயத்துச்‌ செய்திகளைக்‌ கருதிக்‌ கழி 
விரக்கங்கொண்டு, அரியோசனன்‌, “ஆற்றினீர்‌ விளையாடிய சாள்முதல்‌, காற்‌ 
தின்மைந்தனொ டெத்தனை சன்றினேன்‌” என்றான்‌, 

ஆறு -யாறு என்பதன்‌ மரூஉ, எத்தனை யென்றது, மிகுதியைக்‌ காட்‌ 
டும்‌, ஐயா - பூசிச்சத்தச்சகவனே | (௨௨௮) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருச்சம்‌, க௮டு : 


பணைரெடுங்கைப்பகட்டுவெஞ்சேனைஞு 

ழிணை தருஞ்சொற்களைஞர்கள் யாரையும்‌ 
அணேைவர்யாரையுக்தோற்றுநின்றேனெனக்‌ 
திணையர்பார்மிசையாருளரெண்ணிலே, ச 

(இ.ள்‌,) பணை - பருத்த, நெடு - நிண்ட, கை - அதிச்கையையுடைய, 
பகடு - ஆண்யானை களையுடைய, வெம்‌ - கொடிய, சேனை - சேனைகள்‌, சூழ்‌- 
குழப்பெற்ற, இணைதரும்‌ சொல்‌ - பொரும்‌ புகழையுடைய, இளைஞர்கள்‌ 
யாரையும்‌ - உறவினர்களெல்லோரையும்‌, அணைவர்‌ யாரையும்‌ - ஈண்பர்களெல்‌ 
லோரையும்‌, தோற்று நின்றேன்‌-(போரில்‌)இழக்‌.த கின்றேன்‌, (யான்‌);எண்‌ 
ணில்‌ - அலோரிக்குமிடத்‌.அ, பார்மிசை - பூமியில்‌, எனக்கு இணையர்‌ யார்‌ 
உளர்‌ - எனக்கு ஒப்பானவர்‌ எவர்‌ இருக்கின்ளுர்‌ ? [யாருமில்லை யெண்றபடி], 

பகடு - யானையின்‌ அண்பாற்பெயர்‌. இணைதரும்‌, தர - இணைவினை, 
சொல்‌ - புகழாதலை :(சொன்மாண்‌ பமைர்த குழு ?? எனச்‌ சிந்தாமணியிலுங்‌ 
காண்க, இணி, *இணைசருஞ்சொல்‌? என்பதம்கு - எனக்கு அனுகூலமாக 
இணங்டிப்பேசும்‌ பேச்சையுடைய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌ ; 'இணைசருஞ்‌ 
சொல்‌" என்ற பாடத்‌,ஐக்கு - முரசவாத்தியத்தின்‌ ஒலியை யொத் அல்‌ கம்பீர 
மாக ஒலிக்க சொற்களை யுடையவென் க, அணைவர்‌ - தம்பிமாருமாம்‌, (௨௨௯) 

துரியோதனன்‌ அசுவத்தாமனுக்த விடைகோடுத்து அனுப்புதல்‌. 
என்றபன்மொழிகூறியிம்மைந்தமைக்‌ 
கொன்றுவக்தகுமரனைப்போர்தொனு 
நின்றதிவினைநீங்டெரிதவ 
மொன்றிவாழ்கென்‌ றுயர்விடைகல்கனான்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று பல்‌ மொழி கூறி - என்று இவ்வாறு பல வார்த்தை 
களைச்‌ சொல்லி, இ மைக்தரை கொன்று வந்த குமரனை - இப்பிள்ளைகளை 
[உப பாண்டவசை] வதைத்‌ துவந்த துசோணகுமாரனான அசுவத்தாமனை, 
(ரோக்டி), போர்‌ தொறும்‌ நின்ற இவினை நீங்டெ - போர்களில்‌ கின்றதனா 
லாகிய பாவம்‌ நீங்கும்படி, நீ சவம்‌: ஒன்றி வாழ்க - நீ தவத்திற்பொருமந்தி 
வாழ்வாயாக, என்று - என்றுசொல்லி, உயர்‌ விடை நல்கினான்‌ - இறந்த 
அனுமதியை (அவனுக்குக்‌) கொடுத்து அனுப்பினான்‌ ; (௭ - று.) 

அரசர்ச்குப்போல அந்தணர்க்குப்‌ படைக்கல மேக்இப்‌ போர்செய்தலும்‌, 
அதில்‌ பற்பலரையழித்தலும்‌ சாதிதருமமல்ல வாதலால்‌, (போரில்வக்த பாவக்‌ 
தொலையத்‌ தவஞ்செய்‌ உய்ந்திடுவாய்‌' என்று உறுதிமொழி கூறினான்‌. 
இங்கனங்‌ கூறியதனால்‌, தரியோசனனுக்கு அந்திமதசையிலுண்டான நல்‌ 
லெண்ணம்‌ வெளியாம்‌. வாழ்கென்று - விகாரம்‌, உயர்விடைகல்குதல்‌ - மரி 
யாதையோடு அனும கொடுத்த அனுப்புதல்‌, விடை - விடுதல்‌, ஐ விகுதி 
பெற்ற தொழிற்பெயர்‌. ஈல்னான்‌, நல்கு - பகுதி, (௨௩௦) 

கிநதனும்‌ கீநபனும்‌ சென்றபின்‌ துரியோதனன்‌ சஞ்சயனேடு பேசுதல்‌, 
வெஞ்சசாசனவிரனுமாமனு 
கநெஞ்சமாழ்குறகின்‌ றவர்‌ போனபின்‌ 
கஞ்சநாண்மலர்க்கண்புனல்சோர்வருஞ்‌ 
சஞ்சயரரியன்‌ றன்னொடுகூறுவான்‌. 

(இ -ன்‌.) வெம்‌ சராசன வீரனும்‌ - கொடிய, வில்லில்வல்ல வீரனான 
இருசவர்மாவும்‌, மாமனும்‌ - (அசுவத்தாமன இ) மாதுலனான கருபாசரரியனும்‌, 

24 ்‌ 


சலக, மகரப்ரரதம்‌்‌ 


நெஞ்சம்‌ மாழ்குற நின்றவர்‌ - மனங்கலங்க நின்றவர்சளாய்‌, போன பின்‌ - 
(அவ்விடம்விட்டுச்‌) சென்றபின்பு, ஈரள்‌ கஞ்சம்‌ மலர்‌ - அன்டு மலர்ந்த 
[புதிய] தாமரைமலர்போன்‌ ற, கண்‌ - கண்களினின்று, புனல்‌ சோர்வும்‌ - 
நீர்‌ பெருகப்பெற்ற, சஞ்சய அரியன்‌ தன்னொடு - சஞ்சய முனிவனுடனே, 
கூறுவான்‌ - (,அரியோதனன்‌ லெவரர்தீதை) சொல்பவனானான்‌ ; (எ - அ) 
அவற்றை, அடுத்த இரண்டு கவிகஸிற்‌ காண்க, 

்‌ இழ்ச்கவியினால்‌ அசுவத்தாமன்‌ அரியோதனனிடம்‌ விடை பெற்றுச்‌ 
சென்றமை பெறப்பட்ட தனால்‌, மற்றைய இருசனும்‌ ரொபனும்‌ சென்‌்றதனை 
இதிற்‌ கூறினார்‌. இழ்ச்சவியில்‌ அசுவ த்தரமன அ பிரஸ்தாபம்‌ வந்ததனால்‌, இக்‌ 
கவியில்‌ மாமன்‌" என்ற, அவனுடைய மாமன்மேல்‌ நின்ற அ, இனி, “வெம்‌ 
சராசனவிீரன' என்பதற்கு -அசுவத்தாமனென்றே உரைத்த, இருதவர்மாவை 
உபலக்ஷணச்தாற்‌ பெறவைத்தலும்‌ உண்டு, நெஞ்சம்‌, அம்‌ - சாரியை, மாழ்‌ 
குற என்பதில்‌, மாழ்கு என்ற பகுதியின்மேல்‌ உறு - துணைவினை, சஞ்சம்‌ - 
கம்‌ ஐம்‌ எணம்பிரி்‌.அ, நீரிளின்று பிறப்பதெனப்‌ பொருள்படும்‌ காரண விடு 


குறி, சோர்வரும்‌= சோரும்‌: வா - துணைவினை. (௨௩௧) 

இதுவும்‌, அடுத்த கலியும்‌ - சஞ்சயனை நோக்கீத்‌ துரியோதனன்‌ கூறியன. 
யாயொடெர்கையிரக்கமுறாவகை 
யாயவின்சொலினாற்றுயராற்நிட 
நியெழுந்தருணின்மொழிவல்லபந்‌ 


அயசிர்தைச்சுரர்களும்வல்லரோ. 

(இ ள்‌.) யாயொடு - (என) தாயும்‌, எந்தை - (என) தந்தையும்‌, 
இரக்கம்‌ உறா வகை - (யாங்கள்‌ இறரந்ததனால்‌) விசனம்‌ மிகாதபடி, ஆய இன்‌ 
சொலினால்‌ - பொருந்திய இனிய வார்த்தைகளால்‌; அயர்‌ ஆற்றிட - (அவர்க 
ளுடைய) . அன்பங்களைத்‌ சணிப்பதற்கு, நீ எழுந்தருள்‌ - நீ. சென்றருள்வா 
யாக; கின்‌ மொழி வல்லபம்‌ - பேசுவதில்‌ உனக்குள்ள வல்லமையை, தாய 
ந்தை சுரர்களும்‌ வல்லசோ - பரிசுத்தமான மனத்தையுடைய தேவர்களும்‌ 
உடையரோ [அல்ல ரென்றபடி]; (எ - அ.) 

யாய்‌ - காந்தாரி. எந்தை - திருதராஷ்டிரன்‌. ஆய இன்சொல்‌ - பயனில்‌ 
கன்மையானவையும்‌ சமயத்‌.அக்கு ஏற்றவையும்‌, கேட்பதற்கு இனியவையு 
மான வார்த்தைகள்‌, பின்னிரண்டடி.-விசேஷஞான நமூடையதேவர்களும்‌ உன்‌ 
னேப்போலப்பேசுவதில்தேர்ர்தவர்களஎல்லசென்‌ றுகொண்டாடியவாலு, (௨௩௨) 

யானுமெம்பியருமிறக்தோமெனு 
மானபங்கமறந்‌ து தன்னெஞ்சினுக்‌ 
கானதம்பியளித்தவர்தம்மொடுங்‌ 
கோனிலம்புரக்கும்படிகூறுவாய்‌. 

(இ-ள்‌. யானும்‌ - கானும்‌, எம்பியரும்‌ - (என) தம்பிமார்களும்‌, 
இறக்தோம்‌ - இரக அவிட்டோம்‌, எனும்‌ - என்ற காமணத்தரலாகிய, மான 
பங்கம்‌- அவமான த்தை, மறந்த; சன்‌ கெஞ்ினுச்கு ஆன தம்பி அளித்தவர்‌ 
தம்மொடும்‌ - தனது மனத்தக்குப்‌ பிரியனாயிருந்த சம்பியான பரண்டுவினாற்‌ 
பெறப்பட்ட தருமன்‌ முசலியோருடனே, கோல்‌ கிலம்‌ புரக்கும்‌ படி - செங்‌ 
கோல்கொண்டு இராச்சியம்‌ ஆளும்படி, கூறுவாய்‌ - (இரு தராட்டி ரனு.்கு 8) 

* சொல்லியருள்வாய்‌ £ (௭ - று.) . , 

யாறும்‌ எம்பியரும்‌ இறக்தோம்‌ - தன்மையும்‌ படர்ச்கையும்‌ விரவித்‌ 
தன்மைப்பன்மைமுற்றக்‌ சொண்டத, உளப்பாட்டுத்‌ தன்மைப்பன்மை, 
மாகபக்கம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌ ; மானக்கேடு, ' தன்கெஞ்னுக்கரன தம்பி? 


இட | இத 
பதினெட்டாம்‌ பேர்ச்சருக்கம்‌, கிள 


என்றதனால்‌, திரு சராட்டி னுக்கும்‌ பாண்டுவுச்கும்‌ இருந்த ஒற்றுமை விளங்‌ 
கும்‌, கோல்‌ - இசாசநித ; ஒருபாற்கோணா.த செவ்விய கோல்போலுதலால்‌, 
கோல்‌ என்பஅ - உவமையாகுபெயராய்‌ வந்த பெயர்‌! வடதாலாரும்‌ தண்ட 
மென்றார்‌. (௨௩௩) 
சஞ்சயனை யனுப்பிவிட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ உயிர்நீத்தல்‌, 
என்னவம்முனிதன்னிணை த்தாண்மலர்‌ 
சென்னிமீதும்விழியினுஞ்சேர்த்‌ தடா 
வுன்னிலாண்மைக்குவமையில்லாதவன்‌ 
பொன்னிலக்‌ இனுணர்வொடும்போயினான்‌, 

(இ - ள்‌.) உன்னில்‌ - ஆலோசிக்குமிடத்த, ஆண்மைக்கு உவமை இல்‌ 
லாதவன்‌ - பராக்டிரமத்தில்‌ (தனக்கு) ஒப்பில்லாதவனான அரியோசனன்‌ -- 
என்ன - என்றுசொல்லி, |௮ மூனிதன்‌ - அந்தச்‌ சஞ்சயமுனிவன அ, இணை 
தாள்‌ மலர்‌- தாமரைமலர்போன்‌ உ உபயபாதங்களை, சென்னிமீதும்‌ விழியி 
னும்‌ சேர்த்திடா - (கன) தலையின்மேலும்‌ கண்சளிலுங்‌ கொண்டு [சன.அ 
முடி ௮வனடியிற்‌ படும்படி. சாஷ்டாங்கமாக விழுந்த நமஸ்கரித்து அவன அ 
பாதங்களைத்‌ தன அ கண்களில்‌ ஒற்றிக்கொண்டு], (பின்பு), உணர்வொடும்‌ - 
நல்லறிவுடனே, பொன்‌ நிலத்தின்‌ போயினான்‌ - பொன்மயமான வீரசுவர்க்கத்‌ 
இற்‌ சென்றான்‌ [இறந்தான்‌ என்றபடி]; (௭ - அ) (௨௩௫) 

வேறு, 
துரியோதனனது மாணம்‌, 
வயிரஞ்செறிகருமன னும்வாய்மையும்‌ வலியும்பொருபடைவினை 
யுமே ல்வரு,செயிருர்‌ இகழ்‌்தருகுருகுலமபெ தி திறல்வெஞ்செருமுனை 
யசனின்‌ மேதகு, மயிர்‌ நண்‌ குழலசமடகல்லார்பலரளிகொண்டெ திர்‌ 
கொளவமரனானபின்‌, அயிர்கொண்ட அசுரருறையும்வா னஅலகுடல்‌ 
கொண்ட அதன அடையபூமியே. 

(இ-ள்‌.) வயிரம்‌ செறிதரு - தீராப்பகைமை பொருந்திய, மனனும்‌ - 
எண்ணமும்‌, வாய்மையும்‌ - (அதற்கு ஏற்ற) சொற்களும்‌, வலியும்‌ - பலமும்‌, 
பொரு படை வினையும்‌ - போர்செய்தற்கு உரிய ஆயுதங்களின்‌ தொழிலும்‌, 


மேல்‌ வரு செயிரும்‌ - மேன்மேற்‌ பொங்வெருற. கோபமும்‌, இகழ்தரு -: 


விளங்கப்பெற்றுள்ள, குருகுல மபெதி - குருவென்னும்‌ ௮ரசன௮ குலத்திற்‌ 
பிறந்த அரசனான அரியோதனன்‌, திறல்‌ வெம்‌ செரு முனையதனில்‌ - பல 
பரரக்கிரமங்களுக்கு உரிய கொடிய போர்க்களத்தில்‌, மேதகும்‌ அயிர்‌ நுண்‌ 
குழல்‌ ௮7 மட நல்லார்‌ பலர்‌ ௮ளி சொண்டு எதிர்‌ கொள-மேன்மை பொருந்‌ 
இய நுண்மணல்போல மெல்லியனவாயுள்ள கூந்தலையுடைய மடமைச்குண 
முன்ள தேவமாதர்கள்‌ பலர்‌ அன்புகொண்டு எதிர்கொண்டு உபசரிக்க, அம 
சீன்‌ ஆன பின்‌ - (இறம்‌இ) தேவனானவுடன்‌, உயிர்‌ - (அவனுடைய) உயிர்‌, 
சுரர்‌ உறையும்‌ வான்‌ உலகு கொண்டது - தேவர்கள்‌ : வசிக்கும்‌ சுவர்க்கலோ 
கத்தைச்‌ சேர்ந்தது; உடல்‌ - ௮அவனுடம்பு, தனது உடைய பூமியே-அவனுக்கு: 
உரியதரயிருந்த மிலவுலகத்தை, கொண்டது - சேர்ந்த ; (௪ - அ.) 

உயிர்‌ வீரசுவர்ச்கஞ்செல்ல, உடல்‌ ஒழ்சிடெந்திட்ட அ என்றபடி, உயிரை 
வானுலகம்‌, கொண்ட அ; உடலைப்‌ பூயிகொண்ட அ என்று பதவுரை கூறினு 
மாம்‌. *வயிரஞ்‌ செறிதரு' என்ற அடைமொழியை வாய்மைக்குங்‌ கூட்டுக, 
வாய்மையென்பதற்கு - சத்தியமென்று உரைத்தல்‌, இங்குப்‌ பொருக்சா௮ , 
அரியோதனன்‌ பொய்யனாதலால்‌, அரநல்லார்‌ - அமரகல்லார்‌ அல்லத அரம்‌: 
பல்லார்‌, ௮ப்ஸரநல்லார்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌, நல்லார்‌ - அழூயவர்‌, மட 


௧௮௮ ம்கச்பசரதம்‌. 


மை - யாவும்‌ அ.றிர்‌.தம்‌ ஒன்றும்‌ அறியாஅபோ லிருக்கும்‌ தன்மை ; (கொண்‌ 
டஅ வீடாமை) என்றும்‌ உரைப்பர்‌: 'பேசைமையென்பது மாதர்க்‌ கணி 
கலம்‌)! நண்ண றிவுடையோர்‌ நூலொடு பழகனும்‌, பெண்ணறி வென்ப.த 
பெரும்‌ பேசைமைத்தே'' என்றபடி இக்முணம்‌ மகளிர்க்கு உரியதாசலால்‌, 
(மடரல்லார்‌' என்றார்‌; இத மகடுஉக்குணம்‌ நான்கனுள்‌ ஒன்றாம்‌, இத- 
நாணம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்னும்‌ மற்றைய பெண்‌ குணங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ 
ணம்‌, நித்தியமாய்‌ என்றும்‌ அழியாத சான உயிரை வேற்றல்கங்‌ கொள்ள, 
அவணுக்கு வெகுநாளாய்ச்‌ சொந்சமாயிருந்த இவ்வுலகம்‌ மிலையற்ற ம்‌ பய 
னில்லாதஅமான உடம்பை மாத்திரமே கொண்டதென்ற வேறுபாடு ஈற்றடி 
யில்‌ விளங்மாுசல்‌ காண்க, வலி - தேகபலம்‌ ஆயுசபலம்‌ சேனாபலம்‌ புத்தி 
பலம்‌ மனோபலம்‌ முதலியன. பொருபடை - வினைத்தொகை, அயிர்ச்குழல்‌ - 
உவமைத்தொகை, வயிரம்‌ - வைரமென்ற வடசொல்லின்‌ போலி, வயிரம்‌ 
செறிதரு மனம்‌ எந்கிலையிலுங்கலங்காத உற திகிறைந்த மன மெனினுமாம்‌, 

இச்செய்யுள்‌ - ஒன்று மூன்ன ஐர்‌அ எழாஞ்‌ சீர்கள்‌ புளிமாச்ீர்களும்‌, 
இரண்டு அறாஞ்சீர்கள்‌ கருவிளச்சர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்சர்கள்‌ கூவிளச்‌ 
சீர்களுமாகிய கழிரெடிலடி. நான்குகொண்ட எண்கசீராசீரியச்‌ சந்தவிநத்தம்‌, 

தனதம்‌ தனனன தனன தானன சனசம்‌ தனனன தனன தானன 
என்பன, இதற்குச்‌ சர்தக்குழிப்பு, “குருகுலமபெதி' என்ற பாடம்‌, சந்தத்‌ 
திற்குப்‌ பொருந்தா அ. ம்‌ (௨௩௫) 

வேவறு, 
இதுவும்‌ அது, 

இடர்தவுடல்வானவர்‌ தங்களை சொரிக்‌ தபூமழையாற்கெழுமு ற்றோங்க 
நடந்தவுயிர்புக்தேளிரரமகளிர்விழிமலரானலனுற்றோம்க 
வடர்க்தளிகண்மொகுமொகெனஅுமாமோதவலபம்புரித்தாரண்ணல்யாரு 
மிடை அமிடைந்தெ திர்கொள்ளவீ மருறை பேருலகமேவினானே. 

(இ-ள்‌) டந்த உடல்‌ - (போர்க்களத்திலே) விழுந்துடெந்த உடம்பு, 
வானவர்தம்‌ இளை சொரிந்த பூ மழையால்‌ - தேவர்களுடைய . கூட்டம்‌ 
பொழிந்த புஷ்பவர்ஷத்தால்‌, கெழுமுற்று ஒங்க - நிறைந்து உயரவும்‌, - 
நடந்த உயிர்‌ - மேற்சென்ற உயிர்‌, புத்தேளிர்‌ ௮ரமகளிர்‌ விழி மலரால்‌ - 
தேவசாதியரான அப்ஸரஸ்திரீகளின்‌ மலர்போன்ற கண்களின்ரோக்கத்தால்‌, 
நலன்‌ உற்று ஒங்க 5 இன்பமடைம்‌ அ சிறக்கவும்‌ அளிகள்‌ அடர்ந்து மொகு 
மொகு எனும்‌ ஆமோதம்‌ வலம்புரி தார்‌ அண்ணல்‌ - வண்டுகள்கெருங்கி 
மொய்த்து மொகுமொகென்ன ஒலிக்கப்பெற்ற மிகுமணமுள்ள நஞ்சாவட்‌ 
டைப்‌ பூமாலையையுடைய அரியோதனன்‌,-யாரும்‌ மிடைந்து மிடைந்து 
எதிர்கொள்ள - (தேவர்களும்‌ தேவமாதர்களுமாசிய) எல்லோரும்‌ நெருங்க 
கெருங்கிவந்‌த எதிர்கொண்டு உபசரிக்க, வீரர்‌ உறை பேர்‌ உலகம்‌ மேவி 
னான்‌ - (போரிற்பின்னிடாஅ இறந்த) வீரர்கள்‌ வ௫ச்குமிடமான பெரிய 
வீரசுவர்ச்கலோகதச்சை யடைந்தான்‌; (எ - று,) 

மூசலிரண்டடிகளில்‌ உடல்‌ உயிர்‌ என்ற இரண்டுக்கும்‌ ஒருங்கே மலர்‌ 
மேல்‌ விழப்பெறுதல்‌ கூறினார்‌. செழுமுற்று என்பதில்‌, கெழுமு என்ற 
வினைப்பகுதிமேல்‌, உறு - அணைவினை, “புத்தேளிர்‌ அரமகளிர்‌? என்பதை, 
யாரும்‌' என்பதனோடுங்‌ கூட்டுக, அளி - வடசொல்‌, மொகுமெரசெனும்‌ - 
ஈரடுக்கு ஒலிக்குறிப்பு; இரட்டை கீிளெவி, ஆமோசம்‌ - மிச்சவாசனை; களிப்பு 
மாம்‌! வடசொல்‌, 3 
.... இதுமுதல்‌ தூல்முடி யூமலவும்‌ பதினைந்து சவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ பதி 
ஜனோசாக்கவிபோன்ற அறுசீர்க்கமீநேடிலடியாசீரியவிநத்தங்கள்‌. (௨௩௬) 


ப ,தினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, கலில்‌ 


அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ வியாசரைக்‌ கண்டு சேய்திகூறல்‌. 
கேள்வியுடைவரிசிலைக்கைம்முனிமகனுமாதுலனுங்கிருகனென்னம்‌ 
வாள்விறல்கூர்கமப தியுங்குருப திகன்வாய்மையினான்மாழ்கியேகி 
வெள்வியருங்கனன்மூன்றுமொ ருவடிவாய்ப்பிறற்தனையவியாதற்கைவர்‌ 
கோள்வலியுர்தஞ்செய ௮ந்தொழாமுடி யோன்றஞ்சியஅந்தொழுஅ 
[சொன்னார்‌. 


(இன்‌) சேள்வி உடை - நூற்கேள்விகளை யுடையவனும்‌, வரி சிலை 
கை - கட்டமைந்த வில்லை யேந்திய கையையுடையவனுமான, முனிமகனும்‌- 
அரோணன அ புத்திரனான அசுவத்தரமனும்‌, மாதலனும்‌ - அவன்மாமனாகிய 
இருபனும்‌, ருதன்‌ என்னும்‌ - இருதவர்மா வென்ற, வாள்‌ விறல்‌ கூர்‌ நரபதி 
யும்‌ - ஆயுதவலிமை மிக்க அரசனும்‌-—குருபதிதன்‌ வாய்மையினால்‌ - குரு 
குலச்தலைவனான அரியோதனன அ வார்த்தையால்‌, மாழ்கி ஏக - வருத்தப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு சென்று, --வேள்வி அரு கனல்‌ மூன்றும்‌ ஒரு வடிவு ஆய்‌, 
பிறர்‌து அனைய வியாதற்கு - யாகத்‌.துக்குரிய அருமையான மூவகை அக்கினி 
களும்‌ ஒரு முனி வடிவங்கொண்டு பிறந்தாந்போன்ற வேசவியாச முனிவ: 
னுக்கு, ஐவர்‌ தோள்‌ வலியும்‌ - பாண்ட வர்‌சனூடைய புயபலத்தையும்‌, தம்‌ 
செயலும்‌ - தங்கள்‌ செய்கையையும்‌, தொழா முடியோன்‌ அஞ்சியும்‌ - (எவ 
ரையும்‌ எக்காலத்தும்‌) வணங்காத முடியையுடைய மன்னனான அரியோத 
னன்‌ இறந்ததையும்‌, தொழு அ சொன்னார்‌ - வணங்கிக்‌ கூறினார்கள்‌; (௭-௮) 


கேள்வி - உபதேசம்பெறுசல்‌. நரபதி - மனிதர்தலைவன்‌; வடசொல்‌, 
குருபதிதன்வாய்மை - ௨௨௪ : அங்‌ கவிமுதல்‌ ஆறுகவிகளிற்‌ கூறியவை, 
கனல்‌ மூன்று - காருகபத்தியம்‌, ஆகவநீயம்‌, சசகஷிணாச்சினவி யென்பன; அக்‌ 
இனியிற்‌ பிரிவு இடவேற்றுமையாலும்‌ மந்திரபேதத்தாலும்‌ தொழில்வகை 
யாலும்‌ நிகழ்வதென்க, மிக்ச பரிசுத்தியுபடையனான வியாசன்‌ ஒப்புயர்வற்ற 
திவ்வியவொளீயையுடையனா யிருத்தலால்‌, அத்தன்மையை . வீளக்குதற்கு; 
மூவகையக்னிசளும்‌ ஒருவடிவாய்ப்‌ பிறந்தாற்போன்‌ றவ னென்றார்‌. வ்யாஸ 
னென்ற வடசொல்‌ - (பலவரறாகக்‌ கலந்துடெற்த வேதங்களை இருக்கு 
முதலிய மான்குவகையாக) வகுத்தவனென்று சாரணப்பொருள்படும்‌; வ்யஸ்‌ - 
பிரித்தல்‌. . தம்செயல்‌ - பகைவர்‌ பலரைத்‌ தூங்குகையிற்‌ கொன்றமை 
முதலியன. 2 (௨௩௭) 
. ' வியாசன்‌ ழவநக்கும்‌ விடைகொடுத்து அனுப்புதல்‌. 
புரிசவத்‌ தஇற்கானவனங்கிருபனுக்குந்‌தசோணமுனிபு சல்வனான்‌ 
தமகததாமனுக்குமமைத திவவுழிகீரிருத்திரெனச்சொன்னபின்னாக்‌ 
இருசனுச்குவிடைசொடுத்தாணிவருமவன்‌ மொழிப்படி மேரிரிசுழ்கானிற்‌ 
றருமிலத்தோர திசயிப்பச்‌ சிவபெருமான்‌ றனைநினைம்‌ தவஞ்செய்‌ தாரே. 

(இ-ள்‌) (வேதவியாசமகாமுனிவன்‌), சிருபனுக்கும்‌ - இருபாசாரிய 
னுக்கும்‌, அரோணமுனி புதல்வன்‌ ஆன அரகததாமனுக்கும்‌ - அரோணா 
சாரியன அ புத்திரனான அசுவத்தரமனுக்கும்‌, புரி தவத்திற்கு ஆன வனம்‌ - 
'தவஞ்செய்வ தற்குத்‌ தக்கதான ௮ரணியத்தை, அமைத்த - (இன்னதென்று) 
நியமித்த, இஉழி நீர்‌ இருத்திர்‌ என சொன்ன பின்னர்‌ - இவ்விடத்தில்‌ 
நீங்கள்‌ (சவஞ்செய்துகொண்டு) இருப்பீர்ளென்று சொன்னபின்ப, ஒருத 
னுக்கு விடைகொடுத்தான்‌ - கிரு தவர்மாவுக்கு (ததன்‌ ஊர்ச்குச்‌ செல்லும்படி) 
அனுமதி கொடுத்தனுப்பினான்‌; இவரும்‌ - (இருபன்‌ அசுவத்தாமன்‌ என்ற) 
இவ்விருவரும்‌, அவன்‌ மொழி படியே - அம்முனிவன அ சொல்லின்படியே, 
தரி சூழ்‌ கானில்‌ - மலைகுழ்ந்த கரட்டில்‌, தரு நிலத்தோர்‌ அதிசயிப்பு - 


1 


2 


௧௯௦ மசசபசசதம்‌, 


(கற்பக) விருட்சங்களை யுடைய இடமான சுவர்க்லோகத்திலுள்ள தேவர்கள்‌ 
ஆச்சரியப்படும்படி, சிவபெருமான்‌ தனை மினைம்‌து தவம்‌ செய்தார்‌ - சவபிரா 
னைத்‌ இயானித்‌ அத்‌ சவஞ்செய்பவ ரானார்கள்‌; (௭ - அ.) 

'இரிகுழ்கான்‌? என்ற தொடர்‌ - மலையைச்கூழ்க்த காடென்றும்‌, மலை 


யார்‌ சூழப்பட்ட காடென்றும்‌ இருவகையாகப்‌ பொருள்படும்‌. கிரி, தரு - 


வடசொற்கள்‌, கான்‌ - காராமென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, சிவன்‌ - (அடி 
யார்க்கு) மங்களத்தைச்‌ செய்பவன்‌; சிவம்‌ - சுபம்‌, பெருமான்‌ - பெருமையை 
யுடையவன்‌; மான்‌ - பெயர்‌ விகுதி, (௨௩௮) 
திருதராட்டிரணுக்குங்‌ காந்தாரிக்கும்‌ சஞ்சயன்‌ செய்திகூறல்‌, 

நாடியசொற்சுரு திரிகழ்ாவினான்சஞ்சயனுநள்ளென்கங்கு [வெய்‌ தி, 
லொடியொளித்‌ திடுக இிரோனு திப்பதன்முன்விலோசனமீருகப்ப 
யாடிமுகத்த.ரசினக்குமையிராபதர சரையுமளித்துவாழ்ர்‌ த | வல்லான்‌. 
வாடியமெய்ச்சவுபலக்குமுற்றதெல்லாம்வரய்மலர்க்தான்வாய்மை 

(இ-ள்‌) சாடிய சொல்‌ - ஆராய்ர்‌அ அறியத்தக்க சொற்களை யுடைய, 
சுருதி - வேதங்கள்‌, கிசழ்‌ - பொருந்திய, நரவினான்‌ - நாக்கை யுடையவனும்‌, 
வாய்மை வல்லான்‌ உண்மையையே பேசுபவனும்‌ ஆயெ, சஞ்சயனும்‌, கள்‌ 
என்‌ சங்குல்‌ - நடுராத்திரியில்‌, ஒடி - விரைர்திசென்று -—ஒளித்திடு கதி 
சோன்‌ உதிப்பதன்‌ முன்‌ - அஸ்தமித்த சூரியன்‌ மீண்டும்‌ உசயமாவ தன்‌ 
மூன்‌, விலோசனம்‌ நீர்‌ உகுப்ப எய்தி - கண்கள்‌ நீர்சொரிய அருநிற்‌ 
சேர்ந்த ஆடிமுகத்து அரரினுக்கும்‌ - கண்ணாடிபோலும்‌ முகத்தையுடைய 
இருதராட்டிர ராசனுக்கும்‌, ஜயிருபஅ அரசரையும்‌ அளித்து வாழ்ந்‌ து வாடிய 
மெய்‌ சவுபலைக்கும்‌ - (அரியோதனன்‌ முதலிய) நூறு அரசர்களையும்‌ பெற்றி 
வாழ்ந்து மெலிந்த வுடம்பையுடைய சுபலராசன்‌ மகளான காந்தாரிக்கும்‌, 
உற்றது எல்லாம்‌ வாய்மலர்ந்தான்‌ - நடந்த செய்தியையெல்லரம்‌ கூறி 
ஞான்‌) (௭ - ௮.) 

நள்ளென்‌ கங்குல்‌ - நள்ளிரவு; கள்‌ - ஈடு, இங்கே (ஈள்ளென்கங்குல்‌? 
என்றது, பொழுஅவிடி.தர்குமுந்தியே யென்றவாறு; ௨௪௦ - ஆங்‌ கவியில்‌ 
“பானாள்‌ என்பலும்‌ இப்படியே, ஒளித்திடுககிரோன்‌ உதிப்பதன்முன்‌ - 
“விழுந்த ஞாயிறு எழுவசன்மூன்‌!' விலோசநம்‌ - வடசொல்‌, செளபலை 
யென்ற பெயர்‌ சவுபலை யெனப்‌ போலிபெற்ற ஐ; ஸெளபலா - வடமொழித்‌ 
ததீதிதாந்தநாமம்‌, காந்தாரி கருவுற்றிருக்கையில்‌ குந்திக்குத்‌ தருமபுத்திரன்‌ 
பிறந்தசெய்தியை யறிக பொறாமைகொண்டு உடனே கல்லினால்‌ தன்‌ 
வயிற்றை யிடித்தக்கொள்ன, ௮சனால்‌ கருப்பம்‌ குழம்பிப்‌ பலகூறுகளாகி 
வெளிவிமுக்திட, வியாச முனிவர்‌ வந்த அனுக்ரெகஞ்செய்‌ அ அக்கருப்பபிண்‌ 
டக்கூஅகள்‌ அறையும்‌ நூறுகுடங்களிலும்‌ எஞ்சிய தறலைச்‌ சேர்த்து ஒரு: 
குடத்திலுமாக வைத்‌ அடைகாத்துவரச்‌ சொல்ல, பின்பு அவற்றினின்று 
அரியோதனாதியர்‌ அற்றவர்‌ மைந்தரும்‌, அச்சளையென்னும்‌ மாதும்‌ தோன்‌ 
தினரென வரலாறு உணர்க, இப்படி அருமையாக - வருந்தி நூறுமக்களைப்‌ 
பெற்றம்‌ அத்தனைபேரையும்‌ இழந்த இரங்கற்பாடு தோன்ற, 'ஐயிறாபதர 
சரையு மளித்த வாழ்ந்து வாடிய மெய்ச்‌ சவுபலை' என்றார்‌. சுருதிநிகழ்நா - 
வேதம்பயின்‌ ற கா. ; - (௨௩௧) 

துரியோதனன்‌ இறத்தமையறிந்து காந்தாரி வநந்தல்‌, 

சேனாவிக்‌தவைமுதலார்‌ திருமைக்தரை வரும்வான்சென்‌ றகாட்டொட்‌ 
டானாமற்சொரிகண்‌ ணிசா௮பெருங்கடலாகவமுதசோர்வாள்‌ 
பானாள்வக்‌ தருண்‌ மூனிவன்பகருமொழிவிடஞ்செவியித்பட்ட தாகத்‌ 
ஜாகாகழுருமொலிகேட்டயர்வதுபோல்விழ்ந்தமுதாள்சுபலன்பாவை 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, ௪௬௪. 


(இ-ள்‌.) சேனாவிர்துவை முதல்‌ அம்‌ இரு மைந்தர்‌ ஐவரும்‌ வரன்‌ 
சென்ற நாள்‌ சொட்டு - சேனாவிந்கு என்பவனை முதீலாகவுடைய இறந்த 
தனன புத்திரர்கள்‌ ர்தபேரும்‌ இறந்த மேலுலகத்துச்குச்‌ சென்ற இனம்‌ 
முதற்கொண்டு, அமைல்‌ சொரி கண்ணீர்‌ அறு பெரு கடல்‌ ஆக அழுஅ 
* சோர்வாள்‌ : (புச்திரசோகத்தால்‌) அடங்காமல்‌ மேன்மேல்வழிறெ கண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்குப்‌ பெரிய கடல்வெள்ளம்போலாம்படி புலம்பித்‌ தளர்க்துவருபவ 
ளான, சுபலன்‌ பாவை - சுபலராசன அ மகளான கரரந்தாரி, பால்‌ நாள்‌ வந்து 
அருள்‌ முனிவன்‌ பசரும்‌ மொழி விடம்‌ செவியில்‌ பட்ட அ ஆக - பாதியிரவில்‌ 
வந்தருளிய சஞ்சயமுனிவன்‌ கூறிய வார்த்சையாகிய விஷம்‌ காதிற்‌ பட்ட 
வளவில்‌, தா காகம்‌ உரும்‌ ஒலி கேட்டு அயர்வஅபோல்‌ - நல்லபாம்பு இடி. 
யோசையைக்‌ கேட்டுத்‌ சளர்வதுபோல, வீழ்ந்து அழுதாள்‌ - ழ்விழுர்‌அ 
புலம்பினாள்‌; (எ - ௮), 

அரியோதனாதியருன்‌ சேநாவிந்து சுதக்கணன்‌ பிங்கலசீன்‌ சீலாசந்தன்‌ 
விமவாகு என்ற ஐவர்‌ பாரதயுத்தம்‌ நடந்த பதினெட்டுநாள்களுள்‌ நான்காம்‌ 
போர்நாளில்‌ வீமனாற்‌ கொல்லப்பட, அதனாற்‌ காந்தாரி அன்றையதினம்‌ புதி 
தாகப்‌ புத்திரசோகத்தை யடைந்தாளென்றம்‌, ௮ அமுதற்‌ பலபோர்நாள்களில்‌ 
பலகுமாரர்கள்‌ இறந்‌. அவர அவற்றால்‌ நாள்தோறும்‌ மேன்மேல்‌ அச்சேரகம்‌ 
மிஃப்பெற்றுவந்தா ளென்றும்‌ உணர்க; வீறார்‌ கற்பின்‌ மின்னனையாளை 
விறல்‌ மைந்தர்‌, ஏறா மன்றி லேற்றவு மாமன்‌ மென்னாசாள்‌, ஊறாவன்பிற்‌ 
கண்ணறை மன்ன னொருதேவி, ஆறா வெள்ளத்‌ துன்புற வன்றே யடியிட்‌ 
டாள்‌'' என்ற நான்காம்போர்‌ சருச்சத்துச்‌ செய்யுள்‌, இங்கே ரோக்குதற்கு 
உரிய. தரியோதனனஅ மரணத்தைத்‌ தெரிவிக்கிற -கடுஞ்சொல்‌ மிக்க 
வரு,த்தந்‌ தந்ததை விளக்குவார்‌. “முனிவன்பகரும்‌ மொழிவிடம்‌ செவியிற்‌. 
பட்டதாக' என்றார்‌. சண்ணில்லாசாரிடத்‌,த அன்புகொண்டு நாள்தோறும்‌ ' 
நிகழுஞ்செய்தியை அ.றிக்‌.அவந்து கூறியமை தோன்ற, சஞ்சயனுக்கு வந்‌ 
தநள்‌', என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட,த. இடியொலிகேட்டு ௮ஞ்ச 
யொடுங்குவஅ நரகத்தின்‌ இயல்பாதலை “£விரிநிற நாகம்‌ விடருள தேனு 
மூருமின்‌ கடுஞ்சனஞ்‌ சேணின்றுமுட்கும்‌'' என்ற நாலடியாரினாலும்‌ அறிக, 
தூ - தூய்மையென்ற பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ இடையகரமுங்‌ கெட்டுநின்‌ 
ற; இனி, தா - வெண்ணிறமுமாம்‌. பாவை - கண்மணிப்பாவையும்‌, சித்‌ 
திரப்ப.தமையும்‌; அவைபோல்‌ அழகயவளும்‌. அரியவளுமான மகளுக்கு உவ 
மவாகுபெயராம்‌. 2 (௨௪௦) 

திநதராடீடிரன்து சோகம்‌. 
மருச்தின்மகனெனுஞ்சண்டமருத்தனையபுயவலியோன்வன்கைத்சண்டர 
அருத்தமரினுடன்றும்பரர்‌ புகுந்தான்வாள ரவமுயர்‌ த்தோனென்று 
வருத்தமுடனு பங்கிமிகசமயங்ககிலமிசைவிழ்ந்‌ தவயிரமான 
கருத்தினுடனலமர்தானமு,தபெரும்புனல்சொரியக்கண்ணிலாதான்‌, 

(இ- ள்‌.) வாள்‌ அரவம்‌ உயர்த்தோன்‌ - கொடியபரம்பின்வடி வமெழு,திய 
கொடியை உயரநாட்டிய அரியோதனன்‌, உருத்து அமரின்‌ உடன்று - 
கோபித்தப்‌ போரில்‌ பகைத்து, மருத்தின்‌ மகன்‌ எனும்‌ - வரயுவின்குமார 
னான வீமனென்கிற, சண்ட மருத்து அனைய புயம்‌ வலியேரன்‌-கடும்பெருப்‌ 
காற்றையொத்த தோள்வலிமையையுடைய வீரனஅ, வல்‌ கை தண்டால்‌ - 
வலியசையிலுள்ள கதாயுதத்தால்‌, உம்பர்‌ ஊர்‌ புகுந்தான்‌ - வீரசுவர்ச்சஞ்‌ 
சேர்ந்தான்‌, என்று - என்றுகேட்டு, சண்‌ இலாதான்‌ - திருதராட்டிரன்‌, 
வருத்தமுடன்‌ - சோக்த்துடனே, உயக்‌கி - தளர்ம்‌அ, மிக மங்க - மிசவும்‌ 
மூர்ச்சைகொண்டு, நிலமிசை வீழ்ந்து - தரையில்‌ விழுந்து, வயிரம்‌ ஆன 


ி 


௧௯௦௨. மசசபசசதம்‌. 


சருத்தினுடன்‌ -பகைமைகெரண்ட மனத்துடனே, ௮1ழு.௮ - புலம்பி, பெரு 
புனல்‌ சொரிய - மிச்சகண்ணீர்‌ பெருக, அலமக்தான்‌ - கலங்கினான்‌; (௭ - ண,) 

வாள்‌ - ஒளியுமாம்‌. திருதராட்டிரன அ வைரமான கருத்தின்‌ தன்மை, 
மேல்‌ ௨.௪௯ - ஆங்‌ கவியில்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌. அலமந்தான்‌. அலமாபகுதி. () 


கூயோதயமம்‌, பாண்டவர்சேய்திகூறத்‌ தொடங்குதலும்‌. 

இப்பான்மற்றிவரிரங்கவெப்பா ,லுமிருளொளிப்பவிம வியா ணர்‌ 
அுப்பார்செங்கொடிகளெனவுதயடரிமிசைப்படர்ர்ததோற்றஞ்செய்யத்‌ 
தப்பாமனிலமடர்கை சன்பாசமகற்றுவித்கசார்ங்கபாணி 
யப்பாலப்பாண்டவர்களைவசொடும்புரிர்கசெயலறை மம்மா. 

(இ-ள்‌, இப்பால்‌ - இக்தப்பக்கத் தில்‌, இவர்‌-இரு,சராட்டிரனும்‌ காந்தா 
ரியும்‌, இரங்க - (இவ்வாறு) விசனப்பட, ஏ பாலும்‌ இருள்‌ ஒளிப்ப - எவ்‌ 
விடச்‌.ஐம்‌ இருள்விலூச்செல்லும்படி, இரவியரனும்‌ - சூரியனும்‌, அப்பு ஆர்‌ 
செம்கொடிகள்‌ என உதயஇிரிமிசை படர்ந்து தோற்றம்‌ செய்ய - பவழமய 
மாயமைந்த வெந்த கொடிகள்போல உதயபருவதத்தின்மேல்‌ (தன இ) சிவந்த 
ஆயிரங்‌ ரெணங்களாற்‌ பரவி யுதிக்க- அப்பால்‌ - அந்தப்பச்கத்தில்‌, நில 
மடர்தைதன்‌ பாரம்‌ தப்பாமல்‌ அகற்றுவித்த சாரங்கபாணி - பூமிதேவியின்‌ 
பாரத்தைத்‌ தவறாமல்‌ இர்த்திட்ட சார்ங்கமென்னும்‌ வீல்லையேந்திய கையை 
யுடைய கண்ணபிரான்‌; ௮ பாண்டவர்கள்‌ ஜவரொடும்‌ புரிந்த செயல்‌ - அப்‌ 
பஞ்சபாண்டவர்களுடன்‌ செய்த செய்கையை, அறைஅம்‌ - இனிக்‌ கூறு 
வோம்‌, (எ - று,9--அம்மா - ஈற்றசை. மற்று - அசை, இச்செய்யுள்‌ - 
கவிக்கூற்று. 2 

இரவியான்‌ - இரவி யென்ற பொஅப்பெயரோடு 'ஆன்‌' என்ற ஆண்‌ 
பால்‌ விகுதி சேர்ச்கு அதனை உயர்‌திணையாக்கிற்று, பவழக்கொடி. - குரிய 
ணஜ்க்கு, நிறத்தில்‌ உவமம்‌, தப்பாமல்‌ - பூமிதேவியின்‌ வேண்டுகோளும்‌, 
தேவர்களின்‌ பிரார்த்தனையும்‌, தன.அசங்கல்பமும்‌ சவராமல்‌; பூமிபாரமாய்‌ 
நின்ற கொடியவர்சளுன்‌ ஒருவரும்‌ தப்பியுய்ந்திடாமல்‌, சார்ஙகம்‌-திருமால்வில்‌, 

வெளித்தங்கிய பாண்டவர்‌ படைவீடூசேர்ந்து செய்தியையறிதல்‌. 
ஐந்துபெரும்பார்க்‌தவசோடாசணியம்புகுக்கபிசானரியகங்குற்‌ 
இந்து தனகசனுசயஞ்சேருமுனம்பாசறையிற்சென்றுகோக்க 
விந்‌ இரனேநிகர்கிருபாழுடி தீதலைகள்வெவ்‌ வேறாயிடையேசிந்த 
மைர்தருடற்குறைதமுவியாகுலித்து மெலிந்த ர ற்றுமானைக்கண்டார்‌. 


(இ - ள்‌.) அரிய கங்குல்‌-(தப்பிப்பிழைத்தற்கு) அரிய (௮ப்பதினெட்டா 
நாள்‌) இரவிலே, ஐந்த பெரு பார்த்திவரோடு-பெருமையையுடைய பாண்ட 
வர்களாயெ ஐந்‌ அரசர்கனூுடன்‌, ஆசணியம்‌ புகுந்த பிரான்‌ - (அருகிலுள்ள 
தொரு) வனத்திற்‌ சேர்க்ததங்யெ கண்ணபிரான்‌, சந்து தினகரன்‌ உதயம்‌ 
செருமுனம்‌ - (கழ்‌) கடலிற்‌ குரியன்‌ உதித்தலையடையுமுன்‌ [குரியனுதிக்கு 
மளவிலே யென்றபடி], பாசறையில்‌ சென்று நேரக்க - (தம) படைவீட்‌, 
டிற்போய்ப்‌ பார்க்க, (அக்கு) இக்திரனே கிகர்‌ கிருபர்‌ மூடி தலைகள்‌-தேவேக்‌ 
இரனையேபோன்ற றந்த அரசர்களுடைய இரீடமணிந்த தலைகள்‌, வெவ்‌ 
வேறு ஆய்‌ இடையே இந்த - தனித்தனி, தணிபட்டு இடர்தோறுஞ்‌ சந்திக்‌ 
இடக்க, மைந்தர்‌ உடல்‌ குறை தழுவி - (சன) புத்திரர்‌ ஐவ.ர.து தலையற்ற 
உடல்களைத்‌ தழுவிக்கொண்டு, அகுலித்து - அழுஅ, மெலிந்து - வருந்தி, 
அரற்றும்‌ - கதற றெ, மானை - மான்பரர்வைபோலுங்‌ கண்பார்வையையுடைய 
இரெனபதியை, கண்டார்‌-(பரண்டவரும்‌ கண்ணனும்‌) பார்த்தார்கள்‌ ;. (௭ - அ.). 


பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௧௯௨. 


பாண்டவர்‌ கண்ணனுடன்‌ அங்குச்சென்று சேருமுன்னமே திரெள 
பதி செய்தியறிந்து அங்குவம்‌ஐ. புலம்பலானா ளென இசனால்‌ விளக்கும்‌, 
ஆரணியம்‌ - அரண்ய மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, தோற்றம்மாத்திரத்‌ 
தைக்கொண்டு, சூரியன்‌ கடலில்‌ உஇப்பதாகச்‌ கூறினார்‌. இணி, அரியகங்குல்‌ 
சந்த தினகரன்‌ எனஎடுத்‌இ, அழித்தற்கரிய இரவினிருளைச்‌ சிதறடிக்கும்‌ 
தன்மையனான குரியனெனினும்‌ அமையும்‌, முந்தின பொருளில்‌, ஸிந்து: 
வடமொழிப்பெயர்‌) இப்பொருளில்‌, ந்து - தகிழ்வினைப்பகுதி, வினைத்‌ 
தொகை. திநகரன்‌ - பகலைச்‌ செய்பவன்‌ ; வடசொல்‌, இந்திரனே, ஏ- 
உயர்வுரசிறப்பு, உபபாண்டவர்தலைகளை அசுவத்தாமன்‌ கைக்கொண்டு சென்‌ 
இதனால்‌, அதில்லாத கவந்தங்களே அங்குக்‌ படெர்தன. மான்‌ - உவமவாகு : 
பெயர்‌, வேறுவேறு வெவ்வேறு ; மரூஉ, மைந்து - இளமை வலிழறை 
அழகு; அவற்றை யுடையவர்‌, மைந்தர்‌. (௨௪௩) 

சீற்றங்கோண்ட வீமனையும்‌ ௮ருச்சுனனையும்‌ கண்ணன்‌ தடத்தல்‌, 
கண்டவுடன்மனமெலிவு றீறிவ்வண்ணமெவன்கொலெனக்கரியமேனிச்‌ 
கொண்டலுசை ச்தனன்‌ ௮ ரக சாமாவின்வினைகளெலாங்கூற்றுமுட்க 
வண்டமுகட இசவுருக்தருச்சுனனுமாரு இயுமவன்்‌ றனாவி 
யுண்டலததவிரோமென்றுரைத்தோடமாறடுத்தேயுரைக்குமன்றே. 

(இ-ள்‌.) கண்ட உடன்‌ -(திரெளபதியின்‌ நிலைமையைப்‌) பார்த்தவுடனே, 
(பாண்டவர்கள்‌), மனம்‌ மெலிவுற்று - மனந்தளரப்பெற்று, இ வண்ணம்‌ 
என்கொல்‌ என - இவ்வாறு எசனாலரதியசென்று (கண்ணனை) வினாவ; 
கரியமேனி கொண்டல்‌-கருகிறமுடைய நீர்கொண்ட மேகம்போன்‌ற கண்ண 
பிரான்‌, அரகதாமாவின்‌ வினைகள்‌ எலாம்‌ - அசுவத்தாமன அ செயல்களையெல்‌ 
லாம்‌, உரைத்தனன்‌ - கூறினான்‌ ; (அதுகேட்டு), ௮ருச்சுனனும்‌--, மாருதி 
யும்‌ - வாயுகுமாரனான வீமனும்‌, கூற்றும்‌ உட்க : யமனும்‌ அஞ்சும்படியாகவும்‌, 
அண்டம்‌ முகடு அதிர - அண்டகோளத்தின்‌ மேல்முகடும்‌ ௮திர்ச்சியடையும்‌ 
படியாகவும்‌, உருத்து - கோபித்த, அவன்‌ தன்‌ ஆவி உண்டு அலத தவிரோம்‌ 
என்று உரைத்த - (௮வவசுவத்தாமனது உயிரைக்‌ கவர்க்தன்றி விடோம்‌' 
என்று வீரவாதங்கூறி, இட - விரைந்‌ தசெல்ல, (அப்பொழு இ), மால்‌. தடுத்து 
உரைக்கும்‌ - கண்ணபிரான்‌ (அவர்களைத்‌) தடுத்துக்‌ கூறுவான்‌; (எ - று,)-- 
அன்று, ஏ-ஈற்றசை, கண்ணன்‌ வார்த்தைகளை, அடுத்த 'மூன்று கவிகளிற்‌ 
காண்க, 


மாருதி - மருத்தின்மகன்‌ ; தத்திதாந்தகாமம்‌. 047 (௨௪௫) 
இதுழதல்‌ மன்று கவீகள்‌ - கண்ணன்‌ சமாதானவ்‌ கூறல்‌, 
பாரிடமொன்‌ நினைப்பு தீ திபா சறையையெனப்புகன்‌ .றுபரிவிற்‌ 

சென்றேம்‌, வீரருக்குமுனை த்தாம்ன்சுயோதனற்குச்கூளுரை தது 
மீண்டானைவ, ராரமணிமுடிகொய்‌் அ த.ணியெலாமுன்குடைக்றே 
மைப்பனின்றே, காமிறாக்குமலரளகக்காந்தாரிசுதவுள்ளங்களித்தி 
யென்றே, ' 

இமுதல்‌ ஐந்‌தகவிகள்‌ - குளகம்‌, ்‌ 

(இ.-ள்‌.) பாரிடம்‌ ஒன்றினை - ஒருபூதத்தை (நோக்‌), பாசறையை 

புரத்தி என புகன்று - 'படைவீட்டைப்‌ பாதுகாப்பாய்‌! என்று சொல்லி 
விட்டு, பரிவின்‌ சென்றேம்‌ - விருப்பத்தோடு (யாம்‌ வேறிடத்திற்குப்‌) 
போனோம்‌ ; வீரருக்கு: முனை தாமன்‌ - போர்விசர்களுக்கு முன்கிற்பவனான 
அசுவத்தாமன்‌, ( அறியோதனனை கோக்க), *கார்‌ இருக்கும்‌ மலர்‌ ௮ளகம்‌ கார்‌ - 
25 


௪௬௪ ம்கசபர் சதம்‌, 


தாரி சத - கறாகிறந்தங்யெ அம்‌ பூக்களைச்‌ சூடியஅமான கூந்தலையுடைய காந்‌ 
தரரியின்‌ குமாரனே | இன்றே - இப்பொழுதே, (யான்சென்ற) ஐவர்‌ ஆரம்‌ 
மணி முடி கொய்அ - பஞ்சபாண்டவர்களுடைய மூச்தும்‌ இரத்நினங்களும்‌ 
பொருர்திய ரிடத்தைத்‌ தரித்த தலைகளைத்‌ அணித்‌ இ, தரணி எல்லாம்‌ உன்‌ 
குடை ழ்‌ அமைப்பன்‌ - பூகிமுழுவதையும்‌ உனது ஆளுகையின்‌ டீம்‌ வைச்‌ 
இடுவேன்‌; உள்ளம்‌ களித்தி - மனங்களிப்பாய்‌', என்று - என்றுசொல்லி, 
சயோதனற்கு சூன்‌ உரைத்து - அச்துரியோதனணுக்குச்‌ சபதஞ்செய்த 
கொடுத்து, மீண்டான்‌ - இங்கு வந்தான்‌ ; (எ - று, ) 

புரத்தி,களித்தி - ஏவலொருமை, தாமன்‌ - முதற்குறைமரகெ பெயர்‌, 
காந்தூரி - காந்தாரராசன்‌ மகள்‌; தத்திதார்தம்‌, (௨௪௫) 


இருகுசின த்தொடுக்கடுகிப்பாசறையிற்புகுதலு?மசெங்கட்பூ கம்‌ 
பெருகுவிழிநிர்சொரியவடர்‌ த்த லும்பின்னிட்ட ரனைப்பெட்பிற்பேோற்றி 
முருகிதழிச்சுட்ரருளும்படைக்கலம்பெற்றிவ்வண்ணமுடித்தானம்மா 
குருகுசிரியெறிர்தகோனைநிகர்த்தவன்றன்விறலெவர்க்குங்கூறலாமோ. 

(இ-னள்‌,) (இவ்வாறு ஏரியோசனனெ ரில்‌ உறுதிமொழிகூறிய ௮௪ 
வத்தாமன்‌), திறாகு 'சன,ச்தொடும்‌ - உக்கரங்கொண்ட கோபத்தடனே, 

ட கடு, - விரைந்து, பாசறையில்‌ புகுதலுமே - (கமத) படைவீட்டில்‌ நழையு 

மனவிலே, செம்‌ கண்‌ பூதம்‌ - (அதற்குக்‌ சாவலாக ஈம்மால்‌ கிறுத்தப்பட்ட 
கோபத்தாற்‌) வெந்தகண்களை யுடைய பூதம்‌, விழி பெருகு நீர்‌ சொரிய - கண்‌ 
களினின்று யிக்கநீர்‌ வழியும்படி [மிக்கவருத்தமுண்டாகும்படி], அடர்த்‌ 
தலும்‌ - கெறாக்கிப்‌ பொருதவளவிலே, (அசுவத்தாமன்‌), பின்‌ இட்டு - புறங்‌ 
கொடுத்து, (பின்பு), அரனை பெட்பின்‌ போற்றி - வெபிரானை அன்போடு 
பூசித்‌, முருகு இதழி சுடர்‌ அருளும்‌ படைக்கலம்‌ பெற்று - வாசனையை 
யுடைய கொன்றைப்பூமாலையையுடைய சோதிவடிவமான அப்பரமவெத்‌ 
தற்‌ கொடுத்தறாளப்பட்ட ஆயுதத்தைப்‌ பெற்று, இ வண்ணம்‌ முடித்தான்‌ - 
(அதனுதவியால்‌ யாவரையும்‌) இவ்வாறு அழித்தல்‌ செய்திட்டான்‌ ; குருகு 
இரி எறிக்தோனை கிகர்த்தவன்தன்‌ விறல்‌ - இரெளஞ்சமலையை வேல்‌ 
கொண்டு பிளக்தவனான முருகக்கடவுளை யொத்தவனான அசுவத்தரமன அ 
வல்லமை, எவர்க்கும்‌ கூறல்‌ ஆமோ - யாவருக்குஞ்‌ சொல்லிறுடிக்கக்கூடிய 
அளவினதோ ? [அன்றென்றபடி] ; (௭ - அ.) ்‌ 

அம்மா - வியப்படைச்சொல்‌ ; அசுவத்தாமனது செய்வினைத்திற த்தை 
யும்‌, ஆற்றலையும்‌ வியக்சவாறு, பெட்பு-விரும்புதல்‌, தொழிற்பெயர்‌ ; பெள்‌ - 
பகுதி, பு- விகுதி, முருகு - தேனும்‌, தெய்வத்தன்மையுமாம்‌. இதழி - 
கொன்றை; அதன்‌ பூமாலைக்கு, இருமடியாகுபெயர்‌. குருகு என்ற தமிழ்‌ 
மொழியும்‌ ரெவஞ்சமென்ற வடமொழியும்‌ பரியரயநாமமாதலால்‌, 
இசெளஞ்சமலையை, (குருகு9ரி' என்றார்‌. வெகுமானாதலால்‌, அசுவத்தரம 
னுக்கு முருகக்கடவுள்‌ உவமை, 

குருகுகரி யெறிந்த கதை:-வெபிரான்‌ இளையகுமாரனாய்த்‌ தேவர்கள்‌ 
வேண்டுகோளால்‌ அசுரர்களை யொழித்தற்குத்‌ தேவசேனாபதியாம்பொருட்‌டு 
அவதரித்த முருகக்கடவுள்‌ குரபஅமனைப்‌ பொருது அழித்தற்குச்‌ செல்லும்‌ 
வழியிடையே பெரிய மலைவடிவங்கொண்ட இரெளஞ்ச னென்னும்‌ அசன்‌ 
அவனை நலியக்கருதிப்‌ பலவிதமாயைசெய்ய, அதன்மேல்‌ அப்பெருமான்‌ 
தனஅ தெய்வத்தன்மையுள்ள வேற்படையை யேவி அதனைப்‌ பிளந்து 
அழித்திட்டனனென்பசாம்‌. பரசுராமனும்‌ சுப்பிரமணியனும்‌ பரமவெனிடம்‌ 
வில்முதலிய ஆயுதப்பயிற்ியைச்‌ செய்அமுடித்தபின்பு இவர்களுள்‌ உயர்வு 
தாழ்வு அதியும்பொருட்செ வெபிரான்‌ உமாதேவியின்‌ முன்னிலையிலே - 


பதினெட்டர்ம்போர்ச்சருக்கம்‌, ௪௯டு 


இவர்களுக்குக்‌ ரெளஞ்சமலையைச்‌ சுட்டிக்காட்டி *இசனிடத்து உங்கள்‌ 
படைக்கலத்திறத்சைக் காட்டும' என்று நியமிக்க, பரசுராமபிரான்‌ அம்பெய்து 
அதனைத்‌ அளையிட்டுத்‌ தன அ விற்றிறத்தைக்‌ காட்ட, முருகக்கடவுள்‌ வேலா 
யுதத்தை வீசி அம்மலையைப்‌ பிளந்து தனது வேற்றிறத்தைக்‌ சாட்டின 
னென்றும்‌ கதை கூறப்படும்‌. (௨௪௯) 
என்‌ அபினுமபாண்டவியமெனும்படையுந்துரந்தான்மற்றெவரேகாப்பா 
சன்௮ு நரமதுயிசைந்துமளிப்பனெனும்வாய்மையினாலசன்‌ மேனின்னும்‌ 
வென்றியுமதழியடையிற்சொல்வன்யான்விடுமினெனமின்னனாளை த 
அன்‌ திவி தியினையெவமரேவெல்பவரென்றெடுத்தருளிச்குழ்ச்சிவல்லான்‌. 
(இ-ள்‌) சூழ்ச்சி வல்லான்‌ - தந்திரங்களில்‌ வல்லவனான கண்ணன்‌; 
என்று - என்றுசொல்லி, பினும்‌ - மற்றும்‌, “அபாண்டவியம்‌ எனும்‌ படையும்‌ 
அரந்தால்‌ - அபாண்டவமென்ற அஸ்திரத்தையும்‌ (அசுவத்தாமன்‌) எய்வானா 
னால்‌, காப்பார்‌ எவரே - (அதினின்றும்‌ உங்களைப்‌) பாதுகாப்பார்‌ யாவர்‌? 
[எவருமில்லை யென்றபடி]; அன்ற - அந்நாளில்‌ [முற்காலத்தில்‌], மது 
உயிர்‌ ஐர்‌அம்‌ அளிப்பன்‌. எனும்‌ - உங்கள்‌ ஐக்தபேருடைய உயிரையும்‌ பாது 
காப்பேன்‌" என்று வாக்குத்தத்தஞ்செய்த, வரய்மையினால்‌ - உண்மைமொழி 
யின்படி, அகன்றேன்‌ - (உங்களைப்‌ பாதகாக்கும்பொருட்டு நேற்றிரவு உன்‌ 
களை அழைத்‌ இக்கொண்டு) பிறிதிடஞ்‌ சென்றேன்‌ ; இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, 
வென்றி - வெற்றி, உமது உழி அடையின்‌ - உங்களிடத்து பமிலையாகச்‌ 
சேரந்திட்டால்‌, சொல்வன யான்‌ - (அப்பொழுதே) நான்‌ நம்பிச்கையாகச்‌ 
சொல்வேன்‌ ; (இ௩்ஙனமாதலால்‌), விடுமின்‌ (அசுவத்தரமனை தி) தொடராமல்‌ 
விட்டிடுங்கள்‌, என என்றும்‌ சொல்லி, மின்‌ அனளை அன்றி - மின்னல்‌ 
போல மெல்லியளாய்‌ விளங்குகின்றவளான திரெளபதியையடைந்து, விதி 
யினை வெல்பவர்‌ எவரே என்று - (விதியை வெல்வார்‌ யார்‌ உளர்‌-? [எவரு 
மில்லேயென்றபடி]' என்றுசொல்லி, எடுத்து அருளி - (£ழ்விமுந்து புளு 
இற அத்‌ திரெளபதியைக்‌) கருணையோடு எடுத்து, (எ - ஓ,)-—'எனத்‌ அயரர்‌ 
தவிர்த்த என அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌, 
... இனிநீங்கள்‌ அசுவத்தாமனை யெதிர்த்‌ தப்‌ போர்செய்வீரானால்‌ அப்பொ 
முது அவன்‌ உங்கள்மேல்‌ ௮பாண்டவாஸ்திரத்தைச்‌ செலுத்தினால்‌ அதனைத்‌ 
தடுத்து உங்களைக்காத்தல்‌ அரிதாதலின்‌, ௮௮ உங்களைத்‌ தவறாமல்‌ அழித்தி 
டக்கூடு மென்றும்‌, உங்களை நான்‌ பாஅகாப்பதாக மும்திக்கூறியுள்ளபடி தர்‌ 
'இரமாகவேற்றிடத்‌.தக்கு அழைத்‌ அக்கொண்டுபோய்‌ வைத்‌அக்கொண்டிருந்த 
தனாலன்றோ நீங்கள்‌ ஜவர்மாததிரமேனும்‌ உயிர்பிழைத்தீர்கள்‌ என்றும்‌, நீண்‌ 
கள்‌ இப்பொழு அ வெற்றியடைக்திட்ட தாகச்‌ செருக்குக்கொள்ளவேண்டா, 
அவ்வெற்றி அசுவத்தரமனை யெதிர்ப்பின்‌ ஒழிமினுமொழியு மென்றும்‌ ஈய 
பயங்களாகத்‌ தந்‌திரவார்த்தைகள்‌ கூறிக்கண்ணன்‌ பாண்டவரைச்‌ சமாதானப்‌ 
படுத்தின னென்பதாம்‌. அசுவத்தாமன்மேல்‌ அடங்காத கோபங்கொண்டு 
வீமனும்‌ அருச்சுனனும்‌ அவனை யெதிர்த்தவென்று கட்டி அவன்‌ தலையைக்‌ 
கொய்தற்கு ஈடாக அவன அதலையினுள்ள சகொமணியை அறுச்சத்செரடங்கெ 
வளவில்‌, அவன்‌ வெகுண்டு ௮பாண்டவாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்க, ௮௮ 
பாண்டவர்மேல்‌ வந்ததைச்‌ கண்டு கண்ணன்‌ சச்கராயுதத்தால்‌ தடுத இக்‌ காத்து 
வளவில்‌, அந்த அஸ்திரம்‌ விலக, அபிமந்யுவின்‌ மனைவியான உத்ரையின்‌ 
வயிற்றிலுள்ள கர்ப்பத்தை அழிச்கும்பொருட்டு . அங்குச்‌ செல்ல, அங்கும்‌ 
அதனைச்‌ கண்ணன்‌ கார்த்தருளின னென்ன வடநூல்‌ கூறும்‌, “மலர்ந்த 
செக்சதிர்‌ மாமணி யிழந்தவன மலர்விழிசிவப்பூர, வலர்ச்த தாமரைப்‌ பொகுட்‌ 
டுறை யயன்படைய பாண்டவமெனத்‌ தூண்ட, வுலங்கலந்த சோ ளைவர்த 
முயிர்பிழிக்துண்ண வந்தறல்பாரா, விலங்கு மாழியை நோக்கினன்‌ மறை 


௧௯௭௬ மசசபசசதம்‌, 


முத லிரிக்த தப்படை மாதோ!” என்பர்‌ பாகவசச்தும்‌. ௮பாண்டவியம்‌-- 
அபாண்டவம்‌; பரண்டவரைக்‌ கருவறுப்பது; இதனைப்‌ பிரமிரோஸ்திர 
மென்றும்‌, ஜஐஷீகாஸ்திரமென் றங்‌ கூறுவர்‌, 

கண்ணன்‌ தாதுசெல்லுதர்குமுன்‌ பாண்டவரைவரையுஞ்சபைகூட்டித்‌ 
தணித்தனி 'உங்கள்சருதீதைக்‌ கூ.றுங்கள்‌' என்றுசொல்லி அவரவர்கருத்தைச்‌ 
கேட்டு வரும்போது, சகதேவன்‌ தனது தத்துவஞானத்தைப்‌ புலப்படுத்த, 
அகண்டு கிருஷ்ணன்‌ திருவுள்ளமுவந்‌இ (வேண்டிய வரங்கேல்‌' என்று 
நியமிக்க, சகதேவன்‌ 'எங்களைவரையும்‌ போரிற்‌ பா.ஐசாச்கவேண்டும்‌' என்று 
பிரார்த்திக்க, அவவரத்தை எம்பெருமான்‌ சொடுச்சருளினான்‌. இதனை 
“வன்பாரதப்‌ போரில்‌ வந்தடைந்தே மைவரையும்‌, நமின்பார்வையாற்‌ கரக்க 
வேண்டு நெமொலே!!, '“என்றென்றிறைஞ்‌9 யிருதாமரைத்தாளி, லொன்‌ 
அங்‌ கதிர்முடியாற்‌ கோமென்‌ அரைத்தருளி'! என்ற இருட்டிணன்தாதுசருக்‌ 
அச்‌ செய்யுள்களால்‌ அறிக. அத்தன்மையே இங்கு (அன்று நுமதுயிரைந்து 
மளிப்ப னெனும்‌ வரய்மையினால்‌ என்று கண்ணபிரானாற்‌ குறிக்கப்பட்ட, 

'உயிரைந்‌அம்‌' எனபதற்கு - பிராணன்‌ அபான்‌ வியாஈன்‌ உதாநன்‌ 
சமான்‌ என்னும்‌ 80ஈதுபிராணவாயுக்களை யென்று உரைத்தல்‌, இங்குச்‌ 
இறப்பன்று, விதியின்‌ எவரே வெல்பவர்‌-—''ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள 
மற்றொன்று, சூழினுஞ்‌ தான்‌ முக்துறும்‌"' எனக்‌ காண்க, மற்று - அசை. () 
கண்ணன்‌ திரேளபதியைத்‌ தேற்ற, தநமன்‌ இறந்தார்‌ க்குக்‌ கீர்யைசேய்தல்‌. 
மைக்‌ தருயிர்க்கிரங்குவதென்மலர்க்கு ழலாயுன்கொழுநர்வாழ்தற்யொன்செய்‌ 
தந்த ரமற்றொருகோடியுளைக்கடங்காவெனத்‌தயசந்தவிர்ச்‌அுத்தன்மன்‌ 
கொர்தலருமுககோக்கிக்கன்னன்முதல்யாவருக்குங்குலவுமீமத்‌ 
தந்தமுறுகடன்கழித்துமெனவுலுகன்சொத்படிகின்‌ளித்தபின்னர்‌. 

(இ-ன்‌.) மலர்‌ குழலாய்‌ - பூக்களைச்குடிய கூந்தலையுடையவனே | 
மைந்தர்‌ உயிர்க்கு இரங்குவஅ என்‌ - (உன௮) புத்திரர்களுடைய உயிர்‌ ஒழி 
ததற்காக நீ விசனப்படுவது என்னே? உன்‌ கொழுரர்‌ வாழ்தற்கு - உனது 
கணவர்கள்‌ இறவாது, உயிர்‌ வாமும்பொருட்டு, யான்‌ செய்‌ - நான்‌ செய்த, 
தந்திரம்‌ - தந்திரங்களோ, ஒரு கோடி - மிகப்பலவரம்‌ : உரைக்கு ௮டங்கர - 
(அவை) சொல்லுக்கு அடங்குவனவல்ல!, என : என்றுசொல்லி, அயாம்‌ 
தவிர்த்து - (திரெனபதியினுடைய) இன்பத்தைத்‌ தணித்‌அ, (கண்ணபிரான்‌), 
தமைன்‌ கொக்இ அலரும்‌ முகம்‌ நேரக்கி - தருமபுத்திரனத மலர்போல 
மலர்ச்சி பெற்றுள்ள முகத்தைப்‌ பார்த, கன்னன முதல்‌ யாவருக்கும்‌ - கர்‌ 
ணன்‌ முதலிய எல்லோருக்கும்‌, குலவும்‌ ஈமத்து அந்தம்‌ உறு கடன கழித்தும்‌ 
என - பொருந்திய மயான சம்பந்தமான .கடமையாகச்‌ செய்யவேழைய அம்‌ 
இமஜரியைகளைச்‌ செய்துமுடிப்போ மென்று சொல்ல, உலுகன்‌ சொல்‌ படி 
நின்று - உலூகனென்னும்‌ அந்தணன்‌ கூறிய முறைப்படி நின்று, (தருமன்‌), 
அளித்த பின்னர்‌ - (௮ச்சடமைகளை இரந்தார்க்குச்‌) செலுத்தியபின்பு, 
(எ - ஐ.) கண்ணன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ அத்தினாபுரிசென்று என வருங்‌ 
கவியோடு தொடரும்‌, 

“குற்றமில்‌ கரட்‌சச்‌ குதலைவாய்‌ மைந்தரையும்‌, பெற்றுக்கொளலாம்‌ 
பெதலாமோ - கொற்றவனே, கோக்காதலனைக குலமகளுக்கு'' என்றபடி கற்‌. 
புடைமங்கையர்க்கு மக்௫ளினுவ்‌ கணவரே முக்யெமெனபத நூத்சொள்கை 
யாதலசல்‌, நீ உன்கணவர்‌ வாழ்ந்சதற்காக மகழவேண்டுமெயன்றி மைந்தர்‌ 
இசக்ததந்காக வருந்தலாகா சென்பான்‌, இங்ஙனங்‌ கூறினான்‌. கொர்து - 
கொத என்பதன்‌ மெலித்தல்‌; இந்தப்‌ பூங்கொத்தின்‌ பெயர்‌, இங்கே ஆகு 
பெயசரய்‌ மலரை யுணர்ச்திற்று, இனி, கண்‌ செவி வாய்‌ மூசச்கு என்ற 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருச்கம்‌, ௪௯௭ 


உறுப்புக்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ மலர்போலிருத்தலால்‌, அவற்றையுடைய மூகம்‌ 
பூங்கொத்துப்‌ போன்றதெனக்‌ கூறப்பட்ட தென்பாரு முளர்‌, *சன்மன்‌ 
கொக்சலருமுசம்‌' என்றதனால்‌, கண்ணன்கூறிய சமாதான வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சருமபு,த்திரன்‌ சோகந்தணிந்தன னென்‌ விளங்கும்‌, இணி, ரு: 
மன்‌ வினைப்பயனை யுணர்ந்தவனாதலால்‌, எப்பொழும்‌ முகமலர்ச்சிசொண்‌ 
டிருந்தன னென்பதை விளக்குவதுமாம்‌: 

கன்னன்‌ - கர்ண னென்பதன்‌ திரிபு; இப்பெயர்‌, கர்ணகுண்டலங்க 
ளோடு பிறந்தமைபற்றியத. காதின்வழியே பிறர்‌ சதனால்‌ வந்தபெயரென்‌ 
அங்‌ கூறுவர்‌. கர்ணம்‌ - காது, அர்தமுறுகடன்‌ - இறுதியிற்‌ செய்யும்‌ 
சடங்கு; ௮ந்இமக்கிரியை. கண்ணன்‌ 'கழித்தம்‌' எனத்‌ தன்மைப்பன்மை 
யாற்‌ கூறின, பாண்டவரிடத்‌. தள்ள ,அபிமான த்தாலாகிய ஒற்றுமையயம்பற்‌ 
நியதாம்‌, 'கழித்தி' என முன்னிலையாகப்‌ பாடங்கொள்ளினுமாம்‌, உலூகன்‌ - 
ஒருபுசோகிதன்‌ ; பாண்டவர்களால்‌ அரியோதனாதியரிடம்‌ முதலில்‌ தாதனா 
யனுப்பப்பட்டவன்‌. » (௨௪௮) 

திருதரா ட்டினது பெருங்கோபம்‌. 

அத்‌ தினாபுரிய தனிலைவருடன்சென்‌ ஐரியுமந்தன்முன்னாப்‌ [ன்ன 
பத்‌ இியினாலிறைஞ்சிடமற்றெவர்கொலெனத்தருமன்முதற்பாலரெ 
வித்தகனுமாசிசொற்றுச்ச,தாக திசேயினை த தழுவவேண்டுமென்ன 
வத்தனத்தூணளித்தருளத்தமுவிரெரித்தனன்றகள்களாய தம்மா, 

(இ - ள்‌.) அரியும்‌ - கண்ணபிரானும்‌, ஐவருடன்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களு 
டனே, அத்தினாபுரியதனில்‌ சென்று - அஸ்‌.திராபட்டணத்திற்‌ போய்‌, அம்‌ 
தன்‌ முன்னர்‌-பிறவிக்குருடனான திருதராட்டிரன்‌ முன்னிலையில்‌, பத்தியி 
னால்‌ இறைஞ்சட - பக்தியோடு வணங்க, (அப்பொழுஅ திருதராட்டிரன்‌), 
எவர்‌ கொல்‌ என - (வணங்குபவர்‌) யாவரென்று வினாவ, தருமன்‌ முதல்‌ 
பாலர்‌ என்ன - (அதற்குக்‌ கண்ணன்‌) “சருமபுச்திரன்‌ முதலிய குமாரர்கள்‌" 
என்ற கூற; வித்தகனும்‌ - சதுரனான திறுசராட்டிரனும்‌, ௮9 சொற்று - 
(அவர்களுக்கு) ஆசீர்வாதஞ்சொல்லி, சதாகதி சேயினை தமுவவேண்டும்‌ 
என்ன - 'வரயுகுமாரனான வீமனை யான்‌ கட்டிக்கொள்ள வேண்டும்‌. என்று 
சொல்ல, அத்தன்‌ - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனான கண்ணன்‌, ௮ அண்‌ அளித்‌ 
தறாள - பெரியதோர்‌ இருப்புத்தாணைச்‌ கொணர்க்துகொடுச்சருள; தழுவி 
நெரித்தனன்‌ - (அதனைத்‌ திருதராட்டிரன்‌ வீமனென்ற : சராதி) அணைத்து . 
ரொருக்கனால்‌ ; (அம்மாத்திரத்தால்‌) “துகள்கள்‌ ' ஆயது - (அத்தாண்‌) பொடி. 
யாய்விட்டது ; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! (௪-ஐ.) 5 

அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌ ; திருதராட்டி ரன அ மிக்கவலிமையையும்‌, 
அதிகவைரத்தையும்‌, கோபாவேசச்தையும்‌ வியந்தார்‌. “'கராசலம்‌ பதினாயிரம்‌ 
பெறவலிக்‌ காயமொன்றினிற்‌ பொற்றோ, ளிரரசகுஞ்சரம்‌ பிறக்திடும்‌ விழிப்‌ 
புலனில்லை மற்‌ றதற்‌ கென்றான்‌?'என்றபடி இருசராட்டி ரன்‌ பதினாயிரம்யானை 
பலங்கொண்டவ னாதலாலும்‌, கோபாவேசச்தாலும்‌, இருப்புத்தூணைத்‌ சமுவி 
நெரிப்பவனானான்‌. பாண்டவர்‌ கண்ணனுடன்‌ திருதராட்டிரனைச்‌ சேர்க்க 
வணம்யெபொமு அ, தன்புத்திரரைக்கொன்ற அவர்களிட. உள்வயிரமு 
டைய திருதராட்டிரன்‌ அவர்களை அன்போடு சழுவுவான்போல ௮௬௫ 
லழைச்து முதலில்‌ - சருமபுத்தினையணைத்து ஈல்வார்த்தை கூறிவிட்டு 
உடனே வீமனைச்‌ சொல்லுங்‌ கரு ச்சோடு அவனை அழைக்க, ௮ப்பொழு௮ 
முழு திணர்கடவுளான கண்ணன்‌ அவனுடைய உட்கருத்தை யறிந்து வீமனைத்‌ 
தடுத்தவீமன்‌ வடிவருடையதோர்‌ இரும்புமயமான பிரதிமையைக்‌ கொண ர்ர்து 
செலுத்த;திருதராட்டி ரன்‌அதனை வீமனென்றே கருதிவலீயத்தழுவியதனால்‌, 


ட்டம்‌ மசபசரதம்‌:: 


௮க்த இருப்புருவம்‌ பொடி.ப்பொடியாய்விட, பின்பு திருதராட்டிரன்‌ கண்ணீ 
னால்‌ உண்மைகூறி நல்லறிவுபுகட்டப்பட்டவுடன்‌ கோபசாந்தியையடைக்து 
பிறகு வீமன்முதலிய நால்வரையும்‌ தழுவின னென விவர முணர்க, அரியோ 
தனன்‌ வீமணிடத் தன்ன விரோதத்தால்‌ தனஅ மாளிகைவாயிலில்‌ அவன்‌ 
போன்ற ஒரு இருப்புப்பாவையை அமைகத்துநிறுத்தி அதனைப்‌ பலவாறு 
விகாரமாக அலங்கறித்து அதன்‌ தலையின்மேல்‌ தான்‌ உபரிகையிணின்று எச்‌ 
சிலுமிழ்ர்‌ த இங்ஙனம்‌ சன்பகைமையையுங்‌ கொடுமையையும்‌ வெளிக்காட்டி 
வந்தன னென்றும்‌, அந்தப்பிரதிமையே இங்குக்‌ கண்ணனாற்‌ கொணர்ந்து 
கொடுக்கப்பட்டதெஸ்றம்‌ அறிக, ஆனதுபற்றியே, “அத்தூண்‌' எனச்‌ சுட்‌ 
டிக்‌ கூறினார்‌. காண்‌ - தாண்போல நீண்டபெரியவடிவ மென்க, திருதராட்‌ 
டிரன அ நியசிந்தனை யைத்‌ தன அ உண்மையுணர்வால்‌ உணர்ந்து அதற்கேற்ற 
பரிகாரஞ்‌ செய்த அருளுடைமையில்‌ ஈடுபடுவார்‌, இங்கே கண்ணனை “அத்‌ 
தன்‌' என்றார்‌; யாவர்க்குந்தக்தைபோல்வர னென்றபடி, “(முன்னர்‌ மேவுமா 
மணர்ந்த மூலகாரணன்‌ பகுத்‌, தன்ன வீமனுக்கு வேரமைத்த பஞ்சலோக 
மொன்‌, மன்னு முன்னர்‌ கொணருவிச்‌ அடனடர்அ நேர்புக!? என்று நல்‌ 
லாப்பிள்ளேபாரதத்‌துச்‌ கூ.றியவாறும்‌ உணர்க, 


ஹஸ்திகாபுரீ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌-ஹஸ்தீ என்ற சந்திரகுலத்சாச 
னால்‌ அமைக்கப்பட்ட நகர மென்றும்‌, யானைகளை மிகுதியாகவுடைய நகர 
மென்றும்‌ காரணப்பொருள்பமெ, ஹஸ்சம்‌-கை, இங்கே அதிக்கை; அதனை 
யுடையஅ ஹஸ்த என யானைக்குக்‌ காரணக்குறி, அரி - ஹரி; வடசொல்‌; 
(அடியவர்‌அயரை) அழிப்பவ னென்று பொருள்படும்‌, அந்தன்‌, பக்தி- வட 
சொற்கள்‌, சான்கொண்ட மறுஷ்யாவதாரத.துக்கு ஏற்ப, கண்ணனும்‌ பாண்‌ 
டவருடன்‌ திறாதராட்டிரனை அன போடு வணங்குபவனானான்‌. வித்தகன்‌-சந்‌ 
இரம்வல்லவன்‌ ; வஞ்சக னென்றபடி, ஸதாகதி யென்ற வடமொழிப்பெயர்‌- 
எப்பொழு.அம்‌ சஞ்சரித்தலையடையானென்று பொருள்படும்‌. அதிக பல 
பராக்ிரமசாலிகளான தன்மக்கள்‌ நூற்றுவரையுந்‌ தனியேயழித்திட்ட வலி 
மைமைக்‌ கொண்டாடுவான்‌ போன்று, திருதராட்டிரன்‌, வீமனை “வாயுகுமா 
சன்‌' என்றான்‌. வேண்டும்‌-உம்விகு திபெற்ற ஒருவகைவியங்கோள்‌, (௨௪௯) 

கண்ணன்‌ தநமனுக்கு அரசளித்துத்‌ துவாரகை சேர்தல்‌, 

இனியூழிவாழ்திசெனவிளைஞசொருகால்வருடனறத்‌ இன்மைந்தன்‌ 
தனையிருத்‌ திமீள்வலெனச்சா தீதகியுமலாயு தனுக்கன்னைச்சூழ 
வினையகற்றும்பசும்தள வேரன்‌ ஐவரைககர்த்திசைகோக்கிமீண்டான்‌ர்த்திக்‌ 
_ கனைகடற்பாரளித்தவருமந்நகரின றநெறியேகருதிவாழ்க்தார்‌, ' 


(இ-ள்‌) வினை ௮கற்றும்‌-(சன்னைச்சார்க்தவர்கள௮) வினைகளை ஒழிக 
இன்ற, பசு தளவோன்‌ - பசுமைகிறமுடைய திருத்தழாய்மாலையையுடைய 
கண்ணபிரான்‌ -—இனி ஊழிவாம்‌திரென - இனி நெடுங்காலம்‌ அரசாண்டு 
வாழ்வீர்கள்‌” என்றுசொல்லி, அறத்தின்‌ மைந்தன்‌ தனை- தருமபு த. திரனை, இளை 
_ ஞர்‌ ஒரு நால்வருடன்‌ - (வீமன்‌ முதலிய) நான்கு தம்பிமார்களூடனே, இருத்தி- 
(அஸ்திராபுரியிலே) தாபித்‌, மீள்வல்‌ என -(யான்‌ என்ஊர்க்குச்‌ி) செல்வே 
னென்றசொல்லி- சாத்தியும்‌ அலரயுதனும்‌ தன்னை குழ - சாத்தியும்‌ பல 
மாமனும்‌ தன்னையடுத்‌தவர,;- அவரை ககர்‌ திசை நோக்கி மிண்டான்‌ - தவர 
சகாபுறியின்‌ எல்லையை கோக்‌ மீண்டுவக்தருளினான்‌ ; அவரும்‌-அப்பாண்ட 
வர்களும்‌, ர்த்தி - மிக்கபுகழுடன்‌, கனை கடல்‌ பார்‌ அளித்து - ஒலிக்கின்ற 
கடலாற்‌ குழப்பட்ட பூமியைப்‌ பாஅுசாத்‌௮, அறம்‌ கெறியே கருதி - தரும 

, மரர்ச்கச்தையே ச்திதஅ, ௮ கசரின்‌ - அம்த௮த்தினாபுரியிலே, வாழ்ச்சார்‌--, 


பதினெட்டாம்‌ போச்ச்சருக்கம்‌, ்‌. ௧௯௯ 


அவரை - த்வாரகா, அல்ல தவரரவத என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
கண்ணன்‌ வட/அரையில்‌ சலைமைபூண்டு வீற்‌ மிரு£கையில்‌, சராசர, சன்‌ கால 
யவன்‌ என்ற இரண்டுபெருவீரர்‌ ஏககாலச்திற்‌ பகையாய்‌ எதிர்க்க இருப்‌ 
பதை யறிர்‌,த, ஜாங்களுக்கு நரச முண்டாகக்கூடுமே யென்று சிந்தித்‌, சழுத்‌ 
இரராசனைப்‌ பன்னிரண்டுயோசனை இடம்விமெபடி கேட்டு அர்ஈடுக்கடலில்‌ 
பகைவர்‌ உட்புகவொண்ணா கபடி மிக்கபா.அகாப்புடைய தான அவாரகாபுரியை 
கிருமிக்‌, மஅரையிலுள்ள சனங்களையெல்லாம்‌ அப்படியே ௮ர்கரத்திம்‌ 
கொண்டுசேர்த்‌.து அஅமுதல்‌ அவ்விடத்திலேயே வாழ்ந்திருந்தஅபற்றி, (ஐவ 
ராகர்த்திசைசோகூ மீண்டான்‌! என்றார்‌. ழ்‌ ௧௬௪௬..ஐங்‌ கவியில்‌ பலராம 
னும்‌ சாத்தியும்‌ சென்றமை கூறியவர்‌ இங்கு *சாத்தயெ மலாயுதனுர்‌ தன்‌ 
ணெச்‌ குழ என்றதனால்‌, மீண்டும்‌ அவ்விருவரும்‌ தருமன து பட்டாபிஷேகத்‌ 
இன்பொருட்டு வந்தனரெனவுணர்க. பூமிபாரத்தைத்‌ தொலைத்தமைதோன்‌ ற, 
விடயகற்றும்‌ பசுந்தளவோன்‌' என்றார்‌. இர்த்தியென்பது, மூன்றாம்வேற்‌ 
றமைத்சொகசையாய்‌ “அளித்து! என்பதனைச்‌ கொள்ளூம்‌. இணி, பாருக்கு 
அடைமொழியாக) பரரக்திர்க்ததனாற்‌ புகழ்பெற்ற பூமி,யெனினுமாம்‌. 
“ மலதீறா இணிதோள்‌ மன்னர்‌ மணிமுடி அகளதாகச்‌ சிலைகடை 
குழைத்ச [ார்த்தன்‌ செழுமணித்‌ சடக்சேர்ப்‌ பாகன்‌, பலர்புகழ்‌ தருமன்‌ றன்‌ 
ஊப பகர்பெரும்‌ தாதை சொல்லா, லலர்தலை யவணி கரப்ப வரியணை யிருத்தி 
னனால்‌!?, “மழைவளஞ்‌ றெந்தன வளங்கள்‌ மிக்கன, குழைவொடு பிணிகளுங்‌ 
குலைந்து சாய்ந்தன, விழைவொடு நல்லறம்‌ வேர்படைத்தன, தழைபுக ழொடு 
புவி சுறாமன்‌ காக்கவே?) “(ஈரன்மறையாளர்‌ வாழ்த்த ஈகுமுடி. யரசர்‌ தாழ, 
மீனுயர்‌ கொடியோ னா வெந்திறற்‌ குமர ரெல்லாம்‌, தானையோ டிறைஞ்சா 
கிற்பத்‌ தாமரை மலரின்‌ வாழுந்‌,தேனவரர்‌ தெரியல்‌ மார்பன்‌ இருககர்‌ சென்று 
புக்கான்‌" என்ற பாகவசச்செய்யுள்கள்‌ இங்கு நோச்கற்பாலன. (௨௫௦) 


பதினெட்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 
அட்டக்‌ 
சேளப்திகபருவம்‌ முற்றுப்பேற்றது. 
டடம ம 
வில்லிபுத்‌ தாரார்பாரதம்‌ முடித்த. ௮. 
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